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V. E. LAVRENTIO LITTAB 

CARDINALI AMPLISSIMO 
PRAEF. COLL. ROM. LITTERIS D IS£IP LINISQVB 
CONFORMANDIS 



ICNATIYS ROSSIVS 



Litta pater , sacri decus immortale senatus , 
Publica jam dudum cui res , cui plurima debet, 
Quac rectis floret studiis Romana juventus , 
MuUorum videar peccasse iii commoda laevus, 
lpse tuas ausus mtgis abrumpere curas , 
Et tenui sermone moras tibi uectere t quorsum 
Nam spectat, summae rerum dum consulis unus, 
Dum priscas artes monumentaque avita reducis, 



Atque novum reddis sophiae cultoribus aevunty 
Quorsum , iiiquain , spectat modicas obtrudere inerces 
Aegypti avectas de jinibus 9 atque vetusti 
Scruta haec reliiquiasque tibi laudare Canopi ? 
Sed tamen ut seinper contentus frangitur arcus> 
Sic anuni vigor atteritur viresque remittit , 
Muita laboranti si nil conceditur oti. 
Ergo age , pensa Deo postquam persolveris, atque 
Munere perfunctus sancto , lanienta piorum 
Audieris , laeso si forte querantur asylo > 
Aut quos illuvies angit malesana librorum ; 
Postquam et quae pleno tractanda negotia coetu 
Cu/icta doini prudens dispexeris j hinc bone tandem 
Redditus ipse tibi , pluteum tutamque levamen 
Curarum repetas sedem , perdocta Sophorum 
Scripta ubi , et antiquis spectanda volumma chartis, 
Etruscaeque manus , Grajumque Italumque labores. 
Atque illic melior quum jam data copia menti est, 
Perlegttque oculus , poscit quae grata cupiique\ 
func meus mterdwn relegi, liber optat , amica 
Versarique manu : noster si forte probetur, 
Sive labor tibi y seu grajae vestigia luiguae 9 
Scjunctusque Arabwn sermo et vulgata colonis 
Iatn dominis verba , Aegyptus quae capta recepit , 
Indigenae vel quae flexere vocabula Copti , 
ReUigioque olun et veterum facundia Patrum 
Suscepit sacris operata , nec ulla voluptas , 
Quandoquidem longo arrident quae parta labore, 
Non erit inde tibi , aut nullus quaercntibus usus . 



Quippe Palaestinis ctiam quae lusimus ante 1 
Litterulis , dic fontes sermonis et almae 
Doctrinae emensi spatium , placuere : novamque 
Parva solent rebus lucem haec afferre vetustis , 
Nec levia auxilio modico properare rcpcrta* 
Scriptores. norunt dudum , qui talia longo 
Eruere enisi studio , mirabile dictu , 
Ignotas artes ignotaque tempora certis 
Indiciis reperere , novus queis conditur ordo, 
Et detecta patet depulso errore vetustas . 
Neinpe animum attollit quandoque injecta cupido 
Principio a tenui : docuitque , ignobile nomen , 
Scriptor 9 quae clari tnox perfecere magistri. 
Sic magnis monstrata viris, siiie lumuie quondam 
Quae jacuere 9 novis horum sunt reddita curis , 
Pulsaque barbaries : mores veterumque revixii 
Fama hominum et virtus contempta : intrinsecus huic 
Versa animum immeritae gentis sors perculit , illum 
Auspicii quod laeta boni fiducia cepit* 
Ergo et spes subit , obscuri dum prodimus aevi 
Rdliquias paucas , cupidos dum ad sacra vocamus 
Coptica , multorum ingeniis exculta , novis et 
Quae studiis crescunt , «0/2 defore tot miserorum 
Quem tangat pietas , et qui caligine mersatn 
Aegyptum relevare paret. Felicior ille 
Talia qui volvaty multoque beatior 9 aevo 
Si sobolcm nostro reddat 9 virtutibus olim 
Quae nituit summis , Marci quum cura parentis 
Excoluit longos florentem primitus annos j 
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PRAEFATIO 



l / uae dc originibus Linguac Copticac jamdiu meditt- 
tus ac mccum commentatus fucram , ca dum nunc im 
unum collccta ac littcris consignata in publicum profc- 
ro , paucis tibi , qui ista lcges , in hoc scribendi cxor- 
dio instituti opcris caussas ac rationem exponam . Nam 
quum plurcs annos vcterum linguarum studiis, quae ad 
omncm scientiam atque doctrinam non parvo usui esse 
intelligebam , opcram adiccissem, earumque cognitioncm, 
quantam potcram , mihi compararc omni industria curas- 
scm j postrcmo ad linguam copticam, cuius notitia cae- 
teris , ad graecas certe ac latinas litteras , non minus 
utilis csse videbatur , me contuli : tum eam partem po- 
tissimum , quam etymologiccn vocant, pro viribus exco- 
Iendam atquc cxornandam susccpi; cx qua,sivc ad inge- 
nii cxercitationcm , sivc ad cruditionis usum, majorem ac 
iucundiorcm fructum colligi possc cxistimarem . Itaque 
quum linguam universim , tum cius vocabula singillatim 
cum scrmonc atquc vocibus cxtranearum linguarum , ea- 
rum maxime , quac in Oricnte adhibitae atque usurpa- 
tae sunt , non mediocri Iabore ac diligcntia conferre ac 
componerc institui ; quo dc copticis originibus , mira 
obscuritatc involutis, dispiccre aliquid , vel coniecturam 
caperc possem . Ex hoc studio , in quo sum diu mul- 
tumque versatus , sive ex diligenti ista vcrborum seu 
nominum comparationc factum est , ut aegyptium ser- 
monem , qui a cactcris aliarum gentium linguis quam 
longissime distare a multis putabatur , cum iis ccrte, 
quarum in Orientc usus erat,in plurimis convenire ac 
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congrucre deprehcndcrem : unde aliquod, vcluti lumen, 
ad illius antiquitatcs sivc origincs invcstigandas accendi 
vidcretur. Neque cnim vcritati aut rationi consentaneum 
esset,si quando voces Aegyptiorum usu receptae , eac- 
dem fcrc vel similes in Oriente olim usurpatac invenian- 
tur , orientales potius a lingua Aegyptiorum , quam con- 
tra ab illis, Aegypti scrmonc ac consuetudine tritas ar- 
ccsscrc . Nam linguac Oricntis , si cui bcnc cognitae at- 
que perceptae sint,ut plurimum capita seu fontes de- 
monstrant , unde eorum vocabulorum , de quorum ratio- 
nc ac origine inquiritur , facile vis ac significatio duci 
possitrquos tamen multo saepius , ctiamsi studium adhi- 
bucris, vel unde ca nomina pctita sint, in Acgyptiorum 
sermone quacsieris , non invenics . Practcrca quum voccs 
fere casdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis , Arabibus , Sama- 
ritis communes ac usitatas videamus , quod eorum lin- 
guae magna intcr scse affinitate coniunctae , ab unaque 
stirpc progcnitae ac proseminatae sintj profecto cas mul- 
to facilius ab his in Aegyptum propagatas , quam gen- 
tes tam multas ab unis Aegyptiis traditas accepissc crc- 
damus. Caeterum quum lingua aegyptia , quac ab initio 
inops, decursu temporis ditior ct uberior facta cst , ac 
tum multis sivc locorum sive rerum cognominibus est 
aucta , tum vocabulorum , pracsertim compositorum , ma- 
gnam quamdam vim atquc copiam protulit; tunc vero 
ctiam illud interdum contigit , ut Hebraei vicissim , Syri , 
Arabes quasdam ipsi quoque ab Aegyptiis voces pcte- 
rent ac niutuarentur : quarum nonnullac a nobis in hunc 
librum relatae , suoque loco positac ac explanatac sunt . 
Idcm multo frequcntius accidit in Graccis , qui , postea- 
quam cum Aegyptiis commercium ac consuetudinem ha- 
bere coepcrunt , quam plura ab his acccpere vocabula , 
ut Acgyptii contra non pauca a Graccis ; quorum ali- 
qua paritcr a nobis notata atquc explicata reperics. 
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Scd ut iam dc libro ipso , qui studii hujus ac !a- 
boris mci , vcluti fructus est , ac ratione eius,scu dc 
copticis vocibus, quas mihi in illo enarrandas ac decla- 
randas proposui , verba faciam $ primum illud scire ac 
animadvertere eos, cjui Iegcrint , volo : delectum scilicet 
a me in istis fuisse habitum j ut cas tantum heic refer- 
rcm, quarum vis aut origo intellectu facilior vel aper- 
tior videbatur, praetermissis, non modo iis , dc quibus 
nihil conjicerc aut statuerc potcram j scd ctiam aiiis 
quamplurimis , quarum cxplicationem , ctsi non improba- 
bilcm,tamen minus planam ac expeditam iudicarcm . Eac 
vcro depromptac a me sunt , partim e libris in lucera 
prolatis , partim cx abditis manuque cxaratis codicibus, 
huiusmodi opibus ditissimae, bibliorhecae Borgianac : Quo- 
rum aliquos iampridem , vivo ac Romae agente Stephano 
Borgia, viro Eminentissimo, quasi raptim legendo percurri, 
tum multo plurcs, quos mihi , illo absente, Iohanncs fra- 
tcr eius , vir amplissimus , domi habcndos , ac per otium 
cvolvendos et pcrnoscendos tradidit. Adiumento ctiam fuit 
aegyptiorum vcrborum indcx, cx iisdcm codicibus coilecto- 
fum, quem perhumanitcr a Georgio Zocga, copticis Iittcris 
in primis exculto, utcndum accepi . Ex his hoc, quicquid 
est operis, compositum ac fere absolutum, quum propc- 
diem in vulgus cmittendum putarcm , ii Rcipublicac casus 
inciderunt , qui et animum curis non lcvibus afficercnt, ec 
propter angustias rerum ac pccuniae diflicultatcm, omnem 
prorsus, etiamsi maximc vdlcm, eius edcndi spem viamque 
praecidercnt . Quarc scpositum et in arcam rcconditum 
diu latuit . Quo tempore , sivc otii , quod erat, consu- 
mcndi , sivc rccreandi animi caussa ad alias mc litteras 
ac studia contuli , quorum ctiam , si Dcus vitam ac va- 
letudinem dederit , quo possim inchoata perficere , fru- 
ctus, ut spcro, aliquis, fortassc non contemncndus , cxsis- 
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hoc mihi exspectandum , vel certe non desperandum tssc * 
video , libellum hunc , indoctura lic,ct ac rudem , aliquo 
tamen ad aegyptiarum litterarum studia invitamento fu* 
turum , ut homines acriori ingenio ac ubcriore doctrina 
praediti in ea curas atque industriam impendere velint : 
itaque linguae copticae scientia , ad omnem eruditionem 
apprime utilis, quae per hosce annos cupidius expeti ac 
florere coepit,multo magis istorum opcra ac litteris au* 
cta , multoquc diligcntius cxculta pcrficiacur . 



Dc originibus vcrborum qui multa dixerit commodc , 
potius boni consulendum , quara qui aliquid ncqui- 
vcrit , rcprehendcndum . 

Varro de lingua latina l. 6. 



ETYMOLOGIAE AEGYPTIACAE 




&&a<Hitu , iaXat , vitrum Apoc. mt« 6. xxi. i8. . Repe- 
tenda vox cst a Persis , qui eandem habent Ab- 
gine , vitrum . Significatio nominis, ut arbitror , aquam 
colore referens . Nam Persisv' • Ab aquam sonatj \\% 
autem est color in Oriente . Inde etiam j aliquid aquei co- 

leris , vitrum , glacies . 

•pan Abrec , Aberec . Aegyptia vox est , non hebraea . Sic 
enim ad populum Aegypti ante Iosephi currum clamabat prae- 
co Gen. xxxxi. 43. Eius autem facilis et eKpedita mihi videtur 
interpretatio , inclinare caput : qno honos Iosepho tribuendus in- 
dicitur ; ac simul nomen verbo praeponitur , quod in vocibus 
compositis etiam apud Aegyptios interdum in usu est , uti apud 
Graecos ac Latinos. Vide voc. g.KT^H. Coptice scriptum &wz/t 
peK sive &npeKiunde Aberek vel Abrek . ptK inclinare est,&ne 
caput. Quum tam multa de huius vocis significatione scripta 
sint, fortasse hoc verius ac probabilius putabitur. 

&&UJK , , corvus Gen. vm, 6. Simile u*~> Nabo , cer- 

vus syr. vel , arab. «^Uj : quae nomina a , id est a cro- 
citando ducunt grammatici . K finalis addititia littera est in Ae- 
gypto , uti se habet ftoiK a Mb Bo , venire , rkotk ab ukot 
cubare , £pOK ab £Ep* cessare . N vero a principio interdum 
excidit , ut in Oriente . i 

Adipsin . Plinius lrb. 6. cap. jo. Tertium a Gerrho , quod 
Adipson vocant , per eosdem Arabes sexaginta mill. passuum pro- 
pius • ted asperum /nontibus et inops aquarum . Ubi erratum a 
doctis , Harduino ad hunc locum , Wesselingio ad Hieroclem 
P a S'7 J 7« qui Adipson ad Gerrhum , quod est Aegypti oppidum, 
referunt. Nam sine dubio Adipson dictum de itinere hoc sensu* 
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quc verissima significatio vocis) sed portentum comminiscuntur % 
bonis quidem parcere , malos autem perlmere . Nam si nomcn iu 
fuerit scriptum wep juovr £0 Thermutho , profecto hoc ipsum , 
nempe mortem malo afferens exprimit . Utrum , qui haec apud 
Aelianum narrabant , de nomine cogitarint , ignoro : id tamen , 
ut erant Aegyptii sapientes in etymologiis vocum exquirendis cu- 
riosi, habuisse in animo, atque inde fabulam adornassc , a ve* 
ro abhorrens aon arbitror. 

3kA ot , Imx* 1 > impetigo cum leni pruritu Levit. xxi. 20. 
Consonat cum J* Hal y pustula , pustulae , et verbo Hala , 
pustulis ajficiy item fricare , scalpere . Namque adspiratio negligi 
ac contemni solet. Alias ahxwo. Copti reddunt ju.tuj$am\ , uti 
Levit. xxn. 22. quod aegyptium nomen est,&A, ut opinor,ara- 
bicum. Quid autem jutnjtfcoitu valeat, infra exponam . 

3kA&K £&n , 4* A,< ^'« > arcus , annuli , ansae Exod.xxx. 4. De 
4*xi/i t arcus ita Augustinus quaest. 131. in Exod. Quos annulos 
dixerat (cap. 27.) arcus dicit. Annulos quippe pro rotundis an* 
sis posuit . Et quid est aliud annulus , vel circulus , nisi undique 
arcus ? &Ajak porro Copti ab Halkah , annulus , sive ab 
^JL», Halak , annuli , ansae Exod. xxv. 15. Theb. ^xAaK 
/ax, ^***"" lego in elencho cod. Borg. p. 534. ex Iobi xxxxi. 2. 

Aiachroes . Ita Lotophagos a quibusdam denominatos scribit 
Plinius lib.5. cap.4. Quos Ptolemaeus M*x;vf« , Herodotus M«x- 
Kuac dicit . Facile enim AA in M verti aut transformari potest. 
Si vera est Plinii lectio, fortasse Alachroes , parum immutato vo- 
cabulo , est ab £&A:x£)pE sive £&Ac£>pt , Halgiachre , aut HaU 
sachre : quae vox in Acgypto dulcem ac suavem cibum expri- 
mit.Nam ^oAae, g&Aac , £*.Ac </«/c/V , <Bpt <vcv» vel c/'6«j- est. 
A quo Lotophagi recte Halgiachres aut Halgiachroes et Halsa- 
chroes , tum Alachroes , veluti grato ac dclectabili cibo utentes, 
nuncupati sunt . Quippe loti saporcm suavissimum fcrunt . Ac fa- 
ma erat, advenas omnes , qui eius fructum gustarent, tanta iu- 
cunditate affici > ut eos patriac oblivio caperet •, nec inde , nisi 
inviti ac nolentes , abducerentur . Quod Ulyssis sociis evenisse 
fabulatur Honaerus Odjss. lib. 9. Adi Plinium lib. 13. cap. 17« 
Harduinus ad cundem lib. 5.cap. 4. Alachroas ex graeco , mari- 
ni coloris viros interpretatus , nuila tamen reddita eius appella- 
tlonis ratione. A 2 



croaSs Ezech. xiu. v. 13. xxxvui. 22. grando . Ita quider» 
plerique intelligunt : sed unde sit vox , apertum non faciunt. 
Namque illud certe parum scite atque eleganter , grandinem dici 
rojSn j quasi potetttem crystallum : quippe hn potent \ »oj Iobi 
xxviu. 18. vulgo exponitur margarita , gemma. alba , crystallus .. 
Mihi vero suspicio cst, aegyptium id esse nomcn,vel ab aegy- 
ptio deflexum ,. videlicet ab &A:*Aq., quo significatur calculus 
glaciei , sive lapillus glacie concretus , qualis est gundo . as&c^ 
enim glacies vocatur , &A calculus . Copti quidem nunc paullo 
aliter grandinem appellant, nempe &A simpliciter, aut iXu.^, 
id est lapillus caelestis , sive e caelo delapsus ; de quo infra . Sed 
hoc non obstat, quominus olim etiam grandinem dixerint &A// 
xt.z\ ; quum talis rcvera sit nominis potestas . lgitur a ac&cj Giaph 
forsitan ortum ui\ , quod lcgas Giabs , vcl Giavs , conglaciare , 
glacies : inde fcoj , id quod cx aqua glaciatur et concrescit, ve- 
luti margarita , gemma, crystallus. Eodem modo ab &Xa£&q fa«- 
ctum ctojSh calculus conglaciatus ► 

CkAiu asccndtrc . Lege Grozium . Theb. &At apud Tukium 
gram. copt. png. 330. Quis veto non videt &Ahv et &te esse. 
idem.atque nSy, wSy Als,ascendit in Orientel 

AAAnAo, solanum hortense , rr(>vx ft ( x*a-aio« . Hoc hortensi so» 
lano,seu strychno cognomen ab Aegyptiis inditum legitur in ap- 
pend. Dioscoridis ad cap. 71. lib. 4. Est autem aAAnA» , copt. &/f 
AeA , prurigines , herpe tas ,sivc impetigutem tollcns, constante vo- 
cabulo ex eA fe//frr , atque &A impeiigo^ herpes.. Plinius lib. 26. 
cap. 1 1 • Pruriginem sanat succus sirychni illitus . Dioscorides loc- 
cic. 2rp%»< xnTd/u to tpvAAa ctp/*o£« tt^h (^rinrac • Infra , xo/ 4 
^uAot /« auT« t«m »^»{ ifu«TfA*r<» x«f «TH7.r< . Sed in hoc ha- 
bendum prae oculis, quod. pag. 454. monuit Dodonacus. Tierl 
^o/^jinquit, ut huiusmodi malis ( hortense solanura ) auxilietur .. 
Sed tamen saepe nocet adhibuisse . Pius etenim non raro periculL 
ab huius generis remediis. imminet , quam ab ipso morbo . Nam 
huiusmodi frigefacientium ac repercutientium remediorum usu <ui- 
tiosi acresque humores introrsum ad principes et nobiles partes ro 
ftclluntur , quod absque summo vitae periculo fieri nequit . 

3cA«.cJ>i: , thcb. &A ju.ne , £aA«c> , grando Psalm. lxxvii. 47* 
apud Tukium gram. copt. p. 24. aj. Item awz Haggaei 



n. rS. in cod. Borg. Constituta vox est mco iudicio ex /<*. 
f// ct $e vcl tie C4//«/« , hoc est m/cm// < c<*r/o . Auctor Arab» 
grammaticae copticac , quam Tukius edidit, pag. 1 2. &Xju.iJ>e *'« 
explicat , u^U- J*jl .i>< 5 grando, hoc est tumulus vcl co//// af/f- 
///'/ : quod certe nec grandinis naturam , nec vim aegyptii nomi- 
nis exprimit . Inepte Tukius vertit caelestem collis tumulum . Ego> 
crediderim pro J^" scriptum ab auctore libri fuisse Jh calculus , 
quod est scriptura simillimum tu Ju : erratum vero a scriba li- 
brario , ac Eliph mediam fortasse habitam veluti crus mc J , iun» 
gens cam cum .antecedentc littera : tum huic punctula inscripta, 
ut certa esset significatio vocis, quae utcumque accomodata vi- 
deretur. Hoc eo magis credibile est,quod puncta,quae arabicis 
vocibus solent adscribi ad internoscendas litteras , vetustis tn co- 
dicibus saepe praetermittantur . Ita j> et * , alteram pro altcra ac- 
cipcre fuit admodum facilc . Iam si pro J-« fuerit Jb,utique con» 
sentanea crit sententia , *.X.«.$E , grando , seu calculi eaelestes . 
Etiam &XwxfT4>E , theb. &XRTne., est apud eundem Tukium p.23. 

3V.>.oAi , «-aipi/A», uva Marth. vn. 17. theb. eXooXe, basmyr. 
eX&&X\ • Est idem atque nSSfv racemi , dempta linali : SSfy race* 
mavit . Hinc &tutt&XoXi , thcb. iSumEXooXE , vitis . i&£&XoX\ vcl 
.M.&n&XoM , theb. jul&heXooXe , basmyr» Juu>ttEX&&XE , vinea . Ir* 
Scala El. pag. 3 iS. &uun&XoX\ *^=», vinea, vitis: quae perperam 
vertit Kirkerus , honoravit , hortestas , humanitas , bonitas , arabicae 
vocis ambiguitate deceptus . Legi etiam eXrX thcb. in reliquiis 
lib. med. Borg. ubi eXhX£jul;x , uva acerba , ital. agresto . 

3kXoit n\ , *-ou</W , jra<< , puer . "J 1 &Xo'< , «npato-tar, mtnt , pu* 
ella, adolescentula . Adi Crozium.Est ctiam XeXo puer ,puella irt 
elencho cod. Borg. p. 2,96. Sane &Xox et XeXo conveniunt cum 
SSfy Olal, Olel, puer hcbr. *f &XXo** «ftbJl r ^«/>/7/* oculi in 
Sc. M. est a />Xo-» />«<7/a : ut Graeci , Latini pupillam aut 
pupulam vocarunt ob pupae speciem , quae in oculo cernitur . PsaL 
xvi. *f &XXoir no*x&&X cx graeco jm«ii , pupiila oculi . 

&Xo->t£a.£ OU , *ra?*Aa»TO« , recahaster Levit.xm.41. a»E// 
*tjs Ao-<ar.£, «lajaAaKwna, recalvatio vers. 42. 43. Fic, opinor , 
*Xon6*.£ Alubah ab «^i* Halaba, pilos avellere , depilare arab» 

^.Xvuu. ca/«r«/ . g&Xuuu. thcb. in codic. Nan. apud Mingar. 
pag. 144. Est idena ta^*> arab. Quod a ^ -U pinguem esse . 
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Xbato&i (om<rp* , alapa Marc. xim. 6$. Male explicat Cro- 
zius hoc loco ictus baculo incusti . Etsi enim saepius famrfta sit 
baculi ictus , heic tamen apud Marcum alapas notat . Sic etiam p«- 
«•i£m» est colaphum sive alapam dare Matth. v. 39. copt. "f* Ko*«p: 
pro quo Matth. xxvi. 67. est xoAa<pi£«» . Glossarium vetus , ^irifa 
txpalmo , . De origine t* &Xtuas id unum occurrit . Quo* 
niam &*o>c in Aegypto fcntur significat , hinc fortasse «.Axuac 
ictus in femur, et baculi seu virgae ictus , «an^i ortum est. 
Postea etiam pro alapis , sive ptogis in faciem usurpatum , quo 
sensu fttvtri*.* et ;aa-i£«t dicunt evangeliorum scriptores . &Xoac 
autem femur unde sit , inferius v. (JiAoac explicabo. 

3k?vdutoir , t+mj) uva passa in Sc. M. p. 176. Item &Xojuioir 
Num. vi. 3. et eXujcuott > s-ra$i« Hos.ui. 1. Vox constans ex ujtuo** 
//V«<w,atque &A.oM uva, tamquam «TvoXujuiO"* uva passaMzm 
«a theb. eXeAujo-xuio-* in reliquiis lib. medic. Borg. 

, Trifi\ap{ia.vHi , amplexari Gen. xxxxvui. 10. et in 
Eneom. Theodori Abb. in cod. Borg. Itcm *j oTos , *» OTrXac apud 
Crozium . Certum mihi est , A*»«.Anas ortum ab a.Jt».*£\*?v'JU2c , 
quod in suas partes divisum, hoc signin*cat,/*«7»«r tentre , ccm- 
prthendere : &Xox fcmur, &.JU f>g\ tenere .Inde &«ls.>vui3s , «ji»&// 
Tvnac : postea detruncatum juoAac, quod in usum linguae ultimo 
a Coptis receptum.Ab stx&Kn-x est Ep&u&?vn:& amplecti ,quod 
habemus in homil. Theodosii cpisc. Alcx. et in Encom. Macarii 
et in actis Epimii tnartyr. ex cod. Borg. 

&jU-*£,\ > theb. a.JU.A£ ) TE , x^arot , xgara» , roiwr , robustum 
esse y tencre . Vide Crozium.Est iuu&gTE , opinor, ab nxoK r*. 
*«r , quod ab rnn robustum esse . Indidem et &ju.;«.£i , quippe 
idem atque &ju-&£TB. Sed in hoc cxcidit Tsade, quod in &u&* 
^te exprimitur. 

Aftfynf, cognomen libri , quo utebantur Ufojfaftftaret< in Ae- 
gypto teste Horo Apolline lib. i.cap. 38. Efi cf« *-ap* tojs itftypp* 
paTtvtn KOf /Si)8A«{ iifx, <caAK|ifKt Aftfytf. Fortasse nomen habuit 
ab «JU&pE, oireroiac Ex.xxxx. 17. 10. propterea , quod eo arcana 
scientia ac doctrina , <r£», traderetur , quae est Horo tnterprete 
trknfin Tj>c$n . Inquit enim eodem loco, h wanttta waf' avrut «r/Sa» 
xaA«ro/ • sx»» 15-1» f£pnm/\}rr T#eKp» . Eodem spectare credide- 

rim , quod rtt Ufy^aftftanm Aegyptii noo-xittf cribro significa- 
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bant Horo suctore . Ktcxiw vero , inquit, xoawor ursfyjv rxfvoc 
o^rojroiisc* . Crozius in lexico cxhibet &u.pE o-irojroioi-. Sed &jufipe 
semper Wilkinsius . Quamquam 5 inter M et R , modo notari, 
modo praetermitti solet. 

Xu.EtrJ- , f j infernus Apoc. vi. 8. Plutarchus de //. t7 Otlr- 
p.74. edit. Cantabr. Kof ira^' Ai} vxr/oij *AAa ti xoAA* tcok tviftttTUt 
/0} *i<rt • jwtf Tor Jt»^««w toto» , «« 0» oio?t*/ toe* 4"X*f turffXtS** 
ptra. rnt TiAium etpnSnv xaA«<n , o-if/*xirorrit r* oro/taroc «r AapjSawroi 
xo/ JtJona. Vim nomini* notatam a Plutarcho , c.\ lingua coptica 
demonstrare perfacile est. Namque ••' »• cst apprchendere , tenc- 
tc\ *J autem <for* . Itaque erit «.JU-Ett^ ,tamquam «.«.oit'^-, A«i*» 
/3ar«r xo/ . Quae ratio convenicns videbicur ra *<h seu Plu- 
toni: gjii dives , inquit Cicero de nat. Deor. lib. 11. cap. 26. »* 
«a^«i Graecos riAxTttfr ; quia ct rccidant omnia in terras , et oriantur 
c terris . Tamen aliter Plutarchus accepit : quia nempe 0 AeT« s ani- 
mos corpore solutos rccipit , iterumque reddit,ut aliis corporibu* 
iungantur : quae fuit Aegyptiorum, ac plurium Philosophorum sen- 
tentia ► Verum istiusmodi vocura notationcs , nugae sunt ac ineptiae 
graeculorura , multoque post quam ea nomina usurpari coeperunt » 
repertac , de quibus vetcres Aegyptii minime cogitaverant . &JU.Etrj£ 
potius mihi videtur a tenebris ac caligine dici . Nam est nnu«oi< * 
«nooN, quae Icgas, si vis, Amitth*, Amcttha, caligo , obscuritas in 
Orientc. Aut Amenti vel Amentc ab eju.eht «ccidens est ortum . 
Hoc autem a nuoin crepusculum^ caUgo y tenehrae 3 parum disrat 1 
quod ipsum a oon inclinari , deprimi , procumbere derivant, quasi 
inclinatio solis et diei. At vero Wilkinsius in dissert. de Ungu, 
copt. p. 95* nescire se inquit, unde interpretarionem tb &Ju.Etf^ 
traxerit Plutarchus : quod ego quidem ex lingua aegyptia non dif- 
ficile explicavi. Tum addit, potiu* &juett*f sumi posse , ut 
Ekt sine mcnsura , sive tamquam *JUi&tmoc impcrscrutabilis * 
Quid dicam?An credit Aegyptios re# Alpha r*#»«*ai fuisse usos; 
ut a ju.ekt modius mensurae genus , fecerint jajueht sinc mcn- 
sura 9 . Magis ridtculum, &JUEtt*x vocatum , velut &Ju.i&ttTOC . Id 
enira gtaecum est , neque imperscrutabilem notat , sed impollutum . 
Quare in Sc. M. (unde, opinor , hausit Wilkinsius) pag.44. ubi 
sic , = &JUi&ttroc , o**»* y u^' , qui non investigatur , imperscru- 
tabilis = ae arabica discrepent a copticis , pro <?>JU.i*nTOC scri- 
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bendum esscc ?.iiifii.70c impenetrabilis , quod scnsu ferc con- 
venit cum inscrutabilis : namque ari£*raro« , qui propric inscruta- 
bilis diceretur , et ««xria«-«« , qui nequit investigari , ab &JBt\a.R/» 
*toc sono ac litteris longius absunt. 

:>.. m f.--j incus lib. de gestis Macarii M. in cod. Borg. m 
«.jueuj me m&*.cnKT , incus fabri ferrarii . Cju.euj theb. 
Iobixxxxi. 24. apud Shenuthum in elencho cod. Borg. pag. 461. 
&JUEttj et cju-Etg a ju euj percutere nomen habcnt . Sic ctiam 
oys , auae incus est , a pulsando vocant Hebraei ; ct incudem pa- 
riter a cudo Latini \ uti etiam a*(u»v a «a^ra» Craeci . 

&ju\ci ,' andti , anethum Matth.xxxn. 23. Crozius >wf»*\j non 
bene . Mehtam enim Gracci vocant rJW<jmv: ut in cit. Matth. 
loco, rt ««/W»or Mj rt awfsav , quae Coptus interpres , n\ &<yut# 
c«o\ heju. m .'. m Thebaei eju\ce in codic. Nan. pag. 322. 

ici et eajuce anethum a verbo Jlamasa , acri sapore fuit 
meo judicio dcnominatum est,Z mollius enunciata,ct adspiratio- 
ne primae litterae neglecta . Inde >* acris sapor . Est cnim anc- 
thum gustu acutum « acre,sed gratum. Sic et erucam , quae pa« 
riter est acri sapore , •>-»» dicunt Arabes : cuius vulgare nomen 
est j*»», uti pluries Avicenna,et interpres Arabs Dioscoridis.Ita 
chald. m»m MKi . Anethum vero etiam ot- dicitur . In append. 
Dioscoridis, ubi de anetho, legimus, u^a^t vocatum ab Aegy- 
ptiis. An hoc etiam origine arabicum, a verbo Arega, be/ie 
•lerel Unde est Arego , suaveolcns . Ita vidctur . Ancthum 
enim praestat odoris suavitatc. Quare Virgilius Eclog. 2. 
Narcissum et fiorem iungit bene olentis anethi . 

Amiv.> \ , JU.osn,basm. JU&&n\ , xnpntimt^ ,5-<r,.ra , pascere Ts. 
n. 9. Matth. vm. 3 o. et alibi . Hinc *T ju.or\ , t»«?»« nutrix I. Thcs- 
sal. 11. 7. ubi codex MS. teste Ctozio exhibet juomh . Consonant 
cum his >qn Aman nutrire, ritrn Amon nutritius, et 0 U Mana, 
nutrire , a/f/r arabice . Sed etiam graece est w/*«r , r , ro^it/ 5 , 
pascere , pascuum , pastor . Huc pertinet juehhk vel juekhjRt , 
*aranfuSsai depascere Psalm. lxxviui. 13. Pariter Ju&nECuio-v huc 
referendum est. Constat enim ex juoii\ et ecuiott ovis, proprie 
opilio j vcl ovium pastor . Tuin generatim pastor ita denomina- 
tus . Unde o'<juameccuo*» nt £&n tcuiov Gen. mi. Sed 
tjKm pastor 111*0«* et m*#^n . Ex quo ctiam 4»&au&&EMm 
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et j»aJtE&a.a.JtMrt , anroAoj , caprariut Amos ra. 14. jw.&k6Xm.o-*A 
et ju&n^&juio-if^ , /MJ/or camelorum •. n&JU.HOir pro 4*.&nHom boum 
pastor in codic. Borg. Porro a h\ju-&k Gracci n-oi/xirr , ut arbi- 
tror, pastor, roiu.<timr pascerc . 

1m dk\ ct JU.on\ , ifdtui i f****** » vT»ftnn*tj Cwtu-orn Luc. v. 2. Ps. 
xxxvi. 34. Matth. x. 22. Psalm.. lxi. 5. Eodem spcctat juo*ck, ju-hk, 
Aitfumvi 5rp9frx«$rifw , permanere , perscvcrarc Psal. ci. 2 6.Act. 1. 14. 
Iam juok\ , &juok\ , JUHn , juoirn sane conveniunt cum graccis 
tet , fttnr, , fn,:us( Scc. Sed etiam samar. Aman valet cxspcctarc , 
tnanere ; sicut in iom y4»74» seu vocibus inde derivatis pcrseveran- 
tiae ac stabilitatit signrficatio incstin Oriente .Iderh verbum &u.o* 
«1 est tanr*. Vide Crozium. Etiam appelicrc , /wrr />cr/a»i in 
cod. Borg. Et est n\ a..u.on\ retinaculum in Scala M. pag. 126. 

3kju-0ir , ifyy , veni ^accede vir Ioh. 1.47. *JUK,tA\h , venik- 
mina lotuim. x6. et in Sc. EI. p. 303. «ju.k JUj , vf»i femina . 
Perpcram Kirkerus, sublimis , dignus , eminens , voce arabica in 
crrorem inductus. Porro &*so* vocem esse vocantis testatur an- 
tiquus auctor Hecataeus Abderita apud PJut.irclium de Isid. et 
Osir. £jutr«u«c 0 A/3«/Vojt»s tyntri , tkt« x«/ 5^05 aAA»Av( t« {ii/Aari 
( ) )(f*&q hiyVTT-tHi; , cr«» rir» wjorjtaAwvra/ . ?r£oa-xAi!Ti>tifi' 

^af ttraj T»r ifmvnr. Hinc &mlo-» E&oA , <ftu ? o vcni forat 

lohan.xi. 43. et in Scala EI. pag. 355. &uot e&o*, Wf/j 
prodi ^veni extra : ubi iterum prave Kirkcrus educo , egredi fa- 
eio. Putavit enim quod a c >i. prodivit , esse fut. 1. pcrso- 

nam in con.4. quum heic certe sit imperativum primae.Ex hoc 
facile intelliges , quam falsum sit lovis Ammonis etymon , quod 
habes a Iablonskio propositum Panth. Acg. tom. i.p. 182. Nam 
quia legit in Scala Kirkeiiana &juott EfinX educo ; k>de is &Juoitu, 
tamquam «juott OE\u , id cst lucem educens vocatum existimat . 
Multo illa verior, quamvis etdem Iablonskio improbata , est ex- 
plicatio nominis , quae a on Ham Noemi filio , eodemque Acgy- 
ptiorum patre ducitur.qucm morte obita Aegyptios divinis co- 
luisse honoribus admodum verisimile est. A ot\ Ham facile Ham* 
mon> «juo*<k , pon Ez. xxx. 15. potuisse fieri tam cst perspicuum , 
ut operam perderem , si comprobare vellem . Verum antiquam 
vocis originem vulgi opiniones , ac, quae subinde exorta est, 
«acerdotum theologia quamplurimis fabulis obscurarunt ; ut , ni 
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sacri Hebraeorum codices , quibus vctus historia consignata cst, 
lumen praeferrent , eam certe adsequi non potuissemus . 

Okn particula negativa . Eadem atque non . Habct etiam 
locum in compositione verborum , ex. c. Ittt&oj&pi «on percutiam 
tmEKuj&pi non percuties Scc. Neque enim dubito , quin illud n ab 
&n vel r»H ortum sit . Aliquando &n exprimit // , num , an . Idem 
fere valet j« chald. syr. samarit. arab. et ai , w , // graece . Ab &tt fit 
uj&n particula potcntialis, ut vocaot iquae eodem fere modo usur- 
patur atque «r apud Graecos . Item uj&n est ant num ? si , quando . 

&n&i , K*h\m , pulcritudo Psalm. lxxvu. 6*1. Item pulcrum , 
t0fl/»m ev/<r ex Scala M. p. 231. Eadem »w , pulcritudo, puU 
ther , dtcorus, quae a nio pulcrum , convcnicns , decorum esse . Ab 
&n&\ fortassis est n&HE bonus. 

X r; , Ai-&«f tj/a(o{ , p-a »- r»j , /<»/>// pretiosus , gemma , 
ntargarita. I. Cor. 111. ia. Matth.xn1.4tf. Credo nomen composi- 
tum ex otu juei . Quippe gemmae , quemadmodum dicuntur a 
Graecis lapides pretiosi , tta olim ab Acgyptiis lapides cari , ^<rr- 
r«/>/7/ i nam om est /op//, ju».*» *A«r , f;r<*-»S«r. Quod dico , &/» 
n&jum factum ex u»m et .um , comprobatur Joco , qui est in 
Encom. Thcodori Abb. in cod. Borg. ubi T&E£pHuji miomS heju 
mm JUJum , mea torques aurea cum margaritis . Item in hist. Mar- 
tyriaoi , matm jujum et*toi EnEcu.o**T , margaritae cingentes 
tollum ejus. Corrigendus Kirkerus , qui in Scala El. pag. 338. «1 
&n&um , yijfW margaritat , etiam personae , naturae latine vertit , 
ob dubiara vocis arabicae significationem . In elench. cod. Rorg. 
nuper edito lego untE jujue p. 377. et ehe juue p. 618. ut dc 
vi ac origine tk &it&jum dubitare nemo possit. 

3at&n&i , gailina Scala M. pag. 168. Vidctur com- 

postta vox ex &tt&» pulcritudt , pulcher , ct &rtE caput . Est enira 
hoc genus animantis celso capite ac decoro cristaque eininenti, 
quam spectatissimum insignt gallinaceis dicit Plinius lib. 11. sect. 
44. Idem lib. io.sect. 24. post quam gallum descripsit , Et plebt 
tamen^ inquit, aeque superba graditur , ardua cervice , cristis cel- 
sa , caelumque sola volucrum adspicit crebro , in sublime caudam 
quoque falcatam erigens . Quamvis autem loco cit. &n&n&i deno- 
minetur gallina j tamen arbitror , totius gallinacei generis pro- 
prium hoc fuisse vocabulum , ut eodem gallus quoque, qut ca- 



pite insignior est , comprehendatur . &n&nM oraissum a Crozio, 
qui ex eadem Scala Kirlceriana Epasui galUna protulit: quum ta- 
men illud vetus gallinarum nomen fuerit , ab Aegyptiis inven- 
tura jEpacui autem et Epuj postea ab Arabibus, ut mea fert opi- 
nio , tradita sint . 

Anete, artemisia . Aegyptium nomen scripto prodidit Apuleiua 
ievirt.hcrb. cap. 10. Fortassc Anese pro ehece pulcher. Est enitu 
artemisia planta insignis , ramis ac foliis laetioribus . Evt^m dicitur a 

Dioscoride I.J.C.I 27. vXarvTtf* r/«js ra f 0'AAa tuts rat ^ajS/«{ . Her» 
bam regiam denominant Latini , ut est in append. eiusdem Dioscor. 
et herbarum matrem Aemilius Macer,quae ab Artemide nomen tra- 
xerit : idemque ab ea librum de virtutibut herbarum exorditur. 

2kH£n&, schola ygymnasium , ubi discipuli congregantur . Saa*. 
pe Iegitur in codic. Borg. ut in vita Isaaci episc. Alex. et Pacho- 
mii ct Theodori. Opinio est, nomen esse ab tpn cengregare , irt 
Piel Assep,cx quo Ansep iC[uiz Daghesc in N more Orientalium 
dissolvitur. Est item tfl» , "VOM-i naot», Osephy Asiph , Asepha^ cot- 
lectio , coetus , congregatio j plur. numero MaoK collegia , scholae 
discipulorum : unde niajjN '"jyj, scholarum magistrot aliqui inter- 
pretantur Eccles.xn. 11. 

&nBO-*C , xaAa^MTBt , *<r*a\a0OTnt , tteliio , lacerta Lev. xi* 
30. Sic etiam in Scala M. pag. 172. Conjunctum nomen mea 
sententia est ex &n&i pulcher, et box macula , quae alias BO"* 
Lev.xxn. 22. Unde erit s.tteo-*c, si rccre accipiatur , tamquam 
pulcrit maculit distinctus . Talis autem stellio est, de quo Ovi- 
dius lib. 5. fab.7. 

Latebramque petit , aptumque colori 

Nomen habet , variit ttellatut corpora guttit . 
Ab «.rbomc cognominata videtur Antaeopolis , quae Antetr vo- 
catur , vel Antheu in Itiner. Antonini : quod ipsum sensit Zoega 
lib. de Num. Aegypt. pag. 124. Neque enim de Antaeo apud 
Graecos nobili, vel de Aegyptio quodam, seu Libyco cogitan- 
dum. Quare in Antaeopolis nummo apud eundem loco cit. pal- 
liatus vir,dextra manu hastam , sinistra lacertam tenens exhibetur . 

A^«£ aKC( carbo . Quoniam vox nequit e graeca lingua com» 
mode peti s ex aegyptia autem facile derivatur , unde tot alia in 
Graeciam venerc vocabula *. id ita mihi cxplicandum videtur . Av£$s£ 
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«rfyt*»« , are^cuu &c. aegyptiace scriptum Ett*p&K£i , Eittfp&K^ 
vel &R0p&K£ . p&Kgi , puiK£ est incendium , incendere, combure- 
re : En autera afferre , inducere . Itaque &nBp&K£j , &nap&Kg 
erit incendium afferre , cxustionem facere : m &nep&K£\ , tncen- 
dium afferens , exurens . Copti quidem hodie carbonem vocant 
aiEficj sed olim &nTp&K£\ etiam Aegyptios dicere nihil vetat. 
Quamquam asE&c nomen generis fuisse credo , quo carbo, sive 
cxtinctus , sive accensus comprehenderetur : AHTp&K^i vero prw 
rtam proprie significat s quod Graeci latius usurparunt . Certe 
*tp&K&* prunae sunt lohan. xvnt. 18. et xxu o. 

&hok ego : idem 'jfott . &non nos : idem jjn . Pariter itsoK , 
\\bo y Anthok , Antho tu , similia sunt rp kdn , ntf, w», tu hebr. 
chald. syr. arab. Et ut Kappa apud Coptos pronominis posses* 
sivi 2. pers. masc. singul. nota est in infixis ac suffixis verbo- 
rum, ut vocantj ita Caph apud Orientales . 

Aitons, <r»ei3*A<*r, deliciose vivere , voluptatibus frui lacob. 
v. 6. Verbum constare puto cx &n&s et oh£ , quod est pulcre 
vivere , scilicet iucunde . Sic etiam Plautus victitare pttlcre , et 
Lucretius puhre degere aevum* 

Amov , salvia aegypt. in append. Dioscoridis ad lib. 3. cap.40. 
ubi kiyvimu ane-i, uti lcgit Bodaeus ad Theophr. pag. 571. et ante 
eum Saracenus vcitens Aegyptii Anusi . Sic etiam Apuleius de ker- 
bis cap. 91. Aegyptii Anusi. Scriptum mihi videtur enoYx&i vel 
tnovtS&i Enusai , Enuse . Cuius vocabuli significatio est , saiutem 
vel sanitatcm afferens . Constat enim ex En adducere , afferre , et 
o-t'^.\ sanitas , salus . Quod quum salviae naturae, ac viribus, 
tum etiam nomini,quo vulgo appcllant , consentaneum est. S«/- 
v/<* enim dicitur, quia /a/i/c; incolumes homines praestat^ in- 
quit LobeJius in Advers. et *</ multa , praesertim ad foecundita- 
tem salutaris est , uti Bahuinus in Phylopinaoe . De quo legendus 
Actius apud Bodaeum pag. 571. Sic fAeAnr? cxks; <tA-&n«c salubris 
salvia cognominata a Nicandro in theriac. vers. 84. Hinc vul- 
gare carmen , Cur moriatur hcmo, cui salvia crescit in hortisl 

A»«<f<, gramen in append. Dioscor. pag. 464. Est, opinor , 
Anpi pro £tu$i, aut Aor«fj . Nam Latini sanguinalem vocant in 
cadem append. Cnoq , «rro^ autem aegypt. sanguis est . Hoc vero 
aomine gramtn dunamra credas ; quia radk eius trita atquc iin- 



pos.ra sanguinem sistit ac vulnera glutinat auctore Dioscoride lib! 
4. cap. 30. et Plinio lib. 24. cap. ultimo sect. 118. Sed est etiam 
gcnus graminis,de quo idem Plinius lib. a 4 . sect. \i 9 . Gramen 
mqu.t, capiti circumdatum sanguinis e naribus fluxiones sistit . ' 

&npo , Z ha. { , labium Ex. xxvi. 4. Suspicio erat , &npo , qia- 
s. e&npo , constitutum ex po es . Id mihi nunc fere 

pcrsuasum , postea quam hoc ipsum ni £ &np0 bttftn in Eucho- 
logio Tuk.ano tom. 1. pag.T^ editum legi, 

h^.oreoselinum, apii genus aegypt. in append. Dioscori- 
Ais ad cap. 7 6. l,b. 5. Fortasse Ar^ pro S& nt«tu , hoc est ad 
petras vel /* nascens.Quod petroselino melius convenit, 

quamv.s et.am oreoselinum in saxis gignatur . An potius nomer, 
fu.sse putemus^cutu^^^unde^^ in fine mutilum : quo 
Copt. recent.ores petroseiinum ad litteram e graeco expresserint? 
Wamque & ad , u«u petrae, **rr apium vcl selinum est : qua- 
s. proven.ens «tf «/>/««,. fcidorus Or/«r. lib. ly.cap.n^ 

trosehnum vocatur , quod simiU sit apio , J/«r /« ^/r/, 

montibusque praerupt.s , quod no* petrapium dicere possumus X* 
*»» »/« *r„rc, apium dicitur . Etiamsi vero vocabulum ita con- 
mnctum e & mutu«.i*T , inusiratius videatur 5 non est tamen ab 
mgen.o Coptorum aevi sequioris alienum : quibus fortasse nro 
pos.tum fu.t , ut. non modo binas voces , quibus PetroselLm 
constat, exprimerent; sed ctiam ut eodem situ atque ordine re- • 
ferrent. Interim scias , hane Dioscoridis appendicem ac ficti A L 
leii hbrum de herb.s ad deteriorem aetatem spectare, multaoue 
»n n.s vocabula occurrere, non tantum ex antiquis corrupta sed 
et.am recentiora, atque ex graeco sermone parum commode ac 
eleganter efficta Notabis um^ factum , ut & „ p0 /^ W) de ouo 
pauJIo ante : « .dem decurtatum , quomodo StrutLn Zl 
Oirur vel Oimr , de quo inferius . F 

T„^ ^ ak0Y ? , V°*,? color >« vtl rheb. et in Pontific. 

Tuk.ano . H.nc ^tm*^, *.™^ &K , & vE^n , lt S 

xx?»" $ " mUltipUx ' ~** ■ ^ Gen 

tll iZ ^ dd,tum . &0 ^f ' non bene. Nam est de- 

fin te albo mterm.xtus ac distinctus . Melius expressum 

hi Linll t C * 0i * 0i no '* tuf ^> id «t frequentibus maculis at 
t>i distuictus . Iam aok&k ^r«v >&w Avan sane convcniunt cum 
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«yJ Lauon color , 0 ljJI Aluan ccloret arab. Vcrbum «»t Z*«** 
«4 , colorare . 

&ot«k, >•/*«« » $«pr»c . Actor. xu« 3. et xxvn. 10. onus t tsrti- 
na . Dicitur autem in bis locis de sarcinis ac mercibus navis , 
neque significat rem molestam , odiosam , uti refert Crozius . Le- 
gituc etiam &o**\ in glossar. MS. apud eundem . Idem videtur , 
atqoe Ebo , vel Abo , Abon , onut , praesertim mercium ac supeU 
lectilit . Plur. L**l Abaon , e»*r* , sarcinae . Dual. 0 Lf* , . Quae 
etiam Even , Avaon , ^wm s itaque nihil differcnt ab &o-*ut /4i//« . 

&o<ot, &£ot , ioitfiOT, habitatio : item &&kt et &oir/» 
&HT, &otHT in cod. Borg. Habent Aegyptii okos> diversari , 
habitare, et Arabes ^,1 /Iva eadem significatione , unde illa peti 
possunt.Iis etiam simile /rtin Havoth , viilae > casae , quod pari- 
ter ex arabica lingua ducunt. 

^vottcju , tityjjp<t<ru.a , plgnus Exod. xxn. 2 6. Detiter. xxim. 6. 
Certe &o?uj Avo ab tjfay Abot , ^vo/ , pignus hebr. Quod ab 
Ujy, pignori dare vel accipere grammatici derivant. Hinc Ep&// 
O-Jtoa , commendare ia Encom- PirentH ex codic. Borg. Affertur 
etiam tu, pignus ex Iobi xxim. 3. et Isai l. t. Quod mihi vide- 
cur scripturae compendium . Neque enim ita enunciatum puto . Sic 
etianrto in Hom. Euchodii ex iisdcm codic. Borg. pro *\ ofut. 

&n&c , »uA*io« , antiquus . Dan. vii.9. m &n&c «te tuE^ooir, 
«dAcU«( rur iuitwr . &TT&C idem atque it5< , a/3o< , a.iriraJt » a/3/3ac , 
«t &&&& , &&& , &n& : quae non modo patrem , sed etiam seniorem 
designant . Quare quum Poemeni abbati dixissent quidam de Aga- 
thone , luvenis est . Cur eum appellas Apa ? Respondit , quia ot 
tius facit eum appellari Apa : uti est in Vitis Patrum a ^oswcido 
editis p. 625. Quod etiam legitur in elencho cod. Borg. p. 298. 
Pro &n:&C aliquando &c in thebaicis codicibus compendio scri- 
pturae . Porro omnia haec &tt&c , «/3/3* $ &c. quin ab as sive H2H , 
quae in toto fere Oriente usurpantur, derivata sint, non vidc- 
cur in dubium revocari posse . 

Axtnty , cicuta aegyptiace , ut est in append. Dioscotidis ad 
cap. 79«lib. 4. hiyvxTM axtfi^tr wuXuat» Scriptura videtur huiusmo- 
di &nnE5>c\ Apnehf^sxst &TTEKE£ct, Apenehf; unde Apenfhzc sen« 
Centia , caput concutiens vel de statu movens . &tte enim caput est , 
u&£ nmo-rtit ,t*Tnarrttr , Quo signantur epotae cicutae vircs ,qua« 



maxime caput tentat , vertiginem parit , menteni alienat ac de sta* 
tu dimovet . Nicander in Alexiph. a vers. 186. 

Ka/ ti <rv xutitH /3A*/3oir TtKfttUfH xctp* . 

Ktlva «-«TOr oA yetf Tf MMSTI QUVtT IXXTMy 

NujtT» o)if»i TKtToitrr** ' ufmotr cTi koj o<r« . 
Eadem fere Scribonius Largus Compos. 179. et Galenus lib.Quod 
animi mores temper. corp. sequantur . Quare cicutam *«r«or dici 
volunt grammatici **■» th xwrar, quod Hesychio est, circumage- 
re » capitis vertiginem inducere . Consule Etymol. M. 

Apis . Bos sacer in Aegypto. Quum significatio vocis stu> 
diose a multis quaesita fuerit,ego quamdam,quae mihi se obtu* 
lit , proferam i facilem illam quidem i non tamen ejusmodi , ut 
omnino eam veram esse contendam : scriptum videlicet ab Aegy- 
ptiis &nE£, id est buvis vel boum caput seu princeps (&ne enim 
eaput , E£ bos ) quod nomen ei fuerit, sive ab ipsius ceiebrita* 
te divinisque honoribus , sive potius a spectabili quadam pulcri- 
tudine notisque insignibus adtributum . Eo fbrtasse pertinet Lu- 
ciani locus lib. de Sacrijiciis in fine, ubi haec, i ,-i <T* 6 a-j; «£ ayt- 
A»« &t0( , wi rtfi TfOTi^<f xtif»TiYVu.ty«( , woAo *ctAAi«y xcu <rtpOTf§oc 
rm iJiutuv 0o»r. Mitto improbabilem , ut mihi videtur, ac lon- 
ge pctitam vocabuli rationem , quae a Iablonskio proposita est 
Panth. Aegypt. lib. 4. cap. 2. Apim scilicet denominatum ab mu 
numerus propterea , quod in Nilometro, cuius imaginem referre 
Apim credit , gradus Nili exundantis numerarentur .Taceo etiam, 
quam dedit Zoega lib. de Num. Aegypt. pag. 81. csse Apim, 
velut &rt&C, id est senem , venerandum patrem . Vossium quoque 
praetereo , cuius opinio dc Apis significatu a Iablonskio eodem 
capite refutata est . 

a l j p«g , spondylium planta : quam ita ab Aegyptiis nuncupa- 
tam , est in appendice Dioscoridis ad lib. 3. cap. 90. Coptice 
&nc&qtp . &ne caput est,cuiq vel c&q colare t infundere , ep ver- 
bum activum . Namque , ut ait Plinius Valerianus lib. 2. cap. 9. 
Spondylium capiti infunditur , ad insanos et mente motos , et si qua 
alia vitia in capite habuerint . Quae ex Plinio historico lib. 24. 
cap.tf. Spondyltum infunditur capitibus phreneticorum et lcthargi- 
eorum i item capitis doloribus longis . Paritcr Dioscorides, 2ur «A- 
'pPWPW ™« 7 <*$/*<« C «rsWi/Aior ) ^mTiK»n , An9*(- 
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ymng, HiytXttkyutrt. Eadem Galenus Hb.8. de Fae. simpl. ac me- 
dici recentiores . Porro c&uEp et c&q colare , de quo supra , ita 
se habet , uti :xok et acoKEp perficere , tuj-u. et TauuEp obtu^ 
rare , £KO et £OKEp esurire , aipsc et aipatEp occludere , o&^crc 
et cfbngEp maledicere, ojt&ju et ajT&JU-Ep claudere . 

&pE£, <puA«(T9-«y , fuAaxn, theb. £&pE£.Non dissimile ltj» 
Haras, Hares> custodire ,excubiae ,custodes , etuyU //arr/ ,cuttos. 
Habes quoque oirpiT in Scal.M. pag. 113. ab *pE£ ve- 

niens , idernque ab «59« non differens . Plurale est OTfp& T t custo- 
des in vita Macarii M. in cod. Borg. ubi sic, JU&B&jme n&ip 
ju.k\tot nmonrp&^ cene.Eu ouk uuiteu : quae in Apo- 

phthegm. Patrum graece sic habent , tmiiti virvyfa.t. , *&\ jra^xin 
toic ft/A*£j,**j f^am» iW 4»/*'-** P r0 Ofp& T |" , theb. est gQip&.// 
te in elencho cod. aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. 0»p&*t 
male acceptum ab interprete pro natione seu gente in eodem 
elencho pag. 4$. 

3ipH& pignus II. ad Cor. 11. 22. Idem «rtyi liny Arnba , 
Arabon , arrha , pigmut h«br. Unde Graeci <tppa/3«i . 

jVj* Harisch iRkinocolura , nrbs in finibus Aegypti ct Syriae. 
Memorat Albulfeda in descriptionc Aegypti subinitium ac p.14. 15. 
edit. Goetting. Nomen certe abAegyptiis impositum , quod ita scri- 
ptum fuisse arbitror,:*£Op£aj&i Gorehsciai vel *xop£UJ,& Gorehscia , 
id cst naribus destitutus . Nam 2£0p£ destitui , rarrrr significat , oj&v 
et aj& sonat . Gorehscia vcro aut Garehscia idem ac , 

quod legas G*r/VcA . Quppe Ajin veteres modo per ,4 , modo per Ga 
effcrebant : quam littcram Arabes recentiores in duas Ain et Gain pun- 
ctulo inscripto distinxerunt . Porro vocem non esse arabicam ipsa 
ejus natura prodit . Neque enim cst in ealingua, undc apta ac rei 
consentanea eiusdem significatio duci possit. Mahumedanum vero 
scriptorem Ibn-Haukclcm , to Harisch ,aedificationem denotarecom- 
mentum , ita refellit David Michaclius in commentariis ad Abulfc- 
dam pag. 71. =Huic turri Muhammedanorum aliqui circa urbem £/ 
Harisch locum assignarunt , quod ibi ingentia viderent rudera, et 
nomen urbis, aegyptium fortassis , sed ad arabicum etymon distor- 
tum , posset aedificationem significare. Falsum sine dubio etymon : 
cui tamen nolim opponere , quae Reiskius hic in nota scripsit : Int- 
pta etymologia , pro/ecta ab iis , qui nescirent , vocabulum hoc defor- 
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matum ex vetusta Larista . Atqui nulla ibi , quantum novimus , La- 
Tissa ( Stephanus certe ex novem , quas enumerat, Larissis nullam 
Aegypto tribuit ) sed Rhinocolura ; ipsumque potius recentiorum 
Larisch et Larissa ex El-Arisch deformatum = Idem alibi p. 68. haec 
habet = Dubio paene vacar, Arisch Rhinocoluram esse , situ urbis id 
demonstrantc , verissimeque de ea et accurate d'AnviHe p. to^.Au 
Aela de cette pointe la mer forme un golfe, au fond du quel la posi> 
tion d'un ckateau nomme El-Arisch , accompagnc de grands vestiges 
d 'antiquitc , est indubitablement celle de Rhinocorura , et il nyapas 
beaucoup de place de choix dans ce canton de tcrre , aridc comme U 
<it>ct couvert dc sable . Idem copiosius iam disputaverat Christia- 
nus Muller in satura observationum a pag. 156. = Tum paullo post, 
Si £«//,inquit,</* nomine antiqm et AegyptU urbis certi quid do- 
cuerit , quod forte ex linguae Copticae monumentis antiquioribus ficri 
possit , non ingratum geographiac et historiae studiosis facturum pu- 
tem. Sed hoc Michaclius a me nunc facile pracstitum videat , ha- 
beatquc vctus urbis nomen 2sop5>uj& vel as&p£uj& naso carens , 
idem sane atque arabicum , si rire enuncietur . Argumento est 
graecum eiusdem loci vocabulum Rhinocclura . Vmxthuftn eniin 
Graeci vocant naso mutilos , quos et xoAo/So^puac et p;rirp»ir«« appel- 
Jant . Nomen urbi a facto inditum . Nam Aethiopum rex Actisa- 
nes, uti narrat Diodorus hist. lib. i.p. 70. postquam Aegypto po- 
citus est,latrones undique conquisitos naribus amputatis multavit, ac 
in ultimam solitudinem pulsos in urbcm coniecit , quae a casu inha- 
bitantium Rhinocolura denominata est . Habe Diodori verba: Aars- 
Ttpm Actisanes «VT»r t*{ 1*»*™?** xaTaxirtr tv TOff rfcatrot« tp S t^nuu 
%u>fctt , xtwojc witkli , thv a?r» tu ovft-TTuptLTOf TtN «ixtiTOfuv PiroxoAw- 
fnt *p»rayoftu&H<rttv . Eadem fere Strabo lib. i6.p. 1 102. atquealii» 
Af>uu$o( ,'iuniperus. Etymon vocabuli in Aegypto quaerendum 
videtur . Nam quae de dus origine argutantur Graeci , nemo sa- 
piens probaverit . Scriberc praestat Epbnvfioo Ercheibtho , Ercheb- 
tho , graece fpv»#So sive ffX 1 ,^ 9 > tu m tfxtu9o . Nam B , ut V con- 
sonans , effertur , et X adspirata cum K tenui commutatQr . Porro Ep/r 
Jjhv&ro significat , multam umbram faciens . h>n\l\\ umbra cst,ao 
*»«//«/, Ep facere.Quod iunipero benc convenit . Unde illud Vir- 
gilii cclog. xo. iuniperi gravis umbra, ncmpe ob foliorum densi- 
tatcm ac frequentiam , non ob noxiam arboris naturam : uti decla- 
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jrat Bodaeus ihcomment. ad Theophrastum pag. 196. luntperi 
br.% , inquit , yaa* alioquin amoena et salubrh esse consuevit propter 
blandam odoris eluviem j tamen gravls est . Nam propter foliorum 
et germinum densitatem et frequentiam impedit vapores , qui e terrs. 
exhalant) ne evaporentur. Eodem sp«ctat , opinor, «gm&tf *-v*a£«- 
0-4 apud 70. interpretes Hos. xim. 9. In appendice Dioscor. pag. 
443. aliud iunipero ab Aegyptiis tribututn nomen reperio , Ai/9iu/» 
videlicet : quod his litteris exhibitum eXX\&\ , valet insaniam tollens ; 
quia X\&\ insania , fo//fr< dicunt Copti . Hoc autem praesta» 
rc succum e baccis iuniperi expressum notat Bahuinus htst. plant, 
tom. 2.pag. 297. Porro ab e?vX.\6\ venire Ai/Si*/* non tnirabitur qui» 
cumque quam sint in cit. append. Dioscoridis atque Apuieio corru» 
pta plantarum vocabula non ignoret. Eodem modo ex eM&6v fa> 
ctum X\&\& in Scala Kirkeriana : de quo infra verba faciam . 

«kpuiOYY, x*\ai*ti , stipula Ioel. 11. 5. et alibi . Fortasse &ptu/r 
0*\ Arovi ducitur a onn Harab 3 Harav , slccari , aretcere hebr. 
chald. nann Harava , siccum , siccitas . Thebaeis &pcuD*<E aut &poo// 
%t sunt t^/2«a«, //>/»<*f Hos. x. 8. Gen. m. 18. Quippe ea verba in 
Oriente pariter vastum esse , inculta et vasta loca adsignificant . Sed 
aliunde etiam Arovi aut ^rot/f (quae saepe pu\o*<v Jfov/ scribunt 
Copti ) hoc est avenae , stipulae , tribuli , spinae cognomen suum 
fccile trahere potuerunt. Id est rm Rava, multiplicari , valdc 
trcsctre . De hoc plantarum genere Virgilius georg. 1- 

Intereunt segetes , /«£/> *//**» ///t/* 

Lappaeque tribulique , interque nitentia culta 
Infciix lolium et steriles demitiantur avenae + 
Poo-»e ///£«/.» , /m/m, etiam theb. reperio in elencho codic. Borg- 
pag. 504. et alibi . 

&pajitt,i/«fcJf, lensylentes Scal.M. pag. 193. et in vita She» 
■uthijitem Simeonis in cod. Borg. Ckpujvu Arsin ab j>itny Adasin „ 
Adsin 3 lcntes natum existimo , hebr. criv • D cum R commutari so- 
lere ostendit Vossius . Quae mutatio litterarum potuit etiam ex ea^ 
rum similitudine in scriptura Orientalium originem ducere. Pro< 
&pujvn scriptum &p^\n iens apud Wilkinsium Gen. xxv. 34. Nam 
£J m 3t > et ^ in uj facile vertitur ( V. (sir^&v ) Graece sic , f-Jn- 
fiz pro quo Wilkinsius OfasHK&p^vn mendose . Corrige 

f>.-«ai«H n&pj^vn, vel ouasJtac. lege v. Xe^x&iu, et Xuiac 
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A«A9H(» vcl ArwAovji , Halimus , frutids genus . Aegyptiara 
vocem leges in append. Diosc. ad lib. i.cap. iio. Certe liomen 
habet ab eo , quod in sepibus crescit . Namque o"XoEp aut 6"Ao\* 
p\ si scribas, erit frutex nascens in sepibus , a o"Ao scpes et ver- 
bo Ep vel ip*. Una voce d"Aoipi tytyfuem} est , quomodo ha- 
limus vocatur ab Dioscoride cit. cap. De eodem paullo post> 
^vfraf n x<*f»^«Actr«ii { Kat Qpyptii . Quae etiam Oribasius et 
alii. In Creta tani frequentem esse, ut maxima «x parte sepes 
40 constent , narrat BelJonius Obiervat. Iib. r. 

— Eodem referas Arwrtgj , aiterum eiusdem fruticis apud Aegy- 
tios cognomen in eadem appendice . Anmp enim,copt. ujotrtpi 
valet , in spinis succrescens , item a verbo ip\ et ujotft spinae . Idera 
posset , spinas germinans , reddi propterea , quod aliqui halimum spi- 
nosum esseopinati sunt. Quamvis hoc neget Dioscorides acherbarii 
recentiores. Lege sis Bodaeum in comment. ad Theophrast. p. 509. 

A.c«.x , Scal. M pag. 179. Flos, quem Galli latmin, 

Hispani Xasmin , Itali Gelsomino appellant ex voce arabica vel per- 
sica , quam supra posui : unde ctiam coptica «,c« i derivata est. 
Aliqui putant, lascmin vel lasmin esse ex graeco tctrun; quae vox 
legitur in appendice ad lib. 1. Dioscoridis cap. xmrftaXtttu , quod 
alii recitant wm* tarutw.Locus sic habet, * <Tt xa^um tarun *mp 
Sltfraut rtuvet^tTtu t* run a.rda>r T uv Aiwxwr rtt m, Ubi vides, larum 
esse nomen unguenti , quod in Perside confici solebat , idque ab 
ut i//V«,ni fallor,duci ab auctore ejus capitis.At vero lasmin 
plantae ac floris appellatio est apud Arabes et Persas,uti discimus 
ex Avicenna . Deinde haud probabile est , unguentum persicum 
potius graeco nomine , quam patrio fuisse nuncupatum . Igitur 
tnulto verius , utrumt et tarunt factum ex lasmin atque Aetium 
errare, ex quo caput iJlud , quod Dioscoridi tribuitur , haustum 
est,quando ista repetere ab i»t viola videtur : praesertim quum 
lasmin flos, quem describit Avicenna, a viola multum distet, et 
huic nostro , quem dicimus Gelsomino , sit omnino similis. Chaldaei 
quoque poD» , quod tamen sesamum interpretari solent.. Sed se- 
samum Chaldaei vulgaxi nomine dicunt Ka&tifr , et Arabes 
Aegyptii Sempsem auctore Alpino de plant. Aegypt. pag. 98. quod 
est idem. Ab orientalibus Graeci rnrauw 

U.' Asna vel Esne urbs Aegypti in Thebaide , qttae olim Lata- 
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polis, non Sprte, ut vulgo putaar. Cognomen Esne a Coptis trf- 
butum , a quibus Arabes accepere . Fuit autem cyiw S«*,mea qui- 
dem sententia ; quae vox hortum vel hortos designat in lingua ae- 
gyptia . Arabes UJ Esne scribunt . Solent enim litterae S sequente 
consona in principio vocabuli Eliph praefigcre . Cur autem ab hor- 
tis nomen traxerit, ostendit Abulfeda p. 23. cdit. Goetting. ^ 

•ju^. . Quae ita fere vertit Michaelius , Edrisius in oblectationibut 
studiosorum dicit-.Esne est ex civitatibus antiquissimis illis , quas 
olim Copti aedifcarunt . Habet agros cultos , hortosque pulcros . Post- 
quam haec litteris mandaveram , in clencho cod. Borg. nuper edito 
pag» 593« nomen Latopolis theb. scriptum reperi Cuk : ubi scriptu- 
rae diversitas in prima littera nihil obcsse debet . De Asna loqui» 
tur etiam in Descript. Africae Iohannes Leo : quem librum idein 
ipse , qui arabice scripscrat , postquam Romam adductus est , in ita- 
licam linguam convertit . Sed is non modo Asnam pro Syene ac- 
cepitj verum etiam fabellam mutati ab Arabibus cognominis in- 
duxit, quae inter historicos nostrates pervulgata est.Sic cnira ais 
lib. 8. circa fincm : Asna ju anticamtnte detta Siene . Ma cosi l& 
ehiamarono- gli Arabi j perciocchi il primo nome di Siene era simile 
ad un lor vocabolo , che dinota brutto j ed essi la chiamarono As~ 

che vuol dir bella ; perciocche la citld e molto bella, cdifica- 
ta sul Nilo dalla banda d'Africa . Fabellara dixi : ncque enim As- 
na vel Esne a ujke seu cnn Sne diversa vox est, ut supra docuiy 
quo modo Latopolin pridem Aegyptii vocabant. Porro quod aic 
Leo de Siene , vetusto ,ut is retur , urbis vocabulo , sono assimile 
eidem esse verbum , quod foedum denotat apud Aiabes, id qui- 
dem verum est > quum sit apud eos Sana vel Sena , istud 
ipsum significans , nempe foedum ac turpem esse . At vero de UJ 
Afna, quod subiicit, pulcram scilicet ac elegantem notare, utpote. 
ignotum mihi atque incomperturn , arabicae linguae peritioribus di- 
/udicandura relinquo . Neque enim facile crediderim , virum ara- 
bicis licteris innutritum Asna LJ cura U«* Hasna , quod sane 
pulcram ac elegantem designat, confundcre, vel pro eodem habe- 
re atque usurpare potuisse . Consulendus hcic essec arabicus Leo» 
Ais codex:sed hic utrum exstet, vel ubi sit , equidem ignoro . 

3xco , ruyx-iwt} indulgcntU , venia . «| &co , vcniatn dare* 
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parcere Psal. xvm. 3. Certe idem apud Syros Heso , Hase r 
parcere , veniam tribuere . Itidem apud Samaritas ft^ . Hebraei et 
Chaldaei D*n parcere , on Has pepercit , dti propitius , misericors , 
*D»n , clementia , vcnia . Syris |.-n. . idcm . Hinc ^tco et '^co 
parcitas II. ad Cor. vmr. 6. apudTukium ^grai». C9^#. pag. 583. 

^conXi, (/'yJf, locusta , eruca ScaL M. pag. 173. Videtur 
Asuli ex hebr. Von //j«7 , locusta , bruchus deductum . Hoc autcra 
a ban consumerr , quod sane in locustam apte convenit. 

Cj\co*«t, plantago apud Kirkerum in Oedipo tom. 3. pag. 70. 
et in supplem. Prodrom. pag. 593. In append. Dioscor. «t«u\7, in 
Apuleio <fc kerbis , Asuth. Inde interpres Avicennae hebraeus m»»» 
apud Kirker. loc. cit. et liber arabs ao-\ . Credo &coyt Asuut 
esse ab ecuioit vel Ecooir £/0« , ovis , quasi ovina . Mam «-/to/ScmiM 
vocatur a Graecis plantago, ut est in eadem append. Dioscor. ad 
cap. 153. lib. 2. et in Apuleio cap. 1. Quae et amtov et aev»y\arr»9 
dicitur ; quod eius folia , inquiunt , ovis vel agni linguam referant . 

Ovciu , y*a>r<ru , J i«A*itr9« , Dau.1.4. Act. 1. 19. Est a nsto vel 
nai? Sapha 3 Sapa labium , idhma . Inde &cn\,et C&n\ etiam,utin 
Sc« M. p. 79. C&n\, *iUf idioma . Similes multae znetatheses in 
Orientc, uti et pjM gfwwf , atn et 21H dolere &c. Sed multo 
freqttentiores in lingua coptica, ut Epjm&u a pm Remmon ,malum 
punicum , j»*.otes\ et «non quies , ju.0K£ et £eju.ko dtlcre, kot 
et KTO convertere , ouc£> et ut£C metere , puiT et epTut germi- 
Mflfj £Opujj et gpouj frigus , et alia huiusmodi paene infinita . 

&T , praepositio negativa . Eundem prorsus habet usum , 
quem Alpha ^ifmiMv apud Graecos. Nihil simile invenitur in lin- 
guis Orientalibus. Nescio, utrum Copti sumpserint a Graecis , 
an Graeci potius a Coptis.Hinc est iic^t , yvrat»v 3 muliercuia 
lobi xxim. 2 1. quasi «0« mulier 3 quam vocant C£\*t.\. Sed for- 
tasse scribendum &tC£\jim . ja»A.uivs<\ , a>ty*>.nr»t sine criminc ad 
Tit. 1.6. aitirihti*r»t irrcprehcnsibilis L ad Tiraoth. 111. 2. Xaitittl 
cst ettria , caussa , culpa . Eodem modo Graecis aratnn , est insons 9 
cxpers criminis.An est >^u\3*\ fictum a Ao^o«? Thebaei ?:0\6\ 
scribunt . Sed jjvt etiam cum auf comparandum. 

IXtk&c, /*t'»Ao$, medulla Gen. xxxxv. 18- ad Hebr. nu. 12. 
Jit ex k&c, os ossis , atque *r particula priv. Nam osse , qto 
vcsritux, ablato, rcstat pyih»i medulla . Mendurn est eTK&c episc 
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ad Hebr. toe. cit. quod adfert Crozius ex eod. Ms. EtiamWiJ- 
kinsius &tk«.g ibi legendum offert. 

Atoo <\ £&n , fl-gtfi , Matth.xx. i. Marc. xui. 3 5. theb. 

^tooke . Etiam toohi et too**e . Dicitur &too-« et £Too// 
*e mea quidem sententia ab «^o* , fjd« , ^o*-, matutinum , dilucu- 
lum , mane . D enim et 7* quum facile inter se mutantur in caeteris 
linguis, tum maxime Aegyptii pro D, qua olim carebant, T scri- 
bendo substituunt . Non diffiteor , hodie Arabes primae litterae 
punctum inscribere, eamque per G efferre . Olim tamen nullum 
apud eos discrimen erat inter Ain et Gain : sed una littera Ain, 
queraadmodum caeteri Orientalcs, utcbantur , quam alias A , alias 
G*,enunciabant . Sed etiam r« a.TOOiri explicatio probabilis haec, 
at 2,00'i »0» dies , vel nondum dies , rt jtjwi . 

Attakx , Arr«K«( , locusta , seu locuttae genus . Aegyptiacum 
vocabulum puto,quo sunt usi Graeci interpreres Alexandrini Le- 
vit. xi. aa. Neque enim in aliis,quod sciam , legitur . Scriptum ab 
Aegyptiis opinor onTT&KO, omi&Kt vel *.nTT&KE , quod est , 
exitium afferens , perdens . Nam ottt ferre , t&ko seu T&KE exi- 
tium . Indc «rraK»( sive «rranot Graeci . Rem comprobat ac fere 
manifestam facit Aegyptius interpres . Hic enim «Tr«mf( vel «tt«. 
xot Lev. loc. cit. coptice uinT«.Knc vertit . Adde , quod «TTetKiK * 
ut posui, explicatum, vim hebraeae vocis, quam refert, pulcre ex- 
primit. Quam Bochartus Hieroz» part. 2. lib. 4. cap. 2. atque alii 
a verbo oySo absumcre , perdere derivant . Haec mihi de «tt«- 
««( sententia est . Caeteri enim linguae copticae ignari , e grae- 
co fonte , videlicet ab «tt«» saltare frustra petunt. De locustis, 
quae segetes enecant ac perdunt, admonere non est opus. 

&tuje&uiuj, impudens , in sermon. senior. de Anton. Abb. 
ex codic. Borg. ot d&Ci^HT k&tuje&uiuj , superbus et tmpu- 
dens . Buiuj est a rfa erubesctre , pudore affici : &tuj particula 
negativa cum littera uj potentiali, unde &tuj&uiuj, qui pudore 
affici nequit, sive impudens . Huiusmodi sunt *tuj**lOK**eK in- 
eogitabilis , &tujgb.2M ineffabiiis , &tujt&£0 incomprehensibiiis , 
a.Tuj£>umT inaccessus . 

&Tujopq, «w<pc*T*(, inaccessus , Incemprehensibilis in Liturg. 
Cyr. apud Crozium, et in Scala M. pag. 476. UJopci accedere % 
sdstqui> conveniens cum \JjL* Seiaraf, Sciarf> accedere arab. Naa 
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«epe A mutatur in 0 communi Aegyptiorum dialecto . 

, a*oSo ( , da , redde Matth. xvm. 38. in codic. Nanian. 
Est ipsum an H«£ i£*v, <fa hebr. chald. syr. sam. arab. quod a 
Stv dedit | arab. i>d . Adspiratio enim contemnitur . Huc referct 
&-*\c 5 Qffi, affer Ioh. xx. 27. theb. &-*CiC apud Georgium in Act. 
S. Coluthi pag. 85. Bene Mingarellus ad cod. Nanian. p. 9. con- 
iunctum credit ex &y , et t\c ecee . Crozius aliter in lexic. cui 
non adsentior . Habet etiam &? et &-v\c vim horcandi , velut age 
apud Latinos, <p»o« apud Graecos,an vel nan apud Hebraeos. 

Aiyot«i$ , domus , villae , v/V/ , urbes in aridis ac desertis locis r 
vasta solitudine cinctae . Strabo lib. 1 7. At/<Kr*s oi Ait«wt<m »*A«rt 
*»f otKXpttxc yyt , MfMX^MNM xt/*A« p«yitAa«s i^xfUaus, ois <ty wi<r*s 
x-tAotytoc. Etlib. 2. tom< irifUxtfUYatit, *f»f*tf *4f awSfOt . 

jkxAhtj </* rocf TOiavrtxf outJtrns Auo»r:<$ oi Atyt>«Ttoi . Abulfeda in Ae - 
gypto p. 5. edit. Goetting. JL, k-y tjj^li^ jJjJt ^LJjiU ^ 
id est , autem Vaathas deserta , W«f insulas in medio arenae . 

Oasim refert Herodotus lib. 5. cap. 26. quairr Thebis distare aic 
oVtjx npifott oVok o f i:;-Yifi;«:(]i]oj Aeliaous de animal. Iib.io. cap, 
95. irra itftifo» oXm i^Kfiiat fiadvrarnv . Ubi Cambysis exercitum are- 
nis obrutura interiisse idem Hcrodotus loco cit. memoriae mandavit, 
Ad vocis significationem quod attinct , Avasis sive Oasis , fortasse 
compositum ex ot o£ , o-»&£ habitare , et x&se vel 6&ie dcscrtum» 
unde OTtO^o&ie, 0?&£6&\e , Vohsee ^Uahsee yhabitationes desertae 
vel in desertis locis , ojxho-jks rr tn *o»^« %ai atv/foi , uti Strabo su- 
perius. Non bene Crozius,in lexico etWilkinsius dissert. de lingum 
eopt. ducunt Aoow-nj vel Oant ab o'<&£COi , si>» } tectum , quod 
mihiest exof&g, vel ovog -.tegere Psal.citu 3. et cos. trabs . Quid 
enim hoc pertinet , dico ^nyn tectum , ad Avasis , quae villae ac 
domus sunt in vasta solitudine ? De Oasibus ad Occidentem Ae- 
gypti,quas alii tres, alii duas tradunt, agit Cellarius geogr. ant. 
lib. 4. Anvillius memoir. sur l'Egj?t. pag. 187. Plura de iisdem a 
Davide Michaelio , collatis Arabum scriptorum locis , disputantur i» 
comment. ad Abulied. paj. 21. et deinceps. 

3SwXk Matth. xxvi. 69. E graeco petitum y nempe ab *vA» ► 
Hoc autem ab ohw Aulam derivatum videtur ( Vide C-.'.»» ) 
Plural. numero scriptum &<Xhott Psalin. lxiui. 4. Ex quo male 
Croiius constituit , vocem esse origine aegjrptiam . Nam etiara a 
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a»okh habemus julOhoiov^ , et a *^"*^h "f^Ottuo*** Quae vo- 
ces notatae in elencho cod. Borg. nuper edito . 

Ok<\z caput . Confer cum ih, m»m, vultus , facies in Orien- 
te . Theb. est &nx et «.nn . 

A$Aoto , Linozostis seu Mercurialis hetba . Aegyptiis adscri- 
ptum vocabulum ab Apuleio de herbis cap.73. et in append. Dio- 
scor. Scribcre ac interpretari praestat , &qtalt)0, carnem fatuam vel 
hebetem ac sensus expertem faciens. tauq enim est infatuare,^ ca- 
to . Quo quidem nomine Mc rcurialcm vocatam iudico potius ex 
opinione vulgi , quam ex rei veritate . Ferebant emm , si manus hcr- 
bae hutus succo inficerentur , Iiquatum plumbum impune tractari 
posse. Vide Bodaeum in comment. ad Theophrast. pag. 1161, 

*-/J > Ax« Gen.xxxxi. 2. 18. ubi de vaccis , quas pe°r somnium 
vidit Pharao , velut ascendeotes e flumine , t0o<r*orrt ir t V ayjn , hebr. 
inK3. Item Sirach. xxxx. 16. ijtj w«toc CJa-ne kuu yjuXnt -xoTa- 

fiH . et Iobi viii. 1 1. Numquid virere potest , moj iuncus , absque humo- 
re>aut crescere irnt sine aqua? Deniquc Isaias xvm. 7. T o ayi, r< 
£A« ? o» «-«v t« «mA^ r« «■•r« f *« : ubi tamen , quod in hebraco 
deest et in Complutensi editione graeca , addititium existimo . He- 
braea sic habent, -^im» >a Synny, viridia ad ripam jluminis :quae 
Graecus interpres , to yXa^or ™ xwcAm tk wt>r«^ . Scholiastes 
autem haec una voce complectens, forsitan to ayj adscipsit ad oram 
Iibri,unde,opinor, in contextum sermonis irrepsit . Porro a# vi- 
detur plantae , vel plantarum genus in palude nascens , uti iuncus, 
alga , calamus, scirpus, carex &c. De Achi Hieronymus lib. 7. in 
Isaiam , Quum ab eruditis quaererem, quid hic sermo signifcaret, an- 
divi abAegyptiis hoc nomine lingua eorum omne>qu«d in palndevi- 
rensnascitur.appellari. Itaque wh ayj Ionathas ac Hierosolymita- 
nus interpres reddunt m'01i iuncos, Hieronymus Iobi vn. n, scir- 
pum y septuaginta viri fatTcftor , quod Suidas explicat ^uratior ira^a- 
orXKo-m xaAa^» , Uif t&ntrit «i fiott : alii caricem , quidam o£u£ofw, 
quem Ovidius acuta cuspide iuncum . A# Thebaeis est &ke in re- 
liquiis lib. medici Borg. ubi an tto-**j« t^ujofuio-» , quod iuvat 
reddere cape iuncum siccum . Quidquid id sit , certe ayj , in quo 
boves a Pharaone visae pascebant ad ripam fluminis ,idem esse vi- 
detur ac r l!D Hebraeis ; in quo ad candem Nili ripam puer Moyses 
a matre exposttus perhibetur Exod.it. j.Iadc cum Ioachimi cogno- 
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men ,si vera est fama, rraxisse coniicio : de quo sub v.Moyses plu- 
ribus explicabo . Quoniam quae de inferis Graeci tradiderunt , 
pleraque sunt ab Acgyptiis accepta ( Vide Diodor. Sic. lib. i.) 
fortasse Achertn fuerit aegypt. &^i&po , vel JV)r.EiEpo ) algosum , 
iuncosum Jiumcn , id est huiusmodi plantis obsitum . Talis autem 
pingitur in veteri tabula apud Pausaniam lib. 10. p. 866. Hebraeis 
rubrum mare i|io o> ab alga ac iuncis appcllatum est . Sicuti \ou. 
u3ff.p1 ab Aegyptiis,a quibus Hebraeos accepisse opinio est. 

."V; ■ , rif , xei«c , quis , qualis , qui quae quod . Accedit ad 
nrn . Etiam simplex littera t Schin , Asch , praefixa vocibus , va- 
let qui quae quod apud Hebraeos . 

&uj&\ , tr\n$wtiv , vXi&undq , wKom£«* , multiplicare , multi- 
flicari ,crescere ,abundare . Lege Crozium . Fit ab ouj vel UKy, 
rnultus , multum , ct &\ facere . Hinc, praefixa N, est na.ujE mul- 
/»/ivel /W,ju&ujai , Eu.&uj,ut valde , juhuj th. uhhuje multitu- 
do , multi,ct ju-&ujt crescere , augeri in cod. Borg. Pariter a wa.uj* 
fit Ettsujaicj magnus, multus , en&ujuic rnulta , magna ; uti etiarn 
maj'}- magnsts . Quandoquidcm de ouj sertno heic est habitus , iu- 
vat subiicere aliquid de nomine Osiridisj quod ex ouj a nonnul- 
lis in Aegypto dcrivatum tradit Plutarchus his verbis, Ewoi /1 tou- 
»o/*a ( Osiris ) <tuffinYivv<ri woAuo<p.&aAfio» , u ( n u;, 0« t» toAu , t* /• 
Ipj rcr o3>daAaoF ai^u^Tiat ^A«<r«->« $#a£on-o« . Etiam Diodorus , Osirin 
«sse »«Au«(p-9aAft«r docet 1. i.p.io. Iam Os *-oAu< dici ab ouj apertum 
est, Iri autem credo equidera ab \op£ , pupilla oculi . Ita ouj\op£, 
unde Osiri , erit ToAue<p$aA/t*o { . Lege sis Iablotiskium Panth. Aegypt. 
l.a.c. i.qui dc hac notatione vocis, sane perfacili, non cogitans multa 
turbat, acPlutarchi sententiam cuivis obviam patentemque pervertit. 

^XujE&Ett n\, l» j>M , >F»c&»f , sapiens ,magus , arioius Scal. M. 
pag. 114. Eadem vox lcgitur in elencho codic. Borg. p. 128. Sed 
certe aujEJUEtt olim scriptum . Nam B in M, et M in B facile 
mutatur in consuetudine sermonis . De quo plura v. B&ojonp . 
Est autem n\ «.ujeu.eu , si interpretari veiis , multam scientiam 
afferens : ouj , &uj multus , Eu.\ scientia , en adducere , ajfferre . Fa- 
cilius componitur ex &uj&\ wAfoiafrv, et eu.\, id est sapientia abun- 
dans : vel simpliciter ex &aj et Eu\ , multus scientia , vel multae 
scientiAe vir . Porro hoc vocabulum lucem atfundit alteri,cuius vim 
hactenus prisci ac recentiores interprctes ignorarunt . ld est ouotfn 
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Hafcmanrm, quod habetur Psalm. lxvih. 3 2. ubi Vtnient Hascma- 
nim ex Aegypto . Latinus enarrator legati ex graeco wp<r/3«e . Pleri- 
que magnates , proceres, principes .Sed suae ipsorum interprctatio* 
nis rationem not» afferunt>quum verbum ex hebraeis fontibus £aci- 
le derivari non possit.Enim vero aegyptiam vocem esse , tum res 
ipsa loquitur, tum fatentur Hebraer doctores apud Bochartum in 
resptns. ad Salmas. Habes iam , ni fallor , explicatam . Est eniin 
ouotfn Hascemenim ( nam ita enuncfanda ) eadem atque C^ujeju eu , 
magi , sapientes , 0» Im syllaba subiecta , qua pluralia ab Hebraeis 
terminantur . Sensus est igitur , Venient magi ex Aegypto . Huic 
intellectui consentanea estSymmachi interpreratio tx$drarrt(. Nam- 
que occulta pandere ac sapientiam tradere , id magi ac divini pro- 
prium est. Uti ex *uje.m e-t hebr. ooorn, factum aujEfiEH , ita ex 
Soefn Hasciamaly oricalchum , Aegyptii K&cy&fiE*, de quo infra . 

Cbuu,\ticeoi , mentha , herba odor.ua Matth. xxm. apud Cro- 
zium.-item in Scal. M. pag. 179. Alias legitur &6~\uceo\ . Etiam 
&5\nnGB0\ , quod ego tamen vitiosum existimo . Kirkerus quidem 
*uj\uceo\ myrthum reddit i Arabs autenr inrerpres t>Uu, , quod 
spectata significatione vocis , est herba vel frutex suaveolens : itaque 
et mentham. et mynhum et ocimum , ur in Avicenna, denorarc po- 
test . Sed &uj\kcbo\ vel &6~\nceo\ omnino est nJvoo-ptr tum Matth. 
loco cit. tum Lucaexi. 42. Quod etiamsi per se plantam exprimac 
grati odoris , uti arabice •, Graeci tamer» menthae proprium fe- 

cerunr,quod est aPlinio notatum lib. 19. cap. 8. Menthae nomen , 
inquit, suavitas odoris apud Graecos mutavit , quum alioqui Men- 
tha vocaretur . Unde veteres nostri nomen declinaverunt . De quo> 
Plinii Ioco inferius v. Mentha sermo erit.Idem dicas de &uj\h/r 
ceo\,quod ita mihi videtur explicandum , herba valde odorata. 
Nam ceo\ odor est , &uj&i vel &uj\ multus . Denique etiam Men- 
iha eodem pertinet ; seu plantam odoris suavitate praestanrem si- 
gnat: uti suo Ioco planum faciam. Ad ceo\ vero quod spectar 
theb. CTO\, eo-u-n, «JV/*» , ap/tei; er ceov novu\ 3i/p»<tpt , vel 
CW€ no-»c\\ , notanda similitudo inter ceos seu ceit , et sufi- 
tus , thymiama , ex quo thus fecerunt Latini .Theb. etiam C*f uoifc^ 
thuty et c r \ noirqt uke«.e, vel tantum c*\ ukem e thus nigrum in libv 
medic. Borgian. Idem memph. ceo\ noTrc^ Kjr.&JUL\ > ceo\ njc&AM » 
Gen. ui. 21. apud Tukiura gram. copt. p. 301. itov^t, tvetfut* 



3kujip& *t, \chamaeleon animal Scal. M. pag. 171. Fk 
Diuj\p&, a serpens , rcptilc, animalculum , bestiola venenata, 
degens in terrae latehris : quae chamaeleonti sane conveniunt . Quare 
ab Arabibus cbamaeleon censetur inter e^-*-" Alchascirath . 

' &ujk&K c/<i>wj»r theb. Iobi xxxvm. 41. in cod. Bor* 

glan. Iohan. xii. 13. 44. in Nanian. Item tanajK&K ^a^fiv Matth. 
xx. 30. in iisdem codic. Verbum est ujk&k , quod certe a pyi cla* 
tnare hebr. chald. syr. samar. arab. vel a pyx pariter clamare hebr. 
chald. aethiop. Iam rt? ujk&K A praefigitur in aujK&K : quod Ae- 
gyptii saepe faciunt in verbis a Scin incipientibus , maxime quum 
altera consonans sequitur. Cuius rei caputac fons, illud cst , quod 
• quum consonae nequeant absquc vocalibus proferri i hasOricnra- 
les quidem consonantibus postponere consueverunt : Aegyptii au- 
tem et ipsi subiiciunt plerumque •, sed interdum etiam praeferunr. 
Itaque illi pyi vel pyx , Zagak forsan vel Tsagak j namque Aiin sae- 
pe , ut G , enunciant. Contra Aegyptii ujkk, modo &ujk&K effe- 
runt,modo , si libuerit , Sciakak . Ita na» lahium , in Oriente pro- 
ferunr Sapha j at in Aegypto to cn\, nunc c&n\ , nunc &cn\.jno 
quiescere ,illi Matan : hi ra «lts , julcttek ct EU.TOB . *W Sega> 
multiplicare , Aegyptii &upc:u.rini Rimmon, maium punicum , Ep/» 
ju&w &c. Superest 2£\ujk&k : in quo r<f ujk&k praeposirum a£\ . 
Sed est eadem fere significatio . Huic similia non pauca in fingua 
aegyptia. Tale est v&\6oK furari theb. a 6oh j :*\uj02£we ro«- 
silium inire a ujoatwE consilium capere Scc. 

CkojMLi *f , ^Loiil , ellyc hnium Scal. M. pag. 2 3 1 . Kirkerus W 
»um>myxus. Venit in mentem,vocem esse compositam ex &uj 
suspendere y appendere , et ** &£\ linum i unde &ujju.&£\ , appen- 
sus , pendens lini funicuius, myxus, ellychnium . Ex &ujju.&£\ usu 
loquendi factum &ujju\ . 

Aujxo , multiplicare , in vit. Simeonis ex cod. Borg. Q^uj^d 
non esse a Hito multiplicari , augeri diversum , evidens et apertum 
et . A vero initio appositum , ut in &UJK&K , quod aeque ad pyx , un- 
de oritur , quomodo &ujtsso ad mtf , se habet ( Lege v. &ujk&k ) . Pro 
&ujxo etiam ujp*o scriptum opinor ; unde ujxe locusta : dc quo infra. 

JKq, A^Jdf, musca Scal. M. pag. 173. theb. && , intcrdum 
£&?$ Mich. ux, 3. in cod. Borg. Zhs\ ne&vu , patoro-a , apis , ad 
wrbumwwM meliis . 3iq no<£Op , «vriftvi» , «kjm c<*»//m Exod. 
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Tiu.it. 5 2. <u JUL&ur» , *t»«i<w, vr//** kxiu. 2$. Sed ju&io* 
fortasse a itE&iui non differt spectata origine, ut olim commune 
nomen fuerit apum ac vesparum : quae postea tenui quodam vocis- 
ac scripturae discrimine distingui coeptae . Vespae enim certe ad 
genus apum pertinent ,licet specie discrepent , et ipsasquoque mel 
conficere observatum est , quod testimontis veterum confirmatBo- 
chartus Hieroz. parc.i. Quamquam si «j.&io'* ab «&&oit derivetur, 
fortasse aptior haec vesparum seu crabronum appellatio fueric 
Venio ad &CJ . Id ab Oriente petitum credo , nempc ab (jsn Afaf t 
tircumirc > circumrotari , quod muscarum atque apum maxime pro- 
prium est i Unde illud in Psalmis , circumdtderunt mt , sicut apes . 
Contra ab &q duci potest apis, praesertim quum aliae vocis origi- 
nes, quas apud Vossium reperies, mihiparum probabiles videantur. 

C^qXeAs, laccrta Lev.xi. 30. Credo nomen tributum a mu- 
scis capiendis: nam &\ musca^zK capere , eX eX captare . Quare 
&ciXeX\ sive &cieAeX\ erit muscas captans , quo scite animantis in- 
genium notatur. Hesychius v.K»A«r»(, stellio , lacertae genus,w- 
v»x»t . ait , aAAt&aj wtfi rac > flerter m muscas adsilire .El 
Augustinus confess. lib. 10. cap. 35. Quid>cum me domi sedentem 
stellio muscas captans , vei aranea retibut suis irruentet implicans 
saejpe intentum facitl 

3>.jbai«. , &J>Oju., on-«t, aquila Psal. cn. 2. Deuter. xhm. X2- 
Est ipsum Acum vel Acom^aquila arab. Quod notnen ego 
ortum puto ab 03« Atam , quod apud omnes fere orienlales »/- 
grumac ntgretcere significat, permutatis Aleph et Aiin, quod Ara~ 
bibus in usu est . Etiam Samaritae nigrum 5 , et ^avsa, seu 
modo cum Aieph, modo cum Aiia scribunt . Igitur erit pro» 
prie nigra aquila> /*»Aa>a«T»t , de qua Plinius lib. 10. cap.3. ex 
Aristotele . Quamvis,ut fieri solct nomine latius accepto , eoderu 
postea quacvis aquiia appellata sit . 

, &£H , &£E , ita , profect* . yt hebr. idem feresignificac . 
, , vita , theb. &£E . Est in toto fere Oriente n»« 
vixit . ln Aphcl chald. syr. »»hn vel »nn Ahe , ^4A/ , vitam tribuit , 
*n,wn,vivum ,vivens . Quin ab hU sit &£\ et &£»* , non vide~ 
tur dubitari posse . 

C&.^o n\ , vjfJlt scabies , impttigo apud Kirkerum pag~x«» 
et apud Tukium gram. copt. Coavenu cum m^impetigo ^ 



tcabitt chald. qaod legas Hazza vel Haggia. Nam Z,nt G,sae- 
pe effertur , de quo v« Xoj^c . Simile jf}* impetigo arab. Adspi- 
rationem negligi solere , praesertim initio vocis, saepius notavi. 

Jbcaccju i^xJil , incurvus , gibbut Scal. M. pag.74. Fortasse ab 
e U curvum , infiexum tsse , vel ab Aaugo> curvus , /'»- 
fiexus. Est etiam xz > nvpoc , gibbus Lcvit. xxi. 20. 

^X-xu ^ , t^fa j vipera Sophoo.ii. 14. Matth. 111. 7. Di* 
citur , uti reor , ab &r»ui pemicies , exitium . &r , oi exitium 
ac mortem aferent . Relege &K;upi. 

&5su, ^*oj , fvarot , rrtAof , macula , sordts ^labes Dan. 1.4. 
epist. ad Ephes. v. 27. Iudae v.12. £\&6lu o-nvAay , maculare Iacobi 
iii. 6. Faciie &6"tu seu tftu ( quippe initio vocis saepius adiungi- 
turjde quo v. 3kojK&K ) facile, inquam , refertur ad ^Sana^ma-^ 
cuhre , joedare \ vel ad njj , macula , turpitudine afficere chald. 
turpitudo , focditas wts\. Nam 6" Aegyptii perinde , ut x G ,acck. 
piunt atque usurpant. Adde , quod etiam &xn\ in usu est: unde 
&T&astt\ immaculatus in Encom. Macarii episc. Item &asuu . Ab . 
&<5iu papcif fk ttn&<5iti ft*fi*T9 ( , quasi plenus vitiis aut maculis . 

tkSb 9 Jkjill «*///« Scal. M. pag. 77. et 260. Verosimiliter a 
curvitate, vel cavitate cognominata est . Nam &2s.tu curvum si- 
gnificat. Sic etiam in Oriente nnV vcl »nr «x///* a verbo nntf, 
quod est incurvari , nomen traxit. 

&0bVn , ap*Z<t , plaustrum theb. Isai. «xxi. 1 j. apud She- 
nuthum io elencho codicum Borg. pag. 458. ubi rpo^t *f*«£«*> 
n^E«KOT n&ooATE , rotas plaustri vel ax/7 . Ducitur &5oXt« . 
ab Son axis: cui propius est &00A memphit. pag. 75. 

CbitfpHtt , &T<5pmt , ?■«<;* , tterilis Gen. xxv. 2 1 . xi. $0. Exod. , 
axm. 26. Deutcr. vu. 14. Venit ab nxy y4r/*r,quod est clauderc y 
cohibere , specialiter obstruere nterom feminae, ne pariat. Ita Gcn. 
xvi. 2. ».nxy , occlusit me Dominus, ne pariam , ait Sara. Et xx. 18. 
ixv 1 *v > claudendo clauserat omnem uterum Dominus . Prover,b. xxx. 
16. oni ixv , obstructio vulvae. In Isaia cap. 66.0. *«y per se 
solum , uterum occludcre designat. Vocis originem indicat ipsa. 
scriptnrae diversitas. Quum enim Tsade plerumque ut TS , sedali- 
quando , vclut S, olim proferrem , de quo Bochartus in Pkaleg. 
lib. 2. cap. 30. idcirco Aegyptii modo &T6pnn scripserint , modo 
*c*pJW. Quare non cst aropKn vitiosa tatio , ut Crozio visuu» r . 
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B&At , , fatuus , vanus ,stultus , Ioquax thcb. ip&&&v 

Lt , /tagatrnr, pf*ga<rt<3-a/ Matth. v. 13. &&&EpUJu.e , fatuus , garrw 
lus homo , junT&&&Epau>.e , fatuitas , loquacitas , in clencho cod. 
Borg. pag. 476. in adnot. Fere idcm habent Graeci. His enim 
/9<*j3<*£ est /*otr<ti»t , AaAoc, tpAuafot; apud Hesychium . Similitcr £«- 
•Wtf/ in Apuleio Metamorph. 4. est fatuus. Et stolidus quidam ae- 
tate Senecae cognominatus apud eundcm in Apocolocynth. 

Et Baburrusy stultus in glossis Isidori : et in aliis Baburra , afy»r , 

«ro»T<(( , fj.xTa.iSf . Eodcm spect.it (3afia£ni , 7 3 pn tfuj&fUftnx Al^ftr : 

et /9a/0ia , infantes pueri , aeque ac /3«/3ja puerorum Dea apud Sy- 
ro-Phoenices teste Damascio in Bibl. Photii . Item /3a/3aA«r et /Sat*- 
fiamr: unde Italis Bambino , Bambvio . Forsitan ifo&r, cui nulla sen- 
tentia subest,sed tamen utcumque, loquentem denotat, omnium 
fons et origo j ut Babe , tamquam onomatopoeia videatur. 

Ba/&/3t/<w, pastinaca , <ra<j>i/Ajrot; . Ita in Aegypto appellatam , est 
in append. Dioscoridis ad cap. 59. lib. 3. Meo iudicio nomen fuic 
huiusmodi n& &e&\p\ vel n& &E&ipe , id est , qui ad bryoniam per- 
tintt , seii bryoniae similis , Nam &e6\pE esse videtur bryonia her- 
ba.Ut enim graece /3fuuna dicitur a /3t»u«r muscus , quod est a»# 
t» /S#u«r , sicuti docent grammatici j ita a &e&i ,coptice /3*M»r, fuerit 
&e&ipi aut &e&ipe , addito verbo ipi seu pe •, quod spcctata vocis 
significatione , saltem aevo sequiori, fyvantar exprimit. Igitur n.»// 
&e&\pi utique erit bryoniae similis y id est pastinaca. Hanc enim 
Graeci ideo r*i>/Ajror vocant , quia <ra<pt/A* ( quod etiam nomcn 
bryoniae tributum ) sive radice sive alia re speciem quamdam re- 
feratj uti notant Lobclius , Bodaeus et alii muIti.Haud scio, an 
etiam /3»uo» Copti \\\ &e&\ dixerint.Sed certe tanta in caeteris 
consensio est ; ut omnino vel coptica Graeci , vel , quod est mul- 
to verius , graeca Copti imitari atque exprimere voluisse videantur . 

Bm m , t>-Jt , ramus palmae Scal. M. pag. 2153. £&« &&i 
rami palmarum Iohan. xn. 13. theb. &&g eodem loco . Graccedi- 
citur /8a'i« vel /Saior . Hesychius Bajf, {«/3/otj foirxnf, xa/ Bai'«r . Vox 
gracca habetur cit. loco Ioh. et Macchab. lib.x. cap. 13. vers. 51. 
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Hinc i fiaivn (subaudi fafifn) vlrga palmea eodcm cap. tj.vers. 
37. nisi cura Sopingio ad Hesych. legamus pro ™ fitSm nr ««- 
rMAar«,sic rar /8cur, »r «Ti?-«Aar» . Inde etiam » /Saioff{oe (scili- 
cet ioqrn ) appellatur a Graecis Patribus festum palmarum , vql rto 
/3ai"»r n i*o^nr , vel xvfiaxn rur flalw . Arabcs sirniliter a &a.\ vct /3ai'c 
vocant *-jLJ' palmarum festum . Iam jSaie certe Graeci ab Aegy- 
ptiis,apud quos olim ia usu fuisse a Chaeremone Alcxandrino di- 
scimus-.cuius insignem locum de instituto vitae sacerdotum ad- 
fert Porphyrius lib. 4. mu axoyni rttr t(t^v%ur , et ex Porphyrio 
Hieronymus lib. 2. advcrs. Iovinian. cap. 9. ubijxoirn <ft «uro/c 1» 
Tutr rwaJiKetr rn qwutf , d( jc«Ak« j3«j'c , iwurAfxro : quae ita Hie- 
ronymus, cubile eis de foliis palmarum , /8ai'«c vocant > cott- 

textum erat . B&\ est ctiam /3faj3«or , praemium certaminis ad 
Philipp. 111. 14. I. Corinth. vun. 24. Namque victori palma daba- 
tur . Quarc in veteri glossario , /ZfxSncv , brabium , palm.i . Etiam 
Graeci recentiores 0*« pro pugnae praemio adhibent, ut Zacha- 
rias Papa lib. 3. cap. 7. t»c h*»c /3air ct cap. 9. cxtr. «m/ «>»roe; 
uc trir rix»( fiatr afus . 

Batnd , accipiter . Horus Hieroglyph. lib. i.cap. 7. £ri >f /w 
x«/ ara mc •^X** • J, P*S Tacra-rra/ ix twc tk oropaTOe Ifu-nrttae . xaXn- 
raf ya^ iraf Ai^uttioic 0 iif*£ Raln& . tkt» «fi t» »r»pa jtatftQtr <\vx*f 
rnfuum xeu xafJtar . »r' ya$ to fur &ai ^X* * ™ xatfia . i 

/» xafJ*tx xar AiyvnTMf 4 u X"f wwii3oAee • «V* <nip«ir«ir rnr o-vrdiriy 
tk o*o/«aro; 4 U /C ,,ir tyiftftftar . a$' u xaf 0 ii^*£ eTi* r» ?r^»c T»r \v- 
X*r o-u^tTa-Srtr, u<A»£ tr xlrri to xadoA», aAA' ou^* , ti xai n \vx* 
TftQtrai . Iam «3 , quod ait Horus denotare cor , hodie Copti scri- 
bunt £KT. B*F aotern anima , cst opinione mea , quam dicunt 

vtta 1 cu,n articulo n&£\ • Etymon tamen sive interpretatio- 
nem r* /Sa7«-& nequaquam probo.Neque enim verisimile cst,ve- 
tustissimos Aegyptios , quura primum accipitrem fiah& denomina- 
re coeperunt, studiose hoc nomen ex /2a7 atque n$ composuisse 
propterea, quod /Sai' animam exprimar, *3- cor. Equidera non du> 
bito , adeo artirTciosas vocabuloram notationes ab ingenio sacer- 
dotum, vel theologorum Aegyptiorum profectas j easque , licet in- 
terdum antiquae sint,multo tamen esse ipsa inventione atque usu 
Tocum,quae a prima gentis ac linguae origine cxordium ducit, 
leccnciores . Habc vcriorem,ut mihi videtur, nomiois rationem. 
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»aiV5 est ab ivy Ait hebr. qua voce aves rapaces , quaeque in prae- 
dam irruunt, significantur, accipitres , milvi, vultures, aquilae . Hoc 
autema verbo uiViquod cst advoiarc, irrucre volucrum rapacium 
more . Nam rct Ait praeposito artic. , habes Pait , Bait : quod po- 
stea Baiet scripsere , qui animae et cordis significationem in co la- 
tere commenti sunt,quum veram vocis originem ignorarcnt . Deu- 
ter. xim. 17. edir. Wilkins. scriptum &&\ accipitcr pro £&\t , et in 
Scal. M. pag. 1 67. fi&ic , littera T in S commutata . Ab codem 
nomine u»y Ait t de quo supra , etiam ants cst ortum . Scd hoc 
Graeci aquilarum pioprium ; illud Aegyptii accipitrum fecere . 

B&Kuj&p, 0vf<nu( , coriarius Actor. viiii. 43. Conjuncta vox 
est ex uj&p corium , pellis , et &&c scindcre : unde , littera K, Ut 
In aliis , inserta, fit &&KCcy&p , &&Kaj&p . 

B&XKO"» , ttrccus , hjdria . In vir. SS. ad Lausum Offc&^KO"» 
JU.«.tuoif , et alibi in codic. Borg. Hinc ortum conjicio £«u*«A/{ 
aut /SotuxctAur apud Graecos recentiores. Hanc enim aegyptiacam 
sive alexandrinam esse vocem traditum est. Philostorgius hist. lib. 1. 
Cap. 4. ayjHf ic^amm f/fiw« , u't^ av fiauKahwt AAt£*r<PfHt eiu>&artr 
tro/ia^ttf . Cassianus Imtitut. lib. 4. cap. 16. de Aegypti monachis, 
Si quis, inquit t gillonem fictilcm > qucm baucalem nuncupant ^casu 
siiquo /regerit &c. Quae sumpta ex Pacliomii regula . Inde nomen 
loci /SauxaAwe non procul Alexandria , a Niceta apud Cangium me- 
moriae traditum , repctendum credo s quod ea de caussa fortasse est 
inditum,quia illic huiusmodi figlina vasa conficcrentur . Nam &au- 
x*Ajr proprie dictum fuisse fictile vas , habes ctiam a glossario Cam- 
beronensi in eodem Cangio, ubi Gillo,vas fictile , id est baucalis . 
A /SajwttAij seu baucalis forsitan Itali boccale, Galli, Hispani, Arabes 
bocal . Convenit cum his origo t* &&A.koy, quod cquidem a &c>o£ , 
cr^aKtv , testa nihil dubitans peto , quasi xtfapte* sivc «rfaKtnv ay 
yef. quae ipsa baucaleos apud laudatos scriptores significatio est. 

B&A^ht , simpiex ,sine dolo . In Hom. Theodosii episc. Ale- 
xandr. *f ju&&A.ht, item Homil. S. Euchodii in codic. 

Borg. id est agna simplex , sine dolo . Etiam theb. &&AgHT 1e- 
gitur Prov. 1.4. apud Tukium p. 145. ubi graece xxaxtc : et Hie- 
rem. xi. 19. p. 382. £iE\& n&&A£HT, gr. apru» «xax«r. Ac- 
ceptum vero est &&*£ht Balhct mea sentcntia ab Arabibus, apud 
<juos Lfl* Balha ferrj. gcncris , simplcx cst ac dtli expers a Vflbo 
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iJL simplex ac minime malus fuit . 7* litteri adiecta more Aegyptio- 
rum . Sed etiam &&*£R*t componi primum potuit ex *JU atque 
^kt , id est simplici corde , stmplex . Nam hybridae voces non de- 
sunt in Aegypto.Quod si cui piaceat acutior interpretatio ; quo- 
niam A&A Aegyptiis cst eculus, cor , simplex dicatur , cu- 

ius oculi cor, id est cum corde consentiunt. Nulia enim ex parte , 
inquit Plinius lib. i r. cap. 37. maiora animi indicia... quippe in 
9tulis animus habitat . Porro aperti ac simplices animi sensus vul- 
tu atque oculis manifestant : contra versuti tegunt, nec, quid ve- 
lint, aut quomodo affecti sint, adspectu produnt. 

Bamia planta in Aegypto, quam describit Alpinus cap. 
17. An habet nomen ab oyojo , qte«., oy&ju., edere % vesci , velut 
l t y . is 1 vcsca* Vami Copto-Arabes *~t* Bamia : namque V con- 
sonantcm mutare soient in B. Enim vero ita de hac planta Al- 
pinus : Ab ea fructus fiunt similes parvis cucumeribus , qui semina 
parva continent \ quae apud illam gentem ad cibos in usu exsi' 
ttunt j ex quibus seminibus , non secus ac nestri ex pkaseolis , />/- 
/// aliisque leguminibus , fercula parant ; frequentissimeque his 
ferculis vescuntur , pUrumque in iure carnium paratis . 

B&pnrr , ^iftaf 9( , hircus Levit. xvi. 15. et alibi . Congruit 
sane Bareit cum nma Bareha , hircus , caper > dux gregis chald. syr. 
Nam t Copti persaepe , sive in rrwdio vocum interserunt , sive 
in fine «ubiiciunt . A nma etiam est a#<v* , eypor ^r^artv , «r/V/ 
apud Hesychium , sane idem ac 0<*f*x* , sicut /3«^o« , apud 
eundem. Barehha enim cxplicatur etiam gencratim dux gregis,cu- 
iaismodi sunt aries vcl hircus . Similia item in Hesychio /9*#«or vd 
Ba^tr , irpo/3*Tor; et /3« ? * , ^t^cLTa apud Lacones . 

B&pi t^til' Scal. M. pag. ijj. navicula, scapha apud Aegy- 
ptios. Quod etiam notat Herodotus in Euterpe sect. 96. ubi de 
Aegypto . K» fAx.fi , inquit , T«r j8*o/v • tkto y*f tfn nvviftet t^t t«- 
■*i TAow*<n thtow. Aeschylus in Supplic. vers. 880. tuyuvrw /3a#w. 
Ammonius s«#/ o^»i«r &c. Be^ij , myuimw a-Ao/or. Mitto caeteros . 
Quare Euripides Jphig. in Aul. vers. 297. /3apjGa§«« 0A^<fae dixit. 
Non igitur ab lonibus rcpetenda vox , uti Corinthas scribit, et 
«x Corintho Favorinus : quod est a Wesselingio adnotatum . Nec 
-dicitur a Barl urbe Persidis , ut in scholiis Aeschyli ad Persas vers. 
Slh Scd est nomen Aegyptiis proprium atque usitatura: quod 



Digitized by Google 



£psi tamen, ut mea fcrt opinjo , Hebraeis acceptum debent . Barii 
enim ab ?nay Abara , navis transitoria dici puto , quod ab nay 
traa/fVr ducitur . Haec autem proprie Bari vocabatur in Aegypto: 
idque nomen praecipue datum cymbae , qua mortuorum corpora 
Acherusiam paludem transmittebant, uti Diodorus lib. i„cap. 96. 
to f*ff <A**o/w£or t* <t«/*«t* *Xot*r /0**if x«A«ra/, et vetus epigram- 
ma ad eum locum a Wesselingio recitatum.In Bari porro exci- 
dit A initio vocis , quae in Abara cernitur . Sed hoc frequentisst- 
me fieri ostendit Vossius de permut. litter. et Bochartus Chaaaan 
Jib. 2. cap. o. Sic ab &too-*i interdum. tooii » ex aA&acmni. 
f^asKiitt , ex &9pK&\ opK&i , et &o"*as« ac o-rcim. aperire, &po-*£i 
et pon-£i vesper, poone et &poouE stipulae , «juotu et juloiu, 
et alia hniusmodi . Aliud esr verbum Baris , quod Palaestini 
dicebanr, auctare Hieronymo in cxplanar* psalmi 44. ad Princi- 
piam . B«#j< , inquit , verbum est «xi;e»*u» Palaesttnae , *f 
W/V rfwaw/ rx «fljm parte eonclusae , /* modum aedifcatae tur- 
rium ac moenium publiccrum , /Sa^«$ appellantur Et scholiastes a& 

Psalm. cxx». 7. j0a^;« fT,; t u^t w»fm 2.vfoi( »i ftfyaAoy U — 

kj«I . lam B<ir// iia acceptum , videtur idem ac nrva > regia , pala- 
tium, turris, quemadmodum a doctis animadversum est . Quarc- 
pro rno, chald. Hfrva, Daniel. vm. 2. et Esdrae vua.. interpre- 
tes Alexandrini /Sa^r posuere: alibi reddunt outo/o/urr, ouor , to~ 
Air. lidem /S«»ir interpretati paiN,quod hebr^est palatium , arx» 
II. Parabp. 36. 19. Psal. xxxxvm. 4. Thren.u. 5.. Sed Psalmo cxxiu. 
7.. svpajSsoHt pro nuu-ia. Omnes th jSa^s. signihcationcs com^ 
plectitur Hesychius , Baois • srAoior, * » 5-0» , 1 *vfyo ( • Efc 

Suidas Baont * rAoia , Tfi^w , s-odf , otuAaf, wuo^oi, a-pctifas .. 

Bxpog, ni, u****" ysaginatores ScaLM^ p. 115.. Est a nna* 
pinguis , saginatus . Femin. nnna vel runa , et nna , pinguis , /4- 
ginata- > saginatunt, pingue , opimum . Haec autem. a verbo ma„ 
quod in Hiphil est saginare. Eadera ferc apud Chaidaeos. Sagi- 
nantes graect irioi<rorT«c . Aristotelcs lib.8.. cap. 6. histor.. animal- 
wicurorrn raf u« . 

Bao ,. scindere, seearr ad Hebr. xi. 37. graece iro*i» vel' xoi- 
C«w>. quod proprie est /wr* :itaquc glossariutn. vetui. Ste- 

phanian um wp£* , "m» . Ea de caussa Coptus interpres hoc loco> 
iw &&C addit nui&tyo-rp /f rr* . Est etiam &iCi «-{f^»» Amos,u 



Convcnit &&c,&\ci cum yo « y« tctnderc > ftndere in Orierrte, 
Copti enim saepc A ultimara abiiciunt, vel in l vertunt : Zain 
autem ac Tsade , quibus littcris carent , saepc per S mollius enun- 
ciant . Exod. xx. 25. apud Wilkinsium scriptum o**&c Vas , ro^,»*» , 
sic Jdew £&nuini • « » ♦ * ( fort. ET&iroif&CDTr ) graece AjSw* 
T^nxtn . Adde ofuiuj ftssura , povtuujjWfr* theb. tn elencho cod. 
Borg. p. 589- * 
B&cnnr, %at?uav( , faber aerarius II. ad Tim.nu. 14. For- 
tasse non erravero,si fi&cwtT duxero a fiaravof, ^araytjui , /3o- 
raw^c* , /3*<rawr»« • Hi cnim opifices metalla probant , examinant, 
excoqnunt, conflant , multtsque modis,ut ita dicam , excruciant, 
baram porro cum caeteris purant aliqui a jrw orta, conversa^ 
ut fieri solet,Chet in S. Est autem jna explorare, probare , ten- 
tarc : quo verbo etiam probatio «aetallorum aliquando in scriptu- 
ris exprimitur . 

B&oj* m, cadaver in hist. martyr. Iohan. jttn. ex cod.Borg, 
Arbitror a vxz Baasc , /<*/fr* , futrescere vocatum : &«/»* 
Boesc , foetor * 

B&ujop , aA!*jr>i£ , vuipes Mattb. vm. 20. Luc. xm. 3 2. Idem 
nomen est apnd Graecos fiarrafa , ^arraoot , fiarrafn , ^arrafn^ 
parraftor . ftarrapi* in Libya memorat Herodotus lib. 4. pag. 19». 
Undc Hesychius , 0arra^ia , Ta aXotxoma • oj Ai(3u»< Af^WJ . Idem 
•supra, Barraon, Ttata Kujwaioij . Vocabulum vero Graecis , Liby- 
bus, Cyrenaeis et Aegyptiis commune , a nxa Batsar y Bassar >vin- 
demiare, probabiliter derivari potcst : a quo Bassarei nomen Bac- 
cho attributum ducit Bochartus Chanaan lib. 4. cap. 18. Vulpes 
cnim uvarnm esse avidissimas, ac vincas depasci vulgatuin est . 
Sufficiat illud Camic. 11. \}.-,Capitc nobis vulpes parvulas, quae 
demeliuntur vineas . Etiam r\oicy* vulpem in Acgypto appellatam 
inveniinus: De quo infra crit sermo. 

B&ujOvp , serra epist. ad Hebr. xi. 37. Non est alitid a ^iiat» 
▼el nvc, jcrra hcbr. chald. seu jLiA-arab. Quae sunt a vcrbis n» 
ct yti dissccare , jindere , et iko hebr. quod in Hiphil findere , y*r- 
r* /frare . M mutata a Coptis in B ; qnod saepe ficri solet . Ta- 
le est bujXe& et tuiXeju. mxcula^ ©~Epui& ct 6tpcau. baculus ^ 
^\t!H& ct £itujm dormitare . Eodem modo a afiEw.noirT, quod 
hodic efferunt Semanud , Semanutha , factum Scbennjtut .Pro 
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xa$ow mctua , Gopti k&kk&jul&v i et E«.Hp ab nav Eber , e£- 
/r<i i «.tte&i pro «h»», in vit. Macarii Aegyptii , ubi qKttrt 

ju.^fpK^t tton&nt&i , convertitur , uti ventus „ gracce rr^rof , oic 
tmftn in Apophthegm. Patrum pag. 529. apud Cotel. Adde &uje/* 
£Ett «w<*g«/,de quo supra, ex &ojEu.En factum , k&uja&eX ori- 
chalcura ex Sotfn. Eadem commutatio litterarum frequens in aliis 
linguis, quod a Bocharto pluribus comprobatutn Phaleg Jib. 4. 
cap. 4. Subiiciam de loco,quem paullo ante recitavi , juufcpicj- 
prj eo in codice thebaico, qui exhibetur in elencho 
codicum Borgian. nuper edito , pag. 317. sic legi, txm it&Ao-* , 
tamquam puerulus . Ex quo suspicio iniecta , forsitan &.*zti\ ex 
«»»/3o< impubis ortum . Verum haec dcrivatio minus placet ; et cao 
teri omnes tamquam ventus. Sic in Apophthegm. de avtftn, ct in 
Pelagio et ia Paschasio diaconis, dcnique in Bollando ex Graeco 
auctore , veluti ventus scriptum habes . 

Ba.ujoiraj, xnyavov , ruta Luc. xi. 4» . In Scal. M. p. 1 95 . tu> 
&icyo-*cy , vi^JI , ruta. Idem habent Syri nomen, u*»,'«/<f sih 
vestris . Imnro syriacum esse nomen scribit Dioscocides lib. 3. capv 
53. in fine his ver,bis, KttKmrt rmc «vt« ( sruy*»*» ayfHv ) dffto> 
Aa*2^ai finratra. Item Paullus Aegineta , 2t/{0i 0nrarot . Et , qiri 
fertur, Apuleius <fe Vffttatf. herban cap. 90. A quibusdam Armol» 
mppellata est (ruta) * S/r/> Bessa.Bessa est (-^ , quod alii fitr* 
/4 enunciant. Vides,unde A&opfcy- Basus venerit. Sed et Har- 
mafoyhci: ArmoUy de quo supra Dioscoridcs ct Apuleius, quod- 
que Arabes scribunt J^>* , Ilarmal , quin phoenicium vel syria- 
cum. sit noraen , non est dubitandum. Galenus lib. 9. cap; 3. *«- 
T<t toth{ z\t,Enrara rntopa ICM n» Syffiar ymaftttot t« a^gtw my*t* 9 
i <?n »1 tvTOfiti iffia.KatKa.\Mn. Nota, rutara silvcstrem duobus di k 
ci modis, £f et Armala , nisi tarr.cn velit , aUerum seminis,al- 
lirum plantae cognomen esse . Et in append. Dioscoridis ad ca* 

pUt ja.Hb. J» iffta Kct j « t/ 1 . fina-ara,' Afy« . Slgnifi- 

cat , ni fallor , a Syris , aliis quidem Harmaia vocari , aliis Besasa-. 
Quamquam et x w ?, utt non est > opinor , a J^>*. Harmal sive 
mala diversum . Abiecta enim L , J-j* graecc x*^"* ve ^ 70 t tr* m 
scribetur, quo raodo Afri enirnciabant . Proximo capite in ea- 
dem appendice est,rutam silvestrem etiam dcnominari «p- 
H: quae Bochartus Chanaan lib. a. cap. 15. pag, 83.6". kjjic 
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X*%H*( #pp««</, ortum ex »-ipon V&in Churmal Hammacedi , ruts 
Macedonica : de qua Serapio , Est aliud genus rutae silvestris , na- 
scens in Macedonia , et Gallia Asiae , quam Moly cives appellant , 
dii Armolam. Iam quod ait Serapio, ab aliquibus Moly rutae 
speciem dici , ab altis Armola y confirmat Dtoscorides cit. cap. s 
KxKuri £t rtrti myaw otyfitr , xaf to tr t» ffMYW«ftap , xof t« if 
th xsrarnr An« r*A*ri«, MytfMrtr /*«Aw : Et infra, xaAnri <P» 
Ttrtf auro «fptAai, 2»»y, jSnraa-ct, KaTa-ttcTattiXf efr u.a>\v . Et Charito , 
to f&'j>\u , ojti^ «r< T0 ^|M\. Sed ex his iam videor vim ac si- 
gnificatum th &*y»Harmel vel Harmol adscquutus. Credo nem- 
jpCfHarmot esse montanum Moly , aut montanam rutara vel eius 
radicem ; quoniam /We/y ruta vel rutae genus quoddam appella- 
tur. Quod dico , Dioscorides approbat cit. cap. 52. ubi verba fa- 
ciens de montana ruta , quae in Macedonia gignitur ,-inquit, ra- 
dicem eius vocari ftuXv o^mtr. At j*»Au optrtr est certe Harmal vel 
Harmol . Ostendit Serapio eodem loco , quem supra attuli : quo 
agrcstem rutam Macedoniae scribit, Moly aut Harmoldm dici. 
Profecto talis est nominis potestas . m Har cnim inOriente apud 1 
Hebraeos , Chaldaeos , Phoenices montem denotat . Unde erit Har* 
mol , momtanum Moi sive Moli . Nec vero obstat, quod Arabes, 
qui J-j* usurpant, >* montem non appellent, aut Harmal seu 
Harmol per » n , non per * n, scribant. Namquehoc nomennoh % 
est arabicum, sed apud antiquos Syros ( mitto recentiores ) et 
Phoenices usitatum Arabes acceperunt : idque per n, non per rt , 
quae Iitterae sono ac forma persimiles in vetcri scriptura erant> 
notare instituerunt . Alias voces , quibus Copti rutam deno». : 
minant, habes in v. Utotcj, ubi etiam de /*ooAy quid coniece- 
riin f invenies . 

Kvu\, scatere , eructart y ejfundere . Lege Crozium . Conve- ' 
nit quodammodo cum v<w foramen lacus seu cisternae , unde ' 
erumpit , atque ejfluit aqua , canalis . Etiam Syri ^j.» U-a canalie 
aquae . Porro a &E&i, ujkcuAi guttur denominatum videtur. 

BeAAe , theb. &AAe . album , albumen . In reliqu. lib. medic 
Borgianis, n&AAe rtcoott&e , albumen ovi. Hinc AeAAe, 6AAe> 
taecus , caecitas , qui sensus est vocis vulgatior , proprie albugo * 
Forsitan fceAAe, n&AAe dicitur a jaS aibedo , album esse . Hinc 
enim apte &XAe albumen ovi derivatur , item fceAAe ,*/%*> car* 
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titas . Similiter Latini ab albus , albumen in ovo , et albugincm m 
oculo •, uti uno eodemque nomine M*#p* Graeci , quum vitium 
«culi ac caecitatem, tum ovi album demonstrant. Arabes tPL,, 
quod efferas licet Belan Belen^ ovi album appelJant : quod rcor 
a jaS album esse traiectis litteris ortum <lucere. BoAia quoque 
Graecis est apud Hesychium , quae certe a fi&X 4$Qa\- 

fLH eculus <Iicta est qui ipse forsitan ab albedine nomen traxit. 
A &EAA.E fit Ep&EXXs , mrvQXou , excaeco , quod legimus Exod. 
xxi. 26. et in aliis. 

Behi , <pow£ , ^i/m* Iob. xii. 13. Item OYtmtn palmae Apoc 
•vii. 9. Fere conveniunt ista cum dempta ultima littera.Pro- 

fecto, ut ex <p«m£ factum est Poenus «t Poeni , ex <po<wx*ac puni- 
eeus\ ita ex eodem fieri potuit ovwmn Voini, <t Boini seu Boeni , 
tum &eiu .. Etenim , ? , B , et P consonantes mutari invicem 
nemo ignorat. Si vis consule Vossium de permut. litter. ct Bo- 
chartum geograph. sacr. pluribus in locis. Thebaei dicunt fitute 
palmam loc. cit. Iohan. in codic. Nanian. itaque etiam palmae 
fructum , hoc est dactylo* , nomtnant in iisdem pag. 244. Grac- 
ce est fwnjwe», sicut Latini palmulam vocant fructum palmae . 
Plerumque tamen Graeci eodem vocabulo «powg plantam«t plantae 
fetum appellant . Dixi de aegyptio nomine vel oyuiuu , for- 
tasse id e graeco <p»in£ ortum .Tamen quum graecum pariter du- 
ci ab aegyptio non difficile possit , nescio , an hoc vcrius aut pro- 
babilius putem - ■*» , 

Bcps ,«?v«/,unde Ep&Epi nvm facere. An est a tna , na 
£era,Beri, novum aliquid producere ? ex quo «na Beri , novut, 
intigmt, rvis H* nova.Theb. est &EppE, fippE . 

BEpT,*u, rosa Scal. M. p. 179. et 443. et in vit. Simco- 
nis ex cod. Borg. oir fiEpT r&bXcuju. ro/<* immareescibUis . Thcb. 
oirHpT in reliquiis lib. mcdici Borgian. ubi «E5» noirKpT , oleum 
rosaceum. Idem est iyj arab. Tflj m chal. syr. Nam quum lit- 
teram D non habeat lingua vetus aegyptia , pro ea T* scribefe 
solent . 

BE^t , fu&»( , merces Exod. n. 9. theb. &eke . Non aliud 
ccrte fiEjjE vel fiEKE ab apv merces hebr. unde Bekc, ct 

adspirando tzyz, Hinc o"i fiE^E et acv fiEKE dicitur, quod est 
mercedem accipere. 



rtoru Behemoth Iobi «n. 10. Quum Behemfth esse hippo; 
potamon Niliacura Bochartus Hieroz. part. 2. lib. 5. cap. 14. cer- 
tis indiciis ostcnderiti id ego nunc illo argumenti genere, quod 
a nominis ratione ducitur, confirmo .. Aegyptii,qui certe nomen 
indiderunt, ita scripsisse videntur, nE£EJ»ui07t*T vel TTE£EJU.07rT 
Pehemut, id est bos aquatilis: nam nE£E hos , wuoir «^iw.Enim- 
vero hippopotamus equi dorsa , iuba et hinnitu , ut ait Plinius 
Ub. 8. cap. 25. caetera bovi persimilis est . Quare Bocbartus- loco 
cit. Nec dr nihilo- est , quod bovi a lobo comparatur y quem hlp~ 
popetamus tton solum pastu et cibo\sed et molr refcrt corporis , et 
forma capitis et pedum . Undr Itali bovem marinum appellant » 
Qua de rt legendi sunt ex veteribus Herodotus et Diodorus , ex 
recentioribui Gesnerur y Belloniut x Aicisius y Cadamustus , Leo Afri- 
canus et alit- v 

Behensa^ urbs Aegypti", graece Gxyrynchos , utl probat 
Anvillius memoir. sur 1'Egypt. pag. 170. a pisce cognomine, quent 
colit , 3ppellata . Est autem Behensa non arabicum nomen, ur fe- 
runt; sed ab Aegyptiis inventum , fiE£\rtuj&v vel fxE^EKUj»., sci* 
licet a narium vel rostri acumine pisct tributum .. Nam ujm vel 
uj& naris esr,fiE£V lima\d acuminatum quid ScaL M. p. 125» 
Indc is oxyrynchos- a Graecis ; nez. pointe vocatus a Gallis . 

Bzx\ , a[**J' , locusta Scal. M. pag. 1 67. Fortassis origo eius. 
a^t*»" Gabiy locusta. arab. quae etiam vL». . Hebraei dicuqt 
aij et Ofo. Denommatae autem ita sunt locustae a l** Gaba* 
quod valet, e terra emergere . Id enim proprium locustarum esse- 
putabant veterer > Aristoteles lib. 5- histor. anim. cap. 28- Plinius, 
iib. xi. cap. 2 9. Vide Bochartum Hieroz. partu 2. lib.4. cap. 1. 

Bh& , <rar»A<*iiy ^«Afflft , spetunca y fovea epist. ad Hebr. xt» 
38* Matfluviu. 20. Esr idem 313 Bib y locus excavatus ^ foveat 
chald. Cui proxima sanc fuir significatio th aia , unde 3133,. v*- 
«aw , cavum apud Hebraeos . A &H& facile &a seputcra nomcti: 
datum m 

**Xtc. y Aegypti urbs, Alexandriae vicina, quae- a Ptofemaeo> 
Mtrntot dicitur , a qua Metelites nomus nuncupatur .. Bechin voca« 
rtaetate sua prodit Stephanus Byzantinus : quod mihf» nomen haud 
novuor, sed vetur fuisse credibile est, idque ab Aegyptik adttibu- 
*im,,qtiod ea ia loca accipiter prae caeteris ia honore csset* 
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Namque aecipitrem appellabant , assumpto vocabulo ab Ara- 

bibus,quod cst isj-iy dc quo mox. Bnao rursus B»;g a Graecis. 
De qua litterarum mutatione plura v. X&aspiw. . Quod dixi , 
accipitrem potissimum Metelitas colere , demonstrat eorum num< 
mus sub Hadriano apud Vaillantium , in quo accipitris /igura cer- 
nitur. Sed et noujEp,quum yulturis,tum etiam accipitris appel- 
latio est in Acgypto, et &&it , qua voce animantes , quae in prae- 
dam irruunt, olim vocitare consuevcrant . Lcgc , quae supra di- 
ximus in v. B«i>S. 

BKat , jiuJf , accipiter ScaJ. M. pag. 167. Repetcndum a jU 
Baz, acciplter y qucm Arabes etiam vocant Bazi, Bezi. Nam 
Zain in Giangia ab Aegyptiis sacpe converritur j idque in sccjuvt 
§liva a m et in aliis pluribus observare licet ( V. Xut£«j. ) Por- 
ro hoc nomen accipitrcs a pracdando ac rapiendo adcptos arbi- 
tror . Est enim na praedari , rapere in toto Orientc . Idem na , 
«juod legitur arab. . 

Boiuji, in vita Macarii Aegypt. ex cod. Borg. Vero simile 
vulpem esse , quae etiam &&ujop . Ibi enim Macarius r» s Aoiuji in- 
formes ac distortos fctus mcnto in dorsum rcflexo , a matre in si- 
num eius coniectos restituisse legitur Signo crucis adhibito. De 
vulpe Aristoteles hist. animal. lib. 6. c. 34. ti*t«, inquit , urrff n 
«{kt«( , x«f fri fiaWtt afmfifmxvt . Et Pliniuslib. 10. cap. 63. Vul' 
pes informia etlam magls , quam supra dicta ( scilicet ursae ac le- 
aenac) parit. Nomen vero idcm a Syris usurpatum videtur . Nam 
vulpes ab iis vocantur teste Bar Bahlulo apud Castellum . 

Radix unde vox provenit , est y#3 , arab. ^ , mali saporis et 
insaiubrem esse, et male cedere cibum &c. Unde nomen Ba. 
/c/h, maii saporit, foetidus , gravcolens , item malus et invisus y 
indole, raoribus &c. Quae omnia fere in vulpem quadrant; ut 
eadem recte ^ Basciu, copt. &Oiuj\ denorainari possit. Foctct 
enim vulpes i unde olida dicitur a Martiale , et ingrati saporis 
est et ad concoquendum dimcilis,si edatur . Vide Gesnerum de 
animal. Eadem invisa,quia animal Ttan^yi m» nanu^yiv, ait Ari- 
stotcles . Unde proverbium de vcrsuto ac malefico vulpinum in- 
genium^ vulpini mtres .Hactenus de fiovuji . At &&ujop , vulpis 
appellatio vulgatior ,utrum sit ab eadem origine compertum non 
habeo . Hoc enim cum graecis /W<r*#» , /3ao-r*$os consonare aper- 
tum est : D« quo dixi v. B&ujop . 
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Boop , eihere , rtlkert , theb. Psalm. cxVnil ir. apud Geor- 
gium ad Act. S. Panesnibi pag. &i&oopOf reieci, eiecl eos . 
Derivari posse» a na Bar , jna Bara , extra ,faras . Communi dia* 
lecto ftop&Ep , &Ep&tup , eiicere^ proiicere, disperdere , nempe a 
^op , theb. &oop,alias &<jutupc in elencho aegypt. codicum Borg. 
ouper edito pag. 390. Fortasse huc spectat &Ep&Ep , bulllrt } fer» 
vere in hist. martyr. Didymi Alex. ex eod. Borg. et alibijtheb* 
&pfip . Nam qtiae fervent et aestuant, extra eiiciuutur ac cxun- 
dant. Nisi forte Berbtr per onomatopoeian dixerint, quo strepituro 
bullientis ac aestuantis aquae ipso vocis sono exprimerent ac imi- 
tarentur» 

Bo^Sopof , fimus^ stercus , cotnum . Quum graecae voces non 
paucae ab aegyptia lingua ortum ducant,hanc etiam ex illa na* 
tam opinio est.Apte enim /3*»j8*§oc a £op&tp , excutere . iacere , 
eiicere dicitur. Eodem modo )3oA»«r , fimetum , sterquilinium x 
GrtA/.:.) feccrunt Graeci : et c&t ittrcus a C&.T proiiccrt appel- 
latum a Coptis . 

Bf*^ot/, lupinus in append. Dioscoridls ad lib. 2. cap. 132V 
Pctfiautt amth-wu , Aj^vttioi /3p«^t< . Fortasse lupinus a p&£) sea 
pEfc> , ablutrt, purgare est appellatus . Sermo cst enim de lupino 
jm/zVo ifUff , quod ***0oa;r&>fra* > est 4^n* macerari ac purga- 
ri solet, quo edi possit , ut heic Dioscoridcs . A p&fo et pE& 
fit OTfp&^ , ovpE£> , uftXi tum /3p*x ; vcl np&£> seu «fcpEfo , 
dein /3**£ . Idem , ni fallor,est *$a£ in lex. MS. Nicomedis apud 
Cangium , quod explicatur cuyuirrtiv ooTpwr . Mitto n\ B&pjuoc 
lupinus Scal. M. pag. 194. ex graeco Siopoc \ ct m Aina.p\on , 
Jyl\ ^jAX , lupinus agrestis eodem loco . Boc enim corrupturo 
ac vitiose expressum ex ah™**»> aut Avj-irao/or , quod apud Grae- 
c*s recentiores in usu est. Hi quippe a Atnriroc dixere AK-ariraoi*» 
Ct Avjraragiev • Suidas Avarnraria . «e£»c orrfin , ct i l f;uK t xaAvori . A 
Si$**oc etiam Arabes ^y. 

Buik , /r* , v«ii><' theb. Matth. xxiru 1 3.. xxvi. 14. apud Tu- 
kium gram. copt.p. 3 1. 33. Item in Actis S.Panesnihi apud Georg. 
p. 190. &q&tUK E^OTm EnEujTEKO , carcerem ingressus est . ButK. 
autem refero ad nu Bo y ire , venirc hebr. Nam k Aegyptii per- 
saepe adiiciunt. Qui supra dicitur ingressus in carcerem est Iu- 
lius n&oWJOG nKOJUJtn-T&nRCioc, vel simpliciter m KOJW.RnT&^ 

F 
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pHCioc in Actis S. Isaaci Tiphrens. et S. Epimii Borgianis, quae 
saepe de hoc Iulio mentioncm faciunt:ubi omnino KOu.HttT&pK* 
Cioc est commentariensit , et &ohboc KOWLKnT&nKCtoc est tom- 
mentaricnsis adiutor , de quo loquitur lex 5. cod. Theodos. de 
cust. reor. Ridendus autem Georgius , qui &oksoc KO<nKnT&nK# 
c\oc adiutorcm vici Tanetii interpretatus est: postea vero p. 344. 
ubi vicus Tanesius sit , incassum inqukit. Idem pag. 343. m ko* 
juiKnT&pHCioc eomitem Tanesii facit , et &oh&oc nKouKtrT&nHfV 
cioc adiutorcm comltis commcntariensis Tanesii , secum pugnans, 
et nova quaedam officia vel raunera somnians . A verbo , de 
quo loquimur , quod est ire , venire , ingredi , fortasse venit ButK 
famulus , &utK\ famula . Ita centurio : Et dico huic , vade et va- 
dit , et alii vcni et vcnit Matth. vui. 9. 

BurrttiX.u., 09rivx«<,eirtci"nus theb. Cantic. v. 2. apudTu- 
Itiutn gramm. copt. p. 447. Item yutETUiXju. eodem cap. Cant. 
tm.li. apud Mingarel. pag. cxxxix. ex codic. Nan. Credo vo- 
cem constare cx cjut , cjuie , &ui Iobi 1. 20. capillus , caesarics\ 

CC TUiX««-, inqttinnre , inficert \ unde &UlTttlX«. , quasi UngUCn- 

tis delibuti vel inquinati crines* Madcntes cincinnorum fimbrias 
dixit Cicero in Pisonem. Alicer.-quum tXuiu. seu eXutu.,hebr. 
oSn sit sulcus , proprie porca, id est terra in sulcis elata ac pro- 
jminens , fortasse j&uituiXju. interpretari liceat , contortos ac c x- 
stantes caesariei crines , quod ipsum cincinni sunt. Bui vero , ut 
de eius origine pauca dicam , vel qut , quie , et upi memphit. co- 
ma, caplllus, mihi videntur a hn» , quod pariter comam caesariem- 

ye significat in Oriente , nativitatem habuisse . 

Bttiuj , &&uj , &Kuj , yvu-HTMf , yvu,rt( , ouPvm , nuditat , nudus, 

gxsuere vestes. Btttuj opino^ a »13 , pudeficri , erubescere . Hinc 

wfuw pudendum , $&uiuj dicitur Gen.m. 22. graece yupr»»i<. 

Et niiv pudendum hebr. ducitur ab mv »«^r/. In ScaJ. El. pag. 

468. est &*< &&uju 1 , »yi , hoc est nudaverunt eum , fort. cx Mar.h. 

xxvii. »8. Quae prave Kirkerus inimicus cim . 
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j^*» Demenhur, urbs Aegypu , quam iter unius diei vel 
paullo amplius Alexandria in austrum dissitam ponunt antiquiAra- 
bes ac geographi recentiorcs . Vanslebius , Sicardus ac Anvillius 
p. 70. esse volunt eam ipsam ,quam vetercs Graeci parvam Her- 
mopolim vocabant . Michaelius ad Abulfedam in hoc vocabulo 
Menelaum urbem videre sibi visus est . At mihi quidem de no« 
mine non videtur esse debere quaestioni locus . Profecto enim 
Demtnhur non aliam credere oporter, quam *tju.Ett£Uip , quod , 
si latine explicare velis , est Hori p agut . Diserte hoc auctor Sca- 
lae M. pag. 107- ubi sic TTTSJU-En^uip , j^uj Demanhur . Prave 
editum mvjUJER^uutj: quod ex ipso Kirkeri Iibro manu exarato 
correxi . Sed etiam in Itinerario Antonini,ubi Hermopolis parva 
posita creditur, cuius locum hodie tcnere Demanhurera existi- 
mant , ibi Hori urbem designatam fuisse mihi opinio est . Omnes- 
enim antiqui libri , quum scripti, tum impressi Hieropolis habent,. 
quod , ex Horopoli natum neino* non facile sibi persuadeat . Unus 
regius codex exhibet Hermopolis, quaur lectiouem ultimi Itine- 
tarii Antoniniani editores libenter amplext sunt propterea , quod 
de Hieropoli in ea parte nemo verbum fecerit . Sed Copti certe 
Horopolim , sive Hori oppidum, id est ^-«.Engaip in codem loco- 
norunt . A Graecis autem quam multa in geographia Aegypti 
aut ignorata aut praererita ac neglecta sunt? Quamquam in hi- 
storia Lausiaea ex cod. Borg. Dracontius dicitur- mEmCKonoc 
itte TiJU\u£,ujp . Porro Demenhur ad eum canalem sita est,, 
qui a fluvio Canopko in paludem Mareotim decurrit : cuius ver- 
ttcem , qua ab eodem fluvio scinditur, occupat vicus Shabur . De- 
situ autem Hermopolis arbitror eam ad ipsum flumen Canopicumi 
positam . Strabo enim I.17. p*. 803. Ext o*t ro x-traftu Eg/uvjrsAif. 
■pr« Anvillius quidem p. 70. mrupttr pro canali habet; quo<i pa- 
rum verosimile est - Srrabcr eninr canales in Iacun\Mareonm ten- 
dentes a flumine , ubi Hermopolis est , seorsim ponir: Atj /i Z^f- 
WW «WtAww nri Mf«4>iv iv </f£«z ftn tirt xa/rsroAAa/ xufi.ui ftt/jft r*f 
ttitftaf A^rjs . . .#ri cf» TCp vrntfta E^p»ir«A«$ «51». «t* Tutaitutr tc- 
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/i{ . . . wn^u Ji Au^vyn irAiwt «i< rnr Maptnir . Sed Anvillius hoc 
dixic necessitate compulsus . Putavit enim cum Vanslebio Hermo- 
polim esse , quam hodie vocant Demenhur . On lit , inquit , dant 
Strabon , qu Hermopolis est sur le fieuve , ce que la position de De- 
Wtcnhur veut^ qu on entende , non pas precisement de la branche 
principale , qui tend a la buche Canopique , mais du canal , que 
dans la description , qui a ete faite des divisions du Nil t M a vtt 
sortir de cette branche pres du lieu nomme Shabur . Ante- 
quam finem facio, Crozii vel Scholtzii potius,qui Crozianum Ie- 
xicon dcscripsit , ac in summam redegk, negligentia notanda . Nam 
quum Kirkerus in Scal. M pag. 207. posuisset = itt\juieK£uip 
_y^ua j Demanhur s Deinde s p&tuiTTt , Raschit y Rossett» 
urbs Aegypti = Is ista duo duarum urbium nomina in unum con- 
fundens, omniaque turbans ac miscens sic habet pag. 103. = ti* 
jM.en urbs Aegypti. Kirker. pag. 207. ht\ju.ek £ui^ p&uj\T te 
limen^ Demanhur, quae est Raschit = Ubi primum 
gravi errore Timen certae urbis cognomen fecif, quum 'fiJtt.t 
vcl ^jus generatim pagum vel demum designet . Secundo iti 
Scal. M. non legitur ht\ju.ek simplicitec , sed nT\JU.En£Ujp , 
arab. Demanhur. Denique alia plane ac diversa civitas cst 

Demanhur, alia «**-, Rasid arab. , p&ujtT Tt coptkc ,vulgo Ros- 
tetto , quae ab antiquis Graecis ac Latinis Canopus vocitata est . 
Verum de p&ujiT , arab. 4s~>> quam urbem modo commcmo- 
ravi,notabo »< w wmfnf$p 9 nm mihi cognomen a p&uji , id est 
va,< 1 , x a> f" v > adeptam videri . Erat enim Canopus , quo fere no- 
mine is locus est appeilatus a Graecis , luxu ac deliciis famosus , 
fanit etiam , ut ait Ammianus, et diversoriis laetit exstructus , <j«- 
rit et salutari temperamento perfiabilis . Quare magna ibi hominum 
delicatorum frequenria, qui eo voluptatis caussa per fossam Alexan. 
dria navigant : quae diu noctuque navicularum plena est , virot 
pariter ac mulieres vectantium , cantantes saitantesque summa cum 
tmpudentia ac lastivia , uti Xylaodro interprete narrat Strab» 
iib. 17. pag. 101. 
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e&um , xtrns , tku»»t , pauptr , m/str thcb. Psalm. 8f. 1. 1. ad 
Cor. xv. 19. Item memphit. e&imt vcl Efitiitt in Liturg. Cyr. 
apud Crozium . Idem est jion Eblon hebr. tgtnus, pauper. 

eioit*, «A*e»f , cervus Psalm. ivn. 33. Idem sane atque bm 
cervus hebr. 

GX&3W., porticus Scal. M. pag. 116. Nihil ditfert ab 

oSt* vel oS« , vestibulum , porticus bebr. Quod etiam Arabes usur- 
pant ^f. Porro ab obft* C7/rf», quod Aulam Hebraei veteres, 
factum auAn a Graecis. Hoc rerius,quam istud ab *«#,//>/><; fuis. 
fe ducrum. t 

CAko, ovtutiMar Amos vjt. 14. et in Scal. M. pag. 178. m 
«Xko , j^J' 3 genus fici , caprificus , sycaminum . Fort. eAkui ab eXK 
cu>,k, lAjrti», trahere ,veliere 3 distrahtrt nomen <luxrt . uj^K ist» 
sensu habes in elencho cod. Borg. p. 549. Nam ficus huios ge- 
neris laniando ac veliicando raaturescunt . Quare Amosi loc. cit. 
Tt Hnfytt cvnifum , vtilicans sycamina , ita accipit Hesychius, sub- 
dens dn ymSstu -wtirtifa , ut matura fiant . Pariter Dioscoridcs lib, 
I. cap. 182. ft.no"» -atztampMii «^X* TH tnj X l * iri</»«» , 

j«o</ »e« maturtscity nisi ungut aut ferro scalpatur . Hieronymu* 
quoque in Amosum de hoc genere arborum , Agrtstts afferunt fi- 
eus^quae si non vttiictntur ,amarissimas carunculas faciunt , tt * 
tulicibus corrumpuntur . E*KUt ctiam legitur in sermone thebaico 
apud Mingar. pag. 113. ubi memorantur MEi£UJ0najH*j. et«.j* 
ju.&ic tTgrotE^KUi Eujs.*<ujuiuj «.wnTKt £**nTpETrnuiuj «neAifr 
KUt , HU animalcula in ficubus commorantta , quat ficu discissa 
tum vtnto avolant . Porro Mingarellus verborum vim fere cst 
adsequutus , ita latine reddens , parva iila animalcula , quat in 
putaminibu-s inclusa mantnt , ac rupto putamint in auras ccltri vo- 
latu abtunt. Solum ejXkui non debuit putamtn interpretari ,quum 
sit ficus vel caprificus , de qua heic agimus . Tum reliqua , wztit 
ju-eeke r*a.p ite A>.n&TO-*E\ E&oA EnonoEvn acE kehujoott £tt 
genT&AMOn ETfJW-Eg noifOEitt , bene sic , priusquam tnim /» /*- 
ttm pradirtnt > st in ptnttralibus luce pltnis habitart txittimabant . 
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Sed Mingarellii corrector Georgius lib. de mirae. S. Coluthi pag-.. 
86. edit. Rora. ann. 1793. a vero longius aberravit. GXkoi enim 
pro n**< accipiens ,aves in caveis inclusas inducic : tum £ju.ittp# 
e^nttioj ju.tteAkui perperam vertit dum caveae clathris sepiun- 
tur ; quum ntutg jSndtre valeat , non sepire : deinde illa nvttt 
JU.&SKB, r»&p ne «.n&TOYEj e&o\ ETronoEitr , putabant entm , 
Mxtequam in luctm prtdirent , rairum in modum pervertit , sic ex- 
pKcans , quippe quar existiment , se nondum esse a- liberae lucis spa- 
tiis egressa : ita etiam caetera . Audi praeclaram interpretationem : 
ijtigua illa animantia ( aves ) quae in caveis sunt , parem sibi cum 
ventis vagandi Ucentiam arrogant , dum caveae clathris sepiuntur\, 
quippe quae existiment , se nondum esse e liberae lucts spatiis 
egressa j quia in custodiis claustrtsque sunt lumine plenis . De par- 
vis illis animalibus, quae ficubus innascuntur, iisque disrtiptis avo> 
Jantjobservandum, ea cuiicer cssc, de quibus Hieronymus loc. cit. 
ttisi vellicentnr ficus atque aperiantur , easdem corrumpunt . Ita 
Hieronymi locus verbis Thebaei scriptoris lucem affundit. 

BXkoj&i , fmuwfr/ut , ftvKmft^Ht Psal. xxxxul 13. Luc. xvi« 
14. Vox constat e oj&\ ^wxt^, nasus y et eAk , ui?iK , trahere . 
Latine dicam e*Kuj&\ »<u«« contrahere , quomodo Tertullianus 
ttmtrahere narem lib. 1. in Marcion. cap. 13. id est irridere . Idcm 
tst corrugare nasum : unde rugosa sanna apud Persium , 
Disce, sed ira eadat naso, rugosaque sanna . 

eX^cufi , ^lyJI . jU*M', v^or , *«///«/. calentis , aestuantis vel 
tbullientis Scal; M. p. 60.. Proximum t» 3112: , Lahab 9 fumare sa- 
mcirit. ac t$> Laheb , ardrrr, arttuarr , fiammam halilumqur 
ignis emJttere arab. fdem. aethiopice . A lafai aut laAr* Copti 
B*£uifl Elhob> .. Relege t. &ujk&k . Est etiam E*£uin , w ? «r**u- 
|sa, adustio loel. 11; 6. Nahumi n. 10.. Lahab quoque adurrre in 
Oriente . In elencho cod; Borg. ptg. 3 67. &?i£ui& , halitus caloris .. 

(i \-x u&, tfuJHot , jr.-jLr.j Psal.cm. 19.. Levit. xi. 19.. In Scal. 
EL . Etecot» , oU" . o-j^W , «n/w : ubi male Kirkerus noctua , 
■/0/4-. Nain copt. Etacui& est */v/w, uti 0 jdL, vc\ p£* arabice. 

vero* etsi noctuam notet , etiam herodius est . ' Quod ve- 
ro ad vocis originem attinet, occurrit , Etacuift esse a verbo m-aJ 
j/repere, unde Lageb , strepens > clamosus: hinc Elgiab, El- 
gjob. Namque huiusmodi. est ardea . De. illa. Homerus Uiad. 10- 
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....... Toi fttK iJst o^diAujin 

Ea maxime,quae a Graecis «?-»»«« dicitar, vulgo butaurur, io- 
gentem emittit vocem , qua boum mugitus imitatur, uti refcrt 
Vincentius in Speeulo et Albertus apud Bochart. Hieroz, part. 2. 
lib. 2. c. 28. Sed alia quoque, eaque satis apta , vocabuli signifi- 
catio -ex lingua aegyptiaca praesto est . C"A'x\ut\ enim videtur es- 
se , ut Epataik, T*Acuirt»^»F , miser , infelix , /w//7 ( Vide 2£ui&) 
Quare apud Plinium lib. 18. in fine ardea tristis\ et ab Arabi- 
bus ciJL, potator tristis, ardea dicitur. De quo est histo- 

ria seu fabula apud Bocharrum loc. cir. David quoque psaim. cv. 
19. se gemere ait , perinde , ut r\np, quam esse ardeam, non ^e> 
leeanum , probat , quem saepius appello , Bochartus eodem loco * 
Zachar. v. 9. eTosuijS videatur esse upupa-.mm graece est m-»4- 
Verura fortasse Coptus interpres alios auctores sequutus est , qui 
<{»<ftor ardeam habent . Audi Hieronymum hoc loco 1 Hebraicum 
Asida y Aquila, Symmachus et Theodotio erodionem: soli 70. upu- 
pam transtulerunt . 

Y.u&fiftn , tu.fyftm , Embrimtum . Saepe legitur In vitis Pa^ 
trum et monachorum Aegypti . Erant autem embrimia pulvilli» 
scirpo aut papyro farti, quibus antiqui ascetae sive ad sedenduni 
sive ad somnum capiendum utebantur. Adi Cangium in Glossar. 
latinit. et graecit. Ea describit Cassianus collat. 1. cap. 23. Vim 
ac rationem vocabuli Casaubonus exercit. 1. in Baron. p. 62. et 
Cotelerius in adnot. ad Apophtegm. Patr. p.So6. ex graeca lin* 
gua enarrare incassum laborant . Namque tfi/Spftnr aegyptia vox 
cst, quam ego ex Jtspuu» nihil haesitans repeto. Quippe ex Em- 
rom sive Embrom pulvinusy perfacile Embrimion pulvillue decli- 
natum a Graecis . Itaque pro «ptuu. in copticis , ipfyifutr legi- 
mus in graecis : ut in vita Macarii M. ex codic Borg. r» 
pn^ noTUMLpuuu. , graece effertur tit tufyfutrm Apophthegm. Patr. 
cit. pag. 535. Sic etiam in cod. theb. Borgiano , quem citat 
Georgius lib. de Mirac. S.Coluthi p. 61.62. OTrpJU». (lege 
0*«JW.puiJUi) noiurT, graece m » tp-fyt* 1 ' P 3 S- 4 21 » a P 0( * Cotel. 
Locus autem prave lectus ac vcrsus ab Georgio sic , g\ ovpca 
ju tirj cuT , in Vro uno . Qui postea Urum suum male trahit ab> 
ApuiOfi jfipula ; uti embrimion ab tp&in . Porro JU-putJU., ut 
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etiam de cjus origine dicam , quod est in vita Macarii M. et i» 
sermon. senior. de Antonio Abb. ita vocatum suspicor a cpow. 
somnus: unde *ACpo«., tum jupoju. Emrom extrita S, denotarrs 
aliquid maxime usum praestans ad somnum capiendurn . M quip* 
pe praefixa vocibus saepe in Aegypto instrumentum designat , uc 
in Oriente . Vide Mtrochtos , de quo infra .. 

Ep/Spri, lactuca sativa . . Nomen ab Aegyptiis lactucae indi- 
tum , est in append. Dioscoridis ad cap. 165. lib. 2. Scriptum vi- 
detur t?>vp'.u\Cj£/w«« : unde , clisa littera £> factum Emrois 
sive Embrois , tum Embrosi . Sensus vocabuli est vigiiias arcens : 
siquidem eX /W/fr* puuc autem vigiliae sunt.Vim enira 

in lactucis sive. agrestibus sive sativis somnum conciliandi ac vi- 
gilias avertendi antiqm ac recentiores medici agnoscunt. Diosco- 
rides lib. cap. 165. 166. scribit,.t)irr»TWirr esse lactucam utranv 
que . Aemilius Macer, qui fertur,. 

Utilis est stomacho , somnum dat, mollit st alvum * 
Plinius lib. 19. cap. 8. Omnes lactucae somnum parere creduntu». 
Quare Galenus lib. 2. de *lim, facult. cap. 40. lactucam vesperi 
tommanducatam fuisse sibi adversus vigilias remedio singulari te- 
statur •, quod Rirduinus ad Plinium adnotavit . Si ludere vellem , 
Embrosi> de qua loquor , possem per antiphrasiin , quam dicunt , 
cxplicare sane facilius. Namque enpunc, unde Ejm&pcmc , valet 
vigilias afferens . Sed in re seria ineptire ac nugas agere non 
oportet .. 

G«.i , scire , eognoscere , scientia. Fortasse est a nnan Hacr* 
ma> seu Koan, scientia , sapientia hebr. chald. arab. ab ini* 

tio diminutum. Quae sunt a verbo oan sapere . khw.oc kemes % 
sapientia in Scal. EI. p. 413.. graece flnitum a Coptis recentio- 
ribus , de vocis originc, quarrr posui , indicium facit . 

Gvluot , ism)I , mamma , uber ScakM, pag, 77. m cu-tto'^, 
pa<?ti » ubera Luc xi. 27. Nomen mea sententia a nutriendo sum- 
ptum , videlicet ab \oh Aman , nutrire , alere , undc hebr. est noDjf 
Omenetht Omneth^ nutrix , graece » ti&uvoc Ruthuu. 16.- 1 1. Sar 
muel. nu. 4. Graecis vicissim n&nm a mamma dicitur. Ab- 
tu.ttOT , eo.«o't fit uttOT , julro^ : ex quo diJu.rtOTf t , 3»a*.- 
£«r , fyKtrt&MJXOrsrt , S«\a^at , lactens puer,quasi mammam ap~ 
prehendens , quomodo Thebaei 6~iEKv£»e , quia Ki&E papilla cst». 
Vide 0*-.ju6i,et Xu.otu pascert t» 
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Emptone , narcissus , in Apuleio , cap. 55. Suspicio est copt. 
scriptum EttTtttJU.Tr Entom t , Entompt : unde vulgari ac commums- 
sirna litterarum metathesi Emtonc , Emptone . Cuius vcrbi sensus 
est , stuporem vel torporem afferens : quia Eit afferre , to*j.t //«- 
^•r animi, ac corporis . Ita eadem fere in graeco, ac in aegyptio 
cognomine vis est. Namque illud a torpor , //«/wr derivant pro- 
pterea , quod ob gravitatem odoris stuporem nervis ac capiti gra- 
vedinem inducit . Plutarchus lib. 3. Sympos. cap. 1. K«» to» Na*»- 
xta-rov uroftxrav , ii( «p/5Avt«»T« t« m>f« , fiaftmiTas tfixomtra, 
ra£KctePti(. Clemens Alcx. Paedag. lib. 2. cap. S. Ua^tao-o-ot fiaeyid*- 
ff.ty ir« co-3«j . ir\*yx« A avro h xpe<r»^sp(« , raoKay ipToiwr toij wef o<« . 
Plinius lib. 2 1. cap. 19. Nervis immicum , caput gravantcm , f/ a 
narce narcissum dictum . 

6n m i 3j»3 t simia Scal. M. pag. 165. Nomen est, ut puto, 
a verbo \tti , ott\ , Ett , imitari , assimilare , similem fieri . Lege 
Crozium . Tale est enim simiarum ingenium , ut omnia , quac- 
cumque vident, imitari studeant . 

Ewof , trrtof , perculsus , attonitus , stupens . Hesychio ik*-Aix- 
tb< , «p/dfomtvtac , f£is-»x«t . Actor. vnn. 7. ftmKtiow hm , stabant stu- 
pefacti. In vita Abrahae cap. 5. £/ »/171/0 stupore perculsi , fM/i 
W/ quidam effecti sunt . De quo Rosweidus in Onomast. haec 
babet , Rarum Latinis usurpatum vocabuium \ nec mcmini legere , 
mV/ m W/M Patrum . De vocis origine nihil vero simile profe- 
runt Graeci. Ni fallor, nomen in Aegypto natum , itegjtoic Ne- 
heu, Enheuy vel nnE^HO-*, hwe£0tt Ennchu, id est concussus , im- 
pultus , perculsus , a verbo ttE£. Quoniam vero homines ka affe- 
cti,fere voce ac sensu destituuntur , hinc «ni< grammaticis etiam 
«$ mo( , x»5j$ , kti aKtsm , «n AaAwr . 

CttECE , efy*"* , decorus . Non dissimile 1*»». pulcher arab. 
Quod a verbo decorum esse . N am Hesne si legeris, facile fiec 
Hcncsc , ehece . An vero coniunctum putemus ehece ex Ett du- 
cerCifcrre, atque c&\ decor , pulcritudo ? Ab euece fit EitECtu^ 
pulcher^ eheciuc puicra: quae saepe leguntur in libris Borg. Sed 
EtiECcuq male respuit Georgius in hist. Isaaci Tiphr. praefat. ad 
Act. S.Coluthi pag. xxxvi. idquc in EitECtttc, quasi de femina ser. 
mo esset , mutandum putat . Ab EttECur-i per aphaeresim ncGuiq, 

ItEC-JUC . 



ja 

6«E£ i aevum , saeculum Psalm. v. 1 1. et alibi . Etiam^ 
si Entg T ? assiraile videaturj non tamen ex eo factum exi- 
stimo: quum illud ab Aegyptiis fuisse constet multo ante , quam 
Graecos norint, usurpatum. Argumento est nomen Iosepho tri- 
butum a Pharaone Gen. xxxxi. 45. Aun potius ab Eneg ortum 
vero similius :. quamvis non inepta , scilicet <t« m , vocis signifi- 
catio feratut . Nomea Iosephi , de quo supra , graeci interprctes 
Alexandrini sic exhibent, -jov-So • Quod certe aegypc nc* 
otju^ehe^ Psotompheneh , id est salvator mundi ,uti Hieronymus 
interpretatur . cot enim redimere , servare , «fcEWE^, saeculum , 
mundus . Hanc vocis explicationem cx aegyptio sermone, omnium 
sane verissimam , proditam leges, ab Eduardo Bernardo in Anti- 
quit. F), losephi lib. 2. cap. 6. §. 1. 

6nK0T , ItKOT , iacere , cubare , dormire . Vide Crozium . 
Inde 4*.&lteitK0T. , xmtj» , cubile Psalm.im. 4. Ex quo loco non 
bene Crozius itKOT- xiira , cubile in lexicon retulit . Suspicio est , 
Ehkot sumptum a Graecis , ncmpe a Karas vel potius tyxMTOfy, 
iacet,iacet in . Quo spectat *«m , cubile . Sic Iikot primo qui- 
dem iacere , cubare , cubitum, tum etiam stmnum significat. The- 
baei aliquando ukotk usurpant, uti Iohan. xi. 11. 13.. in codic 
Nanianis.. 

Cnp&cof m , abrotanum Scal. M. p. 197. Interpre- 

tandum m Ettp&coir , somnia adducens : namque ett adducere est,, 
p&COHi vel p&cov somnium. . Hoc autera de Venere ac Vene- 
ris. insomniis accipio : nam istae vires. abrotanL fcruntur. Pscudo» 
Acmilius Macer,, 

Haec etiam Venerenu pulvina, subdita tantum. 

Incitat ^ 

Eadem Plinius. lib. ax. cap. 21. A: portulacac. contraria virtus 
inesse traditurj de qua Plinius lib.20. cap.. ao. Venerem inhibet 
Venerisque somnia : quod ipsum de mentastra , tomnia. Veneris itu 
hibet, refert idero Plinius. cap. 14.. 

Gnjt&J , n^c&i , 7<, aliquid , quidpiam. Marc. xvi. 18. et ali- 
bi. Est certe jt&\ idem. ac L ,~ Sciai , res , quidpiam , aliquid '. ... 
Quippe « a. Coptis- praeflxa. vocibus, saepe nihiladditj sed tan- 
tura pertinet. ad-modum enunciandi . Dicunt ctiam Arabes ^ J*»*. 
tej •mnit >omnia perinde, ut Cepu «jh&j «v&e«> omnia». fcnins. 
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Vero uj , cum vel h) commutari solent . Sic &puj\n « 

&pjX\u Untes , £eju£>oju. theb. ujkju.ujrju. conterere , cy&^, 
«jCpoiJW. et n^ptuw. flammae ignis , «jo&t ««/«r* ec 

^o&t in Scal. El. pag. 291. Pro «{X'r« IV< ty n, < scribunt &puj\* 
A^&n^pvTHC , pro n&uje interdum n&c^K, pro n&ujonc ali- 
quando n&jcumc > Graeci weLX"' . Arabes quoque 3. P er * expri. 
Tnunt: quemadmodum Ch Galli, veluti Scin . Dcnique etiam rt 
hebr. Aegyptii per oj reddere consueverunt . De quo v. U*uji 
iterum dicam. 

GnajOT , securis, bipennis Scal. M. pag. 256. Eit, opinor, 
ab en ferre , ajfcrre , et ojuit /«//'0 , concisio . 

Gpfc&pujut Scal. M. pag. 112. ubi <fcHETEp&&puj\n,UijUJf, 
navium restaurator , Ital. Calfattatore . B&puj\n coinpositum itt> 
dico ex &&p\ navicula , et uj\n\ inspicere , visitare ad ferrumi- 
nandum, praeposito Ep verbo activo . Opus hoc in Europa di» 
•citur calfattare , apud Graecos jreccntiores xaXaQttTrur , verbo ab 
Arabibus accepto , 

6pfi\ , ix*uA(e , villa , casa , habitaculum , Mtt7* , stabulum 
Exod. vm. 13. Psal.txvm. 25. Actor. 1. 10. Levit. xxv. 3 1. Fortas- 
se ab 3ik vel RXik , in quo inest parum dissimilis significatio , 
ep&\ in Aegypto vocatum. 

Cp&\u n\, , £/'£/»/, iuncut , papjrus Scal. M. pag. i?8. 
Simile habent Syri U^tl, iuncut y scirpus , papyrus . Sed est ^ epy 
&\ apud Goptos stagnum, palus Scal. M. pag. 214. unde facile 
irep&\n . Istae enim arbusculae in palustribus gignuntur . In eien- 
cho codicum aegypt. Borg. nuper edito pag. 462. habes nTtp* 
&H\n,graecc $nro[*o( Iobixxxx. 21. Est idem nomen , quod mem- 
phit. nrep&\u seu n&TEp&\w , planta palustris . 

6p&\C\ , v^', cannabis Sc.il. M. pag. 122. Refero ad 6p&\, 
falus. Nam amat cannabis loca rigua et aquosa . C\ additum, 
forsitan potare adsignificat , ut n\ Ep&\C\ sit planta aquas st*> 
gnantes tbibens , potans . Ce Coptis bibere , potare . Similiter «a» 
fa»c»/,quod aquas ebibat sorbeatque,a verbo noj , haurire , r*. 
sorbere ducunt Hebraei docrores . 

Tfi^f^ , hcrba medicinalis, quam Graeci tfutrtpn vocant . De 
voce aegyptiaca roentio fit in appendice ad lib. 2. cap. 188. ubi 
Dioscorides de erjsimo herba sermonem fccit * Nara est etiarti 

G a 
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erysimon iu classe frugam , Theophrasto commemoratum lib. 8. 
de plantis cap. 3. Plioius de utroque edisserit •, sed ita , ut fere 
confundere videatur. Iam tf&pu -, coptice scriptum EpTM-o sive 
EpETJW O , ab eo dicitur , quod speciali attenuandi ac calefacicn- 
di vi praeditum sit.Quod quum omnes medici recentiores , tum 
docet in primis Dioscorides loco cit. per ista , Aittvtm t« *«d»Aa 
xa/ Sifpttiw . Tjuo autem , unde tpTo.0 , in Aegypto AixTvwt 
significat , tum etiam xartuumr . Lege Crozium . Ab epETJU o pro- 
fecto tfvo-iu.tr Graeci , ut mihi quidem videtur . Quare nugantur 
eruditi grammatici, qui aegyptii nominis rationem e graeco pro- 
ferunt,sive ab tftixur scindere , id est a multiplici , ut volunt,fo- 
Jiorum sectionc , sive ab yirtp* valde pretiosum , seu denique ab 
tfvttr trahere , quod ob caliditatem trahendi facultate polleat. 

EftKtzratti . Deus est in Orphica theologia , qui etiam Phanes 
et Metis vocatur . Nam tria haec Dei nomina Mimv, 4>a»»T» , E§«- 
munm perhibet Orpheus apud Io. Malelara in Chronicis . Eadera 
scripto prodidit Damascius lib. de primis principiis . Fcrtur etiam 
Orphei versus , 

MflTir , fTrtfy.a. $f£o;ra Stm , x\vtov Vtptxiraitv . 
et alter , 0*Avt xtt) ytrtrctt , x{»Ti{i( -Jhat H^fxia-aiaf . 
QtJoniam plura in hac theologia vocabula ex Aegypto petira-, nec 
potest aliunde apta vocis significatio duci , videtur teiKtxai ita scri- 
bendum EpKEn&£\, quod est quasi vivum etiam faciens , sive 
mlteram aut no<v*m vitam tribuens \ quia tp facere , KE etiam , dc- 
nuo, vita y cum articulo tt&£\ . Sane id ipsum fere valet 
EpKtaratn , ncmpe £W»tji{, vitae iargitor y quod habes apud eun- 
dem Malelam in eodem loco . Etiam Qam , alterum Dei cognomen 
ex aegyptia lingua derivatum arbitror : de quo infra scrrao ha- 
bendus erit. 

C,jm.vu , fta malum pnnicmm Ioel. 1. 11. Exod. xxviil. 3 r. 
32. Scal. M. 177. Est idem hcbr. n'm Rimmon, malum et malus 
funica : quod notatum a Crozio . Similc babent ChaWaei , Syri , 
Sarnaritae , Arabes , Aethiopes . Thebaei £Epj«.*.n in codic. Bor- 
gianis Aggaei n. 20. ubi t&ui n£EpJU.&u : vel ^pju&n in reli- 
quiis lib. medic. Borg. 

, bunion frutex , in append. Dioscor. ad cap. 124» 
Kb.4. Nomen adscitum , ai fallor, ab aititudjae. Naraque e^»», 



gitized by Google 



copt. Epojun , notat proccrum cssc , vel inaltum crcsccre : tp cnim 
valet esse^ficri , faccre j ujun , ahitudo . Bene concordat 

cum graeco /Swwor , quod pariter ab cclsitudine nuncupatum do- 
cent grammatici . De bunio Dioscorides cap. 124. lib. 4. B*n«y 
xavkin attmriv tvfinKn , Bunion caulem proccrum emittit . 

GponoT n , proventus . Ex vit. Theodori in cod. Borg. r\z/t 
poiOT m XKKO\ , «^/ tui proventus. Videtur ab Epo-*ui respon- 
dcre derivatum , quod eriam est gtrminare . 

CpTUi , , palmus . Legitur in Scala M. Kirkeriana 
pag. 253. Pariter est EpTum , o~rt9*[*n , spithama , palmus Exod. 
xxviii. 16. Tamen Isai. xxxx. 12. habctur ^ TEpTui. Est autem 
EpTiU vel TEpTUt certe non diversum a tfmi Zartho , Zertho » 
vcl tsertho syr. et chald. palmus , spithama , mcnsura digitorum 
extensorum . Hebr. cst /nt . 

GpTtu , avttTtWm , gcrminarc , profcrre Genes. ni. iS. Con-. 
venit omnino cum y»,', herbis et gramine abundatiit terra , cre~ 
vit gramen ct herba ; unde nomen , laetum ac luxurians 
gramen apud Castellum . Nam Tsad ct T alteram pro altera nsur- 
pari, non ignctum . Fortasse co pertinet v*>«i ifijh terra , cam- 
pus , ogfr • Proximum quoque EpTui V> protulit , edidit ar- 
borem, plantam,quae dicitur otjl Arti . Quamquam et V idetn 
credo , quod u*>', permutatis litteris et o» . Frequentius pKT, 
puiT , nasci , oriri > germinare \ unde tu putT plantae , m po , "|" 

Matth. xii. 1. Verum haec ab EpTut natura non differunt*, 
sed consueta metathesi EpTUt fit puiT, et putT EpTtu . Huc 
etiam referas n\ oupuiT , <J>~M germen , germina , plantae Scal. 
M. pag. 2*5. 269. Quae vox pariter laetitiam et laetari demonstrat 
pag. 2 5$. 441. et in codic. Nanian. pag. 204. Similitcr ms, 
germinare , florere hebr. chald. , est idem arab. in 1. coniugat. 
iaetari *, in secunda pullulare , germinare . 

epTuifii , v^' Alerdab Scal. M. pag. 143. graece e^ra/Si», 
syr. ►-»«»»' Ardubo . Est aegyptiacae , vel , ut alii volunt , persicae 
aut medicae mensurae genus: de qua plura Kirkerus in Oedipo 
et in Supplem. Prodrom. cap. 6. De nomine scholiastes Aristoph. 
in Acharncns. A?ra.@n irfpruar kiu aiyvimtr rt etoaa . Certe ipsa, 
vocis indoles in Aegypto ortum habuisse prodit . Constat enim 
«pTOii,quae est aridorum mensura, ex Ep et tui&i taferc, vel 
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tiu& solvere , reddere . Pro Ep-mul vel ep-ron , bastnyr. eX* 
T&q Isai. y. 10. in cod. Borg. Mutatur cnira in hac dialecto 
R in I, «t 0 in >f. 

Efw/Sn , rubigo . Nequit ab *pv$o( rubedo vel ab ytuSar, 
undc eruditi derivant , facile nasci tfvrtfa . Minus probandae, im- 
mo vero improbandae origines vocis , quas etymologicon ma- 
gnum legendas offert. *Efvn(2n omnino est Epujm&i vel EpOYuji 
}{\&\ > quod in Acgypto significat rubiginem trahere a verbo Ep 
et ujm&& rubigo . Quum ratio nominis aperta sit , quantum iu- 
dico ; plura dicere non est necesse . -ujKiM autem a quo fonte 
haustum , inferius planum faciam . 

(ipur 1 , 3 *A* , lac I. ad Cor. m« 2. Exod. xxin. 19. Vide- 
tur ab Ep jacere , atque uit pinguedo appellatum , quasi pingucm 
faciens . Non absimili modo Hebraeis oSn V*f , idem est ctiam 
pinguedo . 

Bpujvuj , o***J , c/Vrr Scal. M. pag. 195. Si dixero c/Vrr ab 
epuj\uj originem habere, novum videbitur; non id tamen alie- 
num a simiiitudine veri est . Namque Epuj\uj Ersis xara ptra&i- 
ww , qua nihil in usu linguarum frequentius , est Siser ,. utique 
idem ac C/Vrr, eo modo,quo a c\JO.caipE«. vel c\cuipE«. Grae- 
ci xix»fw> Latini cicborium ( V. Ki^«r ) Dico cicer forrasse du- 
ctum ab Epuj\uj > non tamen afiirut . Sed Graeci primum fece- 
rint nrtif vel ***p aut xuag: inde cicer Latini . Hi enim ab illis 
pleraque accepere vocabula . Hoc ipsum cicer e graeco sumptum 
testatur Isidorus Origin. Jib I7.cap. 4. quod nunc Graeci dicunt 
tfiflttZ»: • Quandoquidem non paucas voces , quae apud eos olim 
an usu erant, nobis servarunt Latini . Phaselus> inquit, et cicer 
graeca nomina /««/.Qui cicer nuncupatum volunt a*m/< robur , 
Martinius ac Vossius, nihil afferunt , quod sit ad rem . Ncque 
enim ita cicer graecum esse nomen , quod ait Isidorus , id est a 
Graecis adhibitum, efficiunt . Porro Epuj\uj , ni falIor,apud Ae- 
gyptios a frangendo nomen habet : namque cicer ad pulmenta 
frangere in usu erat . Est antem Epuj\uj in pulverem redigere : 
siquidem ep facere , ujunuj pulverem notat - 

%upuj* , tlpri* , potestas ^facultas Psalm . cxiii . v. 1 . Refero 
ad nnw\, jnri, nwtnn* m»7*)n, facultas, potestas , licentia ; quae 
sunt a ntf"), ntfn, potuit , potestatem vel facultattm kabuit, Ta« 



£rr Sin- versa i quod in Oriente commune ac frequens : ubi er 
ipsum mtfn enunciant Resus . Copti autcm , qui saepe metathesi 
utuntur, seu vocales praeponunt (V. 3kujK&K) Ersus , quod ad 
Ertisi proxime accedit. Sed n?«nn pariter effertur Hcrsus . Etiara 
a ntfn R«» , ^wi» , facile Copti Ersa . 

Gpuj:uu, «**mr, wi^.SoAaiw , pallium , vestis . Fit , opinor, 
a ujuikt plccterc-y unde Epujumr . Genes. xmu. 65. male Wil- 
kinsius epujcu sic, &c«5\ JunECEpujcu n&csso^c ju.ju.0^.. Lege 
ju.necEpuj;utt icaco^^c . 

tipfc>OT, x\i\yv , T{*o^*« , M.vAt*4" > » vulnuty, vibcx. 

Epbo-x pro epujOT . GpujOT vero a ujjut , Mf^« . Quod uj 
in & vet qcj et vicissim in uj saepe mutetur , multis proba- 
tum tiirfc&v.. Adde £>&t excoriarr, etiam ujst. Mich. ui. 3* 
in codice Croziano .. 

Gp£HT, incipcre in vit. Macar. Alex. ex cod. Borg. &cep# 
JHic nace euoctreq w^&n teXt\X\ , caelum coepit j*£f« 

lare guttas . Fit ab £K initium et ep , id est initium facerc . T. 
littera addititia apud Coptos .. 

6p9COI "^, **U**Jf, gallina Scal. M. p. t68. Gpuj etiara 
dicicur gallina . Nam in eadem pag. tu epuj , c L>uJf , gallinae .. 
Simile est utrumque epuj et eptxat t<? j^, hoc est avis supcr 
alas garriens , quod gallinacei generis maxime proprium est . 
Quum enim j^i legi possit Harz et Harzo , veL Herz. et Her~ 
zo : si Zain- exprimatur per uj , uti est ex. gr.. uj^\n a n*» 
j9«?w i ex. Herz. fict epuj , omissa adspiratione .. Si vero red- 
datur per >r, ut in &kx a j^ , et in ac u\t a n»t , ex Her- 
zo fict epxju . Etiam epat, •f»d»r , avicula. legitur Levit. cap^ 
xim. 4. 5. 6. 7. 

Cp<S\JU.uio-x , J^JI , urina. Est in Scala M. p3g. x&i, Cre- 
d*o vocem composit.»mj ex ju.uio* aqua , 6\ accipere , et ep. 
facere: unde erit Ep^JW-uiox , /«fw vel eacre aut reddere a- 
quam acceptam „ 

6c\e H , »A«^or#« , f/a// , suoerbi , ghrioii , II. ad Tinr. nu a.. 
FOrtasse ortunv habet a Mtoa, /v\w« , tolhre , extollere , omissa A/ 
quae etiam. hebn. deflcit in. voce n»» , */*//<» et in aliis ex eadenii 
xadice natis . Item Nto Nissa, evehi, extolli } et 0'M»3 Nissaim y , 
tfitffiQWitt Nr/i/M principet . A o^uibus si if£ abstulerii, notanv 
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plurali* nuraeri apud Hebraeos , supererit ecie , exempta N . Ni- 
si forte necie sit integrum nomen ; et ad pluralem numerum 
demonstrandum scribere oportuerit nnecie . Idem verbum 
in Hithpael est superbire,se iactare aut extollere . 

Gc<uo-r , theb. ecooir , ovis : item zc&t theb. et basmyr. 
Forsitan Esou vel Esov et Esav a Chesev , ovis hebr. Sed 
est etiam , oves 3 eccuov simillimum j ut hinc quoque 
commode duci possir. Singul. est «U , ovis. 

Gthuu , cftvpCII, grus Scal. M. p. Rcctius eTeujs in 
codice Kirkeriano maau exarato . An vero grus ita dicitur , ve- 
luti clangens, clamans> ab Euj , cuuj,xfa£«r, clamare , strepere , 
clangerc*. Si hoc est, certe aptius vocabulum , quod grui impo» 
neretur, inveniri non potuit . Quippe clangor ac strepitus gruum 
in proverbio erat apud antiquos. Lucretius lib. 4. v. 18. 
Parvus ut est cycni melior canor , ille gruum quam 
Clamor in aetheriis diipersus nubibus austri . 
Sic etiam Virgilius Aeneid. lib. 10. v. 264. 
. . . : . Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, qualem sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa grues,atque aethera tranant 
Cum stnilu &c. 
Aliud est gruis nomen m ts|i>i, in Scala M. cadem pag. Quod 
nescio , an sit a ^ktfJ» Tachtach seu Tichtich , strepere arab. 

tTtfcm , onuty sarcinay theb. eTnui in elencho codicum 
Borg. pag. 312. Ducara ab oiit ferre . Inde enim transposiiis 
litteris eTntu. 

&ym, pjAof, mola Deuter. xxxxvi. 6. Vox certe non dif- 
fert ab faif Even , njjm Avna , Avno vel Evna, Evno , lapis in 
Qrienre . Inde Copti pvn lapis molaris . Ex eodem fonte facile 
ducitur umi lapis , in quo Av pcr O expressum fere , ut latine ex 
rtu.it fit olla , ex plaustrum plostrum &c. Itaquc est idcm fortas- 
se e*xiu et uins. Sed ] e*xn\ simpliciter sumunt Copti pro la- 
pide molari. At to uins addere aliquid solent, ut ovuini ».♦// 
ju.onXum , lapis molaris Matth. xvm. 6. Vel uuu ju.ju.hjc&hk 
Apoc. xviii. 2 1 . eodem sensu . Aliquando ctiam sola voce juju* 
jt&KK molam exprimunt : ut Matth. xxmi. 41. apud Tuk. in 
jram. copt. pag. 3 d j. OfJU.rxa.nK theb. graece » rq» /*wA»«, 
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memphit. £>Etr ot e**n\ . Pariter uitu hc\k\ vocant lapidem mo« 
larem, quia c\K\ , molere*, comminuere est : dc quo verbo infcrius 
loquendum . 

tr*ui , wrix^MH » debitor Isai. t. i. Idem est M3'H > debitor , 
r*«/ chald. syr. quod legas i//'fo>, J/ffo vel /frvo . Adde naln, 
M3'n, debitum , «vv.i . Verbum, unde ista pendent, est ain, rff* 
forr , rraw esse , an rfffriffJ , alicui obligatus et obnojciut 

fuit , av» , rr«w, debitorem fecit . 

6<V*K0ic , t* pserai» , ptTMM , fiaratof , fi*TOiot , f**r*(flr*c , 
ptrnr , , vanum , */<*»/ , a/a«w/ , vanitas , frustra . Adi Cro- 
zium . Non est alia profccto origo t« EcfcXHO 1 * , nisi San, */<*- 
««/« cv/* , vanus , vanum , vanitas hebr. vel *San , vanitas , 
**San , , vanitates chald. Tantum adspiratio omissa , et $ 
pro & substituta ; cuiusmodi est uj4>Hp et cy&Kp proximus , 
K\$o\ et 2£\&0\ brachium , ouu et &ui capilius , &cj et cj- 
r« , qeT ct dtT abstergtre , K\q\ et k\&e papilla , n\a\ et n\fxE 
//>/><irr , noqp\ et ttofipE a//7* , ajqui et uj&ui fabulae , ojue et 
aj^e septuaginta . Ita ex Vj.t //<r&f/ fiet e^kX , e^Xk , cx" nSan > 
wSan , EtJ>?vK , e^ako* • Quamquam rox vel oic apud Coptos 
est finalis pluralium ; ut facile credam , eos ab initio e^Ahotc 
pluraliter , postca etiam num. singulari dixisse . Omissa E lcgi- 
tur 4>Xhdtc apud Crozium cx Psalm v. 10. ubi tamen E$tao* 
est in Psalt. Tukiano . 

6;u, \oj , eve ( , asinus . Plural. eetc, E£Eic . Ab \oi vocatus 
s&nTtuoic , (ii}f:; Psalm. cni. i z. quasi asinus montanus . Eadem 
ratione aper dicitur p\pttTUio*ir , id est montanus sus Ps. ixxvm. 
jj. Sic in Scal. M. pag. 165. iti ie.nTUiOTr redditur jU», 
id est asinus ferus , siivestris . In eodem psalmo lxxvhi. 13. ite- 
rum ir\ \&nTaioic , ubi graece u,onot ajpof . Etsi autein aliqui 
cum Bocharto Hieroz. part. 1. pag. 870. pomv intelligant aprum , 
alii apud Suidam [*mAv»n : Coptus tamen onagrum interpretatur , 
sicut etiam Arabs j^Jl , asinum silvestrem . Nisi potiut 
uterque tr»t ajyot legerit in graecis pro **»««« ajpet : quemad- 
modum locum Psalmi cxhibet Cyrillus in commentariis ad Oseam 
xnn. 8. sic , KOf trot ajttot Kannu>nrart avrm . Belle autem Ot 
i&nTOiO-» TOf ofp^pHTuioic in eodem versiculo respondet •, ut 
sit iste quidem montanus sus 3 ille vero montanus asinus . Rur- 

H 



Digitized by Google 



sus in ScaL El. pag.457. occurrit m i&nTOioir. Sed idcm ara- 
bice explicatur jI*-JI y** ,/•»/, *c«/«/ montit . Quum \& aut 
xui coptice ocului non sitj credo, mcndura esse in arabicis, ac 
pro o** ocului scribendum opinor,quod est aiinut , vel 
/«/ 4//»/ ; unde erit 4//»«/ montanut , verbum de verbo ex co- 
pticis . Nam plerumque Arabes onagrum ^/UjJf jU* vocare so- 
lent. Thebaei asinum dicunt e\ui : ex quo est u^tnTOO», tru 
mjfiti Hierem. xmi. 6. in codic. Nanian. apud Mingarellum • 

Ggornf , thcb. £,00"» , diei . Convcnit cum *«c vcl nas »co« , 
surora , diluculum , diei s et cum tu$t ttta, tuw . Eodem pacto „ 
£&n &«.Ep\ et **.Ep\ , meridiei ac <//>/ , non est diversum ab 
ifttfa.. In Scaia El. p. 346. £&it &«.Ep\ , «ystUf , meridiei : quae 
prave Kirkerus immaculata , purlficata . Quippe jJ> sine punctu- 
lo mundum ette ac munditiem signat . Ab E£Ooir fit ^oof vcl 
Ju4»ooif, o-tifxtfov i hodie Matth. xvi. 3. Simile ol»n iW/> apud He- 
braeos. $oo*» etiam est diei Iohan.- xi. 39. Legitur et n^oon 
hodic in Hom. Theodos. ex cod. Borg. 



Z«>$«< >£*&•<> ^rdeo . Hesychius et Suidas ,Zi/doi. 

«Nc «r» Jtpi^ns >iv»i*m< . Talis potus erat in Aegypto usitatus : 
quare et nomen ab Aegyptiis datum est.lta Diodprus lib. r. 34, 
** jmiSjmt 5r»<*e» , 0 xaAan Aegyptii . Plinius lib. 2 2. in fine , 

£x iisdem ( frugibus ) ,/5**«/ /r/ /»0/0/ , zythum in Aegypto &c* 
Colum. lib. 10. vers. 116. 

Ut Pelusiari proritent pocuU zythi . 
Theophrastus de caus. plant. lib. 6. cap. 1 5 . o»t «i t*< «w< romr- 

Tff f* TdJf XSf Ti7 TTVQOn , XOf TO «V fltyUITTU KX>.*u.i:t>V £mOj< » 

Puto ab Aegyptiis scriptum cekut , id est />0/«/ hordeaceui . 
Nam ce vel cui /w/wm notat , ioiT hordeum . Porro cevwjt 
Sf/tf/, graece declinatum fit Setos, Scitos, vel £V9o< , £v3o<. Et- 
enim S cum Z commutare , maxime in vocibus peregrinis, est 
in more positum . Ita o-»Ao< dicunt et £»Ao< , rafyavn et '£*O a ' 
rn , a-ufct et £«»«,0-1/3«»« et Q&vin , cftvfta, et , o-pafaycfotf 

et fyaf et alia huiusmodK 



«vmrr *rt»«rtr>«va«> v>r* «r^H^v^rjjr^nr***»- 

H 

H^cnsp , Deus qutdam , de quo mentionem focit Tamblichus libv 
de myst. Aegypt. sect. 8. cap. 3. bis verbis: n»0T«TTw (H»/a«( ) &«» 
Tor H/*«$ T«r >tsh;iw v7.»r »yK**«r»r« or %n<nv tnr nraf «wtok, *«ut9» 
warra , JMtf t*« »»jio-«< «< ««ivtok »rj<-««?orTa . Ni fallor , Hptn<p vel po- 
tius EiAwp ex sensu Hermetis seu Iamblichi factum cx co- 
gnoscerc , intelligere , et q ipsum . Nam ponit eum esse mentem, 
quUm sibi , tum aliis ad intelligendum propositam . Quare Uu.n<p y 
aegypt. cukct, , explicari potest , cognoscens se ipsum : rursus 
sgnosce ipsum , quod effatum celebrant veteres, vidclicet Deunt 
tognosce . Ex hoc forsitan ab Alexandrinis Platonicis ficcus Emeph\ 
qui sit mens se ipsam intelligens^ et inteUectus ad sese convcr- 

H x 
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tent , uti Iamblichus supra . Iablonskius in Panth. aegypt. lib. r. 
cap. 4. pro H/*k<j> , Kv*$ legcndum putat , dc quo tam multa in eo 
capite disserit . Sedomnes codices , Galeo fatente, habent Hp»$. 
Praeterea Deus hic a lamblicho ita describitur, ut nomen ipsum, 
prout a nobis expositum est , cum re omnino conveniat; id au- 
tem, quod exprimit Krntp , id est ayadtv faifiot* , multum absit. 

Hfurvfim, vestis linea aegyptfa, linteum , sudarium . De hoc 
Hesychius , Aristophanis scholiastes ad Plutum , Poilux lib. j.c. 16» 
ubi de lineis vestibus,™ Jt t\furv$iot x*# r«r« At^ujrTiev, et alii. 
Nomen vero ita scriptum ab Aegyptiis fuisse crediderim, 
tot&o, vel,ut ii solent uti crebra litterarum metathesi (cuiusmo- 
di est .w.a.£ ) \ cubitus ab noi* Amah , &jw.muin theb. pro ju&w// 
Tcuprr acus &c. ) gJUL&iTOT&o , id est Hemaitubo sive HemetU' 
bo ; unde iftirvfinr Hemitubion Graeci . Est autem Coptis 
etiam linum , toikSo mundum . Quare iftiTv^iot ad littcram twrfjV 
I/jvm seu linteum mundum . Aristophanes in Pluto , xada$»v «iaitv/Siov. 
Scholiastcs, Ajvhv tj, «/«? <»/»«^»«y . Hesychius, H-x.TvSm . At>«» «vAi- 
j*« , ■ rttftmt : nam quod addit eTiKp»e-<rsv , ad vocabuli vim non 
pertinet . Philostorgius hisc eccles. lib. 7. cap. 1 4. <Je iibro evang. 
Iohan. AixroraTfi , inquit , xoi xa-Saporani flrf£<KA»ju/*f»ov ifUTvfiitl . Ine» 
pti autem grammatici , qui n*iru,&;, , quasi graecum nomen esset , 
ifUTpfbf exponunt ; ut in scholiis Aristophanis ad locum cit. *fUTv- 
fim , fetKtt nftiTfipH , pattnus scmitritus . Ineptior Suidas , qui */*<• 
tv/a/3i«v quum legeret , perinde ac semisepulcrum essct , accepit, 
<xplicavitque ftu f tv Taipov . Namque t>ftiTvp.f3itv , uti habct Are- 
taeus, et multi Pollucis codices cit. in Joco , tdem profccto est , 
atque rifitTvfytt . Scripturae autem diversitas mea sentcntia est ex 
eo nata , quod Aegyptii JOi^Tox&o scriberent , ct ju&£\w* 
to-*&o , inserta <fe more coniunctiva littera N . Ex illo ««itv- 
/Stov , ex hoc ifurrvQiot vel ifiiTVfi&tt efficrum . Cur autem lin- 
teum linum mundum^ seu cur linum,quasi proprio nomine x«- 
Qatot dixerint Acgyptii , ut alios praeteream , ostendit Apuleius 
in Apolog. pag. 469. Quippe , inquit , lana segnissimi corporis 
cxcrementum , ptcori detracta , iam inde Orphei et Pythagorae 
scitis , profanus vestitus est . Sed enim mundissima lini scges , 
inter optimas fruges terra exorta , non modo indutui et amictui 
sanctissimis AegyptUrum sacerdotibus , sed epertui quoque in re> 
but sacris usurpatur . 
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HpTT i w»t , vinum Marc. *v. 23. et alibi. Eustathius Odyss. 
f. Er< <?* «I7V»t»7I o or»»{ • na-Stt xa/ o AvK»f>{«» cV» . Lo- 

cus autem Lycophronis, de qao Eustathius , cst in Alexandra 
vers. 579. t^wiv ti fO»>et vinum facere . Tzezcs in scholiis,Ai- 
yvTTiu ifTir KaXwi rn wn i quae verba recfrat etiam Crozius. 
Legitur ct onHpu in Encomio Macarii episc. in cod. Borg. Por« 
ro wfx non occurrit in aegyptio sermone, nec in affinibus lin- 
guis, unde dcrivari queat, nisi a ^ bibere , potare , sorbere arab. 
persic. aethiop. quod Thalmudici dicunc *nfr, cx quo vLr 5 vi- 
num Persae atque Arabes nominant . Hoc tatnen sine S Aegy- 
ptii , quae sibilus potius , quam littera ab aliquibus habita est. 
Consule Vossium de permut. litter. Addam c&**npn «jnsrorire 
Matth. xi. 19. Luc. vii. 24. ct bibere cst, o?Jipn vinum. Hinc 

CMHpIt . 

Has\ n , e»f>0, porrum Scal. M. pag. 196. ct in vit. Pa- 
chom. ct Num. xi. 6. Hinc n\ttHac\ ( vel n&nnasi ) , vhri* 

de Scal. M. 206. Quod ego explicaverim porraceum , vel porra- 
eei aut prasini seu viridis colorir . Hyt\ autcm nescio , an por- 
rum vocatum fuerit , quasi sectife olus, scilicet a verbo >■ Haz- 
za , copt. Haggia t secare . Nam freqaenter secari porrum in u- 
sum culinae observant vcteres . Quare sectivum dicitur a Plinio 
ac Columella , sectile a Iuvenali . Non absimili modo a j> de- 
rivatum mihi videtur t»in chald. gramen , herba , quae saepius de- 
meritur in pabulum iutnentorum . Pro H3t\ theb. csr n6t ia 
elencho cod. Borg. pag. j 5 t. 
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0.*. • ii.o-r», ^U^J' cu^XJf , cuminum silvestre Scal. M. p.r9$. 
Est profecto tfM-u.oint a u^sVel a poa, cuminum, unde Graeci 
»»pw . Idem vero cumini nomen in toto fere Oriente atque Oc- 
cidente usitatum est . Iam acgyptium cumkium post aethiopicura 
maxime laudat Dioscoridcs lib. 3. cap. 62. ubi de sativo cumino 
sermo est: et Plinius Ioc. cit. Cumino aethiopico africoque palmm 
est. Quidam huic aegyptium praeferunt . Alio nomine cuminum, 
vel potius curaini genus vocatum s&tter, de quo paullo post. 

( l - >. , 0uyo( , , collis , tumulus , agger Luc. 111. j. Deut. xu. 
3. Est etiam »tX in Scal. M. p. 215. Idem Sn Thal hebr. 
IW/ arab. Fons et origo nominis est SSn aggerere , <j//«>ti 
ft?//frr instar tumuli . Vide infra v. R&X&ju-^o . Habet heic lo- 
cum «&*nio, b-U, altitudines ex Scal. M. p.49- Quae vox mu- 
tila est ac corrupta pro nriSn Thalpioth hebr. Cantic. uii. 4. 
quam plures explicant celsitudines , quomodo Symmachus w4» » 

0&amo , 9&JO.VE , theb. t&ju.evo , *omr , srano-ij , r;i,-«* , 
Confetas velim cum oon , perficere , conficere . 

6&netr , xo/ww , cuminum Majth. xxiii. 23. theb. T&TTtt eo- 
dem loco apud Mingarel. pag. 324. In Scal. M.p. 193. ni «&• 
nsrc , t^w^f > cuminum album . Enim vero pallens dicicur 

cuminum a Q. Sereno cap. 14. et a Persio Sat.j. vcrs. 55. pal- 
ientis grana cumini . irvB&nEtt vel mT&new,ut de nomine do- 
ceam , fortasse ab Aegypciis nuncupatum , veluti cornua ferens 
vel emittens. Est enim cumini genus, de quo Dioscorides lib. 3- 
cap. 69. t£ ixttra e/" cu&vs afyiiirl- xtfctTi* fnrtuifet . T&TT cornu , Ett 
proferre . 

0&P&TUC& , ^jIiJT , pubes Scal. M. p. 78. Scriptum ab Aegy- 
ptiis reor e&pEg&Huj cx &pE£ custodirt , custodia , et fiituj ,, 
E.tt-tj , nudui , nuditasy cum articulo o&pE£&Kuj , qUasi nuditatit 
tuitodia , protcctio . Nstditas autem verenda: uti Gen. vuu. 22. 33- 
$&UXU|, pudenda. Iia Hebraeis nny, nuditat , verenda et Chal- 
daeis similiter *iny,Ni-)V,a verbo my, ny, nudare . Eodem sen- 
3U graeci iaterptetes y/^ww*. A> &RU£flM scu, £i/ fitflw*, fiw* 
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vel Pisa . Recte etiam pubes *&p&mc& , id est protectlo nudita- 
tis vocatur, quod irt nudo corpore ca tantum loca pilis pro- 
tegantur . 

Q&x\ , xTt;^* , sputum Ioh. vnit. 6. Idem chald. ^tn Tuphp , 
/;>affr, acthiop. f€h Thapha, spucre , 2"A^A<i , //>»/*» . For- 
tassis in iWl et o&q T"A<i/ onoinatopoeia agnoscenda est. A o&<£ 
fit £i*&q > > tputum iacere . 

QLRh , stabulum in elencho codicum Borg. p. 649. in Noc 
Oitf &KA n*TC g&wccaiO"» , «v/am stabulum , ov/Vf . Venit , opi- 
nor , a hi\ habitare , habitaculum , stabulum hebr. et fimum , j/rr- 
c«/ chald. syr. arab. quasi locus, ubi pecudes stabulantur ac fi- 
mum reddunt. «&kA a Sat , uti a wmt fit TtpTO , paimus . 

0 E &i } tjtidl , fovea ^cavea, cavcrna Scal. M. p. 135- in co 
capite , quo res ad captivum spectantes continentnr . Sane tp£i 
idem est , quod mpa , caverna , scilicet a npj, quod 
in toto Oriente effodere , cavare, perforare exprimit . Ita , si ad 
captivum referatur , intelligitur carcer vel fovea seu cavea , iti 
qua homines vincti detinentur . Igitur prave Kirkerus cippus^et 
«x eo Crozius cippus vinctorum sunt interprctati . be&\ autem 
utique a «efiuo deprimere , est derivandum . Quippe quum fovcae 
humili ac depresso loco sint. Denique «Efiao , tostihw , t*w«k*- 
*i< , theb. «fi.&\E , B&rVJu haberi potest , veluti constans ex verbo 
activo , et e&ottt , t&iuttt , de quo superius , vel £0&e rairmn 
humilis in elencho cod. Borg. pag. 413. 

GEittottjcr^N tbtntu Scal. M. pag. 175. Sumptum videtur 
n 3uiVor,quod habetur Apoc. xvm. 12. irai £uAov SviVov. Quam- 
quam lignum ■dww, id est arboris,quae a Graecis vel £uo» 
appellatut , quodque aliqui ebenum credunt , multo plures aliud 
«sse putant . Consule Salmasium in Exercit. Plin. pag. 955. 

OeXrA , <xy«AA/ac&af , aythXia.ru , ayaMiarpx , exsultare , c*. 
tultatio Psalm. ii. 11. xxvtm. 5. xxxi. 7. theb. et basm. tcAkA. 
In elencho codic. Borg. pag. 6^6. in adnot. ^-AoTfA&i Idem 
est JJL«j exsultare arab. Nec absimile est nSnn hymnus , laetitiae 
cantlcum hebr. Perperam Kirkerus in Scal. El. pag. 357. beAkA 
i&l+i , occidis , perdis : quae sic emendanda ac explicanda, wt 
AkA, JJUs exsultatio . Idem est mendum pag. 356. ebeAhA , 
«/ fmto- Corrige arabica, et verte ut extultei vel ad cxsultan- 
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dum. Huc spectat ujAnXonti , iujAhXo-*i , «a»a*c>> «A«Aay- 
poc, exsultare, exsultatio y clamor laetitiae , ululatus . Nam oni 
quidem non raro subiiciunt Copti in fine vocis . ujXhX au- 
tem non dirfert a oeXhX : quandoquidcm uj ct b Iitterae muta- 
ri altera in alteram solent : sicuti Scin et Thau commutari tn 
Oriente omnes sciunt . AA<*a« quoque , unde aAaA«t> , acce- 
dit ad ocXkX , seu ujXhX : quod etiam , velut «0/*«™?™»^ , ha- 
beri potest. 

0fir«, cjclaminot herba de qua Dioscorides, Plinius, Theo- 
phrastus , ac recentiores herbarii . Genera eius duo ab Dioscori- 
de, tria a Plinio notata sunt lib. 25. cap. 9. Plura enumerat Ba- 
huinus in Phytopinacc . Iam vox aegyptia fl*o-xi , quain lego ia 
appendicc Dioscor. ad lib. 2. cap. 194. mihi videtur interprctan- 
da, hcrba porcina : quo fere modo cyclaminum vulgo denominant 
aetate nostra, nempe panem porcinum-, quia pabulum porcis iu- 
cundissimum esse observatum est. Aegyptiis enim ?.ojju sus di- 
citur . Unde «axojut , beujcu Thesco , porcina , vel quae datur 
porcis . Apuleius de virtut. herb. c. 1 7. aliud cyclamini co- 
gnomen Aegyptiis usitatum prodit , Palalia , scu rt&XunM . AunXx 
autem > seu X&Aia., nates sunt aegypt. Sane recte ita appellatum . 
Perunt enim radicis succum,sedi in vellere adhibitum , alvum cie- 
re . Ita Apuieius loc cit. ct Dioscorides lib. 2. cap. 94. 'O ^uAoc 
»urn{ t<m /axTt/Aiy tt t(ia rit c-j&it <u wgej xtfuJ 1 nt vtfiTTUftarut . Idem 
radicis succus ex aceto illitus sedem prociduam restituit , ut idein 
Dioscorides, E«fya» wfOT-zttmsmi rvt a£« xaraxgiojitfroc 0 £uAe( xa- 
SirwiT», ct Plinius lib. 26. cap. 8. ^edem eversam sanat cyclamini 
radix ex *eet» . 

©mr, polygonus mas , alias sanguinalis hetba . Aegyptium no» 
.nen litteris commendatum in appendice Dioscor. ad lib. 4. cap. 
4. et in Apuleio de herbis cap. 1 8 . Scripturam huiusmodi fuisse 
puta ■ seu BE&tfcut > cxtrita B «Ecfcitt, quod ad litteram 

cxprimit unguem muris , constante vocabulo ex ie& unguis , ct 
4 v< mus . Reapse eo nomine, scilicet orv£ u-vh , ab Hierophantis 
yocitata fertur in codcm Dioscoridc atque Apuleio . Altera ap- 
pellatio paullo corruptior rnutys Stemphin , quac ibidcm posita 
cst , a prima , quac sic etiam proferri potuit BE&utcfciB , paruj» 
discrcpat . 



8k&\ , $t0ts , capjula ^fiscella Exod. u. 3. 5. 6. Alias T*A&i , 
theb. th&e seu t*.*6e. Minime differt a run "TArta arr*» •, quae 
vox in his ipsis Exodi locis legitur . Unde etiam Gracci habent 
•dnfa , , 9i0it eodem sensu . Immo etiam xi/3«ro f est a nman 
Thtbutha , *rc<* , capsula chald. De ffnt\\ agit Forsterus lib. de 
bysso pag. 113. eiusque originem ab aegyptiaca lingua arcessit . 
De nan pariter ac Snfin plura Mazzocchius spicileg. bibl. tom. 1. 
dissert. 4. part. 1. 

Bkh , -Sk«k , sulphur Luc. xvn. 29. vrr atque , certe 
eadem vox . Etiam apud Aethiopes -f-jB sulphur . Utruin Graeci 
ab Aegyptiis , an Aegyptii a Graecis sumpserint , diiudicare non 
possum . Idem ct de Aethiopibus dubium est . Si tamen divinare 
licet, potius Aegyptiis acceptum refero . 

Gmu , augeri , prosperitate uti . Quum plura sint verba ex 
graeco- fonte hausta , sed a Coptis corrupta , an huiusmodi sit 
bhju aliquis dubitet, scilicet ab iv9mtv , n-Jm» ortum . Haec enim 
ex tv et "9-m» cumulus , acervus derivari solent . 

Gkot, artfios , ventus Psalm. 1. 4. et in Scal. M. Ri 3K0ir, 
W> vtntus. Gkot vel t£HO* , sive £hot Hr« absque t, 
similc t» U* aer.T autem haberi potest pro verbo activo. Ven- 
tus enim impellit agitque aerem . Greci «« , a« , ai.v; quo jioy 
vel £HO-f et t>* licct refcrre . Certe ab *» //>/><» , ang ducunt 
grammatici . Nec probat Crozius olla ratione , vocem esse &Hp 
origine aegyptiam . A «hot est uoirpHC , *»t»« , coniun- 

ctum ex pnc, pars mundi australis>et hko"* . Thebaei TOTrpnc 
Iob. xxxvih. 24. in cod. Borg. Pro vaot vero tkt in Nanianis 
pag. cxv. 

OiK , scintilla in vit. Pachomii : ubi JU.$f»ir| KOvmK K^puiw., 
graece ov itovov rTru^mf 3-1/50« . Theb. 'J-K . Dicitur a etuK acctn- 
dtrt . Nisi tamen a bik scintilla fieri buik, rectius videatur, 

Thiophtnges , irfttfipw in Apuleio de virt. herb. cap. 66. 
Eadem hcrba a Latinis dicitur vtrbtnaca . Sed Apuleius , tara- 
quam inter se differrent, de peristereone quidcm cap. 66. de ver- 
benaca autem cap. 3. verba facit; eamque ab Aegyptiis ftmpstm- 
pte nuncupatam tradit . Porro Hiiophtngts , quod mihi nuHC ex- 
plicandum , copticis litteris mo$EU2£E vcl Gxofyiwzz , plane cum 
Ptmpsemte , ut mea rert opinio , non tantum re significata s sed 

I 
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ipsa quoque vocabuli potestate congruir . Hoc enim aeque,ut il- 
lud , Lit<ra.$m , id est Dei vel Iovis mftm denotare puto . Nam 
tfioc , idem ac 0i»c , Awt , Zwt , Ajj Aioj , Deum vei lovem desi- 
gnat : de quo V. ©~c . ^ertace autem , ni fallor , est rttdn vel «tJW , 
coniunctum ex vcrbo tJ>Ett effundere , et ate pro 5e, 6b, 

«•jro#o« , o-jrn^nr , <?wT»wer . Verbenacam a Graecis etiam Diotatin vo- 
cari ab eodem Apuleio proditum cap. 3. Quod Copti forsan <T\o// 
C&t vel moc&T , Dei seu Iovis caudam ( Vide Ckt ) De Utus 
4«pT« vero , quod herbam significat virtutis Dei , infra agendum . 

Q\anrt , Thlaspi , herba , quam descriptam habes a Plinio 
lib. 27. cap. 13. Dioscoride lib. a. cap. 186. Galeno lib. 1. de 
Antidot. cap. 14. Aegyptiacis vocibus adnumerandam opinio est. 
Nam X&nc\ Aegyptii dicunt mordere : unde herbae nomen « 
X&nc\ , ex quo §htt<rxi. Mordet enim acri sapore , praesertim se- 
minis , quod omnes herbarii testantur . Similiter acetum mordax 
Persio dicitur, mordax fel Ovidio , succus croci mordax Plinio . 
Idem alibi , Smyrnii radix gustu acri mordet . De Thlaspi autem 
Dioscorides , nrtyta. ^uu-j , {tyjttomuwv , quale nasturtii . Plinius, 
Thlaspeos semen asperi gustus . Dodonaeus, semen acre , mordax , 
lusturtii simile . Alil medici apudBodaeum ad Theophrastum p.768. 
calido atrique gustu Thlaspis est , praesertim semine . Iam Thlaspi 
ab acrimonia gustus nomen reapse adeptam , illud argumento est, 
quod etiam capparin^ cuius grana acri sapore palatum mordent , 
■SAtto-jrj ab Hierophantis vocatam, scimus a Dioscoride in append. 
ad lib. 2. cap. 204. Vide iam , an scite Graeci Jhlaspi derivent a 
«SAa», et an veram eius rei ac probabilem caussam afferant, quod 
aiunt eius semen , uth m&baa-fttror , velut infractum videri . Iit 
eadem append. Dioscor. herbam, de qua loquimur , niTtft^tr in 
Aegypto dici legimus. De quo quaerant alii. Ego enim de vocis 
sensu non habeo , quid dicam . 

0 • ',< »♦. , ecuAct^, at/Aotju(, sulcus , sulci Psat. ixim. 10. Idem 
est apud Hebraeos , Chaldaeos , Syros , Aethiopes , Arabes oSn> 
porca, tulcus . Interdum «Xo«.c in vit. Shenut. ex cod. Borg. 

Gne ,wtto , m&aa*9q , mercede conducere Matth. xx. 1. 7. in 
cod. Nan, Utique non aliud a n:n , mercede conduxit hebr. 

60 , otKuutm , orbis universus Apoc. 111. 10. Fortasse a tfo 
multus , multiplex . An hinc etiam so\ , theb. toe touuA/** Hier. 
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nri. »j. in cod. Nan. Unde soieos , --«iwAo- , multis ac varris 
maculis sparsus Gen. xxx. 39. Etiam Levit. xxu. 22. E^boibot ex- 
plicandum , multis maculis, seu pustulis aut verrucis arfectus . Ubi 
Hieronymus papulas habcns , Graeci /u.t/^nxiwv : de cuius verbi po- 
testate eruditi ad cum locum interprctes consulendi. 

6ok, fy?ov , novacula Psalm. u. 2. m 90K, t^Jf novacula 
ScaL M. pag. 259. theb. tok . Est a verbo euiK, unde ©ekscjuk 
caedere , incidere . £&.nct>ai ETrBEKeouK , litterae incidendo im- 
pressae Lev. xvnn. 28. graece yfttp.pctTtt 51*™ . GtrjK autem con- 
gruit cum <4-> secare findere arab. Ex quo taUCf Thacthac . 

Go**m , <pai«, //W« Exod. xii. 7. 22. "| , *~JI , limcn 
domus Scal. M. pag. 1J7. Profecto Thvai seu *TM«/ ortum ab 
/4/Afo» , /</*ra arab. Hoc autem a verbo v** Athab . Theb. esc 

TO**& . 

6ono*T, cnA» , columna , /a/>/V Gen. xvim. a6. or *so*«0' r T 
n£jr*o*c ex graeco e-wA» «A»t , «/■»•»*»<* salis . Btuon , *90**cjut, 
//<*/«« in Act. martyr. S. Epimei ex cod. Borg. et in Scal. M. pag. 
233. Hinc nomen Thoth Mercurio tributum , vel ipsum potius 
Deum Thoth effictum plim fuisse opinatur Iablonskius Panth. Ae- 
gypt. lib. 5. cap< 5. %. 16. A Thoth rursus , mensis *aa*o-*s 
appellatur. Quippe Herodotus tradifin Euterpe , dies ac menses 
Aegyptiorum alicuius Dci cognomines esse , uf,\- n , inquit , tuu 
Tfttf* tnast) $ tc.it irtv tg-i . Mensis autem primus , id cst Thouth , 
Mercurio erat sacer, cuius festum undevicesima die Aegyptii ce- 
lebrabant. Plurarchus de Isid. et Osir. pag. 378. tom. 2. oper. 

T11 ptr trem» txl JW« T« Tpam* pnn; ttpra^ocnj to Eppi* , U4\l xotf 
cujcov t&atnv , t*-iAt*).otri5 , ^Auxw * tfAn8ltt . 

6 . «.m , %JyM , pallium sacrum Scal. M. pag. 120. Ean- 
dem vocera saepe in Euchol. Tukiano reperies . Idem *5o*«p&**i 
ac c 'y . Sed nomen videtur origine arabicum : quippe quura a 
c >f velare , velari y derivari queat . 

GoftrjT , bo**ht , *5cuo***t , rutxym , congregare Exod. vni. 
14. tm, 29. Psalm. xv. 4. Constat ex o*rcjuT «»«/ et verbo 
T,s, quasi «»«*>■* facere, in unum cogere . Hinc 8cjq:o**tg , wta.- 
yayn , congregatio Sirach. cap. i. 37. 

Oo^TEq, stillare in vit. Macar. Alex. *s.CEp£KTC nn« t$e 
esohteci, «^&nTE^TiXx , caelum coepit stUlare guttis . Est idem 
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)0M taftaf^stillare in Oriente; ex quo Thalraudici wa,^/r*. 
tim . Rad. «rto , efiuere . 

9pE , ueri» ytnilvut Levit. n, 14. et in Scal. M. 167. Idem 
tfpET(m Deut.xim. 13. Quo referatn haud scio : nisi forte 110- 
men trahat a sono vocis . Probat enim Bochartus Hieroz, part. a. 
lib. 1. cap. ir. plerasque linguas ipso avis nomine vocem illius 
utcumque imitari . Varro lib. 4. de lingu. lat. Pleraeque aves a suis 
•vocibus , ut hae ,• upupa , cuculus , corvus , hirundo , ulula , bubo . 

A<j* , />*iw , anser , ga///'»* , coiumba . 

GpEUJpUIUJ , tfpOUJpEUJ , tou$pJ i cm&<t4 , xv§pa£ffr, i5t«xi/o|w£«i>, 
sru{paiM«, r«£/<» **/'»£/ , rubrum esse , rubedo , r«/«/ Exod. xxv. 5. 
Levit. xin. »4. Matth. xvi. 2. 3. Genes. xxv. 25. Est spEujpuiuj 
seu «poujpEcy a spEuj vel upuiuj seu ©uipuj , r«/«/ , rubedo , ge- 
minata voce , quod Aegyptiis vulgare ac frequens. eiupuj Iegitur 
in Scal. M. p. z66. ouipuj jufll , yLzM , rufus , ratV/V maculis ad 
Snstar lentis ajfectus . Theb. est TOpoj. in cod. Borg. Hinc ve- 
jto origo T» tfu&fO( mea opinione repetenda est . Cuius certe vo- 
cis nuUam grammatici , quae quidem apta ac probabilis sit , ex 
graeca lingua rationem afferunt . A sputuj enim sine dubio ve- 
teres Aegyptii Ep-Bpouj Erthros , rubrum esse vel jSeri . Inde f$u- 
QfOi Graeci : quo modo iidem ab epojm&i fecerunt tpj<ri@n . Qui 
tfv&ftf derivant ex tftv-Bos rubor , vel f**ud*f ruber, nihil cfficiunf, 
eadem est enim haesitatio in his ; et aeque possit tpvdtf ab t*u- 
&foe peti, ut t^fti ab . Sed profecto quum tfvS^s., tum 

tpvSa ab eodem fonte sunt hausta , videlicet ab Epnputuj Er- 
tbros , vel potius Epotfffpuiuj Eruthros : et in eo quidera pro ot 
remanct v\ in hoc autem or mutatur in fo,quod et in Aegypto 
et in Graecia, maxime apud Dores , usitatum est . R autem ex- 
trita , ut in aliis quam multis . Huiusmodi est «Aa/3*«-or de «Aot. 
fia^fty tfurodm ab i n-srft&e/ , centones a xtrrfemt, lectus a AfKTpor, 
pedo a Triafu : et in hoc ipso, de quo agimus , non modo r/w- 
■S^os et tftvSot , tfti&tfom* et f«u3{eJWor , f£tu3trof et fouSowaf •, sed 
etiam f*,u-&toi» et fiudpio», fpudoii'» et tfudfcuvc* partter in usu est. 

QuiAEil , U,0\VT[At( , CTtAOf , OUTtf , fUj)[*»( j /KOAuVftSo* , [UiUM^Olf, . 

Adi lexicon Crozii : qui male tributt inscitiae Copti interpretis , 
quod fvnJ 1 » , quae ruga est , reddiderit «uiXeBl : quum revera eo 
loci hoc ipsum significet ruga , maculam , inquam , ac vitium . Ita- 



que ibi cum nri\»s macula iungitur . Et Hesychius sic , • 
s-TiAav : quae , opinor , ex hoc ipso loco Paulli desumpsit , qui dc 
ecclesia sic habet , u,n *x\sm o-TMer, a funfa, . Alibi , ut II. Petii 
ii. 13. leges trTriKu K<tf umu-ji ; quae latinus interpres coinquinatio- 
net et maculae : Coptus autem pro u.uu.u , mii^Efi . Quemadmo- 
duni vero <wti« ac umu.*% , suiXe& Copti dicunt •, sic etiam fiou.u- 
vel pau.tt&<*4 , quod est vituperare , probrit ac maculit adsper- 
gere j ut II. ad Cor. vi. 3. Iam tfutXEil idem vidctur ac mJUr 
Thalab , culpare , reprehendere , probro , vitio afficere , et t^-lj Tha- 
lab , 7Wf£ , tordet , v/Wwn . Pro «uiXe& , theb. Tuvteu.*, et trxy 
tuiXeui pro &tbui?ve& , immaculatut . Migrat enim saepe in 
consuetudine linguarum B in M, et M in B . Cuiusmodi in V. 
B&ujop terra complura exempla protuli . Eadem vox basmyr. 
t&Aeci . 

Gtuu., ^«^9 { , «^<*tt«* , tepet , maceria , tepire , obttruere 
ad Ephes. 11. 14. Psal. lxii. ii. Theb. tuxu. obturare in elencho 
cod. aegypt. Borg. pag. 487. Idem est Oiu Tum Tom , obttruere , 
obturare chald. Eadem vis ac significatio tk dum ^tom hebr. chald. 
Addito po vel pui ot , «01«. est fy*ou<&«/ , obttruere ot , obmutc- 
scere . Ita Matth. xxn. 12. &ptuuBuiJU. , r^c*^ . Habent etiam 
Aegyptii ujtf&u. , occludere , obttruere , ec ujhoju a///w/w j quae 
item pendent a onD Sa/Aai» , occludcre > obttruere hebr. cald. et 
|J" arab. Idem est ujoteju, *A*Kjy,et ex eodem fonre ductum. 
Ex hls inteliiges , non jdeo legi «tuu. et ujhoju , quod in prin- 
cipio verborum Scin addere soleant Copti j quod Scholtiins iu- 
dicat in grammat. copt. itaquc vult , huiusmodi voces sub w,non 
sub uj littera esse collocandas: Licet in aliis Scei vere ab Aegy- 
ptiis adiecta reperiatur . Ptaeter uju&u. ctiam ju&ujs&jul lcitur 
eodem sensu epist. ad Rom. x> 32. Matth.xxv. 10. II. ad Cor. 
xi. 10. Proprie -u&ujb&u. videtur esse locut obstructut . Deinde 
usurpatum pro occludere , quasi locum claudere . Est alia rtt 
«ui«. significatio non infrequens in libris copticis Borgianis , tto- 
rea. Hoc forsan a f , copulare , conttringere arab. Quo etiam quis 
wuiu. obstruere referrc posset. Nam idcm verbum sine puncto 
est obturare. s 

8:uuc, -W&ir, ^tth» , tepetrn, abdere in fovea Matth. 
vui. 21. Exod. 11. 12. theb. tojuc , basmyr. t&u.ec . Non di- 
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versum videtur a lT^ > sepelire , occultare arab. D , qua Aegyptii 
carebant , in 6 conversa. 

Guip , BUtp\ , iTttt,salix Levit. xxin. 40. Psalm. cxxxvi. 2. Oc- 
currit Caldaeis ac Thalmudicis usitatum H<n Thorin , virgulta , /fa- 
/0»« . Salicis autem planta virgulas plures emittit , quibus ad vin- 
ciendum utuntur. In Scala El. pag.340. salix dicitur &cu hwttpi 
uti etiam Isai. xxxxmi. 4. quasi lignura , vel caudex, unde virgu- 
lae enascuntur. 

GctJpTT , fctTTttt , suerey consuere Gcn. m. 7. euiprr , sutura Scal. 
El. pag. 398. ATHUJpir , a^p«ip9f , inconsutilis Iohan. xvim. 23. 
jw.&n«Kupn, 5**1« , acus Matth. xvim. 24. theb. £&JU.rtTUin ibidem 
in codic. Nanian. Iam «utprr fort. a nun , consuit hebr. Namque 
a Thaphar consueta metathesi fit Tharph, Thorph . Sic etiam »«- 
wt« videtur ab eadem origine. Aeque enim a Thaphar dici po- 
tuit Rapht fttjrr . De jma.rmuipu acus , quod supra posui , notabis 
praefixum heic loci instrumentum significare , quod apud Orien- 
talcs in usu est . Itaque acum Arabes i^a^ vocant a vel 
suere : et Caldaei atque Syri mohd item acus a oin vel oon consue- 
re . In elencho codicum Borg. est etiam ©r.pn acus p.389. in adnot. 

Gtuuj, «Ottj, *&uj,eKUj , tkuj, o^«r, 9fw, Tttrrt», «Tut- 
rarwtt , JtxTayn , theb. tujuj , tkuj , basmyr. t&uj . Ista non 
differunt a t*9-<t» , toJjij , unde opo , instruere , ordinare , «Dpo , 0 rvfo 
ch3ld. orta putantur . Eadem tr*J» , disponere t constituere \ a^» Taks^ 
Tttfyt , onfo , dispositio arab. Quid fuerit ex his caeterorum caput , 
equidem non dicoj sed omnia tamen eodem pertincre videntur. 

Gui£C , *&£C , %«i«v, «A«o?«r , ungere : theb. TO£C , t&£C , 
TE£C . Utique «ut£C seu TOgC idero ac mo linire , ttngere 
hebr. chald. Hoc idem verbum wn^c interdum est mulcere ma- 
nibus, leniter tangere lib. de gest. Macar. M. in cod. Borg. z\s/ 
wui£C tpoc tttt&att:*. 
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I, Ui itt « Sirailia huic ta», u» s co •■, «« , «, /V : et imperf. «r 
«c « : et imperat. « . Subiungam je , theb. « , l , . Hoc 
utique non diftert ab H , quo utuntur Graeci . 

I&i4AEn vel M*»Eit n,»>**>-Jf, lacus , piscina Scal. M. pag. 
214. Factum videtur a {>&* lammin chald. syr. quod Hebraei di- 
cunt O'o» lammim : quae non tantum «wr/d , sed etiam lacus , 
stagna, piscinas significant ex usu Orientalium : unde mare Gali- 
laeae, mare salis , qui lacus sunt . Etiam Arabes stagna , piscinas 
vocant »*s«^ , ut supra , quasi parvum mare : nam ipsis est ma- 
re . Copti pariter ab 100. wwr»* dicunt \&\o.ew lacus . Iidem \o«. 
vocant vroANHar Aggaei 11. 17. Thebaei item udh. , u*-»A>mor Mar- 
ci xii. 1. in codic. Nanian. Jascicul. 3. quem Mingarellus incoha- 
tum reliquit . Latini lacum. 

I&A , trtirrfot , speculum I. Cor. xm. 12. et in Scal. El. pag. 
360. \&X , »fj- , «[^Jl , id est speculum , speculum faciei . 
Ita est interpungendus atque explicandus hic locus . Prave Kirke- 
rus vertit » mulier , speculum . Nec enim ita arabica congruunt 
cum copticis . Iterum male , quum in fine libri se corrigit ita, 
vultus, facies , speculum . I&X , ttvya<r{t* , splendor Levit. xni. 3 8. 
ubi pro £&it&X legc £&tt\a.X , avya<rp.*ia . te\&X splendere theb. 
lib. <*V ia. gemmis apud Georg. pag. 316. de mirac. S. Coluth. 
Huc spectat \e*eA, «-iA/Wij ,fulgor Ezech. xxi. 15. Ab \&X Grae- 
ci w»Aos,ut opinor. I&X vero et \eXeX fortasse ab SSn Helel y 
splendere Aegyptii . In deposit. Magistriani legitur eAeX . 

I&tt , , viola Scal. M. pag. 179. graece ior . Vel Graeci 
ab Aegyptiis, vel Aegyptii a G raec is . 

I&mtoa$Ep Tt )UL> i Uju* yintubum silvestre Scal. M. pag. i6g. 
Certe \&nnoajEp scriptum primo ab Aegyptiis \at&ttoojEp vel 
i&&ttoajEp , dein usu loquendi \&itnoajEp , lactuca accipitris . tto// 
ujxp enim accipiter y j.m& vel i&& lactuca est. Etiam apud Grae- 
cos silvestre intjibum ab accipitre nomen sumpsit . quippe ugaxior 
vocatur asro th NgMM< . In append. Dioscoridis ad cap. 73. Ub» 3. 
iioaxiov faficuti jvt«3«j* *>3f rf/* • Cur autem silvcscre intubum , seu 
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hctuca ita a Graecis Acgyptiisque denominata sit , aperit Plinius 
lib. ao. cap. 7. quia, inquit, accipitres scalpendo eam (hieraciam) 
succoque oculos tingendo , obscuritatem cum sensere , discutiunt : et 
Aclianus de animal. lib. 2. cap. 43. Kafiomt mr o-|ir t*f *«s > *y-$v 
rm *l(A*rion iot«, xsf T»y aypiav &ptf l awnv , agrcstcm lactucam , ona- 
o-jrari , xaf T»r oa-or ottTB< srixpAy orr* xetf SfifJLu* virtp tm o^SaA^wr 
atu^nn T«r r^trtpcn , >wt/ toif&tpuw «/^en-af , xot/ tkto etwTotf i^iiictr 
tpy*£tT<ti . Apuleius cap. 30. cui titulus «4e lactuca silvestri ,a Grac- 
cis inquit Hieracion dici , vel Didaxagria (scribe Thridaxagria) 
candemque prodesse scribit ad oculorum caliginem depellendam . 
Deinde narrat , aquilam (caeteri accipitrem ) succo eius sibi oculos 
tingere, et maximam inde claritudinem accipere . Habes quid va- 
leat iMtttOcgcp ■ itu& autem lactuca , uoujEp accipiter unde sint 
alibi expositum . ^ 

I&po, 5tot*^o« , fiumen . Theb. \EpoetE\epo. Idcm cst hebr. 
1N> , rivus ^filuvius . Iablonskius existimat , \&po esse nomen origi- 
ne aegyptium , ac Nili proprium Panth. Aegypt. lib. 4. cap. r. 
§. 2. quem lcge , si placet. Subiiciam hcic , quoniam se of- 

fert occasio , duorum fluminum nomina, quae re quidem vera in 
Nilum influunt infra Merocn •, sed ab aliquibus pro Nilo vel Nili 
ramis sunt habita . Vocantur autem Astapus et Astaboras apud 
Plinium lib. 5. cap. 9. ubi Astapun inquit illarum gentium lin- 
gua significare aquam e tenebris profiuentem j Astaboren vcro ra- 
mum aquae venientis e tenebris . Quo posito , mihi videtur Asta- 
pun,ita scriptum, paxan Abtsapun vel Abstapun ( nam Tsade per- 
ST saepe reddi probat Bochartus Chanaan lib. 1. cap. 7.) Astabo- 
ras autem sic, tf?N"))3X3N Abstapuras : unde Astapan 3 cxclusz K con- 
suetudine sermonis , et Astaboras , P io B pariter usu loquendi 
convcrsa : Porro P3X3K Abstapun valct , aqua occulta , latens , ab* 
dita, vel ex abdito profluens , quod ait Plinius . Quippe |iase 
Tsapun , Stapun cst abditam , absconditum i a« Ab autem Persa- 
rum lingua est aqua . In Astaboras additum vtn vel »n , quod 
Hebraei Ros , Arabes Ras, Res , Chaldaci , Syri , Acthiopes Kev , 
Ris enunciant. k-ni R«/ vero se,!! Kev,quum de aquis ac flumini- 
bus agitur , principes alveos ac ramos , in quos fe aquae dispe- 
scunt, designat > ut Gen. cap. 2. vers. 10. Itaque Astapures , vel 
Astabores erit aquae tatentis ramus 3 sive, ut a Plinio explicatur, 
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ramus aquae vtnitntis e tenebris . Porro an aquam in fluviis ap- 
pcllandis Persas apponcre solitos , probat Relandus de situ Paradisi 
n.21. Habes expositam nominum vim . Res ipsa tamen , et ratio 
fluminum valde perplexa est , si veteres historicos consulamus . Ali« 
qui enim Astapun eundem Astosaban vel Astusaptn appcl! ant . Qui« 
dam Astosaben alium atque Astapun narrant, ut loc. cit. Plinius :qui 
etiam in eo peccat , quod Astapun , Astusapen et Astaboran Nilutn 
putat vel Nili alveos. Sed vera est sententia Ptolemaei, quam se- 
quitur Cellarius lib.4. cap.8. num.26. qui Astapun tantum et Astabo- 
ran ponit,eosque ab Nilo diversos . Astosapes autem alius al> Asta- 
po nullus fuit . Sed nominis diversitas videtur ex eo nata , quod Graeci 
1«mh peregrinam vocera paullo aiiter pronunciarent . Quum enim 
Tsadeper ST vel TS efferant, ab Abstapun factum Astapun; ab Abtsa- 
pun vero, quod durius est,vocali interiecta Abtasapun 3 tum Asta- 
sapun , quod graece declinatum , fit Astasopes , Astasopas aut Ajtu* 
sapes . Hoc ipsum accidit in uj&X Scal , myrrha , quod Plinius 
Sacal (de quo infra V. UJ&X) et in aliis pcrmultis. Erravit etiam 
Plinius eo , quod ait loco cit. Astasapen latentis sigtiificationtm 
adiiccrt . Haec enim vis aeque inest in Astapun et Astaboras , si 
bene quidem horum vocabulorum rationem sum adsequtitus. Im- 
mo eadem in ipsa Plinii interpretatione cernitur . Neque enim 
alio spectat aqua veniens aut profluens e tenebris . Quod autem 
aliqui libri Pliniani pro latentis habent lateris , id nihili est : quam- 
vis ea lcctio placeat Salmasio in Solin. pag.418. Caeterum , Pli- 
nio praetermisso , alii omnes binos fluvios produntj Astapun (quetn 
nonnulli Astasoban vel Astosaban) et Aitaboran. Ita Iosephus lib. 
2. antiquit. cap. 5. Ptolcmaeus lib. 4. cap. 8. Mela lib. 1. cap. 9. 
Heliodorus in Aethiop. lib. 10. Enstathius in Dionys. vers. 28. 
Vitruvius lib. 8. cap. 2. Strabo tantum dubitat lib. 17. sub init. 
ubi ait : EpjSaAAafl-i avrcr (NuAov) <A/o x«T<tu,*i"uv 0 pt» Ar*- 

J03pa$ xaAKTaf • iriooj ef' Aretms ' »'t # Ar»tr*j3*>' xaAKsri • Ttv ^'Aya- 

iruv aAAoF waf . Q ui idem eod ' lioro P* 82 *• tres commemorat. 

I«.£?ioAs , W»t*<» Matth. xx. 1. Similiter I&^tyojKtr , silva Psalm. 
cxxxi. 6. I«.£2Ctm*T yolivetum ,I&£HEpJt»-&w , /onw malorum punico- 
rum Zach. xn. Exod. xxm. 11. Vocabula constant ex i&£ theb. vel 
iO£i memph. aypi , x&^/or • scilicet vel /oc«/ vitium , //g«o- 
r«w , oltarum , malorum punicorum . Nam &?vO>a w/« , ujajmt //• 
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gnum , atuiiT olea , Epu.&tr malum punicum . Etiam in Scal. M. 
p.ny. est v&£ujujKtt ///1/4 i quae Kirkerus pcrperam sinus . 
Ita est i&£ pro xo£\ : nam etiam dicitur iO£&XoM in Encom. 
Theod. cx cod. Borg. Adde i&£COir o /fgfJ , seu campus , in quo 
coyo frumentum seritur, graece aptiTot Deut. xxm. 25. Huc refero 
s&ktuio'* ( fort. scribendum x&£ttTuiOTf ) n opm , agrl , seu loca 
montana Luc. 1. 39. 6%. Num.xiu. 30. Aliud est i&ktuiotc ona- 
ger j de quo dixi V. Gui. Est etiam x& , theb. ex& , va///'/ in 
codic. Borg. quod assimile est r<p mv , v*//// hebr. chald. Id enira 
profecto G/<* Hebraei veteres enunciabant . 

Ikc , festinare , properare , celeritas , c/V* , «/cr , xuic celeri- 
tas , festinatio . Vide Crozium . Haec parum distant a tnn festi- 
ttare, uf*n cito , ts»nn properavit, acceleravit hebr. 

Iobonsos., id est lactuca siivestris . Nomen proditum ab Apu- 
leio virtut. herb. cap. 30. ubi ita ab Aegyptiis silvestrem la- 
ctucam denominatam tradit . Constituta vox est ex xutS lactu- 
ca 9 et cuiuje ager Hierem. cap. 13. et 20. apud Mingarel. pag. 
ixxi. et Tukinra gram. copt. pag. 295. Unde erit xut&ttcuiujE lo- 
bonsote, lactuca agrestis . Fuit , quum lobonsos esse millefolium 
putarem , quasi acui&xttujo , quia atui&x folium est , ujo mille . 
Giobonso autem idem ac jobonso s G in I consonantem conversa , 
quomodo G efferunt Arabes ; quum Itali vitfissim ex tam faciant 
gia , ex iaceo giaccio , ex iocus gioco . Tale est etiam Coptis x&// 
&x infirmitas et ac&&x •, unde 2£&&xs»kt . Habitum vero asui&nujo 
lobonso pro lactuca silvestri ab Apuleio videbatur , quia veteres 
herbarum nomina et appellationes saepe confundunt, maxime ea- 
rum , quae similes inter se sunt . Ita videas apud eundem cap. 
89. millefolium ab aliquibus Ambrosiam dici j quo raodo in ap- 
pend. Dioscoridis ad caput 165. lib. 2. lactucam vocatam Ieges. 
Itidem virtus lactucae silvestris Apuleii cap. 30. haec una perhi- 
betur ad oculorum caliginem depellendam : quae vis acori po- 
tissima esse traditur a Plinio Iib. 2$. cap. 13. Quum alias aco- 
rum , etiam millefolium cognominari scripserit idem Apuleius cap. 
89. Sed ita profecto se res habuit. Lactucam silvestrem Aegyptii 
xutt\ttcuiujE dixerunt •, p^iaipvAAoy vero, id est millefolium, verbum 
de verbo acui&ttujo : quae , quoniam persimilia sunt, alterum pro 
altero accipere, atque usurpare pronum crat . Restat,ut do- 
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ceam de lactucae nomine \uu\. Habet id Scal. M. pag. 19 6. ubi 
m \tu& j j-i-l, . Forsitan a actu&x yfolium vocata-, quia sa- 

tiva Iactuca latifolia est. 

Iojw- > SaXarra , mare . Certe idem d» lam . *ju &\0f n\ , m4- 
rw Psal. vin. 8. idem pariter ac j>n». «»a». o<0» : finitum per or , 
quo modo Copti pluralia terminare solenc. Hinc forsan &<j.kw/ 
p\ , , Nilus in Scal. M. pag. 214. si tamen vere Nilum deno- 
tat . Constat enim ex • u .■ . n et \p\ /ir/7,quod alvei Nili , ma- 
xime ostiis proximi , sunt instar marium . Quare Diodorus lib. r. 
Oi Aiyutrrtoi vofMfrrtv , uxtam twaf tw ■jraf* aurtic. warau-tt N«Aov . 

Ionit, t^yama , opus , labor. Consule Crozium . Habent Grae- 
ci ijt» , operor , ago , unde Latini <?/>«/. Vulgatius nomen apud 
Aegyptios est £Ui&, opus . A quo tamen umn aliquantum distat. 

Iopttuj\K, futpy9 9 fossa , canalis Exod. vn. 19. Exprimunt 
hac voce Copti vim graeci nominis . Coniuncta est enim ex uj\K 
fossa , et \op , quod est trans , transitus . Itaque erit \opttuj\K , 
fossa vel canalis sive alveus per aliquem locum ductus . Vcrbum 
de verbo \op c/W, uj\K uyuyn : unde \opttuj\K Jiufuyn , ' quasi 
transfossa. De uj\K et \op seiunctim agimus V. UJ\K et X\n\op. 

Iop£,>Wf > obtutus Scal. M. pag. 75. Item 

t\uip£ , videre , adspicere theb. apud Georgium Ub. de mirac. 
S. Coluthi pag. 78. et Ecclesiastis v. ro. in cod. Borg. T&p^K 
ju.nE\ttip£ , graece a^» th d»ar . Etiam c\uip&g adspectus . Ab 
\opg est ^JULtTiopjj attentio , contemplatio Scal. M. pag. 57. In- 
didem factum \opE**. vel lutpEw. , theb. E\opJu. , arm^nv Actor. 
1. 10. intentos ac defixos oculos tenere . Pariter admirari^ obstu- 
pescere . Namque homines admiratione capti , stant oculis immotis 
et aliquo defixis . Porro ista, dico \op& et E\utp£ , conveniunt 
fere cum min adspectus , obtutus , intentio oculorum , et verbo n1n 
adspicere , intueri chald. syr. ex quo mfn. Est etiam •Yin foramen % 
assimile tw \op£ . Quippe oculi fbramen pupilla . Ex quo facile 
Copti nwop^, noffi&V, quomodo iidcm *^&>>>iO** noifie.^ pupw 
la oculi dixerunt Psalm. vn* 8. Namque a.Ao** puella est . 

Iog, «A«m , luna Matth. xxmi. 29. Thebaei oo£ ct cng . 
Hoc ipso nomine lunam Argivi demonstrabant, quos ab Aegypto 
originem traxisse proditum est . Eustathius ad Dionys. vers. 92. 
t&a fitst w n ayaXfutn rnf nrti thj «Aw»{ . I» >ag » <nA»m 

K 2 
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Kttra r»r rett Atyativ /<«Aixro» . Et in chronico Alex. pag. 96. edif. 
Rad. Oj ya^ Afyttai pvr"«<>< Ta sraf*a tmj ercAnnf< t» et»-fl*f)t/$9r I» Ai. 
ymriv «»< afn . Eadem Malala in chronogr. et Cedrenus et Sui- 
das V. Icju . Lege Iablonskium Panth. Aeg. lib. ?. cap. 1. num. 2. 

lraot , Jenum graecum aegypt. in appendice Dioscor. ad cap. 
124. Iib. 2. Scriptum videtur £yr&nu$\K , unde , it littera eli- 
sa, £\T*.ujiK Hitasie, tum Itasi . Est autem £iT8.rtuj\R, si ex- 
plicare velis, longa cornua proiiciens seu mittens . »j enim frt»w- 
tw , T&n cornu , uj\r , longitudo . Talis vero huius her- 

bae aut leguminis n3tura ac species est . Quare ki^outk , cornuta 
dicitur a Graecis , et /8«x#^*c et aiyoMfai propterea , quod siliquas 
profert longas et in modum corniculi recurvas. Ex quo etiam 
magis vulgato nomine -nXis vocata , quia cornua eius ac cauliculi 
in Itngum protenduntur ; uti docent grammatici . Lege Bodaeum 
in comment. ad Theophrast. pag. 952. 

Iter m , «ir(M , stercus , stercora Isai. 11. 5. Idem profc- 
cto Iten , ac o'" 1 *!»* Gitan , stercora arab. maxime si punctum t» 
Ajin Impositum sustuleris , unde Itan . Singulare est imU , //#r- 
cus , . Ab iteh male Mephitim derivat Crozius : de quo 
infra sermo erit. 

IurJ- , /»•*•«<, ros , /wfor Psalm. cxxxn. 3. theb. iciit, luw 
te . Item aii*t Deuter. xxxn. a. Consonant iurt, vsxr , un^T 
cum Gtf/7A, w, flniw arab. vei Aith sine puncto . 



77 



K 

K&R&&X, Tti\M( th« o$$<t\fiH ( Levit. xxi. ao. Mihi cerre 
«K&KA&X est totomrpmf t«« »^ctA/*«« . Nam K&K , K&KC sunt Ai- 
Wi( , Ai*-<07*ara > &&X. oculus . Reapse huiusmodi est wnAAoj . 
Hesychius, nnAoc • o ft<t<Pttft( *<t\ AiAiTiayMvos T*f oj-&«Ap«« . Sen- 
sum vocis non vidit Wilkinsius. Prave enim reddidit , oculis ma- 
culosus . De k&k vel K&KC dicam V. Ce^t . 

K&k»v *f" , »X*ii\ , pcdiculus Scal. M. p. 173. Certe a £>ai£> 
prurire vcl £>&£>oir pruritus . 0v autem forsitan pro *J : uude 
pruritum affcrens vel movens . A l^&t}^ fit K&K8V , te* 
nues commutando cum adspiratis . 

K&KK&JU.&-Y *t > f' » * w ** > «ocr»* Scal. M. pag. 169. 
Arabica ad verbum mater cucubantis , vel cucubans femina . Ea- 
dem vox in Aristophane legitur in Avibus , ja*ie*/3a5 , ju**<t/3sti/ , 
ubi Scholiastcs , rac y\<tvKac ttru <pamt \iyv<nv . Exprimit igitur 
k&kk&ju &v vel *«K»j8*iJ ( nam B cum M commutatur , ut supra 
ostendi V. B&ujop ) sonum , quem edit noctua . Quare xiKxttfSeu , 
vel cicumae , aut cucumae appellatae sunt . In scholiis Aristopha- 
nis loc. cit. o-Jhr xau xixxa@a.( <tvra( \iyv<riv * ei at xixvftiJac * a( 
xa\\lftax°i , xafT ayadn xixv[tl( . HesychiuS 9 KlKVftni( y y.i i . In 

glossis Isidori , Cecuma , noctua . Et Papias , cucuma , noctua . Alias 
cucuba , ut in carmine de Philomela vers. 41. 

Noctua lucifuga cucubat in tenebrls . 
Varro lib. 4. Pieraeque aves dictae suis vocibus \ ut hae , upupa , 
cuculus, corvus, ulula, bubo : item hae , pavo , anser , gallina , c*. 
lumba . Idein fere apud Graecos et Aegyptios. 

li,'- " j , /Souv<( , ro///7 Psalm. ixuu. i 2. cxiu.4. 6. Accipio 
pro »&A&ju-4>0 seu «&X'uuJ)o , tumulus caelestis , id est ad caelum 
elatus . Nam t\z caelum , o&X , tumulus , co///7 . Copti non raro 
G commutant cum K vel C , ut KEu-re , ficus probabiliter a 
wwn , u«.\ •i-o-i i\ , cuminum pro jtM . Eodem modo m^t»( a 
nnun , *rc<» , xa^An purpura pro »cSan , coc »a a -3oi«f , <i»f /0 ab 
oo»3A«*, haurio . Enimvero w&A proprie est Sir agger ^ tumulus . 
Nam dictus a VVn , aggerere , accumulare . Inde , opinor , «&M 
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ju$o ■> tumulut ad caelum sublatus , seu /3«»«c collis , qui deinde sim- 
pliciter s&X. Sicuti grando , quae *Aju.$e appellata, id est cal- 
cutt e caeU , etiam «vA vulgo dicitur . 

K&W&mu > ol+~it, turdus Scal. M. pag. 168. Fortasse nomen 
habet a textura domus , quae singularis est , velut conserta plu. 
rium nidulorum serie. K&X, ke<\, KctrX est plicare , ftectere, con- 
Ww«,nm domus . Aristoteles lib. 6. hist. anim. cap. t. Ai <<V 
xt%Xiq nemiav fttr mMrraf , dfxtf a} ^fAicTorfc , ix jtuAk , «ri toic t/^x* 
Aoic tco» «/Wowr * *P*£iie <*% sroi«o-l» *AA*A*ie , **/ ty*U*iM , »9« 
«r*i« m» «ruwx.w*»'» oo ) j*a-&o» »i«rr«a>» . Ex quo Plinius lib. 10. 

cap. 53. Turdi in cacuminibus arborum luto nidificantes paene con- 
textim, in secessu generant . 

KaActo-ioic , tunicae genus apud Aegyptios . Visum Bocharto 
Chanaan lib. 1. cap. 14. xaAaoioi» denominatam a Smp Karsol, ta* 
lus hebr. unde **t* fMra&tttt Kalaser: quippe **A*on»ie Hesychio 
est jre«f«»if ^iT«m» , talaris tunica . Verum aegypcia erat caiatirit , 
non Hebraeorum vestis . Poliux lib. 7. cap. 1 6. KaXam^n , ^irwr 
<&i/o-«trarot «lyuu-me . Aristophanis scholiastes ad Avet , de calasiri , 
f iiri /• KiiCJico/e^oc , cti AiyvtrTiu» »' A»£ic . Suida$ , KaAarvfic , 
T«r *-A*™e* bVwe Ai^uttioi . Ante hos Herodotus lib. j. num. 81. 
tYrhfuxart «T* ( Aiyiwrnoi ) ^iTwrae Aiwbc tioi ra ftuXta \?t/o-a-*K«T8e , hc 
xaXtnn KoA«rM< . Hcbraei insuper tum temporis ,quando in Ae- 
gypto florebant artes , ac lineae vel byssinae, multique pretii ve- 
stes elaborabantur , Hebraei, inquam , earundem artium ignari, 
ac pastoritiam vitam agentes , rudiori panno ex villis ac piiis in- 
duebantur . Quod si aliqaando ab iis pretiosas vestes adhibitas 
fuisse legimus , cuiusmodi fuit Iosephi tunica polymita Gen. 37. 2. 
eas in Aegypto emptas , atque inde exportatas non est dubitan- 
dum . Igitur *aA<»<n§ic quid sibi velit, in aegyptia lingua quaera- 
mus necesse est . Occurrit autem , his litteris expressam asoX// 
£5<£p , 3<&>^2£Ep , Galheger , Galheser , id est luxuriosa , mollis , 
delic.it a vestis , vel tunica . Nam ssoXg indumentum significat ; 
aiEp autem molle , delicatum , a verbo ssepxEp , e-jro»*^» » t»u- 
f a» . Quare «aAaci^ie Herodoto ac Polluci est xnttr ■£h/o-r*roirie , 
fimbriata tunica \ Suidae vXam , ampla ; Hesychio jroA^ne , ad ta» 
ios demissa : cuiusmodi vestitu ut plurimum feminae atque homi* 
nes delicatiores utcbantur . Eam Graeci interdum Tft^«**A»*-^i» 
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vocabant . t^mUo-'^» vero Hesychius dicit yvtaixutty quod 

ex Aristophane sumptum . Eadem vox legitur apud Pollucem Ub. 
7. num.95'. et apud Clemcntem Alex. in Paedag. lib. a. pag.245. 
pariter ex Aristophane. 

K&*X&nK&£ , , cubitus Scal. M. pag. 77. Videtur co- 
pulata vox ex keA , kuiA , plicare , flectere , volvere s ct K&£ c«- 
brachium . Inde KE?vltK&£ Kelankah >flexus , eurvatura bra* 
chii.cubitus . Postea k&XX&kk&£ pauilo corruptius . K&g vero 
cubitum denotare ne dubita . Namque est idem ac ^U", cubitus 
arab. Ncc natura differt a Ktu\ , arab. qui pariter c«6/7«f 
Scal. M. pag. 77. Syri etiam k** , curvatura brachii , c«*/7«/. 
His addas KE£,minime a K&g diversum. Ex quo *t KE£, tyE// 
MKt£ , proprie c«6/7/ vel brachii ictus , latius *oAa«i£«r , *of<fuAi£«» 
Marci xm. 65. Malach. m. 5. Quare perperam Crozius in lexico 
KEg colaphum ponit . 

K&Xju-ju.eA£ , saccharum in elcncho codicum aegypt. Borg. 
nuper edito. Locum non memini. De co Plinius lib. 12. cap. 8. 
Dioscorides Hb. 2. cap. 104. Setx^a^ov, inquit , «efo« ok piAiros, «* 
Wia 5t«t«>oto{ xcw t»i iuef«u«.ovi Ae^jflia , tvfirxoptvov trt w xaXafia* . 
Quare k&Xju.ju.e*£ verbum est ex *aAat*o« et *t«At confictum , 
ncmpe to K*Aa/4.iw jmAi > quomodo vocat Arrianus in periplo 
maris rubri pag. 150. edit. Amstelod. *uAj to xaXafuttt > to Ai^o» 
umt ~2Ax.xa.fi. Hoc autem sane diversum a vulgari saccharo, quo 
nunc utimur , censent eruditi, ac raultis probat Salmasius in exer* 
cit. Pliti. a pag. 101 %< 

K&ju- m , /«wc«/ , ulva in vita Pachomii : item in vita Ma- 
carit Alex. ex codic. Borg. Graece 9pjov in Lauslac. cap. 20. ubi 
eadem historia legitur. Etiam theb. k&«. est fyvtt in cod. Nan. 
apud Mingar. pag. 249. Nam E£C k&j*. , graece •&»«<»■«/ fyva. 
Porro K&ju. est a nw , iuncusy quod , neglectis vocalibus , lcgas 
Gama , unde G<*m sine Aleph finali , quae et in aliis siletur . 
Exempla habes in K&uj . 

K&jumpoc , uj*^' , turtur alba Scal. M. pag. 16%. ^sj**i\ 
certe est turtur vel species turturis . Verti autem ego /«/•- 
tur alba , quia haec mea opinione vis nominis ac significatio 
est . Quippe j*» dicitur album esse > »>** ctlor albus , j*j /«- 
na ab aibedine • Esse vero r^vyttat tovxaf , atbas turtures jcribit 
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Aelianus hist. Anim. lib. 10. cap. 33. Has proprie ab Arabibus 
vocari ccj**Jfs itaque distingui a caeteris , quas solcnt dicere fU?, 
existimo . Postquam haec scripsi,in lexico persicae linguae, quod 
a Castello editum est , iSj**U , turtur albus reapse reperi j ut iam 
id , quod conieceram , evidens et apertum sit . Itaque a co*> Kam- 
r/, P vel B littera inserta , quod vulgo fieri solet, fictum Kam- 
piri , aut K&Ji*.iupoc Copto-Graecorum more . Quum igitur k&ju /' 
mpoc sit alba turtur , corrigendus Kirkerus , cui Pelecanus vi- 
sus cst. 

R&n , filum , chorda ScaL M. pag.123. Psalm. xxxn. a. ct. 4. 
Inde k&tt vksju\ , Sft£ , capillus Matth. v. 36. Item JU&ojirrEm// 
K&n , ti>v perpendiculum , jSft libramentum vel pondus Scal. 
M. pag. 124. Quod constat ex -u&ojv trutina et K&n . Hoc au- 
tem, dico K&n , non aliud mihi videtur a »p Kav y linea , filum, 
perpendiculum , /7»m mensoris . Conveniunt enim K<jv , Kai , Kap . 

K&pEX>v& , cicercula , pisum vit. Pachom. in cod. Borg. iXcj// 

«&fc» JUmK&pE<\A& J^Ett TEq5«\iC UJ&HTEmUEg ETEhIdHTOT 
<iV.uu EfioX , cicerculam manu sua permiscuit , «/ e /<r«/w , ^z*W r« 
*7/« erat , dispergeretur . Sic autera K&pEXA& interpretatus sum 
propterea , quia idem est Syris nomen apud Bar Bahlul Vi-.-, 
Chureley Churelle, pisa-, cicerculae : nam Chet in K , sivc adspira* 
tae in tenucs mutantur. 

K&p\& , patina grandior , paropsis Scal. M. pag. 150. Prave 
Crozius ex Kirkcro explicat , galea, cassis . Recensetur enim o*r 
K&p\& ab auctore Scalae M. inter vasa, quac ad mensam ac cu- 
linam pertinent . Magis ridiculum mihi videtur , quod Crozius 
idem subiicic , ita dici a Caribus advenis . Scilicet quia Cares Ae« 
gyptios doctrinis instituerunt ; quod unum scribit Herodotusi id« 
ciico istos galeam K&pi& denominasse , cogitare aliquis poterit ? 
Quid vero de Georgio dicam, qui in praefat. ad lib. de Fragm. 

{ 1 Evang. S. Uhan. p. xliii. K&pi& perinde se habere iudicat , ac t« 

x* ? i*a? Quasi non, esse ot K&p\& singulare nomen , ac singulare 
aliquid indicare manifestum sit . Mihi vero id paropsidem aut pa- 

I tinam explicare visum est . Nam ea potestas est appositae vocis ara- 

bicae <m/*« Kaaria ( n-.ale editum «mjU*) quae etiam \j3 Kara , magna 
patina . Idem est nomen myp Kaara^patina magna ,paropsis hebr. 
chald. Ab his raeo iudicio est ortura K&pv.& apud Coptos . 
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R&C&ht «j , eostae , in Eneem. Macrobii Tshatens. tx cod. 
Borg. uj&te nE^K&c&HT o-*unt£ e&oX , utqut dum eojtae eius 
apparerent . Const.n, opinor, ex k&c os , et &ht »«//*, /»f«/ 
Scal. M. 77. Scal. El. 446. quasi ossa lateris . 

R&cpo 't> *Sfc*Wj mentum Scal. M. pag. 76. Ad litterarrt 
K&cpo cxplicandum vidctur ossum oris : quia k&c */ *//// , po 
w 0/7/. 

Cathotis , herba . Ita in Aegypto appellatam tradit 

Apuleius de virt. herb. cap. 57. Nuin dicitur a ^&tot , qiiod 
est Atfifrr , tenere, traetare ? Quippe Plinio teste lib. aj. cap. ao. 
Polio Mutaeut et Hetiodut perungi iubent . . . Polium tractari , co* 
ii . Polium contra terpentes substerni , uri , vel portari . Et cap. 
7. 2W/0» herbam , inclytam Musaei et Hesiodi laudibus , «</ 
nla utilem praedicantium &c. 

R&t*mc n\ , ity*+ <=&> , w«/ aegyptia Scal. M. pag. 17 8. 
Videtur morus ita appellata , veluti sapienter germinans . K*.^t 
sapicntia* prudentia , juhcs gignere est . Fortasse ad aegyptium 
vocabulum spectavit Plinius,vel is,a quo Plinius accepit, quum 
lib. 16. cap. 25. Morus , inquit , non germinat, niti exacto fri- 
gore . Ob id dicta tapientittima arborum . Quam in rcm Passe- 
ratius carmine de moro apud Harduinum , 

Sit pudor insanis j morus sapit , illa doloso 
Nil temere credit zephyro : nam veris adulti 
lam eertum extpectans solem , non germlnat ante , 
Frigoris infesti quam euncta reeesserit aura . 
Tunc Jloretque viretque simul y longaeque rependit 
Damna morae , atqne una totam se nocte profundit . 
Contra morum nostri denominant , hoc cst fatuam , ut aliqui in« 
terpretantur j de quo Alciatus, 

Serior at morus numquam , niti frigore lapto , 
Gcrminat, et sapiens nomina falsa gerit . 
Sed caussa est alia , nempe , uti credo , t» «ran» r*c ytunm , in- 
sulsus sapor in fructu , notatus a Dioscoride 1. 1. c. 181. Morum 
tlio nomine Aegyptii vocant no"*£i : de quo infra v. Kekot^i . 

K&uj , jn»Aa/*a{ , ealamus . Derivatum puto a k&uj, frange- 
rr.Unde illud Matth. 111. »0. ottk&uj eq£>&ju.buuj. imE^K&uj , 
ealamum fractum non franget . k&uj autcm vel kuiuj , confrin- 

L 



gere non differt a **p frangere syr. sine Aleph finali ; ut est 
txj&T deftcere a HOn , k&«. /Wa/ a mqj et alia plura. Nam Tsad 
t>er aj reddita a Coptis in multis observari potest ( V. Ov&&ttj ) 
Est etiam *p Jt /»> Ka/c vel Kjss , stipula, mttkmu* . Conjun- 
ctis vocibus k&«j et ^a» />//«/, fit K&ttj«*qttii , pt? «/V///*/ ia Scal. 
fcf. pag. i2j. 

K&uj&&eX , orkhakum thcb. in elencho codic. Borg. p. 495. 
Mihi enini idem esse videtur atque hot/n Chascmal in Ezechiele > 
quod legas Chasciamel : unde Thebaei k&uj&Ae* Kasciabel , litte- 
ra B pro M substituta: quod quum in caeteris linguis, tum in 
coptica frequens. Vide assimile 3k.ujE&Etr , quod primo &ujE4*.En 
scriptum conieci , et alia multa in voc. B&ttjo-xp serra . Ssrn por- 
ro esse crichakum omnino persuadet Bochartus Hieroz. part. 2» 
cap.ultimo: non illud quidem factitium ex aerc mixta cadmia, 
sed nativum \ quod aere multo pretiosius , ac fere ctim auro coro» 
parandum vetcres narrant . k&uj&&eA autem pro orichalco suni- 
ptum , in hunc locum apte cadit. Namque res est ad ornandas 
aures : n K&cg&JiEA ET^n«on*jL&&acE, inquit sermonis auctor. 
Inaures vero, armillas , monilia, annulos aeque ex auro atque ori- 
chalco fleri , eoque gemmas includi novimus . Itaque Homerut 
hymno altero iaVenerem Horas inducit eam ornantes, aptantcsque 
.... ; ... «r rgftrtu-i A^StMW 

K&£i , terra , theb. k&£ , basmyr. ki^\ . Est simile yna , 
?«<», vetus terrat nomen ; unde y». Forsitan Graeci ab Aegy- 
ptiis vocem mutuati . 

K&£C , t&tc , «vta&na , mos , consuetudo , usus ad Hebr. x. a 5, 
1. ad Cor. zi. i<5. Idem videtur ac «nwrn, vel potius Kncn, usus , 
tonsuetudo, necessitas chald. syr. Nam Mntrn Chascha , metathesi 
Chachsa, simiie ™ k&£C. Deficit Aleph finalis,ut in K&w. a mdj > 
in K&ttj a Mtp paullo ante vidimus . nnen vero est a nrn , usum 
ac necessitatem haherc , oportere . 

Ri^i, ^i, situla , ScaL M. pag. 246. Parum abest a jj*» a 
1)^1» , hydria , ///«/4 , «rc; u/ arab. Item KniKixs , ///0/4 in ea- 
dem Scala pag. 149. coroparandum cum H fcjfal urna , situla t vas 
ad hauriendam aquam , quod etiam proximum . Nam Z> 

apud Arabes initio dictionis saepe addiutium est . 
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K&^ , rvnrit > rvvuvaf : unde K4T£KT , rvnrte , prudens , 
urdatus. Fere convenit K*/i cum nov Gif* c$nsilium t eruditio, 
scientia chald. quod a verbo ov» : hebr. esc nxy a rv»< Mutati» 
litterae y in p x Arabibus quoque in usu esc. 

Ke&i, favus , favi mellis Scal. M. pag. 200. Num «e&i ;e 
habet , quasi .x&e&iui vel k&e&iui , id est mel kabens vel tenens 1 
Quippe efiiiUi mel, 3t& vcl K&& , habere , tenere . An potius Ke# 
l\ est Ancabin , Ancebin , «f/ , /avn/ «r*//// persice , coc- 

ruptum ac diminutum a Coptis % Hoc autem , ut de origine per- 
sicae vocis opinionem meam proferam , puto explicandura opifi- 
iium apis. dif enim est apis pers. llj opificium . 

Refi.nuim,in Encom. Macarii episc. Tkouensis excod. Borg. 
ubi sic , Miu-,'|)n.'.oniic ujuitu heu. mKE&numi . Suspicor p 
KE&nuim esse carbunculum gemmam pro ace&cntuni , vel sse&v 
nuini extrita S . ace&c enim carfo est , tuni lapis . ns. cum K 
commutari solet : cuiusmodi est XckXuik et XoasXeac , khkkce^t 
et asHKnce^T , uiac£ et &uws , aseXKec pro ateX-^ec a acuiXas . 
Idem in omnibus fere linguis usitatum est. 

KeX , koX , kuuX , *rvrrt<v , txirrnv . Leges apud Crozium . 
Sunt haec a , vel a Si : quia G , K , C sono persimiles , faci- 
le intcr se permutantur . Locum heic habet KonXtuX , mvMrrttv, 
rretfyavyr. Hoc enim codem referendum est. 

KeX&<J» 0C ni • ^st in vit. Abbatis Pamo , alias Pambo , in 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. 131. Sunt autem hi sine 
dubio lepresi , proprie elephantiaci . Hi jrcnant mt ni keX«4oc, 
xenodocbia leprosorum . Paullo ante m«& hte tuKEX&4>oc ms 
p&KO*|" , xemdochia teprosorum Alexandriae . Est eadcm vox itt 
Apophthegm. Patrum ubi de Agathone n. 16. t\tytv 6 *0$ac Ay*c 
duv , ori « fuMTty w f*,»i tvfMT *t\i$tv Scc. Etiam in Epiphanio hae* 
res. 66. num. 10. xfAf$v o-fl*f*«, elephantiaci corpus . Et haer. j j f 
xiA*<p<* , eJephantiaiis . In Graecis autem recentioribus frequentis* 
aime occurritj quorum loca apad Cangium in glossar. graecit. le- 
gere est. Esse autem hoc leprarum genus,quam dixi elephantia- 
sim , pro ccrto habendum . Apud Constantinum a secrctis MS. 
lib. 7. extr. caput inscribitur , tw fAi?ctrri*<rfo»s , wfs-» Aa>,S«i< 
tuAsfyat . Codex iatricus MS. Reg. tMQauc Xtytrat , ct^ \tyHciv oi 
sAAit *iAf?i*<n* . Ratio autem nominis ab Aegyptiis petenda vi- 
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detur , ubi ipsius morbi sedes atque or/go. Plinius lib. x6. cap. t. 
Aegypti peculiare hoc malum . Lucretius lib. 6. vers. im. 
Est elephas morbus , qui propter fiumina Nili 
Qignitur Aegypto in media ; neque praeterea usquam . 
Verum,quae sit eiusdem nominis vis atque ratio,me latet . An 
hoc est , veluti KEAK&q seu keA^&cj , id est purtulae , bullae cor- 
porisl &q enim caro , keAk& <pAuxt//# { Exod. vim. 9. 10. keAk& 
amtem idem ac keA£& . Mutantur enim tenues cum adspiratis 5 
et aeque in Aegypto dicitur kAooAe et £AoA nebula^ aw.u. et 
A&£«. confringere . Cum keA£& omnino convenit *XM Kalah , 
Kelah , impetigo > pustulae arab. Porro a keAk&cj seu keA^&cj for- 
sitan Graeci x* a*?« { , et x#A«$« { , leprosum sive elephantiacum ap- 
pellavere. Elephas vero,quod est eius morbi nomen in Graecia 
vulgatius, a keA&cJ>oc seu x#A#ip« { factum fuisse ob tantam utri- 
wsque vocis similitudinem suspicio est. Hoc enim antiquius for- 
tasse , licet in vetustis libris ante Epiphanium non occurrat . A 
*iAi$a« SCU xjA#<?i« , x#At?i<u» ct x#A#<pia<rt { j Uti ab fA#$cet »r»« , #A«- 
tfavTiott* , *A«p«vTii*<rH , #A#<p* mae-pn declinata sunt, ac morbi simili- 
tudines cum Elephante quaesitac . Dixi KEAK&q seu keA£&£ f° r - 
sitan veteres Acgyptios vocare hoc morbi genus : quamquam Co- 
pti recentiores, postquam graece loqui coeperunt, idem noinen 
potius graece terminatum , nempc keA&$oc , usurpent . Cuius- 
modi plurima sunt in copticis libris: quae quum olim Aegyptii 
Graecis dederint iidem postca una cum horum lingua atque lit- 
teris graeco habitu induta rcccperunt. Heic tamen interest ali- 
quid. Nam Graeci wACst, Copti autem KEA&cfcoc, quod est r<p 
KeA£&c\ similius. Etiam in Scal. M. p. 158. keA&$oc (male scri- 
ptum KEcfc&Aoc ) ^J^Jf , elephantiasis . Sed haec satis . Neque 
enim praestat in rc , quam nescio , utrum legentibus probaturu» 
sim, morari diutius. De x«A#$e { et x«A#<jxa agit Salmasius in ton- 
fut. anlmad. Kercoet. pag. 80. Verum non placet, quod a x#Aw 
«po« , putamen , corte x , involucrum voccm dcrivat . De KEAK& 
vesica infra dicam . De &q autem tantum notabo , u Gaf ctr- 
pHs assimile vidcri . 

ReAe&iw, securis , ascia , Matth. 111. 10. Luc. m. 9. 
Idem ac abia Culeb , Culeba y securis chald. Similia sunt 

etiaoa tf»£i#Mf»«t a*Aixv« transpositis littcris. Scd hoc ab alia ori- 
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ginc , id est a nS» , distetare repetunt eruditi , Martinius ac Ger. 
Vossius.Nam roS» securis in libro Cosrt a Graccis acccptum. 

KeAi m , ytrara. , genua Marci I. 40. Item (rxtA», crnr« 
Iohan. xvuu. 3 1. 32. 33. quae etiam ru k&A Levit. vi. 1 . 1 \ • - •. 
genua vcl crura videntur n keX, sive a plicando ac flc- 
ctcndo appellata . At vero a keAi forsitan Gracci <rxiA» . Flecte- 
re genua alias uno vcrbo keA3bckea\ dicuntCopti, ut in Encom. 
S. Theodori ex cod. Borg. Nam KEXat, KuiXae similiter fiecterc t 
flexum , incurvum notant . 

KeAk& , <pAuxTi< , vesica , pustula Ez. nuu 9. Idem apud 
Arabes Jj , vesica , impetigo, conversa n in K, vel eadem du- 
rius prolata ; uti dicunt Cormoza ab Hormuz, urbe ac in- 
sula in sinu persico -, et ** Persae efferunt Dec , deccm \ iidcmquc 
$Li , S/W Rex , undc Gracci <r*xf« , quasi regum festum . Pariter 
in Aegypto kAooXe , nebula pro £A.oA. &c. Vide KeA&4>oo , 
de quo supra, vel KuoftH , de quo infra. 

K> uf Ar- , vcratrum sive helleborum nigrum . Aegyptium no- 
men litteris commendatum in append. Dioscoridis ad cap. 151. 
lib. 4. Scriptum puto K&«£Xw£ Kamhelig , hoc est nigrum pur- 
gans vel ciens ventrem . Nam K&jue nigrum sonat , ^Aissv au- 
tem est solutio ventris Scal. M. pag. 160. Sane vim in nigro 
helleboro movendi alvum ac purgandi omnes antiqui medici ac 
novi commendant. Quae virtus inest etiam albo helleboro . Sed 
album vomitione, nigrum per inferna purgat , ait Plinius lib. 25. 
cap. 5. Idem helleborum nigrum etiam tx*$m ab Aegyptijg 
appellatum perhibetur in cit. appcnd. codem loco . Quod ego 
vocabulum non aegyptium , sed graecum fuisse arbitror, ncmpe 
factum ab tXtyws , elephantia : unde tXmpnt , erit herba elephantia. 
si ac lepris auxilium praestans . Quac pariter nigri veratri facul- 
tas est . Dioscorides dt nigro helleboro cap. 151. lib. 4. kx$n% , 
inquit,xo/ Xn%nva4 xaf Xtrfan S*ytTtvx. Plinius lib. 25. cap. j. Me- 
detur helleborum elephantiasi albae et lepris. Celsus lib. 3. cap. 
25. quod de elephantia inscribitur , Protinus ergo inter initia tan- 
guis per biduum mitti debet ; aut nigro veratro venter tolvi . 
Adde his Aemilium Macrum et alios. 

KEJU-KEJU.,TVftir«»o»,fvm/>a»«m Exod.xv. 20. Genes. xxxi. 27. 
Videw essc a ku». vcl kiju , »«am<r , pulsarc 1 Quemadmodum 
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rvfirtnt et nrtw 1 rvrr«v vel tvth* derivant . Iteratio autew 
yerbi,ut in aliis , pulsuum irequentiam demonstrat. Sed est etiam 
KtuKeu., musleum Instrumentum pellere , ut in homil. S. Theo- 
dos. ex cod. Borg. fiKuu-tM. ETEtuorB&p& , cltharam susm 
fulsans t quod in homil. S. Euchodii dicitur artttaetEit . Infra ia 
«adem homil. Theod. &c-k\u- EnreqK\e&p&. Pulcre autem sono 
vocis KtJUKE-u tympani sonitus,dum pulsatur , exprimitur s sicut 
a sono fidium vel aeris aut metalli cuiusquam per onomatopoe- 
iam factum est tinnio , tinnitus , tintino , tintinnabulum perinde , 
ac apud Arabes t#A .vLl , Ji», tinnirc, tinnitus . 

Rck , ko a t s v , sinus Psaim. xxxm. 1 3 . Non dirfert a pn , 
m»n > wn, sinus chald. Mutara enim adspirata n m tenuera 
Kappa, pn Chen fit Ke n . A KER //»»/, fit KEtu , pinguedo , 
finguis: nisi tamen pinguedo sinui nomen dederit . 

KertECuioc , jjSlj , anser , Scal. M. pag. i63. Compositum vo- 
cabulum videtur ex KEtt sinus et C&kuott , id cst pulcro sinu, 
vel //»« decorus . Anscr enim plumarum , praecipue interiorura , 
inollitudine ac candore commendatur. 

REttecfciTEtt , tyxpvpai ■> pancs subcincricil Exod. xu. 39. Ve- 
oit in mentem , Aegyptios ab Aethiopibus accepisse : qui habent 
X*b'l3* Daphencta y n*ai, panis subcinericius a Xi.iyfii Daphan, 
abscondcre , contegere * qucmadmodum Graeci tymw^wt vocant a 
*{w»r». abscondcre 3 tcgcre etiam Chaldaei et Arabes dicunt . 
A Dapheneta facile fit Denephcta vel Denephita ; cx quo Kenephi- 
ta , Kcnephiten . Nam littera D carebant Aegyptii : eamqne in C 
trel K aliquando converti Vossius lib. de permut. littcr. ostendit . 

Reuo**£\, 9v*a.(ur»t , evK»(A»fo( , sycomorus Psalm. lxxvh. 47. 
KEttcnr^i copulatum mihi vidctur ex itoir^i morus et keu ficus . 
Neque enim dubito, scribendum KEruto**£s . Kctt autem ficum 
mea sententia dixerunt vcteres Aegyptii acque , ac kekte : hoc 
quidem pro Nnann Tente ,de quo paulio post, ut Syri ac Chal- 
daei j illud autem pro f»n Ten , quod solent Hebraei feininino 
genere efferre n*Rn-, vel potius pro «*/ Then , ficus arab. ( Vide 
Rewte, quod sequitur ) Enimvcro rto*cgi legitur io Scala El. 
pag. 348. *f tto-ir£\, ■u^Jf, morusi et apud Lucam xvn. 6. ubi 
graece ovKafune , latine »or«/ . Quippe <rv*a/*4vw interprei latinut 
modo sycomorum y modo morum reddit : quemadmodum ct Co. 



ptus Psilmo 77. rvtutfum , quam alii Graeci fiMftfm , ipse, 
etiam KEnoit&s , sy comorum ; apud Lucam vero no-*£\, hoc est, 
morum, vertit. Alpinus in libro oV />/<i»rf/ Atgypt. cap. 6. sy- 
comorum Giumez in Aegypto vocari perhibet . Sed hoc est ara- 
bicum j*** : quo fere modo etiam Thalmudici sycomorum ap- 
pellant . Kp 

Rekte , ovx»f, ficus . Est in vita Pachom. ex codic. Borg. 
Item Matth. vu. 16. Marc.xi. 13. Bui kkekte vel Lo nKEtrrc». 
rvxit , arbcr Jici ibid. Reote facile a eUlJTi , RHJHn , ficus chal J. 
syr. Quod Jegas Tenta , Tente . Eodem pacto a unian «rra , x<« 
/3»r»( fecerunt Graeci i et coena a Qomt , <•«/• ab »vdA« Latini , 
Etiara ke« ,/«1/, opinor, olim Aegyptii dixere pro o*i Teti : de 
quo in v. REno? g v proxime est actum * 

Ktfttptf , /rrr* figularis . Vocem equidem Aegyptiis acce- 
ptam refero . Neque enim scite ex lingua graeca nomen ducunt 
grammadci . Sic autem eam scr^ptam arbitror , £puuu.i vel £po// 
jui , quasi fornacaria seu fornacalis terra , id est i n fornace co- 
cta: £pui enim fornax , ojuh lusum,terra. Ab £pauu\ Hroml , 
Heromi fit keromi ; quia tenues cum adspiratis commutantur, uti 
saepius observatum est. Huiusmodi sunt £XoA. et kAoAe caligo, 
£ptu et K-\ipfornax, £Opuj et KV^p frigus, A&kw et Xjj£j» 
jrangere . Sic et alia multa. 

REp£E , $«Aaxf*{, m/v«/ Lev. XIII. 40. JUETKEp£E, ?»A«- 

x^px, calvitium Amosi vm. 10. Lev. xui. 42. Isai. ni. 24. apud 
Tulcium grammat. copt. pag. 595. REp£E sine dubio a mp, ton- 
dere , decalvare , calvus , ealvitium . Indidcm Graeci x«»h# , x»m» , 
Kugfvfc» , ^«<-( &c. ovKEp^E , ealvus habes etiam in elencbo cod. 
Borg. pag. 601. 

Re£KEUHu , lapicida, statuarius vit. Daniel. Shiet. in cod. 
Borg. Ibid. pEuK;«.£KEunu . Fit ab uiiu iapis, et K&£KE , kek^e , 
£u*i , «T»|wtr . Lege £>u«Jd • 

RkAi > vectisysera Scal. M. pag. 2 «5 2. Etiam «1 keAjV 
*j , /frtff, vtv/r/ pag. 157. Theb. KAAi, xA«fy»v Iobi xxxvui. 10. 
in codic. Borgian. Hinc ^&jukeAi , faber ferrarius , quasi vectium 
tc pessulorum faber . Quaere 2>&ukeAi : ubi alia plura . Videtur 
autem khAi seu keAa ortum a ttbo , 'Sa, d/a, Cr/a , Cf/f , *;/<*«. 
^ifr } ocdudcr: , ffAJim hebr. chald. unde Cf/f, wrw . 
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Kntt, sufficere , sufficit , sufficiens . Vide Crorium . Idem sane 
aethiop. h"J, p, vel \sa , sufficere : nam dicunt hl? /«#«7 *»/. 
A/, 1*1 /jf^fc// //W &c. et arab. ^ Kjmmm, Kwwr/, sufficiens , 
id quod /af/7 r// . 

Rhtu , »a/ia^«, fornix theb. Isai. nn. 22. apud Shenuthum 
in elencho codicum Borg. nuper edito pag. 4J7. Venit ab On>«- 
te . Nam MA3 , n«o est fomix , carwrrvi , caelorum convexitas . 
Quae sunt a «im , o , nl9 , KS3 , incurvare , infitctcrc , curvatu- 
ra , cavitas : unde alia multa , quae curva vel cava sunt , pariter 
nomen habent : uti est vola manus vel pedis , acerra , manubrium , 
wrW/ , scutella , cranium , humerus Scc. De caelo loquitur Isaias 
loco cit. idque fornici comparat per illa , 0 mo-at , ai? x« t **{«»' , 

novKitnc , T«r «{«>of . £&n £Kni autem Genes. vi. 16. quo 
Kime retulit eruditus eiusdem elenchi, quem supra laudavi , co* 
dicum Borgian. editor,a!iunde petendum : ut infra explicabo. 

Ki{5a>»torifaba aegyptia ; vel potius calix aut sacculus , velut 
in cellulas dispertitus , quibus grana fabae acgyptiae continentur, 
uti pluribus declarat Salinasius Plin. exercit. pag. 967. 968. et 
13 10. Nomen esse aegyptiacum veteres docent: et omnino cre- 
dibile est , plantae , quae apud ipsos nasceretur, Aegyptios voca- 
bulum dedisse . De eius natura atque viribus legendus Dioscori- 
des, Theophrastus , Athenaeusj et inter recentiores historicos po- 
tissimum Salmasius loc. cit. qui hanc materiam copiose,ut solet , 
ac erudite explicavit . A similitudine porro cum ciborio fabae 
aegyptiae, ettam genus quoddam poculi *»So^»r vocabatur. He- 
sychius , KijSw^ur* hiyvarm mpa «n -a-srnp . Consule eundem 
Salmasium . Iam ut de vi ac ratione vocis , quod nostrum 
est , aliquid dicam , non bene , quem saepius nomino , Salmasius 
ex graeca lingua nomcn arcessit: unde ctiam repetit Dioscorides 
lib. 2. cap. 128. aegyptiaci sermonis ignarus . Recte Vossius in 
Etjmol. ac Casaubonus ad Athcnaeum lib. 11. cap. 7. originem 
ac significationem vocabuli in aegyptia lingua quaerendam pu- 
tant: quam ego quidem arbitror non diflicile inveniri posse. Vi- 
dctur enim M0«gMr compositum ex vxt\ et oxpui. v.zL\ porro 
est favus Scal. M. pag. 200. oirpuj autem faba pag. 193. ubi 
legitur m o**ptu , J>Jf faba . Igitur erit KE&oitpui fabae fa- 
vns*. quo sane ciborii species ac forma apte congrucnterque cx- 



Digitized by Google 



8 ? 

primitur •, quemadmodura eam vcteres raemoriae prodiderunt . Scri- 
bunt enim , illud esse persimile favis mellis . Thcophrastus hist. 
plant. lib. 4. cap. 10. esri /e » x<WW 1rnf011.ua. fQnKiq *rerio?e. 

ftt ' xtu iv ix.at.-~(? rut xvrTCt^w xvafttq fUKftt drtfcLifav &VTH , id esC 
<m/>«/ /K/>«rr A»»f favo orbicuiato vesparum non absimile : inque sin~ 
gulis ccllis singulae fabae continentur , paullulum e cellulis emi- 
nentes . Kvrra^i proprie sunt favorum cellae : unde Aristoteies 
lib. 3. de generat, animal. rtt x»eia xutt*<w. Et apud Hesychium, 
xutto^oi * irco ts 5 Tftifutf «er xttfiat A va,i { • tjvi; c / j-tp»xl»i . Sui- 
das , xwtt<xoo{ • «f T«r xneiwr xa/ <rG?«»u«r ( non ff-ipnxwr ) xcir<trrii<r«<; ,^0- 
ramina , vel /<■«*// favorum apum atque vesparum . x«^er quippe 
per se est favus apum, <r$itxier vesparum. Herodotus tamen xiteie» 
<r5i?*.u.v dixit in Euxerpe > ubt de ciborio loquitur sic , xirtiJtu <r*«- 
xm utm of*«joT*T«r : qucm Jocutn citat Salmasius Plin. Exerc. 
pag. 15 1 1. 

KiMKECion m > infundibulum Scal. M. 130. Puto , Aegyptios 
veteres ita scripsisse , -jsuu^keceu vel -*uj?\£KECsiu , id est hau- 
rient et transmittens ; quo infundibuli naturam perbelle , ut so- 
lent, explicarunt. -xiu?\£ haurire , ke */,ceu vel c\nv transmit- 
tere . A accuAgKECXU Goihekesen , usu saeculi deterioris factum xur 

"\\KECiOU . 

Ki^ov , xi£«iMev , *'X»f«ov, xi^arnev, cichorium . Est nomen ae- 
gyptium , uti Plinius tradit lib. 19. cap. 8. £// f/ erraticum in- 
tubum , 7110^ 1« Aegypto cichorium vocant . Plura dc eo Salmasius 
in Plinian. Exercit. pag. 830. 831. Quod spectat ad rationem ac 
originem vocis , mihi certum est , cichorium esse aegyptiace c\*x/r 
caipE**. , nempe herba aut olut erraticum : quo modo a Pltnio de« 
signatum loco cit, quodque ipsam cichorei naturam ac proprie- 
tatcm dcmonstrat . Nam c'\ju. est ^otouh , copEJU. vcro vel cut/r 
pEu. , irrjr* in libris Coptorum . A cwucopEJU. aut c\*xcwit 
ptw. , elisa M (ut ia <re^i4>ior ab ^pijw-ljio.u. ac in aliis) fit Cico// 
pew. et CicatpEJO. . Undc Graeci , S in C Vel K commutata , tu- 
xeiuov, tum etiam xi^eeter et tuyufitt dixerunt . Enim vero C in S, 
et S in C crebro vcrri compertum est. Ita Ceuceu idem, ac keu.// 
keju. , tinnitut , co&t et ko&t murus Scal. M. iji. CcufiE a 
xiv(3e« Iob. xxxvtiu 38. in cod. Borg. CE£*r leprae memph. KEgTB 
theb. c&po*<Ki a nn? w/v«/ , (JnOJU.^EJW. et kXoju^eju. involve- 
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re , , . KOisXuA memph. con^uiX theb. rrafydw , 6\n theb. K\n 
bismyr. eaper . Adde m« Actor. xm. 11. quod Copti tf\c : qtti 
etiam er«c»~&Ke\ dicunt pro , fe.o6\4».&£.\TT pro J > »tuf\Mfyi- % 

Etiara hodie C< , Cf Galli , Hispani atque alii Europae populi 
enunciant S/, . Idem cichorium parum diversa appellatione 
ambulam dici scribit Plinius latina voce lib. ao.cap. 8. Utrumque 
vero nomen ab ^errando et ambulando factum , ideo cichoriis in- 
ditum est, quod radices longas et multas spargant et emittant , 
quae sub terra proserpunt et vagantur , JSbris erraticis , atque hae 
et illae decurrentibus , quibus fruges necantur , ut ex Servio Sal- 
masius pag. 830. Graeci grammatici apud Vossium in Etjmolog. 
inepte ntx&fM vocari aiunt waf* to <tia rm x a t lcM "^* > TWrts "' ""** 
c 1 . Quamvis hoc etiam ad eandem cichorei proprietatem 
spectet. c\ u.cuipe herba erratica, de quo verba tacimus, 
simile exhibent Coptorum scripta JU.0*ttcuipe«- torrens , qua* 
si aqua erratica. Egi de cichorio , quod est intubum silvestre. 
Sativum vero , inquit eodem loco Piinius , Serin vocant Aegy- 
ptii . Hoc a 60 vel <5e , id est a plantando appellatum videtur . 
Unde tfoep , cTeep , vcl 5bpe , depe . Non apte quidam derivant a 
9-aifW , quod est verrere , mundare , purgare . Nec bene alii 3 
verbo latino serere : quum vocem ante Latinos usurpaverint Grae- 
ci > quam Plinius in Aegypto natam significat . 

R\q\ , iJLil , papilla Scal. M. pag. 77. Ita scriptum cre- 
do aKirkero , papilla inquam , non pupilla , ut in editis. Id enim 
exprimit vox arabica . Mendum non agnovit Crozius . Nam ipse 
etiam pupilla ex Kirkero . Thebaei dicunt K\&e , /*«?•*« , ubera 
Cantic. IIII. 5. I. 13. apud Mingar. pag. 134. 137. et Luc. xxni. 
39. apud Tukium gram. copt. pag. 340. Iam K\e-\, K\fie for- 
tasse a xwp»« , curvitas , tumor efficta sunt : quod etiam valet , 
quando k\u.\ papillam , quae proprie est mammae apex , adsignifi- 
cat • Namque Latinis quoque papilla dicitur % auctore Festo , tam* 
quam papula ; quae est turberculum in cute enascens . Caeterum 
K\t\e , K\q\ papilla , ct *u$o« curvus , eurvitas , et caput , et 
alia his similia , orta videntur a verbis rtB3 , «M incurvarc , et «o 
curvatura, quo fere quicquid cavum ac inflexum est, in Orieute 
denominant . Vide Knne . 

RXt-VT *t> «j^W> eueullus monachorum ScaL M. pag. rao» 
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et ia Euckol. Tuk, Idem theb. in eod. Borg. Etiam j^X&q in 
tita Danielis Sieth. Etiamsi KX&ct/x , ex KiX seu kX involverc 
et &cj wrfl conjunctum , carnis vel corporis involucrum sive in- 
dumentum signet ; tamen ab Aegyptiis monachis definite pro cu- 
cullo vel pileo vel certo capitis integumento usu quodam ac 
consuetudine sermonis adhibitum videtur . Quod ipsum in aliis 
vestium nominibus usuvenit , atque adeo in cucuili vocabulo : 
qui licet ab involvendo tegendoque capite denominatus sitj uc 
infra aperieturj eodem tamen vestis corpus ambiens , vel a capi- 
te ad talos demissa aliquando denotatur . V. Cangium in Giots. Lat. 

RXunAi , ***aJI , secundae, quae vulgo secundlnac , Scal. M. 
p. 103. ubi prave legitur . Est autem kXuuXj procul du~ 
bio a KOTfXuiX, im/A<TT«r, involvere : de quo V. KeX . 

KAate, ywia, angulus theb. Matth. vi. 5. apud Tukium p. 
135. ubi JU.K hkAsse nnenX&TE\& , in angulis platearum • Sane 
KXase a KeXac , KtuXac , infiexus , incurvus , dcrivatum cst . 

Kjuto, proprie terrae motus theb. Apoc. xi. 19. apud Tu- 
kium pag. 26. Credo enim vocem constare ex kuj. , quod est 
r»A«mr, tvamtm , commovere , concutcre , et «0 , oix«/*im , terra . 
Mutant autem Thebaei , ut nemo nescit , adspiratas in tenues . 
Eadem vox legitur Nahumi I. 3. in cod. Borg. graece ™«-«r/*«« . 

KoXn , KuiXn , *A«rr«r , rvAar , furari , spoiiare et KUiXtt , 
furtum apud Crozium , et in Scal. EJ. p. 413. KoXnc. Conferas 
ista cum graecis xA«jt» furtum , xAjuoj fur , kMvtu furor . Est 
ctiam K?Xn quale est K&Xnep4>e\ , It^onXtt ad Rom. 11. 22. 

Koju-k, gummi Scal. M. pag.187. Graece est KOppt , 
latine gummi . Thalmudici doctores ttoix , HOip , Guma et Kuma 
dicunt . Iam vocabulum , de quo agimus , origine graecum non 
puto , e «irra, incido veniens, ut aliqui volunt. Sane verosirtii- 
lius est, Graecos ab Aegyptiis, apud quos , quemadmodum apud 
Arabes , gummi laudatissimum ac praestantissimum nascitur, ha- 
buisse . Hoc ipsum Athenaci lib. 2. cap. 25. testimonio confirma- 
turjqui graeca nomina generis neutrius,in / finita nulla esse do- 
cent praeter ^iAi. to ya^ irtnn^ ko\ KOftfit koi xoi?i ItvtKx . Non 
heic adferam locum cx Periplo maris rubri, ei( rtva ko\ tmv iraf 
tv Atyv*To fnffuy ro KOfifu: ex quo Crozius, Unde, 

inquit, testimonio auctoris Aegyptii constare vidctur, KO-U.H vocem 
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esse aegyptiacam. Etenim auctor Peripli graece scribens, tantum 
narrat , xo rr i gummi aliquas arbores in Aegypto stiiiart \ sed cam 
vocem esse ab Aegyptiis inventara non indicat.De gummi,quod 
potissimum gignitur e spina aegyptia, plura dabit Bodaeus in 
comment. ad Theophrast. lib. 9. cap. 1. 

Kop&\, *>^" , sc alprum , culter Sc. M. p. t$i. Simile om- 
nino av»> } ensis , culter . Tantum adspirata littera in tenuem 
conversa . Fere idem ^po&i , de quo infra . 

KopSOJU. , i*if ni j*j jk>j p» , allium masculum , quod est al- 
liurn serpentis Sc. M. p. 199. Allium serpentis, quod est allium 
masculum aut silvestre , o»o<rxo»/o» vocatur a Graecis apud Dio- 
scor. lib. 2. cap. 182. Kupeoju. vero aliud existimo . Siquidem 
nomeq est mea sententia compositutn ex ma seu eijfa Corath , 
porrum , et oin , m3 Thom , aiiium , chald. arab. tamquam alliopor- 
rum, illud ipsum, quod Graeci dicunt o-xctf/Woao-oi- i quia scilicet 

p-iTt/J-i T«( TH (TKtgtfx XCU TH VOiKTU irtliTHTtf , Ut ait idem Dioscori- 

des cap. 185. A frp seu ^yk» etiam rxtfStr derivatum videtur. 
Allio enim simile est porrum . 

KopKC , annulus . £&n KOpKC tt&EK\m , annuli ferrei in Actis 
Epimii martyr. quibus hic vinctus fuisse traditur. KopKC etiam 
uncus ibidcm : £&tt KOpKc n&En\n\ c*.£>onn JULmcTAoae , unci 
ferrei iecto inditi . KopKC utique a xi^xtf , orbis , annulus , item 
uncus. Hesychius , xioxw • «uxfoi , *£*-<*><« kos varra rtt ixixaf**», 
Kitxot ktytntu. Est etiain Kpoc , annulus Iobi xxxvin. 6. sane pro 
Kftxti , quod est in graecis . Neque enim credo natum a onp cur- 
<vum, inflexum esse hebr. unde 0'Dip , ansuiae, annuli . 

Cucuilus, Cucuila , khkuAMov . Hieronymus in vita Hilarionis . 
Cassianus lib. r. cap. 4. de cucuilis Aegyptiorum sic , Cucullis 
perparvis usque ad cervicis humerorumque drmissis confinia , qui- 
bus tantum capita contegunt &c. Sozomenus lib. 3. cap. 14. de 
iisdem , To <?t tvi mt xi$*Ahs rxrwaffia , 0 khx*\m k*?mo~iv . Hie- 
ronymus Dalmata in histor. Sanctor. Aegypt. 0 ft xuxut.toov -r> xt- 
ejaxvj wtf&nt . Sic etiam Athanasius , PaJladius , Dorotheus et alii, 
quos nominat Cangius in glossar. graecit. Nomen derivant Mar* 
tinius et Vossius a xuxAoc . Salmasius ad Solin. pag. 556. et in 
hist. august. z kixxvc. Cambdenus apud Vossium a Gallis Lati- 
nos habuisse putat . Quibus ne assentiar plures caussae sunt , quas 



heic praetermitto . Vocetn vero,de qua agimus,in Aegypto pri- 
mum inventara atque usurpatam iudico . Cuculiut enim mihi est 
a -x. ;uk-vuA , involucrum capttit . Nam acui caput , kcjuA involvc- 
re significat. Inde Cocol\ quum G in C Joquendo facile conver- 
tatur j maxime quum coniuncta sylJaba ab eadem littera ipitium 
sumit. Ab Aegyptiis porro ad Latinos venit et ad Graecos. 

Kovko^&t , JfH», upupa Scal. M.pag. 168. Eandem vo- 
cem reperies apud Horum lib. i.cap. 55. ^1« >f «f »rri t , «*- 
x*<p*r fajfxQvcrt • /1971 t*t# ptror t«» «Asyay £uwr, tictxfar (/*■• t»» 
7»n«r fKT^af» , y»^«o-*air «ut«{ rnr avrnr arrairtSi/an %aftr . Lo- 
qui autem Horum de upupa, quum ex eo intelligimus , quod a 
koitko-*$&t, quam supra posui, khxmq*. non differatj tum osten- 
dit hoc ipsum Aelianus hist. anim. lib. 10. cap. 16. ubi narrat , 
tvirct* , upupas ab Aegyptis coli , quia sint ar ? » f nc, y«rafuyus w 
. Idem quippe de Kukupha scribit Horus . Quaeri tamen po- 
test, utrum , vel ko*ko**4>&t, suum ac proprium voca- 

bulum habeant Aegyptii, an vero acceperint aliunde. Neque enim 
diversum Syri usurpant \*<lb* Kukupha : parumque distant latinum 
upupae et graecum trtxa nomen vel apud Hesychium,et 

hebraeum w*pn Dukiphat j ut ego quidem ista omnia ab ea- 
dem origine repetere non dubitem . Caeterum valde probabilis 
est Varronis opinio lib.4. de lingua lat. cap. 11. qui a sono vo- 
cis pu puy quem cdit upupa, eius nomen derivat. Quod etiam 
de graeco , de syriaco , de aegyptio , de aliis eandem ob caussam 
dici potest. Similia enim sunt: et si nonnihil diversa,hoc mini- 
me obest : nam voces animantium , quum articulatae non sint, 
multis modis -xprimi ac notari possunt . Non heic praeter- 
mittara, velle Pawium in comment. ad Horum , KHxvqar mendum 
essej quia vcteres Graeci eo vocabulo non utantur : itaque txexa, 
fuisse dicendum ab Horo,veI potius ab eius interprete PhiJippo, 
si upupam significare voluisset . Putat ergo , scriprum ab eo **- 
*«£»r, quam nectuam interpretatur . At vero nec x**a,3a pro no- 
ctua antiquorum Graecorum in i^su erat, quod ipse Pawius fate- 
tur eodem in loco j ut mirum sit tam aperte secum pugnare. 
Sed res profecto ita se haber. Etiamsi xm^h , upupam veteres 
non dixerint, adhibuerunt tamen Graeci recentiores , ut auctor 
libri de avibut et earum virtutibus , khkx^h j et Coeranis lib. 1. 



xhku$ a, apud Cangium . Cur ergo non potuit usurpare , qui Ho* 
rum graece reddidisse fertur , certe iunior Philippus , pracsertim 
quum hoc ipso nomine Aegyptii sui upupam nuncuparent ? Sa- 
ne et alia reperies in hoc scriptore recentioris aevi vocabulaj 
ut illud ex.gr. xar' tffntt quod lib. z.cap. 94. legere est . Prae« 
terea illam in parentes pietatem, quam laudat Horus,upupis tri- 
buit Aelianus j de noctuis autem id scripsit nemo : ut de illis om- 
nino sermonem esse manifestum sit . Vetustius est apud Aegy- 
ptios upupae nomen rxff&^&OYi Deut. uin. de quo inferius . 

! '• * p , *a><|>«{, surdus Matth. r.i. 5. Ex. mi. 11. Ps. xxxvir. 
13. Surdum , inquam , in his locis denotat , non mutum , uti 
Crozius interprctatur . Quamquam qui surdi geniti sunt, iidem 
et muti exsistant . PsaJmo tvn. 4. K&**pi , surda . Aliquando et- 
iam definite mutum expritnit . Unde Ps. xxxvm. 2. 9. epKoirp, 
obmutescere . Porro KOip a Koope, KOfpv, Kutp\ , seu KO-vp, 
abscidere , vel a £> Karra , mutilare . Est enim surdus mutusve , 
sensu aut parte aliqua corporis orbatus vel mancus. Ko$<>( simi- 
liter surdus ac mutus dicitur Graecis ira^a rt kixc«z-3*j , uti do- 
cent grammatici . Sic etiam xh»8«, qui cst mancus , w«r//«/,mu- 
tum surdumque seu caecum significat : et xu$a,t est rnfttr Hesy- 
chio , et x*Qh , . A £> Karra , KOYpi , seu Korp , ab- 
scidere , Kaqnf in Thebaide cognominatus Iohaanes Abbas,quem 
Graeci xoA»/3or, Latini curtum vel brevem appellant in vitis Pa- 
trum. In epistoia Ammonis episcopi num. 17. apud Bollandum 
tom.3. Maii in fine, ubi de Iohanne sermo est, haec habentur. 
Tif nr xafvq ottpan , 0 XtytTOf wa^a 0»/3*hjj xoAo/3e« . 

KUipc^ , KOpt^ , KEpcij , «utvfvt , Karafym , infirmare , perverte- 
re s irritum reddere, corrumpere , abolere Marc. vu. 13. Matth. xv. 
6. ad Rom.m. 2. Legitur et £>opq, oAo$o»w.r Deut. xx. 20. Sunt 
haec meo iudicio a o>*, pervertere , mutare , corrumpere arab. 

Kuipas , KOpsc , tKxtTtnr , xo-rrnr , abscindere , succidere , raf- 
dere Matth. 111. 10. xxi. 8. vn. 19. Luc. m. 9. Idem nj Garz>suc~ 
cidere , amputare in Oriente . Nam Zeta Aegyptii quod ea littera 
careant,in mutare solent et C vel K loco G ob soni similitu- 
dinem substituitur inomnibus fere linguis.Sed etiam asopsfi caedere, 
ab iisdem usurpatum . Nam in vit. Macarii M. bis legitur asepa» , 
plaga , ictus , uti adnotatum video in elencho cod. Borg. ^.323. 
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KuiC, KOC, KEC, ma.$iA%M , ^ctvrnil , OT*?W!rf*:; , sepclire , 
tepultura . Vide Croziura . Theb. kuiuic in Act. S. Theclac nurt. 
apud Gcorg. Fragm. Evang. S. Jehan. pag. cn. ubi sic , Veniartt 
kestiae , devorent mc , nCEKUiuiC jutt&Cuijul*. , et corpus meum in- 
tra se condant . Male Georgius r/ cerpw/ mcum confrigant , tam- 
quam kuiuic idem valeret ac MM},frangcrc . Item koce , /fgw , 
involvere ad sepeliendum in vit. Bcnoferi ex cod. Borg. UKO* 
ce Juneqcoi-ULS. &\boi«.c ju.ju.ou, . Est etiam k&\cv , t*?» Ha« 
bac. m. 14. theb. k&ice , «Ta^(a<r^o( Iohan. xii. 7. in codic. Na- 
nian. et ^ K&iC* , u-vCJf , sepultura , linteum , quo cadaver involvi- 
tur Scal. El. pag. 347. Vit. Theodori in cod. Borg. Fortasse haec 
Kutc , kec , K&ici , Koct , kuiuice ortura habent a noa , K03 , '03 , 
tegere , abscondere , operire , involvere hebr. chald. syr. ct fodere 
samarit. A kec, kuic fit keckuic, tegere , involvere in vita Ma- 
carii ex cod. Borg. 

Runrcj, colligere , decerpere Cantic. vi. 1. in codic. Nanian. 
fascic. 1. p. 143. ubi rvMtytn x$m . Et fascic. 3. pag. 57. kui// 
TCJ colligere , carpere rorem ex floribus . Et KET^ Mich. vn. I. 
in codic. Borg. Item dicitur kot& , ketA , decerpere , colligere fi» 
cus 3 uvas fascic. 2. pag. 266. Idem est wp , decerpere , succidere , 
colligere , vindemiare hebr. chald. syr. arab. Habemus et aop eo« 
dcm fere sensu. Etiam in elencho codic. Borg. pag. 4$^. repe- 
ries KETuj , KutTci, in adnot. 

Kui£T , ignis theb. lib. de myst. litter. et alibi . Venit a 
no, wo , uriycomburi hebr. chald. syr. rro, combustio . Cum his 
melius convenit Kui£, quod modo legi in elencho codicum Borg. 
pag.427. ia adnot. Quamquam littera T passim a Coptis addita 
observatur . 

Kui"^- , xvxXuy , irffDtVKXt» , xvx\t( , circumdare , circumire , «>• 
cuitus . Vide Croziura. Theb. kuite . Est idem syr. Keto, 
ambire , circumire , l-fr» Kotio, cirtuitus . Simile est etiam CAo/ 
ambire , circumdare . CA4/4 idcm arab. Hinc est m tttittKurf, 

perimeter Scal. M. pag. 54. er kui^ in Encom. Theodori ex 
cod. Borg. ubi Kurf- Ju$pK orbii solaris . Accensendum hi$ 
kot seu kuit, •uitSoptit , •jWV*, et kto in Scal. El. pig.392. 
Quae pariter conveniunt cum A»C Chata , vallare , mwr» cingere > 
parietem coastruere, Jk»U CA*//, murus , paries . Eodem pcrtinec 
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kto , fyayfitt , taepei Iob e. xxxvm. 31. Inde ctlam , nempe a 
kuit , Kui^t , kvkKm, Kv»\9( y cophinus kot denominatus videtur 
Matth. xim. 20. quia haec in orbem plcctuntur . Quare JWikoj 
xoipmsc Ioh. vi. 13. ita Nonnus 

...... <JW/fJUt *V*A* KOQlYUI . 

Denique a kot , kto , fit verbum t&kte, t&KTO , circumda. 
re , cingcrc 1 ex quo t&ktk , xijwnip/it , tibialia j item t&K// 
THOTfT , TTi^Tinr/iTfifyiV , on^Tiru^lrpffa Hos. x. 14. quemadmo- 
dum a kot vel kto fit kthokt ■rifil2ifZ\npf>or . Indidem est 
£\KOT > waftpPaMM 3 castra metari Exod.xvn. 1. constans ex £s 
iacere et kot. 
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X& , calumnia , obtrectatio , loquacitas , ju.m?v& idera thcb. 
Coius vocis plura exempla habes subnocaca in elencho cod. Borg. 
pag. 462. \& pro X&c lingua accipiendum suspicio est . Nam 
sicut a \vh Aegyptii X&c , ultima littera abiecta •, ita a *&c fort. 
ortum in Thebaide, quod pro obtrectatione , mendacio , auc 
calumnia usurpant . Nam lirtgua saepe est lingua mala . Vitemus 
tculos hominum , inquit Cicero ad Varron. ri linguas minus facilc 
possimus. Ita in Psalmis \ivh »»n vir iinguae est maledicus , ob- 
trectator, qui lingua Iaedit.vel calumniam ac falsum crimen in- 
fert . Idem est n»S Sya Eccl. x. n. Quarc £tnuj&2£E nh&. in 
elench. cod. Borg. loc. cit. ad litteram sermones linguac , sunt 
scrmones mendacii , calumniae , obtrcctationis. Et £\?v&» quasi 
linguam iacere , cst calumniam vel falsum crimen inferre . Item 
X&ca.:*i memph. in Actis Apnubi, Unguosus , vel mendax,m*- 
ledicus , composito nominc ex c&as\ et X& seu *&C; uti supra 
ty«3SEnX&,quod uno verbo italice dicam ciarie ^bugie ^calunnic . 

Labarum. Sozomenus lib. i.cap. 4. et Nicephorus hist. ec- 
cles. lib. 7. cap. 37. Aaj8wp»r , Chrysostomus hom. 3. in 1. ad fi* 
ntoth. *tt/3*$»v . De re constat : scd vis et origo vocis ignota . 
Nam, quas docti tradunt , nominis rationes, inanes ac falsae, si 
quis cas perpenderit , invenientur . Equidem credo , vocabulum ab 
Aegyptiis acceptum , quod et Isaacus Vossius in Btymol. Ge- 
rardi patris v. Labarum existimat . Sic autem labaron aut labo- 
ron seu laburon intelligo , velum vcl sipparum imperatoris . Ae- 
gyptiace ita scribendum , A*.&oirptu Laburo , uti apud Chryso- 
stomum: oirpui est re x , imperator ( ut in cod. Borg. noipui 
Gco^uc\oc ) >&tiO autem velum navis ( Scal. M. pag. 133. 270. 
et in Actis Apnubi ) vel sipparum , cuius speciem hoc velum 
impcratorium , ex ligno transverso dependens imitabatur . An 
huc pertincant oi Aee/Sajw? , de quibus mentio est apud Stephanum 
Byzantinum v. H^9TtjQjf« , ct an id vetustum necne fuerit no- 
men vel munus in Aegypto , iudicent , qui eruditione praediti 
sunt . Certe in Romano imperio erant praepositi laborum^ vel 
porius labororum , ut rcctc Gothofredus animadvertit , io codice 
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Thcodosiano ac Iustinianeo laudati . Porro labara , nt dico , a 
similitudine velorum navis denominata fuisse , confirmat Tertul- 
iianus in Apolog. lib. 2. cap. 16. ubi eadem Sippara •vcxillorum 
appellat. Quippe supparon vel tipparon dicitur velum navis, il- 
lud scilicet, quod minus est, summoque appensum malo vento 
favente panditur . Festus , Supparum appellant dolonem , quod eit 
velum minus in navi , ut acation maius . Quare Lucanus lib. %. 
vers.428. summaque pandens suppara velorum . Statius lib.j. Silv. 
2. vers. 27 Vos summis adnectite suppara velis . 

X&&o\ m, apKTif , ursus Apoc. xin. 2. Fortasse nomen ha- 
bet a «on Duba , Df£o , , ursus chald. syr. quod hebr. est 
a f T DoA, arab. Dubb s aethiop. Xrll Dib . Nulla enim fere est 
inter Dabo et X&&01 diversitas , nisi primae litterae ,quae in L con- 
versa est : uti dicitur A«$rn Pcrgaeis a </W», A»r*«( a </W>u« , I////- 
m ab oAfint . Aut haec mutatio per errorem est fecta , sive ob 
similitudinem litterarum 1 ct a , postquam Aegyptii graeco al- 
phabeto uti coeperunt . In elencho codicum aegypt. Borg. non 
semel &p£,«rja; theb. quod ab «»ktoc vel a§*os natum videtur. 

Ka.ya.Yov, laganum . Saepe usurpant Alexandrini interpretes 
in Exodo , Levitico ac Numeris. Quum vocis origo obscura at- 
quc incerta sit , occurrit eam ex aegyptia lingua petitam , ita- 
que scriptam A&K£«E£ , hoc est crustula oleo confecta . Huius- 
modi autcm Iagana sunt. He£ oleum notat , £&w A&K£ frusta 
panis , crustula . A A&K£ttE£ , sive A&KitE sine adspiratis litte- 
ris, Graeci Asyava. Valde facit ad rem locus Levitici cap. vn, 
vers. 2. ubi Kaya.ro. Coptus interpres g&tt A&K£ vertit . He£ 
eleum verbo non addit, quod exprimunt subiunctae voces . En 
locus,£&tt A&Kg E&TrB&£cej £>Eit ot tiE£, graecc Kayata <Aa- 
xtyjfirfuia. tt tKauf . Laganum hebr. \np onS , chald. ntfo onS » 
fanis , torta vel crustulum ex oleo . 

X&KEttT, o*UJI , sartago , patella Scal. M. pag. 1 29. 

Item Levit. 11* 5. ct vi. 39. ubi Tn^aw . «V&KEitT accedit ad Ao» 
*ar», attice Aixam , frfo/j , catinus et pa/i«a . Est etiam Aawr, 
fif/VM in glossario Cangii. De Ai*ar» infra erit sermo v. Aok . 

«\&Ao , A&Ae '> A&A , fT<x;i«r , ungere loh. vnu. 6. et in aliis . Si- 
mile >ill», JLt Tala> linire , ungere , oblinere arab. An hinc vene- 
tit AaAe , equidem nescio . Hoc tamen certe contingere potuit . 



Has enim lirteraru m commutationes , ubi coniunctae syllabae si- 
miles observantur, tum muito facilius ficri potuisse novimus in 
consuetudine sermonis . Ita ex ttan Thacla factum Kxyj^ purpu* 
ra , ex Gibliis /3//3ami Ez. xxvii. 9. ex A«^« lilium &c. Vide Bo- 
chartum Hieroz. part. 2. pag. 739. Esr etiam in Scal. El. 462. 
&tiA&Xai , J-^> inunxit . Quae male Kirkerus , tum edidit , tum 
interpretatus est, ^JU», petrvit . Theb. est XooXe , ungere in re> 
liqu. lib. med- Borgianis. Ex verbo A^U^ct jji>u «/Wm, 
factum X&AEJ-HM.I , nigrae m acul.it , ad litteram nigrae unctioncs> 
in elencho codic. Borg. pag. 52. ubi de suibus limo oblitis, ia 
aliquem incurrentibus , ceu&&ik nA&XejxKJU* . An hinc etiam 
acaejhju \ , aut XoAEjr,HJU.\ , /i«*A»4 , vibex , seu nota subnigra 
aut livida ex verbere , duci possit , iudicent , qui legunt . In eo* 
dem elencho pag. 639. habes etiam cXcXkhjule theb. 

\&ju. , splendidus, nitens , decorus . £&n£6tuc ehX&ju. ^splen» 
didae vestes in Encom. Macarii episc. Pariter Lamaa , Lama , 
splendere , 0 iftrr , non dis&imile habent Arabes . 

\&Ai.e.£~f , guhsus , helluo in elencho codic. Borg. p. 601. 
unde JU.ttTX&JU&£T , gulae vitium . Idem est ImjJ gulosus arab. 
Ad eandetn classem pertinet kaipos > s et Ao/w* seu Aai^i» 
piscis amplissimae gulae ac voracitatis . Etiam in verbo oyS avi- 
dius edendi significatio inest perinde , ut in uyS Gen. xxv. 30. 
Ex eo MoyiS^ex hoc nov»S , mandibula Syris . Ab eodem ver- 
bo «vS duci posset X&£HT seu X&^htc^ gulosus Scal. M. pag. 
89. et X&fciHT, unde , studium guhe , helluatio 

m elencho cod. Borg. pag. 601. Sed eruditus huius libri auctor 
hoc derivat a £ht vf»/*r , uti supra X&ju.&£t a ju&£T vi- 
«im . X& autem in verbis coinpositis augendi vi praeditum putat . 

<V*Juas&nT , o»>H , />ix Scal. M. 204. Item JwfipE£\ t vi 
-Aiuxint et X&Jw:*&nT :uu&pE£i *<ryu*.T»Ttrra, Cant. Azar. 
»x. Exod. 11. 3. A<r$<t\Ttm<rra. et xitfTr»9-fp«AT«t pariter usurpa- 
tum a Graecis. Sic etiam , uti vides, a Coptis. De ju&pegs, 
asphaltus infra agam . Nunc de X&Jwas&nT. 2£&nT utique cst 
rst Zaphih) quomodo Hebraei , Chaldaei, Syri , Samaritani , Ara» 
bes picem appellant . A&JWtac&nT vero accipicndum videtur pro 
X&^Jwas&HT , id est inunctio picis , tum pix , littera X ipso usu 
voc« clisa. X&X enim ungere Exod. xn. aa. apud Wilkinsium, 
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\&nXEn , i*/3{*i»7*«« , ebullltlo , aettuatio Nahumi n. i o. Pro- 
ximum anS Laab ; quod, maximc apud Aethiopes, valet aestua- 
r<r,samar. fumare , plerumque in Oriente flamma^ ardere , 
^/•f est. A L**£ facile X&n, geminata syllaba ad frequentiam 
demonstrandam ^&nXEn . Sed quoniam Aegyptii saepius onoma- 
topoeia , quam vocant , utebantur , fortasse heic etiam eadem usos 
putemusj ut voce X&nXEn , de qua nunc agimus, bulJientis si- 
ve aestuantis sonum referrent ac imitarentur. 

\&nc\ , J'ciKv;v , mordere in vit. Macarii Alexandrini : ubi 
&qX&nci JU.mi}e?vAo , senem momordit aspis . Graece apud Pal- 
ladium cap. 20. iw *<rW*o{ §*nx&i - Et in vita Macarii Aegypt. 
&cX&nci «T&ujUHn hyaena . Est ctiam X&ncv morsum ,id est cibi 
vel panis frustum in eadcm vita Macar. Alex. Idem fereArabes. 
Namque hi t^<J Lasaba , mordere , <j-J Lasabo , morsus j unde 
Labsa , Labso , Lapsi . A *&nc\ , praeposito verbo 6\ , factum 
tf\X&ncs aut 5i^&-^\ , morsus inferre eodem sensu ad Gal. v. ij. 
et in vit. Simeonis. Pro d""\A&nci, 6"b/Xnci Deuter. vni. 15. 

X&C , y\t*<r<rs , lingua Actor. 11. 3. et alibi. Idcm ac frS, 
W LJ , Ungua in toto Oriente , abiecu postrcma littera N . Hinc 
venit ti>&mX&c, oJUl Scal. M. pag. 116. denotans instrumen- 
tum instar linguae acuminatum . 

*\.&jCulh, •Lm/*t( i buccella , frustum cibi Psalm. cxxxxvn. seu 
A&Kjuk in Psalt. Tukiano . Theb. X&ku. Iohan. vi. 11. x/\*<r/*«- 
ree , fragme nta panis . Simile his ***J buccella ,fragme» panis arab. 
quod a , deglutire , comedere ducitur . Crozius quidem vo- 
cem constare ex X&K£ , frusta , ec o-*Eju. vel oyuiju , comedere 
defendit. Ego tamen contra vero similius puto , omnia haec, 
X&3-JU.K, inquam , A&ku.h , X&KJU.,sive a buccella> ut mo- 
do notavi, originem habuisse suam ; vel potius eadem a fran- 
gendo dcnominata fuisse . Est enim X s.£ u. frangere^ quod A,'.ku 
memphit. in reliquiis libri medici Borgianis , quas a me iampridem 
perlectas , modo elenchos aegyptiorum codicum , a Georgio Zoe- 
ga editus, in pubiicum emissas oculis litteratorum subiecit. 

\&£ju., in gratlam Dei restitutus , cum eo reconciliatus in 
Act. martyr. Iohan. iun. ex cod. Borg. Utique a *i Laam , re- 
ducere in grjtiam > reconciliare \ Laim , reparatto, reconcilia- 
tio , init* pax . 



\&s*l . *t JW-ttX&asi , «miAm , impudentia , importunttas 
ct Instantia In petendo Luc. xu 8. Fuerit ergo A&a« , urgere , /*. 
//«« impudenter\ importunus , pertinax in petendo . Idem est in 
lingua arabica Laggia, contendere , perseverare , tmportune tn- 
stare : £ L<J Lagiag , fc*UJ Lagiagia , tmportunitas , pertinacta , /*« 
star/M . Quare hac ipsa voce Arabs interprcs Luc. n. 8. expri- 
mit avtufH** , quam Coptus jmBTA&aM . 

«\eok £&tt , , inaures Genes. xxnir. 22. A(l est Xeoit 
factum a i>J , sine puncto Loan , aurium extrema pars , unde 
inaures pendent ? A«jSo« dicitur a Graccis, ex quo iAA»/8u», /«- 
aaw . 

turbare , motestia afficere Luc. 111. 14. ubi sic «Miep* 
Xeaj5£ £Ai,graece pntfttx fatritm-n , quae latinus interpres, 
minem concutiatis . Hinc , in Sc. El. Jt*.nEpAE«ps , (jxui^ , »r me/r- 
/// sitis p. 485. Idem fere verbum Syris it^ , c*. , ?»•», iS, iVw > 
turbare , , molestiam afferre . Nam Zain Copti modo per 

5, modo per G exprimunt. 

XecjAs^i, \>x ><t '> micae 3 fragmenta panis Matth. xv. 27. De« 
rivatum sine dubio a Ad^Xecj, avnftfit&m, conteri, confringi Ps. 
xxxtn. 20. 

Xe^Xeju., a-xn&t , sciniphes , culices Exod. vm. 16. 17. ig. 
Psalm. cim. 31. Male Wilkinsius Ae^Aeju. vertit pediculus . Nam 
Alcxandrini inteq>retcs , quos Copti sequuntur, «ewipfj habent ia 
omni cditione. Insuper Psalm. cuii. 31. ubi £&tt Ae^Aew., in- 
tcrpres Arabs una cum Copto a Tukio cditus, exhibet j-fj-j et 
in Scal. El. pag. 362. Ae^Aeajl redditum, ylj-y id est, opinor , 
cuiiccs , scinipes . Nara etiam in Scal. M. pag. 173. m FMUt^oc 
(*w| ) arabice versum ^j-- 1 ' ■ Esto alias j*y> aut j^->-> , gryllum 
dici , uti Kirkerus ex Raphelengio. Sed heic omnino m Knscjoc, 
x«4 est » SIve culcx . T« >-•>-• , seu j-«t>-», assimile nSxSx aut hSxjx 
Z.mz.ih . quo nomine Itali culicem vocant,quod ab Oriente ac- 
ceptum existimo. Vox autem legitur in glossis Thalmudicis lib. 
Choiim 3 eaque « Npa, arab. jjf , quae est culexy declaratur. 
lam t« Ae^Aev. quae sit origo, non facile reperias: nisi forte 
nomen primum fuerit £EX£EX > e * quo vulgo Xe^Aeu. . £eX est 
volare , £eX £eX volitare . Culex enim animantia circuravoli- 
iat , atque involai revolatque . Quare apud Achillem Tatium 
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TUOf lib. 2. <>» CUlex inquit, xa f ut * wOfHfU' o/wr xtf Qtuya 

KOf fUYet , Ktlf TtfUTTtVtt TOt avdfVTil T» TTf^U . 

«\E:»££f A.uuasg,, Am^m» , u»-«Amx«i') Ungere Psalm. lxxi. 9. Luc. 
xvi. 21. ldem Ug, lambit , //«*/'/ syr. Thcb. T addira XcuacT 
in cod. Nan. Ming. pag. 263. Est etiam -pS, Uttxit, parum dis- 
simile; unde Graeci Am^w, ex quo //»go Latini . Hoc melius, 
quam Am^h* ducere a pph cum Mazzocchio . 

Xhk , iytot , humidut viridit Luc. rxm. 3 1. Jdek muje 
etahk , graece » r» iy f a ^a» , quae latinus interpres itt virl- 
di Ugno . Hinc est iu uje nAtR, Ugnum viride , quod inter 
nomina Filti Dei recensetur ab auctore Scal. M. p. 46. ex evang. 
Si in viridi ligno &c. Idem hebr. nS , humidut , reeent , virent , 
convcrsa adspirata littera in tenuem . Item nS ww , humiditat . 
Similia habent Chaldaei . A A.hk iyfc sensu parum distat ahk, 
ipvffMf j a;raAof . delicatut , ««///;, ct A'uk j moliitiet , teneritudo 
Deuter. xxvm. 54. 56. Quae repeti etiam possenr a pSn glaber , 
laevit , mollitiet , blanditiet hebr. omissa priore adspirata. A >hk 
factum AokXek vit. Evagrii in cod. Borg. et >ekAuuk in Na- 
nianis p. 345. item dclicatut, mollit . His adde AOasAEac , me/- 
//'//V/ ( affine est enim r» a.okAek) et cX&asXetx, j^xf. , 
laevit , glabcr ^ pilorum expert Scal. M pag«72. convcniens cum 
«VoacAEac , mollitiet , »o///7 . Pro CA&acAx:* , theb. CAE6"Aajtf" in 
elencho codic. Borg. pag. 498. 

, lecjthut . Quum vis et origo vocis parura proba- 
biliter explicetur a Graecis , occurrit in aegyptio sermone,ex quo 
Graeci iidem quamplurima in linguam suam derivarunt , valde 
consentanea significatio . Scriptam puta Avkbo£C Likthoht , aut 
>AKEB0£C Likethohtyld est vat aut ampulla chritmatit } t>lei , »«- 
guinit . Nam X\k est va/ «W , chrismatis Scal. M. p. 150. arab. 
cm>" jjf i 90£C vero seu wii£C, ungere> unctio. Reapse Aiwt/Soe 
explicatur «Aa<o/oxov «^moi- in scholiis Aristoph. ct Ampulla olea- 
rm ia Isidoro . Item nvf*S*x* apud Hesychium : unde et Aniwdoc 
«Aan^s , Anxw^ot /«/{»»» apud PoIIucem . 

\ka if t , •u«JLO' « -armillae ScaL M. pag. 123. Simile ^t*\itt 
seu 4«Aior , armilla graece . Quod ortum mihi videtur a nXnA . 

ji^(t)titit Deut. viu. 15. Non abest a V Y Laba t tl- 
sivit. Idcm hebr. a«S ; unde nui*S/i ,-«to« rfr/V* ac titiculot* . 



A X\&\ fort. Libybus ac Libyac , quam titientem vocat Lucanus , 
nomen cst. Plerumque tamen Copti \&\ et o&\ sitim dicunt, 
deficiente L , ut in &oir&n color ab el-' 1 >ut aP • Neque enim 
Credo , diversa ab origine \&\ et A\&\ repetenda esse . Hebraei 
codices heic loci fivtot exhibent : quae vox ab Hieronymo reddi- 
tur dipsas, hoc est serpens inAfrica atque Arabia, qui ita vocatur 
iti r*c JV>j,»i«, unde situlam Isidorus. Ferunt enim,si quis ab 
eo fuerit morsus, siti perire. At septuaginta viri sitim explicanc 
f<KOX , eodemque modo caeteri interpretes accipiunt : itaque de- 
bere inteliigi, contendit Bochartus Hieroz. part. 2. lib. j.cap. 8. 
Ac de Hieronymo quidem, utrum pro «A-j* legerit A-\*e in 
graecis , dubitari potest . Sed Copcus certe , quocumque modo 
Tvi&v , seu pro dipsade , seu pro siti usurpaverit , eadem est ra- 
tio . Aeque enim ad , seu a»tS , sitire utrumqne pertinet . 
\\&\ , seu X\6e theb. sitire , est etiara concupiscere in elencho 
cod. Borg. pag. 639. 

\\&\& ^jJt , vat pharmacopolae Scal. M. p. 151. Vox 
arabica legitur Exod. xvi. 33. ubi hebr. jijxjx, gracce s-*/*r«c , 
urna , vas continendae mannae destinatura . A\&\& porro , vel 
TtM&\& mihi est, quantum coniectura assequi possum , tamquam 
T eX\&&\ ab eX tollere , \&&\ infirmitas } nempe vas ad morbos 
ac infirn.itates depcllendas . Talc est autem vas medicamentarium . 

Xok m, xsrwAn , certa mensura liquidorum Levit. xnn. 10.- 
1». 15. 24. Certe a rS Log hebr. quae vox in his ipsis Levit. 
locis habetur; quam Hieronymus sextarium , septuaginta inter- 
ptetes xorvAHf , heminam , quae cst sextarii dimidium . Etiam Au- 
gustinus heminam reddit . Auk male Wilkinsius congium in Le- 
vitico, et Crozius cum Kirkero Scal. M. pag. 178. ubi idem 
verbum legitur . A vS Vossius in Etymolog. httymot , qui et a«- 
yvr»( et *><ty*to( , Lagena derivat . Vicissim a Graecis ac Latinis 
habent, ut crcdo , Chaldaei ac Syri recentiores juS , touS , lage- 
na , iidcm et KJpS , pelvis , labrum> patina» pariter a Graecis, 
apud quos est Aixar» et a*k«vh eodem sensu . Arabes quoque 

Persae Jri , /a£r«w , pelvis . 

Xokc , Xuikg , ./Sgfr* , pungerc , perforare , mordert seu den- 
tcm infigere in Actis Epimii marryr. et Iohan. iun. ex cod. 
Borg. Ecdesiast. x. 8. et in elencho codic. Borg. pag. 570. jic. 
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Proximum ra tihO , infigere aethiop. sen g& pungere , punctio , 
aut ^il pungere , mordere arab. Quia Copti Ajin per S interdum 
exhibent: quod in v. Tefi planum feci . A ?vokc non dirferune 
Xo^, "hot^ in Encom. Piscntii et in aliis ex cod. Borg. item 
^0"*£ lib. de duob. Macariis in iisdcm codic. ubi haec Icgun- 
tur: £uic*.e nTEKcyTejuaceJU. OTtKO-»:** «.ju& £>en necicut/r 
jul& eXotg, 4*.neKTH& epoa, , id est Iohannes elephantiasi ita 
est affectus , ut ne minimum quidem locum in eius corpore inve- 
ttires, quo digitum tuum immittere posses . Rcm narrat Paliadius 
in hist. Laus. cap. 19. ci< u-n tvftSmq 0 ra rau.au axt^attt roxor, 
tt a tk /«*Ti/A»K . In quo antfouor , itlaesum , integrum Co- 
ptus interpres vertit OYKOiccei parvum . 5ed sive illaesum sive 
parvum scripseris : eadem fere sententia. Vides heic ^OTtf, re- 
spondere ra *•«£»( . In Encom. Theodori r\otf_ est mordere : i\\/t 
^p&Kam zvlo-iz. tm\peuepno&i . Ego tamen *otf. mendum li- 
brarii puto pro *o-*s; in locis cit. A *0£ scu Xo**s; derivatum 
ujXo£ , <veru , terebra in cit. Encom. Pisentii . 

Xouk m , ^jJuJJ Scal. M. pag. 76. buccarum anguli , quos 
Graeci vocant : item cw distortio, quac in angulis potis- 

simum ccrnitur. Est idem arab. Ji , <?r* distortum esse, et *>J, 
distortio oris , spasmus cjnicus . 

Xcu&>*e&, amare , «mcr Scal. M. p. 98. ubi *^ Jt*.eTpeu/r 
Aui&Xe& , awtf r carnalis , arderu . Est a aaS , «r , awer . Arab. 
•yJ-J, j«or matris in prolem, ovis in fctum . 

Xcu&uj > ardere , Incendere in /r^w. ///«rjj. theb. apud Geor- 
gium pag. 304. 305. et urere^ urendo purgare lib. de gest. Ma- 
carii in cod. Borg. ubi sic , &**uj&tt>»o6uj Ju.mno-y& fc>ett vwyjt 
pauu . Alias Aonuj in Act. Epimii martyr. eqXonuj njtptuju. ; et 
>huj flamma lib. de Hieraca in iisdem codic. Borg. Convenit 
>.o&uj cum coS , fiamma , lumen chald. samarit. Eodem referc 
Georgius in praefat. cit. operis pag. clxxvi. «fcXuifitUj hte '^eKjv 
K>vKC\&, quod de Paullo dicitur in Pontif. Tukiano tom. i.pag. 
672. Interprctatur autem ardens et fuJgidum lumen ecelesiae . Ve- 
rum hoc ab Arabe intcrprete aliter explicatum , nempe *-«i£)f o-*, 
arx , munimentum , propugnaculum ecclesi.it . Namque haec ctiam 
™ *atfi.uj seu Xofiuj potestas est Scal. M. 260. 261. et in 
termon. senior. de Antonio Abb. ex cod. Borg. m Xui&uj oiro£ 
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n-x&2£po n^Kpvmc hte m R&£*| . Laudant vero Paullum fere 
his nominibus antiqui Patres . Cuiusmodi sunt ?v\ts ™« txxAita-iaj : 
5-wAaj t»i{ TTtrtot : wvtf$t *<q s-uA«« th{ fxxAifrat . Consule Suice- 
rum V. Il&fAAoc. 

» \us\h\ *t, **tfj Scal. M. pag. 78. Parum discrepat 

copticum nomen ab arabico Alalia . An vero referendum ad 
AcuiAi , navigare , natart ? Quemadmodum a irate multi re- 

petunt . PeuAunAx natator est in Scal. M. pag. 113. 

XttUU , 4«f*'" ) buccella -,/rustum panis Iohan. xxm. i £ , et in 
Scal. Ei. p. 364. m >.uiju. panis . Nomen ra \apa in- 

ditum , videtur derivatum a vcrbo Xuuu. , quod est fiafctirt&ai , mar. 
cescere , macerari . Hoc enim in cibo fit , quum in os ac stoma-. 
chum ingeritur. 

\cuoir , Umbus , fimbria : ujhrw tt^uioif , x»"»' K«<n//*/3«T05 , 
fimbriata tunica Exod. xxvm. 4. Graeci A«p« , vel a*t fimbriam 
vocant : cum quibus ^uioir comparandum . 

XuiIdeu. m , c^i-J' , beta , olus Scal. M. pag. 264. Samptum 
iudico a onS Lechem , tv», , sive a OnV Lacham , v«f/ : de 
quo plura V. 0»et. 
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U& . Tum per se, tum praefixum verbis locum signirlcat. 
Plura exempla habes apud Crozium . Etiam apud Hebraeos , Ara- 
bes &c. M praepositum nominibus derivatis saepe locum notat . 
Locum per se oipo Macom dicunt Hebraei : quod a otp stare 
si duxeris, erit id, in quo stamus . Affertur a Crozio m.u& pro 
*, ubi ex Psalmo xm. 5. Sed heic etiam m;u& est locus . Sic 
enim legitur, mu.& eteu..uok £0*t n£>HTq , ad verbum , lo- 
cut , quo non est timor in eo , graece u ux. w $o@t< ; qui modus lo- 
quendi ab Hebraeis acceptus . Idem dicas de mu.& pro tx« , 
ibi , quod profert idem Crozius ex Psalm. cni. 1 7. Namque simi- 
lis est circumlocutio . A ju& est ***** ubi , et ibi, 

' I • n , ^ypo S , m^furor , venenum Deuter.xxxu. 33. Iacob. 
111.8. et in Scal. El. pag. 329. ot ju&totv, *-iquae male Kir- 
kerus , nenenum , foramen . Neque enim foramen designat vox co- 
ptica i etiamsi arabica per se utrumque denotare posset . Theb. 
cst ju&to* in codic. Nanianis pag. 161. De cuius origine cogi- 
tanti occurrit /w Hemtho seu Hmetho , venenum syr. Quod ab- 
sque priore adspjrata Iectum ( ut accidit in pauK£ a nann) erit 
Metho , Matho , sane a ju&tov Matu , vcl ju&uo-*v Mathui non 
dissimile . 

U&vh ^ , «A/jtw , £jrd5-<t<rt« , statura , rubstantia , , quali- 

tas , quantitas Luc. xn. 25. Psalm. lxxxvih. 47. et alibi . Iunctum 
cum tm , tantum vel /*/*>» exprimit , ut Matth. vm. 10. o** 
ut&v ju&vh , w«-'K Toravrnt . Cum &uj f«/f , valet , 
tus Zach. 11. 2. Est sine dubio ju&vh /f-f/r idem , ac **«t- Afc- 
t/« : quo nomine ab Arabibus rei quidditas , ut in scholis dici- 
tur, substantia , qualitas designatur . Componitur autem cx L. et 
u» quid hoc ? Cuiusmodi res est % Idem ludaei doctores . dicunt 
n»no , ex ne vel mo , et »n , ^a/^ A«r r/f ? 

U&kXv&i *t » "L^' yjlagellum, scutica Scal. M. 117. Meo iu- 
dicio se habet ju&kXv&v, ut juk&^Xv&v ,vel juok£Xv6v , aut ju&// 
K£M6i . Est vero M&v , insani» , insanus , juk&j, vel juok£ seu 
ju&K£ , cruciare , affiigcrc , percutere . Vides profecto , quam apte 
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atque eleganter Aegyptii ferulam dcnominaverint , omnino, ut Ita- 
li eandem castigamatti vulgo dicere solcnt. 

U&KpO m , oj*H , tin*J' > mortarium , lavacrum , labrum , 
pelvis Sa\. M. pag. 149. Est a Ua» Makro , lacus , canalis , 
. Eodem pertinet nipo hebr. 

U&.nK£*.T, a^yu^tMxn , argentarius Actor. xvm. 24. et in 
Scal. M. pag. 111. 12S. argenti opifex , a^yvfexm , afyv^Troies . 
Vox constat ex £&t argentum , et jy.onK scu JO.0TtnK ,f>ngere, 
facere . 

U&ttaOR , ^jLJ/ , malum aureum , *«.?/«/ *«rf4 Scal. M. 
pag. 178. Crozius ex Kirkero vertit citria . Sed aliud est 

malus citria , aliud 4«r*4 malus . IUam Chaldaei ann et Jiuw » 
Arabes eodem modo c y, et c yf /4/r«g , vel ^ > [I Atrung vocant. 
Haec vero £j>> ab Arabibus,a Persis dicitur a Graecis Xfw 

ca ur.^r . Qua de re scribit Salmasius lib. de homonym. hyles ia* 
tric. et in exercit. Plinian. pag. 954. 955. aurea mala a Latinis 
recentioribus mala aurantia dici, vcl simpliciter aurantia , unde 
Itali habuerint Arancio , Galli Orange : eadem inaurantia appella- 
ta esse,ex quo Graeci ntatT^m , Arabes i jli , Hispani Naranja . 
Mihi tamen est alia sententia . Puto enim haep potius Arabibus 
accepta referri oportere . Itaque a Graecos sequioris aevi w- 
farrgav et wf«vr£i , ut est apud Cangium , finxisse iudico . Nam 
si inaurantium hi exprimere voluissent , tafamot recissent potius 
patrio more , quam vtqanQ aut nfavTfyw . At vero a £j^> Naran- 
gio expressum n^an^m facile credamus , quum constet Graecos 
recentiores Gim Arabum per Zeta efferre solitos esse . Ex. c. 
Giuleb dicunt £u\avw ; o^^W Gilgiolan sesami gcnus , Qfyxav, 
iufr Giubba , £htci ; «jf^» Girapha , camelopardalis , £g«*j* et alia 
huiusmodi . Ab Arabibus pariter Hispani Naranjo et Naranja . Ita- 
li ctiam Narancio ( quod nomen habes apud Menagium de er/- 
g/w. //'»g«. //4/. ac apud Salmasium loc. cit. ) et Arancio . Sed il- 
lud etiam plane incredibile videtur, nomen arboris, cuius in Orien- 
te maxima ubcrtas est , Arabes et Graecos a Latinis , iisque ulti- 
mae aetatis habuisse , et ^J^ Narangio ab inaurantio appellare 
coepisse: quum verosimiliter eo tempore, quo scripsit Avicenna , 
in quo ^jLi Narangio legimus , ne auditum quidem inaurantium 
apud Arabes fuerit . Quare multo est verius a £j^> Narangh ln- 

O s 
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aurantium et aurantium originem habere. Quod ipsum hac ra- 
tione confirmo . Aeque enim inarantium ac inaurantium reperi- 
tur , auctore Salmasio , et arantium perinde , atque aurantium . 
Unde suspicio est , non ab auro , uti Salmasius , inaurantium et 
aurantium duci , quia scilicet haec poma aurei sint coloris : sed 
quum inarantium , a Narangio effictum , latine nihil signifi- 
cet , inaurantium ct aurantium coepisse dici , ut ab auro nomen 
esse videretur. Restat iam , ut de vi arabicae vocis, ex qua cae- 
teras probabili coniectura derivavi , aliquid subiiciam . Habent Ara- 
bes C jf Aragia,bene olere . Inde forsan 2jj> Narangio , quod est 
pomum suavissimi odoris. N littera inserta fere,ut in Ath- 
rungycitrum . Namque ex annM fit £ js\ Athrug , et 2y) Athrung. 
An vero etiam credamus a verbo Aragia Arabes £y Arangio di- 
xisse olim , tum etiam Narangio , ex quo Latini sequiores 
arantium et inarantium , Itali Narancio , et Arancio ? Si non ve- 
ra , ccrte vero similis suspicio . Nihil adhuc dixi de nomine ae- 
gyptio ju&ujuow i quod tamen mihl prae caeteris propositum erat . 
Equidem credo , ita appellaturn , quia pomum est , quasi tornatum 
et in gyrum actum , seu rotundum . Nam ju.onJU.tn Aegyptiis est 
9fuerH % tmrtilis Exod. xxx. 3. 4. 

U&noftuju. , triclinium vit. Pachom. in cod. Borg. Valet 
edendi locus . U& enim locus, ovuuu. edere est . 

U&nc&£pe, solitudo , desertum in Encom. Pisent. ex cod. 
Borg. C&£pe mihi idem videtur , ac *>*L. Sahrah , quod apud 
Arabes desertum notat ac terram non tritam , seu montem quem- 
dam aut certam partem solitudinis , puto ab hominibus remotio- 
rcm. Quod cum scriptoris sententia bene congruit . Inquit enim, 

&C),0£i Ep&TCJJ £)Ztt 0*»JU.&nC&£pe ZTZ JU.JU.OK pOIU-i n&f epOq 

itJDHTq , id est , consedit in Sahre , ubi homo eum non adspi- 
ceut . Forsitan a c&£pe , »>•(- pendet c6p&£T, c6pe£T , nrv 
y\a. , quies , cessatio , et rt any u^m , seccssus , solitudo in codic. 
Nanian. pag.cLxxim. et in append. fragm. liturg. ad Evang. lo< 
Aa»,apud Georgium p. 451. et apudTukium in grammat. copt. 
pag. a88. Nam et i>U effertur Sahrath . Cdpe&T male a Tukio 
concussio contraria significatione explicatum . 

il- <lu2£\ , Aetrspix, lapicidina vit. Macar. Aegypt. in cod. 
Borg. Tamen, si vis vocabuli spectetur , proprie ju&nastu^i cst 
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caedendi locus . Lapicidinam dixeris JttAuacrnasnOtu , id est locus , 
ubi lapides exciduntur. 

Mapowio» , marsupium , crumena , sacculus ,in quo pecunia re- 
conditur . Vocem esse aegyptiacam opinio est . Neque enim ex 
graeco sermone aliisve linguis apte derivari potest. Iuvat scribe- 
re JW.&&pE£6\am vel Ju&pe^tfiUin . Namque um sive £«m , A«* 
yi*l sunt , id est colleclae pecuniae, ©lum collettam accipere , ju& 
locus,e>$t£ custodire , servare . Quare ju&pe£6"\um Maresiop crit 
locus, in quo collecta pecunia adservatur. Si quis crumenam de- 
signare velit , profecto melius atque cxplicatius non possit . Alia 
crumenae appellatio &co**\ legitur Luc. x. 4. et in Scal. EL pag. 
313. quae fortassis ab &co** , pretium ducta est . 

U&**, theb. JU&&r , mate r . Consonat cum ox et ndm,/w<i- 
ter in Oriente . Nam ex Am atque Amma facile intelligitur , qui 
fieri possit j et . Caeterum ^fo , vel Ma Ma , est vox , 
qua pueri matrcm appellant in omnibus fere populis. Ab mqm 
pariter fit et au-ftw , et &«.«.& in vita Danielis Shiet. quo 

nomine monacha senior , vel quae caeteris praeest , nuncupa- 
ta est . 

U&YpKC »f , tydl , hydria-, vas aquarium Scal. M. p. 
ju&-«pKC mihi est , tamquam ju.&**&pe£ , id est vas continendae 
ac conservandae aquae destinatum . ju&tc aqua basmyr. &pC£ ser- 
vare cst . ju&n&peg Mavareh autem usu loquendi fit Ju&ipK 
Mavre>vt\ JU&Trpnc , adspiratione praeterita : quomodo a t&cJ>&// 
pe*? exstitit ra-fy» j quod habes in V. T&<fcpo . 

U&uj , tangere , apprehendere in sermon. senior. de Antonio 
Abb. in codic. Borg. Non discrepat a tftfa hebr. chald. syr. et 
arab. tangere , capere , contrectare . 

U&ujtfcju^, i-uJf Scal. M. pag. 125. pecten y proprie texto- 
ris, si vis coptici nominis attendatur. Etsi enim hoc valde simile 
vidcatur t« i-i» Mascto , pecten arabice , quod a i-i- pectere de- 
rivant j ego tamen cxistimo , factum illud ex ju& locus , et ujnurr 
filum : quo significatur in re textoria instrumcntum illud, in cuius 
dentes fila staminis immittuntur, quod ctiam Latini pecten denomi- 
nant. Pariter ob quamdam similitudinem tu Jtt&ujeurf dicun- 
tur t*JL»pl , hoc est pectines pedum Scal. M. pag. 79. quam 
partem Graeci vocant ptTenafror , constantem ex quinque ossibus 
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junctis pectinatim. Est etiam latine pecten dentium. Et pectines in 
arboribus sunt venarum discursus in ipso ligno recti et transver- 
si . Item pecten appellatur rastrum dentatum , quo foenum colli- 
gitur : et instrumentum ferreis cuspidibus instructum ad lanam 
pectendam . Possem alia subiungere : sed ista sunt satis. 

U&oji m, pJiJI , atcla Scal. M. pag. 123. Item ju&sm, a«. 
^«rr»gisr } aicia t Psalm. ixxm. 6. Idem videtur Mahtse vel 

Mahze , ascia apud Aethiopes . Etiam ascia proximum , quod ab 

derivant . 

U&oji *f , fyyof 3 statcra, libra Psalm.Lxi. 9. Est simile NnDO, 
libra chald. quod legas Mascha . Sic ju.&uj\ Masci , Maschi . 
Radix chaldaei nominis rmo /»*//>/ : unde etiam ttnvs Mascha , 
mensura , statera . Arabes quoque metiri , C L~» mensura . Ve- 
rum quum habcant pariter Aegyptii uji, metiri , mensura, statera , 
inde ju-8.ui\ rectius derivatur , quasi mctiendi vel pondcrandi in~ 
strumentum . Hanc enim ju.& in vocibus compositis aliquando vim 
habet . Huiusmodi cst JU*.H»uipn , acus , sive instrumentum suen> 
di , • «.».} , ■ i' yinstrumentum ad perforandum : de quo paullo post. 

U&ups, «« «r»« , a«w Psalm. vmi. 37. Est idem ac 
auris arab. quod , antequam puncta ac vocales apponerentur , 
enunciari potuit Samag , unde Masag seu Masg juauj-* usi- 
tata p#T«s-ef%«»ir« • Ducitur autem ^ auris, a verbo vos? , 
quod est audire apud omnes Orientales . Ajtn saepius per Gian- 
gia a Coptis , ut in Oriente per G , proferri solet . In Thebai- 
de pro ju.&ups , scriptum ju-a&ace . In vit. Macarii M. in cod* 
Borg. ju.a.ups sumitur pro ansis vasorum , ubi sic */*iuj\ tl^HT 
gA.HJu.&u}a£ itKOfnott , id est et suspcnderunt e coilo in ludi- 
brium ac dedecus ansas vasorum , Ital. cocci . In apophthegm Pa- 
trum , tnut ki«9«N) . A *M$m Coptus interpres KO-*norc . 

Ua.Jb>Of>. , ^UuJI , instrumentnm rostratum fabri seu ferrarii 
seu lignarii Scala M. pag. 123^ Repeto a ^oX foramen. U& au- 
tem plerumque locum , aliquando instrumentum notat . Utrumque 
more Orientalium . Ita erit JU-&.i>0*X instrumentum ad perforan- 
dum . Relege Ua.uj\ statera . Eadem omnino significatio vocis ara- 
bicae, qoae a j*, -,pj , fodere , perforare ducta est. 

U&<bT Itl , tyxMTa. , visccra Psal. cvm. 1 8. et in Scal. M. 
pag. 78. Singul. nuni. est «jm&jbT , dc quo mox . U&£>t for- 
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tasse ortum a nyb , plur. n»y& , fMyo , vitcera hebr. Chaldaei ct 
Syri dicunt pyo , wyo . Arabes vhcer , plur. U.I . Porro a nya 
vel nyo fit ju.s.£>t , mutando Ajin in Ch : quomodo eandcm 
litteram in ac G vel Gh , quae est rt» Ch affinis , converti solc- 
re , in V. Ustcps paullo ante docui . A u s£>t factura ajEtw/ 
jus£>t , seu cysttJU&foT , vel ujstt«JUs£>T , misereri , miseri- 
cors, miieratioi et 'J JUETOjSKBu.s3bT , misericordia . Sed ojek// 
jus£>t proprie, mea quidem sententia , est visceris , aut visci- 
rum ajfectio , plaga , xadsj ; unde ad miserationem significandam 
a sacrTs scriptoribus translata est . Eodem modo cyEK^HT , quod 
tum miserationem , tum etiam dolorem aut tristitiam dcsignat ( Vi- 
de Crozium) cordis affectum seu ^aSoj intelligo . Corrigendus 
heic venit auctor Copto-Arabs Scal. M. pag. 78. ubi iti ujtttn// 
jus.£>t simpliciter L^Wf , viscera intcrpretatur . Nam quum apud 
sciiptores novi foederis o-rKayx** , viscera saepius pro misericor- 
dia sumantur , uti I. Iohan.m. 17. et ad Philipp.i. 8. (Icge Vor- 
stium philol. sacra p. 34. et Suicerum thesaur. ecclesiast.) et in 
hanc sententiam tu cya.KtJju.s|}T , quod misericordiam notat, a 
Copto novi testaroenti interpretc explicentur, uti ctiam ab Arabe 
atque Acthiope : hinc erjandi canssa oblata est auctori Scalac M. 
qui cyettBJUsbT perinde accepit , ac si vere <rr*ayx'* seu ty- 
x*t* essent. Quare ct U», id est viscera arabice vertit i et in 
illud caput contulit , quo partium corporis nomina continentur . 
Etiam tturirrifta , mala affectio viscerum^ tormina Actor. xxvm. 8. 
aegypt. £S.n <yenju.si}T . Sed practer has , de quibus egimus , 
plurcs aliae sunt voces, ubi cyeu usurpatum significatione diver- 
sa, ita tamen ut, ad eandcm fere origincm revocari non difficile 
possit . Vide Totc . 

Us£,6s.*, ^Uil fJji^turris columbarum , columbarium Scal. 
EL pag. 3 5 7» Coptice est, ut mihi videtur , columbarum nidus . 
Nam ju o£ , basmyr. et theb. jua£, nidus est . Bs* autcm co- 
lumbam significare ex ipso nomine colligi potest , quomodo Arabs 
auctor accepit. Enim vero fis-X idem fortasse atque cysX , qua 
voce silvestrem columbam , vel turturem dici opinor ( Vide <5pOJU// 
nujsA ) Profccto etiam myrrham , quam Copti vocant cy&X , Ba\ 
ab Aegyptiis cognominatam Plutarchus memoriae prodidit , si ta- 
men vera est lectio , de quo V. UJsX . Et pro fitu , quae cst «u- 



£im*M pracpositio apud Graecos , Aegyptii ujoy scribere solent ; 
quod in V. UjJo'<JUEwp\T notatum reperies. Idem verbum- ju&w/ 
f»£.X leges etiam in Homil. S. Euchodii in codic. Borg. sic , Il\// 
jua.£&&X etcotit ET&n\5pOJi».n\ EWtECuiu, o**0£ kIdktu,, co- 
lumbarium electum , in quo pulchcr columbus habitavit . 

U&£\ , *nxy( , cubitus , mensura Genes. wu i 6. et alibi . Non 
ju-&£\ nomen diversum ab naa, cubitus hebr. 

U&gcoX n\, a^Jf , lima Scal. M. p. 125. Est ipsum JU>— 
Meshal , /mm arab. Unde Mehsal et Mehsol seu ju&£coX . Fons 
est verbum S^ y fricare 9 radere , <&?/*rf , //«Mrf . Theb. est ju.ec// 
£0X in clencho cod. Borg. pag. 637. ubi idem omnino, qui in 
Jj^— • , Meshal , est litterarum ordo . 

U&pE£\, «<t?*Ato« , bitumen Gen. vi. 14. xi. 5. Opinio est, 
\*.&pE£\ nomen habere a*fip&\ Brai, srujpof, rufus , quae vox le- 
gitur Genes. xxv. 30. ubi illa, tt-a» ij»/*aT0{ wvfjm t«t» , coptice 
versa, E&oX£>Ett n&\4>\c\ nTEn&x jufip&\. Eniin vero bitumen a 
rubedine appellatum , verisimile cst . Rubet enim,iliud maxime , 
quod in Iudaea nascitur , uti narrant Dioscorides , Serapio , Aben 
Ezra apud Bochartum Phaleg. lib. I. cap. 1 ?. Quapropter He- 
braei nan Chemar } bitumen dicunt pariter a rubore j quia non 
Chamar illis aeque , ac Arabibus rubrum esse adsignificat . 
Unde nta.T , Iachmur , dama , Tan Chamor> asinus ,q\ii in Orien- 
te ut plurimum rufi s nain Chomer , /»/*ot , proprie rubrum > 
nan Chemer , vinum, quod alias «*/<*«• sanguinem vocare ob ru- 
bedinem solcnt . M sive N nominibus derivatis in principio 
saepius adiccta . Cuiusmodi est JUasuiX ccpa>a. ssuiX ; Jupofi>T 
pt f »X$o( , a po£>T ; jupcjuju pro jucpuuu, pulvillus^ a cpuuu-, 
jutotc5 r«r<* , a totc JUJUO-x^tuac frigidus , a jud-<£Ui:k ; 
jujuo-xJdeju C4//V«/ , a juoitbfc**- &c. Ab JufipE£\ factum theb. 
«.jupH^E in elencho codic. Borg. pag. 61B, 

U&pxc, yKtvnos, mustum Actor. n. 13 et in Scal. M. p.i3i. 
Simile est nna , merum , mustum chald. syr. Nam si nna Merith 
proferas Emrith more Aegyptiorum, uti dicunt &cn\ a c&Ttx vcl 
nsfc i tpju&n a jan Rimmbn j JuX&jb Emlach a onS Lachem ; 
JufipEs^x Embrehi a naana Merchaba ; ju.tok £07/0« a tna /ff- 
/ftj» i &ujk&k ^fjrcjt^Jt a pvx 7/4«* j scribasque cum B , quae 
litteris M et R imerseri solet ( 4e quo V. Kc.JU.mpoc ) exsistet 
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Embrith^ib JuSpiC Embris non dfversum . Nam etiam in Oriente 
Th cum v , S commutant j et nomina in Tau desinentia per S 
proferre consueverunt . Sed JUpiC quoque sine B nunc lego in 
elencho Codic. Borg. pag.453. 

UeXuit , tcctum domus apud Shenuthum in elencho codi- 
cum aegypt. Borg. pag. 464. Repeto a 0S0 Mclet , argilla , /«- 
tum , caementum , %nutvpa. , intrita , maltha hebr. chald. Idem fe- 
re Syris Mcloto , Arabibus IOL yW*/ 4 f . Tecta porro in Ae- 
gypto ex simili materia confecta ac instrata , qui ea loca pera- 
grarunt , testificantur . 

Mcntha i fur$n herba odorata . Fortasse vox ex Acgypto cum 
caeteris quam multis in Graeciam venit:eamque ita exaratam pu- 
tarim , *xtgncvo\ Mehnsthoi , unde Menthoi sinc adspiratione , ac 
littera S ob soni asperitatem cxtrita sermonis consttctudine . xxtg 
ttCHOi autem , id est picna odoris , herbam significat odorrs sua- 
vitate praestantem , ex quo Graeci quoque ««/W^a? proprio no« 
mine appcllaverunt . Plinius lib. 19. cap. 8. Mcnthac nomen sua- 
vttas odoris apud Graecos mutavit , cum alioqui mentha vocarc- 
tur . Unde nostri nomen declinaverunt . Ienorabat enim in mrn- 
tha candem , quae in graeca appcllatione erat , sententiam latere : 
Graecos autem non mutasse nomen \ sed vim peregrinae vocis lin- 
gua sua exprimere voluisse , quum kg/W^ok vocare coeperunt. 
Graramatici quidem menthae originem , ut solent, in graeco ser- 
mone quaerunt : at eas rationcs afferunt , quas nemo sane, qui 
mente ac iudicio valeat , probabit . Mitto poetas , qui a Mintha 
puella ,quam ferunt in hanc herbam a Proserpina conversam, co- 
gnomen traxisse fabulati sunt . Mentham Copti nunc &ur\ncsos 
vel &6"inc0O\ nuncupare solent . Tamen hoc etiam a csoi , id 
est ab odore ducitnr . De quo supra V. Aujiacffox explicatum est. 

Menomia . De his ita Cassianus lib.4. de instit. renunc. cap.n. 
Pisciculi minati saliti, quos illi (Aegyptii ) Menomia vocant . Nomen 
porro more graeco aut latino declinatum , mihi videtur essc «r&ittgff 
ju 0"» Mcnhmu , Mtnhomu coptice , denotans macnae salitae . Nam 
^julot Aegyptiis sal est. Maenae autem, quas Graeci pair*« aut 
fiamfat seu ^«m/i* dicunt , sunt parvi pisces , quos salire mos 
erat. Unde maenae salsae apud Plinium lib. 3 2. sect. 3 1. et mu- 
iia tx maenis commcndatur ab eodcm \ib.26. sect. n. m»m aut 

P \ 
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fxxnt^ alec redditur a multis , et peunfu» , alecula aTheodoro Ga- 
za Aristotelis interprete . Addendum , vetercs codices , Ciacconio 
teste in adnot. ad Cassianum , alios quidem Menomia, quod prae- 
tuli, alios Menominia exhibere, quod etiara non est improban- 
dum . Nam ex Menomia , notantc salitas maenas , fieri iatina con- 
suetudine potuit ab Aegyptiis aevi recentioris Menominia , quo 
salita raaenidia exprimantur. Liquet ex his , pro Menomia male 
a Ciacconio suppositum editumque Maenidia . Neque enim est 
hoc aegyptium nomen , nec salitum , quod vult Cassianus , per 
sese significac . Huc spectat n&\jui0tw, i+4—ySaliti pisciculi , 
vel obsonium e salitis piscibus , salsamentum Scal. M. pag. aoo. 
Est enim n&ijuonn , x«t« fttTtt&trtt jj muo »» h , a JU.&vngu.ov. 

UcnT , fUT^tt , , mensura , modius Deuter.xxv. 15. Matth. 
v. 15. Venit , quantum iudico,a ma Medda , mensura hebr. Unde 
Menda t Daghesc in N iuxta morera dissoluto : quomodo ex nyio 
Maddeha fit «yrua Mandeha , ex p&n Happek pejn Hanpek . Sic 
erit iV/ivfci , y»f*»f , quia D olim Aegyptii in T mutare sole- 
bant , uti saepius observatum . ma autem a na , metiri derivatum . 
Ex eodem fonte est 10 mensura , ex quo [toftof Graeci . For- 
tasse a jucnt , sive cpJU.cnT metiri, nomen sumpsit Hermonthis , 
urbs in superiori Aegypto , coptice EpJUOWT , Erment in Scal. M. 
pag. aii. quae male a Kirkero ac Crozio AvwtoAjj putatur . 
Ibi enim insigne ntXtfUTfti in eius ruinis repertum . Quod ab 
Anvillio descriptum habes pag. 207. 

Ucp&& »IW , atramentarium Scal. M. pag. 140. Profecto 
ju.cp&& idem ac Mehbar , atramentarium arab. Quippe a Meh- 
bar fit Mehrab , tum ju.cp&& , adspirata vel gutturali usu ipso vo> 
cabuli omissa. Atramentum vero Copti vulgo dicunt .uia*. 
Scal. M. pag. 141. id est pt\ttv , quod male Kirkerus papyrum 
interpretatur . 

Ucpcb , ryJI > spiculum > lancea Scal. M. pag. 1 1 6. Est usi- 
tata metathesi a nin hebr. hatta , spiculum, lancea . Chald. syr. 
nnon arab. . Sic etiam supra jucp&& a y ^ Mehbar . Idem 
est nomen apud Aethiopes. Immo et apud Graccos ^t^ttus. a 
m&tl , uti vicissim framea a ^o^aut scite ducitur. Theb. *xzn 
pC£ , <*V » 'pieulum Mich. 11:1. in cod. Borg. 

Meronopus , scrpyllum aegypt. apud Apuleium de virt. herb. 
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cap. 100. Et in appcnd. Dioscor. pag.454. fUftvtrvo ( , quod lego 
ptptnrvtt . Sic autem nuncupatum videtur serpyllum agrestc,quod 
etiam Zygis . Apuleius, Serpyllum a Graecis dicitur Herpyllos ,aliis 
Zygis , Aegyptiis Meronopus . Dioscorides lib. 3. cap. 46. E^t/AA»? 

*o/ C w >' fi * a * ,,Ta f' vcr0 a vinciendo dici volunt 

propterea, quod eius ramuli in vitilium usum cederent. Iam Me- 
ronopus , quod mihi explicandum proposui , Copt. JUKpoit£on , 
nihil est aliud, opinor,quam Zvyif Mftufnt , Zygis cornibus assi- 
tnilis . junp enim valet vincire , vinciens , ok\ similis , gon «r«» . 
Huiusmodi porro serpyllum , seu Zygin exhjbet Nicander in the- 
riac. vers. 909. sic Hi rvy tyrvMcr KtfouJta, &c. ubi scholiastes , 

UEC^ttl^ JunKp\ , tyrvy tfiHTfa, , COturnix Exod. xvi. 13. Nu- 
mer.xi. 31.32. Psalm. cim.40. Fortasse copticum nomen ex grae- 
co fictum : et JULEC\tti*t quidem est ftjtrga ; TtHp\ autem (nonnp\, 
ut apud Crozium ) *{rv£ . Hoc enim conturnicem notare apud Co- 
ptos , etiam indicio est £c£C*i* Pherpheret , idem valens apud Ae- 
thiopes . Quo posito , si JUEC\ttTt finrfat interpretemur, erit jue// 
c\tu*t JUKKp\ , t^rvytftmT^a, . Revera o^ , quod in juicittt^ iil- 
cst, futrfai designat. Pravc cnim Oozius posuit in lexico TO*f 
vulva ex cap. xm. Exodi v. 1. Nam TT esjt articulus , qui alias 
•f" , uti Genes. xx. 18. *t o^f" : item Genes. cap. xvi. 2. t&o^ 
vulvam meam . Quare ju.ec\uj^ nomen videtur ex UtTjJ", «t jue// 
C\ vel ju.ec, quod est gignere , parere , coniunctum : idque in or- 
tygometra non sine caussa a Coptis usurpatum , qui alias simpli- 
citer *J o^ matricem denominaverunt. Nam quoniam ortygome- 
tra iuxta vocis proprietatem est coturnicum vulva ; quum tamen 
coturnicum parentem designare velint , qui hoc «omen ortygo- 
metrae tribuerunt : fortasse ut hoc melius exprimcrent Copti,non 
•f 1 o*t ju nnp\ , xoturnicum matrix sed *f jueciut^- JunKp\ ap- 
peliare maluerunt , quasi coturnices generans vulva , id est geni- 
trix ac mater coturnicura . Facilius erat certe ju&c junnp\ 
coturnicum genitricem clicere , quam *t JUEC\ttvt **nHp\ . Sed 
vulva , uii", additum ; quia crat in graeco vocabulo , unde co- 
pticum expressum cst . Ortygometram Galli similiter Mere des 
cailles nuncupant,et Roy des c4/7/>/ , Itali Re delle quaglie . Dixi 
modo, copticum nomcn cxpressum e graeco . Sic enim existimo 
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potius, quam graecura e coptico. Nainque et Graeci veteres Ari- 
stophanes et Aristotelcs eo sunt usi : et consuetudo Graecoruro 
est ftnrfcir ita adhibere . Quare Aristoteles etiam nrtiyofttrr^tt di- 
cit hist. animal. lib. 5. cap. 30. 

U6C0-*pK theb. Jw.tccxipH mcmph. Scal, M. pag. 63. et apud 
Tukium pag. 392.393. Est nomen duodecimi mensis apud Ae- 
gyptios , qui nobis Augustus . Graeci scribunt fttrtp vel fttrtft , 
Arabes <jj~* , Alferganus in Astronom. cap. 2. c^j-L». Credo,.ue// 
qoip\ interpretandum Hori nativitas a juec nasci . Quum enim 
hoc mense maximi calores sint ; tunc potissimum Hori , id est so- 
lis vis ac potentia manifesta fit , eo in signo leonis habitante . 
Consule Iablonskium Panl. Aegypt lib. 2. cap. 4. 5. 10. Minus ve- 
ie Scaliger lib. 5. dt emtnd. temp. pag. 391. JutECuip* derivat a 
JHitzraim , qui Aegypto nomen dedit . 

Uecie , juvocte , juvicte , *>.&ct apud Crozium et in cod. 
Borg. et Nanian. pag. 93. odio habere , infensum esse . An haec a 
oufc Satam hebr. edissc , adversari , unde usu loquendi Masat , 
Masta, Meste* 

UETpEM.t>EttKKi •f' , oi«i»Tit« , propinquitss , affinitas , cogn^ 
tio Levit. xx. 19. Constat Jbennm ex m domus , et £>En seu 
«bEttT , prope , propinquus , proximus : unde pEJO.fc>EnnKi , propin- 
quus tfamiliae affinis , JU-ETpEJU. JsEnnm , propinquitat , domus aut 
familiae affinitas . £>ek vero,seu £eht (nam t in fine verbo- 
rum saepe Copti apponere consueverunt , quod a me toties no» 
tatum) theb. £En in cod. Nan. pag. 48. sane convenit cum 
|'n, syr. propiaquum , affinem fieri , propinquitatem sive ajfinita- 
tem contrahere . 

Mephitis . Virgilius aeneid. lib.vn. vers. 84. de, Albunea , 

saevam exhalat opaca mephitin . 

Ab vtew stercus , non bellc vocem derivat Crozius . Quid enim 
faciat de ^/r/>A ? Aut qui probet , mephitim halitum steicoris es- 
se ? Neque tamen verius ad Varronem Scaliger vocem esse l^Sy* 
ris acceptam scripsit, scilicet ivntoD» afjlatut . Nam et falsum il- 
lud , quod sumit , Etruscos syriaca vel aramaca lingua usos : nec 
credibile est , peregrinam vocem adoptasse Romanos ad halitum 
significandum •, quum plurcs habecent ipsi , quibus eandem rem 
plaac ac Jatine dicerent . Enim vero rcs ipsa commonstrat , »*■ 
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phitim halitam esse sea foetorerrl certi generis,qui 3 Latinis vo- 
cabulo aliunde accepto notatus propterea , quod suo ac proprio 
carcrent . Quis autem fuerit , docet Servius ad lib. 7. Aeneid. 
v. 84. Atephitis , inquit, proprit est terrae putor , qui de aquis na- 
tcitur sulphuratis . Et Persius sat. 3. vers. 99. 

Cutturt sulphureat lente exhalante mephites . 
Revera talis erat foetor Albuneac fontis , de quo Virgilius loco cir. 
Itaque sulphureum putorem denotat mephitis . Quod quura nullus 
sermo nec idioma dicat; suppeditare ^tamen potest lingua aegyptia 
Niphithen seu Ntphithin , niuvBHu : quae vox eadem , ac mtphi- 
tis , simul hoc ipsum significare apta cst. Hxch enim valet fiart 
sive effiare y bhu sulphur . De littera N in M conversa non est 
laborandum , quod est haec mutatio usitata ac sollemnis. Mitto 
explicationem vocabuli a Prisciano prolatam apud Servium , quia 
tam est aliena , ut de ea loqui supervacancam putem . 

Ueujtfcttitu h?^' , impetigo Scal. M. p. itfo. Item £&it 
ju-Euj4>ui»\ > am^mk( , impttigines Levit. xxn. 23. Pato, nomen ex 
binis constitisse vocibus , quarum altera >\ uw effundere , altera jw.huj 
seu ju-euj multus , quasi multa seu multarum pustularum eruptio. 

Ueujcut, xhTur, (ampus , et jueujujuit Ioel.it. 3. Gen.xi. a. 
hs mttJOTt > ***** » timpi Psalm. ixiih. 11. ct alibi . Derivatum 
puto vocabulum a ju.ouji , vel potius a juohujt , Jt*.oajT, ju-eujt, 
incedere , peramhulart , circumire , percurrere , circuitio , perambu- 
latio . Vide Uouji . In epist. systatica patriarchae Alexandr. apud 
Boniourium Aionum. Copt. pag. 1 1 a . t\\ JUtEujujurt hte^hjim 
sunt regiones Aegypti , vcl nomi , uti Boniourius interpreiatus 
est . Sed etiam certa quaedam pars aut plaga ns juleujo^ di- 
citur in Actis S.Anubi apud Georgium lib. de mirac. S. Coluth. 
in praef. pag.tv. ubi parentes eius habitasse narrantur in vico 
Naesi £>er ntfuiuj ni JOEujo^t • Quo ^oco m JU.Eujo't vel nw/ 
jU-Eujujo^ , ut infra legitur , equidem latine dixerim campestria 
perinde , uti campestria Moab , campettria Pharan , campeitria lor- 
danis vocantur. Ileuiuj autem Georgius intelligit nomum , et 
supra pag. xxxvi. neoiuj n&KJV* , nomum Panopolis y et pag. xc. 
iteuiuj nc.(5'.<E , nomum Pemge . Multi ipsum tofiov , nomum vo- 
cem esse aegyptiacam putant,quod suadere videntur illa Epipha» 
nii in haeres, Basilid. N«fto« . . . ai^vwTtami t»v sri^x^oy tk% tj^*- 
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<r*t rtktett <rnp aim . Sed aiyuxnaxut non hoc sibi vult, quod vul- 
go creditur, iuxta linguam acgyptiam • verum, ut ego ttor^Ae- 
gjptiorum utu , qui graece loquebantur . Nomon quippe graecum 
esse verbum non dubito , ductum awt rt npur •, certam tamen 
apud Aegyptios ac peculiarem significationem habet. Neque enim 
eo sensu , quo in Aegypto usurpant , adhibetur apud caeteros. 
Quamvis Herodotus in Thalia Nomos dicat etiam Persarum Sa- 
trapias , nempe ab Aegyptiis accepta vocabuli notione . Et in- 
de auctor lib. i. Macchab. cap. 10. vers.30. rtpur meminit etiam 
in Samaritide et Galilaea, quas Iosephus antiquit. lib. 13. cap. 5. 
vocat rtirafxiat . Eodem modo, quo Epiphanium exposui, intel- / 
ligas, licet , caeteros •, sive Cyr. Alex. ad Isai. cap. 19. vers. 2. 
quum ait , Ncuo? J*t Xtytrai toi{ rnr Aiyv&Tiuv oua<n x^ A1 * 

\x*m *»to ti xai ai vw avnj xupaf •, sive Diodorum , quum de Soosi 
lib. 1. inquit, twv ttt x^f 01 * *Tarav u t i£ %a\ r^axtvra ptg» tfitXav, 
a aaXttott hiyv7rriti rtftMf. Notant hi scilicet singuiarem usum grae- 
" ci nominis apud Aegyptios. Quare idem Diodorus lib. 1. Nomot 
denominari ait xara tw iKtomxnv JtatoxTtv . Igitur non est necesse 
cum magno viro Sam. Bocharto Phaleg. lib. 4. cap. 24. Nomon 
trahere a ruo hebr. vel too Mono syr. quod partem exprimit . 

Ue£i , lanceola phlebotomi Scal. M. 262. Habes fere idcm 
arabice , ensit tenuit et acutus. 

Ue^ULO-»^! 'J,JU,JI, portulaca seu porcilaca Scal. M. pag. 
196. ju.E£«.0'»«>\ seu JuT.££JULOir valet, tale condita , confecta . 
Nam .Mtg plenus , g «» xn tal . Silvestris enim portulaca , quae et 
peplit dicitur , to{»x»w»t-v » inquit Dioscorides lib. 4. cap. 169. id est 
aceto ac sale condicbatur , ex eaque oxypora parabantur . De ea- 
dem Plinius lib. 30. cap. 20. Stomachum in acetariit sumpta corro- 
borat . Aegyptium nomen corrupte exhibitum in appendice Dio- 
scor. pag. 445. ptxputri s et in pseudo-Apuleio cap. 104. Moth- 
muthim : quomodo in codice Vaticano apud Kirkerum Mothmuth . 
Hoc autem explicatum lego ab eodem Kirkero liberans a morte . 
Quod nescio quo spectet . Tantum scio , non esse vocabulo insi- 
tam liberandi vim . Mitto Dtf^pSKltt , quod est alterum por- 
tvlacae cognomen, eidem paginae Scalae M. consignatum . Nam 
hoc ex avSfaxm corruptione sermonis factum existimo. 

Ueatewg tu , otyvt , supercilia Levit. xim. 9. Ia Scal. M. pag. 
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7J. m JMLatE^tt . Male Crozius ui juxe^k . Credo jueocew^ aut 
JUEacE^n factura a py ai , seu py au : quo modo Hebraei , Chal- 
daei, Samaritae tapercilium appellant. Plurale est 0'j»y ntai in hoc 
ipso Levit. loco , tquod Graeci o<p£u« , Hieronymus supercilia red- 
dunt . Proprie py ai est ocuti emincntia \ quia ad oculos relata su- 
percilia, eminentiora sunt . Ex py oi ,seu py au , Gcbhain> Gebhen , 
Aegyptii xara. ^r*Si«r juE2£E£K Megehn ,B in M usu loquendi 
migrante : quod saepius factum V. B&ujop demonstravi . Potuis- 
sem ju.E2SEK£ aut JUEasegu a paa Gebin , seu hjoj G*W»<i , Gebe- 
na , quae Syri et Chaldaei pro supercilio ac palpebris ponunt , de- 
ducere . Sed illud placuit magis . 

Umps £&w , JW/ao» , jasces Matth. xm. 30. Profccto nomen 
a ju-oitp, JUOp,JUHp, ligare attributum. 

Unp, EJU Kp , £\JUKp , tif r» irtfavy *-«o*r, trans , ultra Marc. 
v. 1. Matth. vtmu 1. et alibi . Scripsi JUKpi quia Copti videntur 
pro praepositione m , ad habere , ut EJUKp sit «c ro *tft* , ec 
£\JUHp m»ar , vel ir ra xtytv . Porro JUHp a j- transire arab. de- 
rivatum videtur . Etsi posset etiam Eu-Hp Emer repeti ab -ny 
£for, Trifav y trans hebr. chald. permutatis iuxta linguae consue- 
tudinem ( V. B&ujOfp ) labialibus litteris B et M. Unde EEJunp, 
postea EJUHp,«c to vtoav: £.\E«.Kp >, deinde £\JUKp , cnoar, aut 
» w*$«r. 

Uhc\ , toxoc , foe nus , usura Matth. xxv. 27. *t 9jUlKC! > 
vi&Vymutuum dare ^foenori dare Exod. xxu. 25. Est jukc\ idem 
ac ntfti , usura , mutuum . Hoc autem a ntfj , mutuum dare , foenori 
dare aut accipere . Possset aliquis juhc\ a ju\C\ vel juec\ , ftt" 
rere , />*r/«/ derivare : quemadraodum Graect Toxor uturam aeque , 
ac partum denominane. x 

Uk^ medium Psalm. xxi. 14. et alibi. Confer cum hoc,yto 
Metsa , medius , mcdium chald. et fufts , >*io-*toc graece , ac medius 
Iatine . 

Uoo, coram . Inde kejuso coram •, n&uso , jun&junoo , f*> 
ram me , ty&xitt fut ; nEKu-HO coram te . Consule Crozium. Vi- 
detur ju-eo scriptum pro ju*T£0 ,quasi ad faciem\ unde ju.k*ju oo 
pro Juna-UT^o , coram me , velut ad faciem meam . Modus lo- 
quendi ab Oriente,ubi ystb coram /r,verbum de verbo ad fa- 
ciem tuam, ro» 1 ?, coram eo Scc. 



U\u\ , species , modus Encom. Pisent. in codic. Borg. ju.\ije 
theb. unde ints ju.\ke , hoc modo , ju.ju.\ne n\u. , jr»vToJW« f , 
<»/»«/ genere, omni modo apud Crozium . Convenit ju\»\ , ju.\ue 
curn va Min , genus , species hebr. 

Mi<ru, /W/Vy , fossile est , spectans ad metallorum genus,co- 
gnatum chalcitidi : de quo agunt Dioscorides , Plinius ac recen- 
tiores mcdici . In Cypro nascitur et in Aegypto. Sed aegyptium 
Misy praestantius auctore eodem Dioscoride . Appellatio autem 
eius non cst graeca , sed barbara ; ut Misy £«uor dicitur apud 
Hippocratem et Galenum . Verosimile est ex Aegypto petitam , 
itaque scriptam juuccsott Missiu , vel JtMCCOir Missu , id est scin- 
tillas , seu stellulas emittens . ju.\C quippe gignere , edere , C\0"* 
vel cot stella est Aegyptiis . Haec enim nota est optimi generis 
t« /*iof«{, nempe illius, quod in Aegypto nascitur . De quo ita 
Dioscorides Jib. 5. cap. 117. Mio-u ;^/wo<p l x»t , <r*An»o» , xa/ tt tt» 
&pttv&nY(u "Xjeyrtfyv xtu a»-os-iA/3oF etr^eu/wj , id est, Saraceno inter- 
prete , Misy auri speciem praeferens est ac durum , quodque , dum 
friatur , aureis micet scintillis , ac steliae modo radiet splendes- 
catve . De eodem Plinius lib. 34. cap. 12. Cuius notae sunt fria- 
ti aureae scintillae, ac cum teratur Scc. A ju.\ccoit Missu, furv 
Misu Graccis. 

U\uj\ , tvxtav, irttrttert-tiv , percutere , •vcrbcrarc I. ad Cor. vm. 
12. Psalm. lxxvii. Item juleui Exod. xvu. 5. Est idem chald. syr. 
samar. «no. nno. »ne.»no, Mecha, Machi s Machu , percutere , cae- 
dere . Hebr. »no Mechi, chald. «no Mecha^ percussio, ictus ,'piaga. 
Namque a Mecha t Machi , Mechi , fit Mescia , Masci, Mesci ", quae 
non dif&runt a ju.\uj\ Misci , conversa n in uj , quod maximc 
usitatum ac frequens. Non absimili modo ujoju. socer a on Chom, 
uj&ajH\ a pn adipisci , ujcjmp socius a nan , <t>£uj a nt Phach la- 
queus . Sic etiam Arabes litteram % , r» n CA*/ respondentem , 
per i/ Sriff reddunt , ut hodie Galli Ch per Sc . Et iidem Aegy- 
ptii ujo£rr ct jto&T immutare , uj*.£ et jx&g flamma , tt&.ujuiuc 
et n&jcuntc mensis . Mitto caetera . Tantum de n&ujumc nota- 
bo , a't iv TrzyScp , erratum Scaligeri . Nam quoniam Arabes men« 
sem hunc ita scribunt tr* A *i putavit ille lib. 4. <A- emendat. temp. 
pag. 240. expressum id e genitivo graeco w*^»»of, itaque legen- 
dum Paschunos , sane perperam . Neque cnira vox e graeco no. 



mlne efficta , sed ex aegyptio ir&ojumc , qucd thcb. Ka^romc 
apud Tukium gram. copt. 392. graece x«;t»r , quia nomina Grae- 
ci in NS finire non solent . 

UA&£> et ejuA&£>, pugna, pugnare . Adi Crozium . Utique 
i*kr>hj Emlach a o.nS Lachem , />«#>m dicitur , traiectis litteris , 
quod est a DnS Lacham , pugnavit hebr. Emlach autem et Lachem 
perinde se habent , ut juldk£ ct ju.k&£ , juotek et ju.tok , et 
alia huiusmodi. Ne vero putes cuin Crozio , ctiam >^,t> ptignam 
dici I. ad Timoth. vi. 4. ubi haec , JAciujunu JunKurf 
Z,htkc\C heju. £«.iic&:s\ keju. , quae ita Wilkinsius, infir- 

mus est circa quaestiones , tt verba, et pugnas . Est enim prava 
lectio £&k c&^ti , keju. , vfrta contentiones . Vera est 

huiusmodi, £&n cs.ac\REJU.X&Jb , v <?r/j><» contentionis . Nam graece 
Ao^spt^nt* } non autem x«f Ao}«« , xw w*v -<- Alias Xoy»ftax»y , 
E«.Aa.£> £>ek nc&2£\ II. ad Timoth. n. 14. Quod autem Cro- 
zius inquit, in quodam codice cpistolae I. ad Timoth. esse £&k 

, id utique imperito Iibrario tribuendum . 

UttovT n\ , , 'Qvfeifat , afxifwpuTxt , ianitor , ianitrix , custos 
carceris . Lege Crozium . Videtur ju.hoht Mnut a ^-u, prohiberc, 
arcere derivatum . Idem fere valet yjo hebr. chald. Ta> ju-hovt 
respondet prohibens , *rrf«/ arab. 

Uo\£E , mirum , et puo\£E, mirari theb. Habes in elencho 
cod. Borg. pag. 451. Eadem vis et significatio inerat in mo; 
unde tfnon* , obstupui/ , miratus est in Bereshith Rabba. 

UoKg , rfo/or , /<»W , ajfiictio , r^ , ajjligi ; e- 1 u-OKg, , paw 
per , infirmus , ajjlktus \ *\ JUOKg , afifiigerc , vexare . Est etiam' 
ju.k«.£, et £Ejuko • Vide haec et alia apud Crozium . Porro 
juoK£ non discrepat a -po eiusdem fere significatus in Oriente. 
Idem est verbum i*tO et po . Ex his plura derivantur , quae 
cum copticis omnino conveniunt . I> juok£ assimile habent 
Graeci /*e^ot et fioytt. 

Uo*E£, sJsus , salsum , salirc . Non aliud nSo , quod in 
Orientis linguis omnibus sal, salsum ac salire demonstrat. 

Morochthos , fioyxSit , lapis , qui in Aegypto nascitur . De 
hoc Dioscorides lib. 5. cap. 152. tod»t u.ofiyds; tr Atyvxro? ymov 

toj . xa/ ei e-SevOTO.x 'jae? MvKiiTlV TOff IftctTtUV %ou>.-r*t , niAatxa Jtef 

*«rfr? «m . Aetius /*i{*£«r vocat, quo, inquit, x? M ""«f siAtwtis 

Q 



lii 

tck adara*. Profecto nomen etiam ab Aegyptiis tributum credi- 
bile est, uti Martinius aliique putant. Equidem scriptum credo 
JULpof^T , seu JU.&po£>T Marocht , ducto vocabulo a p&<b , 
ptllfci , p&£>T , po£>T , mundare , dealbare, dealbatus, dealba- 
tor . M vero praeposita notat id , quod ad purgandum atquc al- 
bandum inservit: quomodo a ty\ metiri , pendere fit «&uj\ sta- 
tera , qua ad ponderandum utimur; a Btupn sttere, ju&neuiprc 
acus\z J50A. perforare , Jtx&foo*^ . De morochtho lapide,quem 
etiam 7 *A»£xtv et Aio*c^*iar graeco nomine vocabant, plura ha- 
bet sane lectu digna Salmasius in exercit. Plinian. p. 137. 769. 

UopT *t, barba Ps. cxxxi. Vir. Macarii in cod. Borg. 

Scala El. pag. 436. Profecto idem litteris dio, depilare , degla- 
brare , depilatus , depilis , depilatio hebr. chald. syr. arab. Nescio 
tamen, an eo referam , quia contrariae significationes videntur. 
Forsitan 4*opT, quo generatim barbam denominant, magis pro- 
prie barbulam notet ,quae vis est pariter tv apud Arabes. Hanc 
autem qui habent , barbatuli, id est quasi imberbes ac depiles, 
vocantur . Argumento est etiam m JuopTioc , quod Copti re- 
«entiores a JUopT graeco more declinarunt . JUOpTiOC enim 
est Lt*3i\ , imberbis Scal. M. pag. 71. Kirkcrus vertit praeditus 
exigua barba circa mentum , quod eodem recidit . Addam de 
v&l Anegi , id mihi videri ex graeco aytmn , imberbis derivatum . 

Uop5tiO£, i^CVf ysuccinctorium , stola monachorum Scal. M. 
p. 121. Itera Jtt.&p5h&£ in vit. Macarii Abb. ex cod. Borg. Con« 
stat meo iudicio ex juop cingere , et 6\\i.-<£. ulna . T» Juopcm&£ 
•ratA«/3cc respondet in graecis Apophthegm. Patrum p. 544. edit. 
Cotel. De quo ita Cassianus lib. 1 . institut. cap. 6. Gestant etiam 
resticulas duplices , ianeo plexas subtemine , quas Graeci »v«a*/9kc 
( Valesius »r*0«A«O vocant: nos vero succinctoria seu redimicula 
vcl proprie rebrachiatoria possumus appellare . Quae descendentia 
pcr summa cervicis a lateribus colli divisa , utrarumque ala- 
rum sinus ambiunt , atque hins inde succingunt , ut constringentim 
latitudinem vestimenti ad corput contrahant atque coniungant j et 
Ita constrictit brachiis impigri ad omne opus expeditique reddan- 
tur . Sozomenus lib. 3. cap. 14. Zwn £% *ai *v*/3«Arue, » u*i t«» 
•«"f ut nfUrfiyyHO-* , 0 d*i t*c koi thc fitstxw &C. Alil 

addit Cangius v. Ar»A»/3#c . De , quod cum juopono^ 
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jungitur, cuique simile habent Syrt , Aethiopes, Chaldaei, hoc 
unum dico,id e graeco sumptum videri. 

Uoter , *x.Torx , quicsccre , morari , diversari . Vide Cro- 
zium . Assimilc fno , morari , exspectare . Hinc uothec et *s-0/t 
h« t c , ^«/V/ , cessatio ; vel juobu.cc in vita Macarit M. 

Uot, twwi, »w/,et jucjuott I. Cor. xv. 31. Item ju.ot/* 
ot*t mortc afficerc apud Tukium p. 25. et juoott Amosi vuu, 
1. Haec utique a mo mori t mors in Oriente . 

Uo<e, artvyao-fia. , splcndor ad Hebr. 1. 3. Idem Lt .!/.?.■» , 
splendere apud Arabes . Etia.n juuuoti , splendor Psalm. xxvn. 1 2. 
*\ julote, pcllucere , Eci*fju.OTe , /i«if«wj« Exod. xxx. 34. 

UotX&x, JULOTXoicac, vwjctiko^»^ , njctkorax , »or/«^ Psalm. 
Ci. 6. Deuter. xnn. 17. Item in Sc. M. 168. ni ju.o<"\&:* , p*H , 
ttoctua, quae arabice etiam fjudicitur. Sic in Scal. EI. 487. ni 
julotXosc, /a*Jf, noctua, bubo , quod male Kirkerus />/ca. Sed dt*. 
scrimen est inter utrumque nomen . Nam fjJI , teste Damire 
apud Bochartum Hieroz. part. a. Ub. 2. cap. 20. habent Arabes 
communis generis 1 marem autem npctuam proprie vocant lo* 
vel ijkju» . Etiam Samaritae Deut. xtni. 16. imfsvn, et Ionathan 
hhx noctuam , vel rt/jenx«f »** appellant . Uo <Xa.>c Mulag vero , 
vel ju.otXo2s Mulog denominatum puto nocturnura corvura,seu> 
noctuam , quasi ^X.' Amlag , quod fuscum significat arab. 

Uotjuu , theb. julqtju.e, *ny* , fons , putcus Exod. xv. 27. 
Iohan. nn. 6. Est ju.otju.1 vel julotjule opinione mea , tamquam 
ju.otjue£ , aq uae plenum ,vel plena : juot a juuiot 
Ut JU-OTncoipEJU. , <*f ua erratica , ju.0TK£OI0T , aqua pluvia ; ju.E£ 
autem plenus y plcnum , plenitudo . Exposita vocts tnterpretatio con- 
firmatur simili verbo ju.E£ju.oot , quod est in elencho codic. 
Borg. nuper edito pag. 345. ubt fit sermo de monacho misso 
We£ju.oot , id est , ad hauriendam aquam . ju.E£ju.oot ad lit- 
ceram exprimit implere aquam , implere aqua vas,hydriam. Hoc 
vero idem ac JU.00TU.Eg , ju.otju.E£, ju-Otjue , aqua implere, 
vel aquae plenum , sive aqua plena, nempe fons,puteus. 

Mumia , mumiae . Minus vere Salmasius excrc. Plin. p.401. 
cum Scaligero nomen ex graeco petit , scilicet ab amomo , quo 
mortui ungebantur . Melius Ger. Vossius lib. de vit. term. et Eo- 
chartus Hieroz. part. 2, lib. 4, cap. 12. mumias denominatas cxi- 



stimant a cera apud Persas. Hac enim cadavera circumlinhe 
solebant ,antcquam terra conderent. Cic. lib. i. Tusc. quaest. Per* 
sae iam cera circumlitof condiunt , ut quam maxime permaneant 
eorpora . Crozium praetereo , qui mumiat a ju.o-*ju.\ puteus deri- 
vat apud Menagium in Etjmol. lingu. Gali. quod eae in putets 
quibusdam collocarentur . Si enim , qui proprie putei sunt, vel- 
ler, ubi perpetuae sunt aquae ex terrae venis manantes, certe in 
his mumiae poni , aut servari non poterant. Si autem intelligit 
loca profunda, ac depressa in modum putei , non haec juoyjui 
Aegyptii vocabant. juoyjus enim myn^fons dicitur,de quo pro- 
xime actum . Ego vero Mumia factum iudico a JUOTrgJuo-* 
Muhmu,c\wod constat ex £«.0? «/, et juov mori, mortuus . 
Sal autem de more accipio pro conditura corporis ; ut • < *; <- 
axok nihil sit aliud, quam conditus mortuus . Sal enim proprie 
dictum corporibus condiendis in Aegypto adhibitum non fuisse 
putant. Quamquam Plinius lib. 31. cap. 9. Sal est , inquit, cer- 
fora adstringens , siccans , alligans ; defuncta etiam a putrescendo 
vindicans , ut durent per saecula. Et Marcus in coinment. de reb. 
suis lib. I. sect. 12. AAc rtar rufta.70» rtt wieaet «/Whjmi» ct<TH?rrct, xcu 
ftartftct x«Awf xprtr > tf»TiTctc-«ra/ rca &a.ra.ra : xaf mt ttt warrtXon 
t^tM&eu xeu a.q*ri&nrai ro nxfor. Scd certe nitri, quod est salis 
genus , magnum fuisse usum tradit Herodotus lib. 2. num. 86. 
AiTfc* , inquit, r&ftxtvturt t nttro saliunt Aegyptii corpora defuncto- 
rum : ubi etiam condiendi modum enarrat . Quamvis Mumiae 
nomen vulgatius, aliud est etiam Gabbarae vel Gabbares , ab Au- 
gustino proditum ser. 361. in hacc verba, Mtrem enim habent 
( Aegyptii ; siccare corpora et quasi aenea reddere . Gabbaras ea 
vcant . Ducam id a ^flC, nap Kab.tr , quod apud Aethiopcs et 
in Oriente, non tantum notat sepulcro condere^std etiam mor- 
tuos carare, aromatibus condire &c. id ipsum , quod Graeci tn<t~ 
€.:t^Ht . Quare Gabares idem , ac Mumiae , mortui conditi. Con- 
cinit Isidorus in glossis, Gabares , mortutrum condita corpora . 
Moneo tamen , to Gabbaras vocant in vetustis Augustini codici- 
bus deesse,ut notant Maurini editores. 

Uofnctupe**., x«V M »?P , « ^orrens Psal. xvn. 4. Est ad litteram 
aqua erratica . Sic etiam juott «£«10"* , wre-f, pluvia , ad verburn 
aqua depluens . Lcvit. xxn. 40. sine ulla syncope £&w ju.ttiovw/ 
cuipcv. x*t[t%fp»t . 



Uovnep , ifmt , torrigia Marc. j. 7. Compositum puta ex 
Ep , et JU.01C corium . Ex corio enim corrigia . Etiam Juo-*ctt* 
*TOO"*e , rQvpuTn^ e/nparot; , corium , corrigia calccamentl in elen- 
cho codic. Borg. pag. 49 5 . Ibidem ju.Oyc , lorum , corium \ cui 
simile est pko , corium aethiop. Sed etiam posset um xh 

cep duci ab no« Asar , //£«rf , vincire hebr. chald. syr. aethiop. 
unde iiDN, et rrvoo , vinculum : maximc ab ^l, vincirt loris , 
ex quo >*', /er«»j ««* ligandum . 

UofacT , fujwai , miscere , misceri Psal. cv. 35. Luc. xiu. 1. 
Non est, opinor, juo-it-xt aliud verbum a jto , miscere , mixtio 
apud Orientales . Legitur etiam juo-jct in Actis Aptiae martyr. 
Item JuoaccT theb. in elencho cod. Borg. pag. 425. 

Uouj\ , JUOfuj\ , theb. juoouje , incedere , perambulare . Est 
idem arab. A juouj\ fit ju.o"«ujt , jueujt fere eodem sen» 
su . Locum heic habet JUEUje\&c , limina portae Exod. Xtt. 7. 
apud Crozium*, quamvis apud Wilkinsium «o-<*.\ . Constat au- 
tem e jueujt , et 9\&c caicaneus . Nam limen est, qua ingredi- 
mur ac pedem ponimus . Quaie a Graecis (Sam» a Qawut dictum . 

Uo-xt) , Juox-jcb , £u*n , cingulum . Adi Crozium . Non dif- 
fert a nto, zona, cingulum hebr. Nam Zain per s< exhiberi a 
Coptis solet.Theb. est juoasg I $a, "« m - *4« a pud Tukium 595. 
Aliquando insertum t, JuOTatg > - n elencho cod. Borg. 345. 

Uo^, otfioi jhumeri , dorsum Luc. xv. 5. Affine t^* li. Ma~ 
ta, dorsum arab. 

UpoujT, JUputujT , 0f»fi«t ,/oetor Ioel. n. 20. Sc. M. p.162. 
Fortasse a nno Sr«/A , Sroth , /of/or in Oriente , quod a mo , 
mo , foetere , putrescere . Namque yff saepius adiecta cernitur in 
principio dictionis • Lege Utotcj; , quod sequitur. 

Utotc>j rt\, cfjJ' ofa-Jf,r«/« tilvcstris Scal. M. pag. 195. 
Videtur omnino , jutotoj sive JUTOTCq factum a totc eo- 
dem modo, quo n&£\ et rt&^q dicitur foramen in cod. Nanian. 
pag. cxii. »J w&^riEq et n&gfi. iugum , CE&\nparc-, tibia Scal. M. 
p. 78. pro GE&\npiT , -}">paKJi silentium a^put, -xoKgq *c«- 
leus a acoK£, &peac et &pE*a£Ho, Zach. vmi. io. terminus , ujatuj 
et ujujuju, Malach. 1. 7. p;u ct pUiU, «/,e&£C et «&£Cq ««- 
«*/•> in Euchol. Tuk. part. 2. p. itP Scc. H porro sive U Aegy- 
ptu nominibus a verbo derivatis praeponere in usu habent : quod 
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v. Uttcu* et alibi multis probavi. Iam totc vel tottc, unde 
•u.totcj , est myrvreu , tpx-nytvtq , myru&eti . Videntur scilicet Co- 
pti vim graeci vocabuli utcumque exprimere voluisse j ut, quem- 
admodum illi wwymm rutam appelJarunt a mytvu vel jrn^, quod 
tradunt grammatici j sic etiam isti a totc jototc vel «.totccj 
denominaxent . Cur autcm silvestris ruta ir*y*w dicta fuerit , do- 
cct Plutarchus lib.3. Sympos. quaest. [. et Nicandri scholiastes in 
Alcxipharm. Subiungam heic aliquid de Moly , quod ab Ho- 
mero dcscriptum habes Odyst. lib. to. a versu 30J. Hoc enim 
*ilvestris rutae radicem esse volunt. Vocis origo hactenus igno» 
ta , mihi videtur in aethiopica lingua reperiri posse . Namque a 

nSo evellere , extrahere t eradicarc* fit W mSo Myluh , 
tvulsum* eradicatum , quod , omissa adspirata finali , est ipsum 
Moly . Etiam arab. nSon valet , eveilere , exstirpare . Reapse Mo- 
ly radice potissimum spectari , eiusque virtutem in radicc positam 
indicat Homerus loco cit. ubi de eo , ^tAiw.r /1 t' t^vrrnt : il- 
ludque Mcrcurius Ulyssi tradit, $* yeunt t^vrac. Unde Plinius effodi 
difficulter . Et vctus poeta de virtmt. herb. apud Fabricium bibL 
graec. tom. 3. pag. 659. 

Mu\v cT» fifyTtpnStv afH( wptt fetfficuut AO^* . 
Erit igitur Moly , quasi evulsum , effossum , eradicatum . Non 
dissimile videtur Struthii nomen , quod radicula appellarum est 
a Lttinis , idemque rvfit vel "enfcr Sores , id est radix* a Poenis 
propterea , quod radicis ejus maxime usus est , uti a Plinio ac 
Marcello est observatum. Vide v. Onw . Nam quod vocabulum, 
de quo loquimur , inditum feratur a Diis , hoc est Homeri com- 
mentum . Moly enim , inquit Eustathius , hominibus aywrtt con- 
finxit , unde et «*Ahtw . Quare et Moleos appellatio , non 3 Grae- 
cis petita , sed a barbaris . Quod eniro aiunt grammatici , Moly vo- 
catum t» fi .->:ur , i is-i» «faw^Vfr t« :s>«axs , minus probatur. 

Ucjuoy , vf*f , aqua , aquae , theb. noo( , basmyr. ju &t . 
Idem est ^ts , nrria, Mol, Mta^ aqua chald. o»B Maim hebr. L 
Ma arab. Commune hoc caeteris parvo discrimine , Syris, Sa- 
maritis , Aethiopibus . 

Ucuo?Kca.A£0 0* , fckjJI J-i L Scal. M. p. $94. Arabica in- 
terpretanda s\xnt,aqua lavandae facieiiubl pro J-*£ melius J-*J. 
Kirkerus vcrtit ntn lavit facitm > qui scnsus copticac voci conve- 
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nire non potest . Namque juuioir «st aqua , sicuti u arab. Et £o 
in fine vocis faciem designat perinde, ut Medium vero c&X, 
ttiamsi in libris Coptorum non invenerim , tamen ex J-* lava» 
re , ipsum quoque explicandum reor abluere : immo c&* Sal es- 
se ab J~» As.il seu Gasal existimo , prima littera A sive Ain aut 
Gain , ut in aliis, omissa. Ita etiam copticum nomen aeque, ac 
arabicum , erit proprie aqua ad lavandam faciem , quam sane 
inteliigere possumus iqua tepidam \ quippe eam commodius , quam 
frigidam , ad vultum adhibemus . Quare ex JUutoiruc&X£o fit 
julO-*c&?v£0 et juo-*CeV\£0 , aqua tepidas unde juulOttce^o i 
yMa^s ■> tcpidus Apoc. iu. 1 6. Non dissimili ratione ex juuio** 
*uix i Ccf-^a W/A" ■> *$ ua J r 'K'd* Match. x. 42. fit .u...r<£,u-x , 
3n > pariter aqua frigida in Scal. El. 485. et juoguias in 
Honi. Theodos. episc. Alex. Inde *x*xot&uz£ , frigidus Apoc. 
iii. 16. ubiestetiam julu.o*|:eu., £«r»« fervens , certe ex juo*// 
JjEu., Ji^tta fervens , quod a juuio*£>eu. . Igitur minus bcne 
Crozius, ut mihi quidem videtur , juoyceX£0 tepidum , >« v t // 
£uiac frigidum , Juo**fc>Eu. calidum reddit , quae proprle sunt 
«^w* , frigida , m#4i . Rectius tepidum , frigidum, cali- 

dum sic exhibet Wilkinsius, juijuoiceX^o, juju.o-*£UI*« , jujuo// 
t£,zv Apoc. loco cit. 

U2£3.£ ) r f , craticula Scal. M. 149. Cognominata videtur a 
c*£'t - » r "* j «Mtt . ju vel ju& praefixum , instrutnentum seu 
locum designat . In codice Kirkeri manu exarato scriptum ju&j* 
*x&£*t . x cum S commutari saepius notavi . Tale est acasp et 
cuip , c&Xuic et eiSi , rufut et 2£0ju£&** , «.tt o-< • \ ct S#6« 
*y/«.r &c. 1> juat&^ simile est,et ab eadem origine ductum, 
uti reor , ju&mc&^ eulina i de quo infra iterum v. C&gf 
mentionem faciam. 

Muvr»t, Moses . Aegyptiacum csse nomen pro certohabeo, 
quod a Pharaonis filia Mosi inditum perhibetur Exod. 11. 10. Sic 
autem ab Aegyptiis scriptum existimo , juuio****&\ , vel juuio**// 
atH, seu JUUiOfasE, quod est, salvus t servatus ex aquis : nam 
*» uio** vel juui aqua est i ovrx&i Vero salutem , salvum , strv*~ 
re demonstrat. A uuio*<2C&*» , JuuiOKacH , vel, quod est idem, 
juuioycTh Mouse septuaginta interpretes Muven • Diserte Iosephus 
Antiquit, lib. a. cap. 9, to 7«^ •*« «i Ajyv-rnw xaAvot/, y^i* 
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/« rui t\ t)/«n< ruStnctt • «vt$int( vv t£ */*?oVi{»ir rnt 7rf»rny»fi<tv 
•vto TdtmiT (fAuua-n ) TiStrrat • Sic etiam Philo , Clemens Alexandr. 
ac Graeci fere omnes. Minus placet Salmasii epist. 60. Wilkinsii 
dissert. de lingtt. Copt. et aliorum interpretatio , quibus videtur 
vocabuluin ex ■u.uioir aqua , et 6\ capere , sumtre , constitu- 
tum. Pertinet ad hunc locum vhtytnt , quo verbo Moyses 
designatus est in carminibus Orpheo tributis apud Eusebium Prae- 
far. evang. lib. 13. cap. /2. sic, 

Ubi Ios. Scaliger, quem scquitur omnis eruditorum chorus, le- 
gendum putat w/V>y«i,«, ^«// genitus . Verum Cfoytm non 
sine caussa displicet Ed. Bernardo ad lib. 2. cap. 9. Antiquit. Io- 
sephi , cui potius NiiAe^tni; substitucre visum est. Verius profe- 
cto, quod ego dicam , videbitur. Scriptum opinor ab Aristobu- 
Io , qui haec Orpheo carmina aflinxit , ixtymt , littera t ob li- 
quidam, quae sequitur , producta . Namque Moysem infantem , 
cista conditum , posuit mater «t to i'a»<, uti septuaginta inter- 
pretes narrant Exod. 11. 3. Inde ereptus a fllia Pharaonis, apte 
ih»ym ( dici potest. Cene Iudaeum Alexandrinum eosdem inter- 
pretes scquutum , ita posuisse vero simillimum est. Mitto lo- 
qui de ovjto Monios , quo modo ab Aegyptiis Moysem vocatum 
scripsit in Exodum Abcn Ezra iis verbis, quac etiam in Prodro- 
mo Kirkeriano pag. 137. recitata leges . Quod mihi quidem faci- 
li coniectura malus vel noxius pastor explicandum videreturj 
quia Axoxn pascere, oc\ damnum seu noxam significat . Moysem 
vero pastorem fuisse ac mala plurima intulissc Aegypttis ex sa- 
cra historia novimus. Non tamen Joahim aliud viri cogno- 
men,idque cum M»um atque T\»ymt meo iudicio fcre conve- 
niens , praetcreundum . Traditum illud est a Clemcntc Alexandr. 
Stromat. lib. t. pag. 412. ubi ab Hebraeis parentibus ita vocanim 
coniicit, quum circumsectus est, antequam Moyses appellaretur . 
Ego autem credo potius, loakim seu loaki aegyptiace denomina- 
tum, nempc mui>y\ Gioachi , vel actu&KE Gioake, quia G sae- 
pe , velut / consonans , cffertur . Xui&jo vero , vel rxui&Ks 
valct , ni fallor , ex Achi genitus : nam acui a acuioir , y*n* , 
generatio , generare , dcrivetur . Rectc id quidem : quia situs 
a matre fuit »n mo Suph Exod. n, 3. quod aegyptiace &^v, 
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vel *.Kt diciturj uti supra (V. Xyiy) expositum est . Septuaginta 
virt nia iuncetum , reddunt iAo? , id est paludcm , huiusmodi plan* 
tis repletam : sicut etiam inn A# Genes. xxxxi. 2. Aquila,Sym. 
machus et antiquus scholiastcs $K$t interpretati sunt. Vides,puto, 
ssui&^ cura r(fi iA»^iwfi plane convenire, quo cognomento Moyses 
ab Orpheo , vel potius ab Aristobulo est insignitus . Posset aequc 
commode acut&^i haberi , tamquam o^actu&^s Ugioachi , expri- 
mens, ex Achi , sive i* t* %13 , i£ iA*< , ereptum ac servatum : quo 
modo non diversum loachint a J/c//cv significatione videretur . 
Eadem Ioachimi appdlatio notata.a veteri scriptore apud Suidam 
V. li^9yfa.[tu.a.Tti{ , ubi haec , Ko/ u>> roi xaj uptytetu-u-etTia a/t<«r e< 
AlyuTTiO* Aoyei ^iric&aj -SiofiA» ti xa/ ij oroAA* Awo-iriA». eve/*a «vtw 
I«X<f*« NiiUl adhuc dixi de eo , quod habent Hebraei codices. 
In hisenim n»o JftvrA videtur a verbo TWtiv Masah t extrahcre du- . 
ci, quae virorum doctissimorum Scaligeri , Bocharthi, Drusii alio- 
rumque sententia est. Nihil dixi , inquam , quod hunc nodum dis- 
solverint viri pariter eruditissimi , quos enumerare longum esset.. 
Unum nominabo Mazzochium spicileg. obscrv. in Exod. cap. 2. 

Ihsiu* , *pouu.vor , caepa Numer. xi. 5. Caepam ita vocatam 
credo a asoX seu arJuX , amicire , induere , circumdare . Est enim 
olus woAt/AoTO» , seu multis vestitur ac involvitur tunicis . Quare 
tunicatum caepe dixit Persius Satyr. 4. vers. 30. et lohan. Sare- 
sberiensis Policrat. lib. 8. Hic , inquit , caepa tunicatior, dcnsatis 
pellihus et epitogiii &c. Eadem vis est , ut equidem reor,in Sxa, 
quo nomine cacpam appellant omnes Orientalcs. Id colligo ex 
verbo apud Arabes usitato , quod est nudare , corticem ac tu- 
nicas detrahere; et J-***, a-eAuAoToi- esse y multis constare cortici- 
bus vel tunicis . Invenitur etiam asoA , caepa theb. in elencho 
codic. Borg. pag. 648. in adnot. Caeterum moris est praefigere 
*x vocibus aliunde derivatis . Huiusmodi est ju.totcj ruta a 
lotc , Jw.nHj& dignus a coj& , ju.pum pulvillus a cpow. , 
jo &pE£\ asphaltus a fip&\ , " - . > v^m&c frigidus a ju.0"*£iu2£ , 
ju.ju.ott£>Sju. calidus a ju.o-»-£>eju. &c. 
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Ha. , ire , ve/tire yiroftvt&q Luc.u. 3. h&a theb. Afline hls 
Naha, tendere , ire aliquo^ iter facere arab. Rursus ad na. , 
n&& , L*i,aut fortasse pertinet hhoy , iVr j venire , quod est 
valde frequens in libris copticis . 

H&T , J>JI , //V/MM textoris , f<7<* , textorium Scal. M. 

pag. 125. w> Naut^filum subteminis , litteris ac significatione 
proximum . 

H&if , «-i^ , cJ«-h , «f , circa jfere , ^ro^ in Evang. Juc^n&Y 
n&ssrt r* , irtfi t»» r^ntv ifAv , circa horam tertiam : JU.ffc'J&"* 
H&acn \& , T»r iv/i»«T»r a^av : n&V KE HCT&^IOn : et H&* H 
HE£001f , aa-« rytfpa/ e*r&> : tjai&lf n&asn \ ne , ef« nv d( <ff 
jtatif . Certe n&ir M10 idem est ac , significans ad , prope , cir. 
ca , circiter , yir/T . Quare , ubi aegyptiace est n&if , saepe habe- 
tur in arabicis. Thebaei n&,ei«, circiter Iohan n. iS. in co- 
dic. Nan. Aliquando n&v horam , vel wtft vm eifat signat . Vide 
Crozium . 

H&£fs.\ , dfio( , (iftn , humerus , humcri Matth. xxm. 4. Etiam 
cervix . Legitur et n&£0?fs.\ Hom. Theodos. in cod. Borg. Con- 
venit omnino n&£]i\ Nahbi cum Nachba, posticum , Tlur. 
V LC postica , ^>XLu humerus, armus . Radix , ex qua haec nata 
sunt,est verbum s*** Nachaba } incurvari yincurvare; quod etiam 
denotat , merAc humeri laborare , ex quo v-£* Nachab , humeri 
morbus. Est itcm s>*-^ , humeris imponere . Vides heic litteram 
£ vice fungi r« Caph : cuius rei plnra, habes exempla in Voc. 
BEptcTiuoKTC . Huc refero n&g&cei , c^>»< > iugum Matth. 
xi. 29.30. Cervicibus enira iugum imponitur. Subiicitur q,quod 
est in more positum . Aliquando tamen non additur. Ita n&£fc\ 
iugum theb. Matth. xxi. 5. in codic. Nanian. ubi q&\u&£& , 6*-*- 
Qytn , subiugalis , quasi iugum ferens . In codic. Borg. Zach. 
viui. 9. dicitur &£.\n&£& . 

H&s^ , fides j eh^ot vel HgOT ^fidelis , ex quo TtngoifT , 
tehs^ot , teh^et , credere ,fidem praebere , praeposito verbo t. 
Lege Croziura . n&s^J- Nshti , et e«£Ot Enhet, ut arbitror, ab 



eadem origine petenda , unde est Hemanoth , Hemnoth 
des chald. et >**\ Emanat , Emnat , fides , wr//*/ arab. Similia 
sunt in omnibus fcre linguis Orientis hebr. syr. chald. samarit. 
arab. aethiop. quae fdtm , fideltm , fidem habere vel crederc de- 
monstrant. 

lt • . , o/out , «JWt , dens , Matth. v. 3 8. et »1 /*u- 

Aa, , wo/««/ Ioel. 1. 6 . Utique n&ac£i non aliud a ^ , 

dentes molares arabice . Theb. n&as£E , n&iac^e et n&atE in cod. 
Borgian. 

Hefi&y, longaevus , longaevitat Scal. EI. pag. 317. Exod. 
xx. la. hnE&&gi, /**x§o^ort(S« : et Psalm. ixxxx. 1$. JU.ETitE&&£i , 
^ax^Tifc npAftn : et EpttE&&£i , longa vita frui Psal. xt. 8. lam 
uEt\&£i, quo de loquimur, est mea sententia ab vita, et 
nn& seu keA, dominus, princeps, nempe vita vel annis. Ita «e* 
&&£\ sit quasi vita valens , qui vf/ maxlme potitur , qui 

multam vitae copiam ac potestatem habet . Facit ad rem locus 
Proverbiorum cap. vim. 6. ubi, Crozio teste , legitur ne&££i , 
ita crcdo , £\n& nTETEttEpttE&«.£i , ut vita regnetit , id est in 
longum tempus vivatis , pro illis mt «< rtr «<»>x |8«<r»A»v<JHTi , 
quae id ipsum valent, ut diu vivatis . Hebr. cnim est m , et 
vivite , vivetir, sive «/ vivatis, quae alius interpres magis 
ad verbum x«/ £wcn,di vertit, alius hm ptmnm, 

He&ht , vonftar , intelligens Proverb. 1.5. Mihi videtur simi- 
liter explicandum, ac modo nE&A£i a mc expositum cst. Qua 
ratione nE&KT scu ke&£ht erit cordatus homo, vel quasi corde 
valens , sive intellectu ac sapientia pollens. Deficit £ in nz/f 
&kt , uti ex. c. in voce ctjukt obediens pro ctjul^ht : de quo 
infra pag. 214. v. Cwteu. 

HE«An,t)U*i, papaver Scal.M. pag. 271. Habent hoc no- 
men Copti ab Arabibus . Esc enim nEJUAtt idem , ac yU»j , pa- 
paver, Eadem voce Arabes ammonem denominant: verum ad- 
iungere ut plurimum solent nempe dicunt u U*Jf ^Uj Scia- 

kaikAnnoman. Iuvat addere,ab hoc ipso Annoman , nt raea ferc 
opinio , factum anftnm a Graecis . Ncque enim videtur ortutn 
duccre av» t« «wp»,uti vcteres, linguarum Orientalium ignari , 
Plinius, Ovidius , auctor Etym. M. Hesycbios, ac eruditi recen- 
tiores existimant ; quia nempe hic Hos vento spirante , vel aperia- 
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tur, vel decidat . Plinius lib. 11. sect. 94. Flos nutnquam se ape- 
rit, niti vento tpirante , unde et nomen accepit . In Etymol. M. 
hvtfi.mn , re ar&9f ' Jta re re ^vAAov (JVir.sr:» «Jvof »m ttnuu . 
Falsum quippe est, anemonem se aperire solum flante vento,ut 
Harduinus ad Plinium advertit : et parum apte, quod eiusdem 
floris folia a vento facile decutiantur, eum anemonem vocare in- 
stituissent . Multo illud verius , Graecos ab Oriente, unde plera- 
que habuerunt, hoc etiam vocabulum accepisse . Arabes vero for- 
tasse ira appellarunt a dvj,^, quod, Hebraeis potissimum, va- 
Ict pulcrum y deccrum , amoenum , iucundum etse . Est enim flos 
adspectu pulcher,quem Graeci ex Adonidis interempti sanguiuc 
natum fabulantur, alii e lacrimis Veneris Adonidem lugentis . Po- 
tuit etiam ita dici a colore sanguineo , unde etiam papaver co- 
gnomen sumpsir, quia est sanguis . Fabula est Arabum no- 

vitiorum , a Nohman rege Hyrae, cui flos erat in deliciis, nuncu- 
patum : in qua sentcntia est Pocockius histor. Arab. specim.ft. 
et Beroultius apud Menagium in Orig. lingu. Gail. Multo enim 
antiquius erat nomen , commune Arabibus ac Graecis^ut hos ab 
illis habuisse vel certe iisdem tradidissc extra dubium sit . Id eo 
confirmatur, quod Graeci plures aeque, atque Ai \i bes , Anemo - 
rsem dicebant papaver . Hesychius, toifimn • w fttixM-, : ita alii , quos 
tamen cnscignnt Dioscorides ac Plinius. 

Nemacspa , yttficuiri-tui , abiga , herbae genus in Apuleio cap. 
26. Forrasse aegyptium nomcn ita compositum ttmowCKO^ Nei- 
themsnoph ; unde ob euphoniam e exempta consuetudine scrmo- 
nis , factaque aliqua litterarum metathesi , fluxerit Neimenespho . 
Hoc autem,si interprctari velimus, cst Minervae sanguis . Hh\o 
enim testimonio Platonis in Timaeo , Arnobii contra gentes lib. 4. 
Hesychii in lex. acgyptiace Minerva est , cuo^ autem sanguis . 
Chamaepityn vero Haema Athenas vocatam a Vrophctis cit. capi- 
te Apuleius tradit . Sicut etiam Dioscoridcs in appeni. p. 461. 
Sunt autem ProphcUe Aegyptii , quod ab eodcm Apuleio expres- 
sum cap. 4. ubi &t Symphoniaca , Prophetae Aegyptii Ligeam . 
Kirkcrus in supplem. Prodromi atque in Oedipo, ubi de plantis 
Aegypti , habet nEJW.EWCT«H > idque cxplicat pulcritudo caeli . Sed 
nec catissa est , cur chamaepytis hoc nomen luerit adepta , nec, 
etiamsi T$e caelum sonet , H£<*e«c pulcrum aut pulcritudinem 
denotat apud Coptos . 



Netorty vel potius Neuton , ut habent vetustissimi codices , 
nomen bovis vel boum , qui Heliopoli colebantur . Auctor Ma- 
crobius Saturn. lib. i. cap. »1. Apud Heliopolim tautum soli con- 
secratum , quem Neuton cognominant , maxime colunt . Neuton 
plurale habendum , hoc ipsum signiftcans, Solis vel Hcliopolit bo> 
•vet , scriptumque ab Aegyptiis HE£HOTfT;uu scu HE£HirTtUH Ne- 
heuton , unde Neufn. HE£HOf enim boves sunt, t cuh Hcliopo* 
iis . Urbis nomen est in libris Moysi ptf On , quod Graeci intcr- 
pretes semper «A<a ttoAiv rcddunt . ldem invenitur in copticis,ut 
in Actis Aptiae martyris um T |uo>s\c ex codic. Borg. UIu por- 
ro sivc oh factum putant ex ovumt vel otcoe\h aut oe\h lux : 
uude T ujh seu *f on, urbs lucis vel solis . Iablonskius Panth. 
Aegypt. lib. 4. cap. 4. quid Neton sibi velit non videns , cum Sel- 
deno sytltagm. 1. cap. 4. de Diis Syr. substituit Mnevin , quod est 
vulgatius tauri Heliopolitani cognomcn . Sed ut omittam Mnevin 
a Ncton sono ac litteris nimium distare , nec ratio, qua vocem 
enarrat , videtur copticae grammaticae regulis consentanea , nec 
belle Mnevin , Onitem sive Heliopolitanum intcrpretatur . Vcrius 
expltcabis Onitem bovem , vel Onitas aut Solis bovct , quomodo 
Neufon exposui . Namque ex nzgjntozw Nehevoin notante boves 
solis vel 0//, facile Graeci Mmw, seu Mnm , YAma , vocem -pe- 
legrinam ac difficiliorem paullulum immutantes. 

HtfeqTn. c^'? expulsio , excussio Scal. M. p. 269. Idem 
*pj Nakaph, expcllerc , excutere, ct <-pj,nflpj, Nekeph , Nikpha , 
expulsio , eiectio hebr. Quippe tenues in adspiratas mutantur.Ae- 
thiopes pro k adhibent G : nam dicunt ili. e,jj , eiicere , fXf«/f- 
r* , expellere . 

He£C\ , excitare , erigere vit. Macarii Alex. in cod. Borg. 
UE£C\ e^^Xai&tcM , excitare camelam iacentem . Et excitare a 
somno., t£f}«pr, (^«p.-<r Psalm. lxxii. 19. Matth. vm. 25. He£C\ 
Nehsi,\e\ Neti adspiratione insuper habita , dici cxistimo a r,DJ, 
«dj , Mfci , Nasah , Nf/rf , attollere , excitare , HM0» prehendere hebr. 
aethiop. chald. In Aphel kdjn ^»«4 acthiop. potissimum denotat 
a somno excitare. Thcb. est nE£CE > ttnra&«f . 

He5<\, v^«/<rr Matth. cap. xv. 17. Fortasse originem 

habet a ^«j Naegta , pinguetcere •, unde <i^f/>j . 

Hju* , (ffrxtm , deminus Psajrn. xxi. 28. iv>£, princeps 
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populi , caput familiae arab. sono idem , significatione proximum. 
A nn& fit nt&ni, <m*«c/W»t«« , dominus domus Matth. x. 25. nam 
Hi domus : et Ht&iO£\ , domlttus agrt Matth. xni. 27. quippe \o// 
2 \ , ager . Graece quidem hcic etiam est •jjco</W»-m-h( . Sed , quo- 
niam de campo , eiusque domino sermo est,merito Coptus in- 
terpres potius nE&iO£\ , quam nEfim posuit . Eodem modo Arabs 
o**Jf Dominus herbae , plantarum eodem loco Matthaei , qui 
alias oiKoftTTtrm vcrtit o+t vj 5 dominum domus . Aethtops paritet 
dominum tampl cit. loco . In Scal. EL p. 3 2 6. nEfiiO£i , Ji* m> 
dominus agri . De nEfi&£\ , longaevus , quod paritcr a nw& dc- 
rivatum censeo, superius vcrba feci . 

Hn. . . , quisi qu.te ? Exod. nj. ii. et alibi . Est idem ac 
»fc hebr. vel potius ja chald. syr. arab. aethiop. quis ? </«/</ ? li- 
cet inverso litterarum situ . Invenitur etiam ju.&ni*n quis* in vit. 
S. Macarii , *J- cuioifK &n xt JU&niJU. ns . Quod pariter idem 
ac \o sive n:*j chald. syr. 

Hicjj , mcii , stillac .i.ywjr vel roris , »/# , minuta pluvia 
Deuter. xxxn. 2. Graece est w?ir«{ sic , nlm nqtrof txi x 9 f Ttr cx 
hebr. o»33-o, hoc cst skut Jrequentes aquae guttac, Hicronymus 
quasi stillae . Alibi m itu^t heju. ninic^i , graece tpfyzi xni «ty- 
rt( ia cantico trium puerorum . Item ttioji , nioj , tu-ix^* - w- 

nebula Ioel. 11. 2. II. Petri u. 17. Similia certe mq, mqs 
cum gtaecis Nfmc, n$*t et w$w. Scd tamen originem habent a 
flO W«/A , stillare , aspergere , effundcre hebr. o Na/>A stiliavit , 
in Hiphil r,»j,i Heniph . Deficiente autem n , restat h»j N//>A 
iV/f . Ab his etiam gracca fortasse orta sunt, nisi quis ab aegy- 
ptiis velit. 

Hiqi , vrttt , , tfnrmnt , spirare , spiritut , inspiratio . Item 
nmq.Adi Crozium . Pro mqi , theb. m&E, spirare , spiritus apud 
eundem Crozium,et in codic. Nanian. pag. 331. Videtur om- 
iiino mq\ et nmq essc a nw Naphah , Nephah , omissa ultima ad- 
spirata, quod notat jforf, /f/r4rf , adspirare per totum Orien- 
tcm. Simile est etiam «ut» splrare hebr. A mqi repetere Jicet 
m nEq, orftoftvt , Htvr»« , gubernator , qui nempc vento fertur , 
eoque utitur ad navim provehendara . Vox legitur Ion. 1. 6. 
Actor. xxvh. 17. Theb. est neeci, et neefc in cod. Nan. p. cclxj. 
cccxxx. 



Hit& , mtEK,mtE, mtEq,&c. non eg« y non tu , non ipse &c, 
Est particula negativa cuui notis personarum , quae verbis solet 
praeponi. Quis non videt,hn Enn esse idem atque pH £»? quae 
vocula ab Hebraeis eodem modo cum pronominibus copulatur, 
ut »j:»m Enennit non ego , ?jj»k Enennu t non ipie , oj»m Enam^non 
ipsi &c. 

Ho&\ , «^Ti», peccatum ad Rom. vn. 17. epttD&1 , a/x«»T*« 
mr , />fcc*r* . Theb. mo&e , basmyr. nx&i et n&&E . Iam Ho&t , 

, et t^M* Dsnaba , peccare , delinquere , , *>ji> , peccatum , 
peccata arab. non differunt inter se, nisi prima littera , quae in- 
terdum excidit . Hinc est jt&wofii E&oX , «£iAa<T?*ot , propitiatio 
I. Paralip. xxvm. 11. in Eucholog. Tuk. part. 1. p. ^r^. EkoA 
est remilterey uo&\ peccatum. 

Hojo.^T ^consolatio , consolari ,confirmare . Consule Crozium . 
Vcnit a onj , ccnsolari hebr. chald. samarit. Similius nnaru Naham- 
tha, consolatio , unde Namta , exempta adspirata , quod ipsum ab 
eodem verbo oro derivatum . 

Ho-vKEp , xviflur , incidere , pungere , scalpere , vellicare Amos 
vii. 14. ubi EvnoicKEp h2,&heXkuj , vellicans sycamina . In Sca!. 
M. pag. 178. HoitKEp , j**jsJf > sycomorus circumcisa . Quae 
sic corrigenda ac interpretand3 sunt, noitKEp heAko, incisio sy~ 
comori . Hieronymus ad hunc locum Amosi : Quidam ita edis- 
serunt , ut sycamina velint appellari genus arborum , quae Palae- 
stinae nascuntur in campestribus , et agrestes afferunt ficus , quae , 
si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et a culicibus 
corrumpuntur . Ad eundem locuir. Hesychius , Kn£uv evitaftiv* , ra- 
Tir» *i»Twr , «$■* ym&ai TtTrtifa. V. 6Akui . Iam HOYKep idem ac 
ipJ > > fodere , fodicare , caedere , incidere , pungere hebr. chald. 
syr. arab. 

N«r, W/7tt/. Horapollo Hieroglyph. lib. 1. cap. ai. N«A* «Z 1 » 
arafiariv ctifiaimu% , ov ttaA«<nv Ai^v;rn$-« r»r. Affertur a doctis etiam 
Hesychii locus , velut is quoquc hoc ipsum Nili nomen memoriac 
mandaverit his verbis , N«t • 4 U X" > «' 9Ta r l0f • ^on cre£ lo • Multo 
enim verius, quum in Graecia sit N»« , flumcn in Alpheum in. 
fluens, quod in Arcadicis memorat Pausanias p. 680. edit. Lips. 
verius est , inquam , de isto Hesychium loquutum . Hoc enim 
quia alio vocabulo notare non poterat , sic posuit , N«i/« • 4<#» > 
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wtTttpn , scilicet N«« est animae ac fluvii cuiusdam appellatio . At 
vero si Qobilissimum Aegypti fluvium designare Hesychius voluis- 
set, quem Nilnm dicebant omnes, non ita sane , N«« • 4 W X" » 
T*ft»{ ; sed ita omnino , Na« • 4^"> N,,Ao « posuisset. Adde rvv ab 
Hesychio , non autem rn% , fuisse scribendum, vcl certe vwo( , si 
graece declinare placuisset . Eadem reprehensione dignus esset 
Iamblichus in vita Pythagorae, si dc Nilo fortc commemorans ,2V7- 
non denominaret per illa , *\a rae N«r« rfio-9tnt( xaf a$aift<rn( . 
Enim vero N«r«« erratum librarii est , quod ex MSS. codicibus 
cmendavit, qui Iamblichum Amstelodami cdidit anno 1707. ubi 
«//« rae NnA* irftT&io*u<; xa\ a$ou»trtt( , quum prior editio a*ta rovt 
N«vb exhiberet . Mendum libri etiamsi quivis perspicere ac corri* 
gere facile possets non tamen vidit Augustinus Georgius , qui in 
append. liturg. fragm. pag. jai. Ninon ob istum Iamblichi lo- 
cum inter Nili appellationes recenset , minimc haesitans , eiusque 
vocabuli rationes atque origines inquirit. Iam rw , quo de 
agimus , unde sit, nobis explicandum. Horus quidem inepte ex 
Graeculorum ingenio , mv , inquit , ifpnvtv&ir onftatm vitv. Similis 
plane et aeque futilis est interpretatio ru N«Ao{ in Etymolg. M. 
cirxtf va»a to arfrd»( ytnraf rtrdtKof , xaf rfU( TfmXt( , xaf 
A»( , htu xaf rrata ro rti( wi"A«{ xo/N«Ao( • Kaf yaf no( xar no( ytn- 
raf . rrXtfijiuon ya^ xar irt( xaf wtTttyt rrarav thv Aiyvirrtv . Dicam 
igitur , quid ego sentiam de N»w , vel potius quid mihi in mentem 
venerit, in medium proferam . Nempe quia Nilus in binos alveos, 
Canopicum et Pelusiacum se dividens , figuram Nt> litterae , quam 
veteres Nu vocabant , eificit , eam ob caussam credo ab Aegy- 
ptiis , vcl a Graeco-Aegyptiis Nun appellari coeptum . Notat 
hanc Nili cum ea littera similitudinem , qui Alexandriae vixit, 
Eratosthencs , cuius haec sunt verba apud Strabonem lib. 17. sub 
initium , rrafa^XrtTtov tvra (to» N«A«r ) xarct rt <;tfxa ra yp»ff*a,Tt 
rtp v xttfuvo avavatov , id est circa ostia similem ( Nilum ) litterae 
r inversae. Dicit autem similem litterae r inversae, spectatum ab 
ostiis, xara rt %-ty.a-, quum sit idem eidem rectae similis,si a ver* 
ticc , aut a loco , unde se in suos alveos findit , conspiciatur . Er- 
go , uti inferior Aegyptus Delta a Graecis vocata est,quod eam 
litteram referre videretur ; t\on dissimili modo Nilum , quia litte- 
ram Nu Nu imitetur figura sua, ab eadcm accepisse nomen , sa- 



137 

ne consentaneum cst. De N porro ista formi r, quae nunc in- 
ter minores, quas vocant, litteras censetur, dubium esse non 
potest. Eam quippe valde antiqua exhibent monumenta ; cuius- 
modi est ex. c. inscriptio vcteris nummi apud Froelichium et 
Eckelium , ubi As<w legimus . Eadein figura in nummis atque 
inscriptionibus Phocnicuin cernitur : eaque adfertur a Montfauco- 
nio in Palaeogr. graeca pag. m.Litterae autem Phoenicum a vete- 
ribus graecis diversae non sunt ; quemadraodum nec ipsae discre- 
pant litterarum appellationes . Quae res ex hac etiam,de qua 
ioquimur, inteliigi potest.Eam enim omnes in Oriente, Hebraei, 
Chaldaei , Syri, Arabes, Samaritae Nun vocant. Quod vero ait 
Horus, Nilum atyuimn dici N««,quum tamen a forma atque 
appellatione graecae litterae nomen petatur, nihil obest.Namque 
vel Graeci olim in Aegypto degentes, vel Aegyptii graecissantes 
ita nuncupare potuerunt i ut iidem tot alias a Graecis atque Oricn- 
talibus voces mutuati sunt. Hoc autem in ista ipsa auctor idcm , 
qui se Horum Apollinem fingit,plane demonstrat. Inquit enira, 
to Nun f^e.tvdn rnftamt mov, uri superius notatutn . 

Porro a Novr Nun Nili cognomine, qua parte divisis alveis 
defluens figuram eius lixterae retert , opinione mea Copti novx 
Nun , mfiurm dicere coeperunt Gen. i. 2. Psalm. xxxxi. 7. pro- 
pterea, quia Nilus, maxime qua ostiis propior est, proptcr aqaa- 
rum copiam instar abyssi cuiusdam videatur. Est cnim *fcv<nrtt 
•maxima,ac fere fundo carens aquarura vis.Quod etiam de flu- 
minibus dici perinde, ac hebr. Oinn,probat Bochartns Hieroz. 
par. a.lib. 5-cap. 17. Itaque oceanum ab Aegyptiis haberi Nilum 
scribit Diodorus lib. I. pag. 12. Oi yaf Aiyu-nrriu rofU^unr , ux.ta.Ytt 
iwat tov *af aur*i( trtjauor NhAov. Unde Plinius lib. 35. cap. 11. 
Nili aqua est mari similit . Quamquam video , verba Diodori , 
neque a Plinio , neque a doctis bene percepta fuisse . Fortasse 
nec ipse vidit Diodorus , quid Aegyptii sibi vellent , quura Ni- 
lum oceanum vocarent . Neque enim sensus est, eum ob aqua- 
rum abundantiam oceano,id est mari,similem esse.Nihil profc- 
cto onaaftn, quae est vetus Nili appellatio ( Vide r. ClKiaun) nihil, 
inquam, ad mare pertinet. Scd quoniam ea vox vi sua aquarum 
eopiam exprimit in lingua Aegyptiorum, idcirco Nili cognomen 
evasit. Ab axtaftn , onuaitf factum a Graecis, idernque ad exter- 
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num mare significandum potiori iure translatum est.Quod etsi 
contra comtnunem scntentiam a me scriptum ( Nilum scilicet 
Oceano dedisse nomen,non ab oceano traxisse ) tamen arbitror, 
omnes,qui ea legerint, quae in v. Clxfa^n dicam,mihi iacile 
concessuros . 

Hoinq , «5raXAetrri«&«ef , Uberari a creditore , seu rem transi- 
gere,litem componere cum eo Luc. xii. 58. Vtdetur idem cum 
v**i,quod in quarta conjug. significat, rem ex aequo cum alio 
componere , et «juoJ iutta trantactio , ij^> aequitat , iustitia . 

Ho < r\\ , bonut , utllis . Hinc c«Oinoircvjt , «JW^u» , odor bon us 
Exod. xxx. 34. ajtnK0irq\, bonus^ utilis nuncius: ^;injenwonq\ » 
«/•ry«A<£»<&*/ , bonum nuncium aferre j quia ujctt ct J8»«j ntmU- 
re . niq&iujinnoYqi , nuncios ajferens , quo nomine appella- 

tur Gabriel in Scala M. pag. 48. Idem, ut hoc quoque addam, 
nuncupatur ty\ OVO& $po*M, Deus et homo : quae vis inest 
profecto in hebraeo vocabulo. Vetus glossarium tom. 3. oper. 
S. Hieronymi edit. Vallars . r«/fy«A * G*#j i *vm ar5»»r»< . r«- 
/3(i a^c»T0(,)U4 »A is dicimr, quia Deum ho- 

minem venturum nunciavit. Licet verior ac vulgatior otigo no- 
minis sit fortitudo Dei . Caeterum noTrq* Nufi ortum rortasse 
Naphaa^Nafu.prodesse, conferre ; undt &k Nafe>utilis y 
commodus , ^Ui Nefa , emolumentum >fructut , commodum . 

HovcTc, G^i^t^ , iauc/, indignari theb. Matth. xvm. 34. 
et noc»c Zacb. ». 15. in cod. Borg. *t noiftfc, «•«fo^uwr, «// i>*« 
concitsre Mich. 11. 7. Est etiam noujco* , nrnrfmrTHr I. ad Tim. 
v. t. apud Tukium p. pi. HoncTc, notfc, itocycoir sunt a rw 
aspemsri , indignari , in Piei et Pael ( T(i /iv*»i movere > unde 
ario » , contumelia , concttath irat.A notfc, geminata sylla- 
ba,fit aooltEo", RE<Shed~, exprobrare in cod. Nan. p. cix. cccxxtu 
et apud Tukium in gram.copt. pag. 344. 

Hocyep, >t>4 > vultur Levit. xi. 14. Idem. est tpj Neter, 
aquila , vultur , quod apud omnet Orientales tn usu est . De 
vulturibus omnes feminas esse, veteres fabulantor . Ita Plutarchus 
/» quaest. Rom. quaest. 93. Horus Hierogl. lib, i.cap. 11. Phik 
de animal. et alii.Quam ob caussam Aegyptii, sive raatrem, si- 
ve naturam significabant scuipto vulture , quod Horus tradit lo- 
co cit. et Ammianus lib. 17. pag. i$o. edit. Rom. his verbia» 
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Ter vulturem Aegyptii naturag vocabulum pandunt , quia mares 
rtullos posse ittter has ctlites reperiri rationes memorant physicae . 
Falso et ridiculc Ammianus rationes physicas ponit , quas perse- 
quitur Horus eodem loco . Dicam , quod in mentem venit . Quo- 
niam vultur est am , arabice ^.j, idemquc nomen vulvam quo- 
quc ct matricem designat ; hinc fortasse rtcta est illa opinio , vul- 
tures esse non posse , nisi feminei sexus. Qui in originibus fa- 
bularum investigandis operam posuere , quam multae ex ambi- 
guitate vocum natae sint, profecto norunt. 

Houjn, tKTtva.TTHt , trafusfKt. Non differt a t>3 , hebr. vn . 
Nam n et uj , altera in alteram mutari solet . Consimilis etiarn 
utriusque verbi significatio : quam etiam in vulgatis lexicis nota- 
tam habes . 

Hoqpi, ro <rt>^?f ? oy, utile, utiiitas, ep ttottpi , mpQiptt , pro~ 
desse . Siinilc prorsus ttoqpi ra >>,quod in quarta Coniuc va- 
lec iuvare , opitulari . Theb. tto&tpe et tto&pc . 

IIo£E& , Ctvyvvraiy iungere , quum de iugo aut curru sermo 
est Gen. xxxxvi. 29. Exod. xuii, 6. Fortasse compositum ex tto$> 
funis , et £Er\\ , iugum . 

Hoscb , noiacb , ,*m£« , umuruM , aspergere , aspersio . Ha- 
bes aptid Crozium . Etiamsi ttoasb a nrj aspergi , aspergere hebr. 
parum absir.(Z enim in * ab Aegyptiis convcrti solet) melius 
tamen ducitur a ^ , aspergere .aspersio arab. Aeque autcm Tsa- 
de ac Z ; iin pcr a Copris expressum . Pro nossb , theb. ttoxci 
Jegitur in elencho cod. Borg. pag. 490. 

Hcu, Tvra II. ad Thcssal. 111. 9. Ita cst in codice Crozia- 
no. Nam in Wilkinsiano est tyitoc . ttui est ipsum ^.species, 
forma , modus rei arab. 

HtEllK , fLoiy ti , u.»iyH<t , adulter , adulterium , scortatio . Fere 
nihil inrercst inter Hum< et dL iC um muliere ccncumbere , ct ^Ui 
nncubitus , et /crttfcr . Idem est f « w n „// m rfw , 

A^frr , «•*//«/ , , scortaUr . 

Hmvr ,«ai6i*r, utwp, y f a rina Matth. xm. 33. Hos.vm. 7. 
A homt, molcre, derivatur . Etiam m hoit , i^oUI , /ir/' Wi » 
Scal. M. pag. 157. quae male Kirkerus sartago . 
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Ofiuj, Cxfj>H<?nv , detplcere thcb. Zach. i. 12. in cod. Borg. 
Item onuj non semel in iisdem . Et in elencho ipsorum nuper 
edito ouujs p. 331. ubi JtMTpouuje , M detpiciat . Comparanda 
haec o6uj,onuj, cum o»** contemnere , detpicere, abiice* 

re arab. Idem verbum o&uj vel ui&uj communi dialecto oblivio- 
nem notat , quod a contemnendi signifkatione parum distat . 
Hinc etiam ofiuj , x-«Sio</W , dormire theb. Cantic. cap. 2. v. 2. 
apud Tukium gramn.at. copt. pag. 446. ubi haec, &wok 'fo&uj 
t>tm n&^KTrpitc , graece ly» , xov « *«{<A« /** mjfvm* . 

Oi , «r«/ , <//< Psalm. xxxvi. 25. ct alibi . Idcm ac rnn , »m» 
•v/f , rrin tr«/ in Oriente . Basmyr. est &i . 

Otm , Struthion herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 2 . 
cap. 193. Quoniam vocabula exotica , quae in hac appendice re- 
feruntur , ut plurimum corrupta sunt , subiit in mentem , Oir* 
decurtatum esse, scriptumque ab Aegyptiis ohwt vel tJntr Oinun , 
quod cst jULV&a^Tm» ii£* . Nam i& , \0 , iuu , lavare , purgare expri- 
mit , tto-iriu rtfaVx . Sic etiara radicula herba haec dicitur a Lati- 
nis, quod radicis maxiine usus est lavandis atque mundandis la« 
nis. A quo et lanaria vocatur in eadem app. Diosc. Et in Isido- 
ro , Struthion quidam herbam lanarium vocant , quod plerique ex 
ta lanat lavent . De eadem Marccllus, Ostendit latinum nomen % 
radicum tantum fuisse usum . Neque enim aliam ob caussam ra- 
dicula , quam ex potiore utu dicta a Romanit est . Quin etiant 
nihil fere , excepta radice , Struthion ett . Eodem pertinet puni- 
cum herbae nomen Zi/;i« , quod est tf\» Soret , radix hebr. ut a 
Bocharto notatum Chanaan lib. 2. cap. 15. Sed Acgyptii mcliu* 
Ojw, radix a-Aumxn seu KttSttrrutn > si tamcn benc vocabuli vim 
ac rationem explicavimus . De usu Struthii Dioscorides lib. 2. cap. 
193. Zrpudiav yr^iftor #$1» » « *{«TA.vr«cf ^u»i-t«< K%9<tftrtr rwt 

$H*r. Et Plinius lib. 19. cap. 3. Quae vocatur radicula , lavan- 
dit demum lanit succum habet . De struthio plura lectu digna 
Bodaeus in comment. ad Theophrastum hittor. plant. lib. 6. pag. 
910. ubi etiam Plinium coarguit , propterea, quod Ulud cum Sj- 
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riaca radice coofuderic . Quod ipsum aotea ootaverat Salmasius 
exercit. Plin. io Solioum pag. 116*5. 

OKEM- , CUKEjUl , nu&furoxtytl » rvyiatjn > **"$«* , ette tetrico 
vultu ac tristi , trittcm esse , vultus tristis , j ; demissus . Adi Cro* 
zium . Etiam £OOKE<*. io homil. Theodosii . Parum haec absuot 
ab cuy Agam , Hagam , tristem esse hebr. chald. et oi* ^ga* , 
tristari, tristitia , et ouh 4g/w, tristis > nwy , tristitia. A mu» 
tari solet in 0 communi dialecto , et G in K , ut k&ju pro ko» 
iuncusy KB. r 5" pro Nuy G«/a consilium , kea et KtuX a SSa vo/- 
v/7 Scc. Quae litterarum permutatio ob soni affinitatem in ora- 
nibus fere linguis maxime frequens est . Fortasse hinc , scilicet 
ab djn Agam y etiam ct t \&.£0ju. , s-«*£«r, riraypot Marc. vn. 34. 
Psalm. vi. 6. duci possit , constans ex t\\ eufMv, toilere y sustolle- 
re y fcrre , et &&o<*. , quod explico trittitia , <aMer . Namque , ut 
£ saepius pro K , sic aliquando pro G posita legicur quale est 
EA£Ui& ardca Deut. xmi. 15. pro EXa£U.t& ; ^quiT a l*-*^Gefo t 
ulna . Thebaei dicunt &uj&gOM., ingcmiscere , suspirare t $fy*£«p 
Sap. v. 3. apud Tukium pag. 485. et Gen. 111. 16. p. 244. apud 
eundem; et in elencho cod. Borg. pag. 32L item graece s-w*£<» 
in Apophthegm. Patrum p. 65 5. 3t.uj est sursum tollere , respondeus 
t« o\ . Itaque ^i^ou. et wjv^oo. erit , tristitiam , dtlorem , si- 
ve angorcm , quo animus pretnitur , sursurn propellere ; queuudrao- 
dum tutpirare latine est spiritum sustollere ad dolorem levandum. 

0*xi , »nAot , lutum . Est idem ac Hama , /«/«/» arabi- 
ce . • Omissa adspiratio, et 0 pro A. Huc spectat guuuu, **- 
T*r«r«r , tirtfiettntv , tfx^artvKt . Calcatur enim pedibus lutum . Ab 
£tu<M fit £EJts.£UJ<i. , item IWT «»« T «" • Alio vocabulo, scili- 
cet *ui\£\ appellatur , coenum , vel potius ?.:?-,«* ;5an,%» 

II. Petr/ 11. 13. latine volutabmm luti . Forsitan Xui\£\ est no» 
men compositum ex ,/3i#/9e#9<, coenum , praesertim nigrum 

«c tenue , quod Copti pcr o vel ui efferunt Xctu , et ex £\ 
iniicere; ut sit *uu&\ , /« /w/mtb iniicere, n\ vel «f *ui\£\ 
mcrsio in lutum , seu /afam , in quo quis se iniicit ac immergi- 
tur . Ita bene comprehenditur una voce *uA/<r/t* /3s»/2o»k , W«- 
tabrum cocni , seu coenum , quo bestia *r iniicit ac vtiutatur, 
Eadem est vox in Scal. EL pag.347. «t Xu»£\ , JL^I, id est 
/*/«/« , tnaxime m*//f ac rftttftf , ia quo quis immergitur . Ver* 
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bum cst J*,, incidcre ac mcrgi in limum mollem ac tenuem, 
iniiccre ac mcrgerc in limum . Kirkerus , qui scalam copto-arabi- 
cam in Iucem emisit, omnino perperam «f 1 AuiS£\ , laqucus in- 
terpretatus loco cit. Scal. El. pag. 347. 

Ott£, habitaculum , mansio Scal. M. p. 155. et in vita Ma- 
carii Alex. in cod Borg. ubi sic , ^c^ejulCs he fcEtt mosi£, 
maniit in habitaculo . Fortasse a wn vel njn Hanah , divcrsari , 
habitare , castrametari chald. hebr. Item n';n mansio , habitatio. 

Opac, munire , munitio , munitum theb. Habac. 1. 10. Zach. 
rmi, 12. in cod. Borg. Memphit. 'it^pE , 'XLx.no >firmarc , wj«- 
»/Vr , roborare , firmamentum , munitio , munitum . Vidc Crozium . 
Est enim aspo 1 praefixo verbo^x, mco iudicio eadem vox , atque 
opss Acgyptiis communi atque usitata trajectione lictcranim . Opas 
porro idem mihi videtur ac jj», custodire , tutari , munire , C0«- 
firmare , firmum ac munitum esse , munitio , /ec «/ munitus ac fir- 
mus , propugnaculum . Adspirationem omitti, qtiae est in princi- 
pio vocis , et Z in X converti ab Aegyptiis , saepius observa- 
tum. Similem habet significatum j^l et jjl . Ab opas , aspo , for- 
sitan oiE^po, rafy*««> • Sunt enim postes , quae ianuam 

firmant ac sustinent. 

Oir. Est articulus singularis indefinitus . Quoniam adspira- 
tio saepc dcperit , ot V ortum puto a pronomine 3. pers. sin- 
gul. N?n, »n //«, /VAfjhcbr. chald. samar. syr. arab. Eadem vox 
ot tertiam personam pluralem vel pronomcn tcrtiae plur.iiis de- 
signat . Ex. c. 0"*«Ei non modo cst amor , sed ctiam am.int : 
et noKJWti amor eorum vcl carum adsignificat. \ pariter verbo 
postpositum in Oriente 3. pers. pluralem notat: unde nsa,/™//. 
derunt , noa' , tradcnt . Nam verbum cst noa . Etiam artic. inde- 
finitits num. pluralis , qui cst £&« , theb. £Eit , pariter a plurali 
pronomine on , tn , llcm , //f « derivatum est . Ab o* artic. sin- 
gul. fortasse natum okm »»«/ ,et o-«\ «»4. Nam et in com- 
positts interdum pro ots.\ adhibctur . Ita £\o-*<ji& est iwi rc «• 
t« , in unum locum Psalm. cxxxu. 1. Sic etiam pro eo*** 

ju&, Matth. xxi. 34. Vnut oia. dicitur theb. Kursus ab qi&.\ est 
oittuT »»«/ et »»<* . 

Ouaw, «uox e longinguo. Horus Hicrcgl. lib. r. cap. ap. 
W /« futx^a^tv /2»Ae/*irw /nAoxra/ , • xaA«ra/ ara/ AiyvTTWf Heui Scc 
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Repeti vox posset ab o*i\ vel otnot , longe abesse , dlstantia , 
longinguitas . Sed utrum Aegyptii verbo tam generali , definite 
vocem,quae e longinguo auditur, sine ulla additione significa- 
verint , in dubio est. 

O-s&JU-fi" r \i cancer , gangraena . Est in vit. Macarii Ale- 
xandr. in cod. Borg. Pariter II. ad Timoth. u. 17. ot a-u.E T t , yay 
jftum . Profecto oia.JU.rt est ab ot aju. , o*E«. , oicujm. , edere : 
cancer quippe carnem exedit ac depascitur. Quare eum Arabes 
quoquc *JU»' ab JLs»l,quod est edere , nppeSlant . Loco cit. vit. 
Macar. oia.JUE^t &co-*Eju. . En verba : mujcuni 4>KETa-*JU.oir T t 
epoet, asE T toira.JttE't e&coheju. ttec«£0 TKpci, &c. id est mor- 
bus , quem mr&Ju.E't , cancrum vocant , f «1 /0/«* «r eius fuerat 
depastus &c. Quae historia a Palladio scripta est in Lausiacix cap. 
20. Crozius ex antiquo glossario &u.E r t , *Ls»jiJ ; uti Kirkerus in 
Scal. El. 488. &JU.K T t, iJLfe.^f, cancer: ubi 0* raale est omissum, 
quia habitum pro articulo . Reapse ad nomen spectat : itaque ia 
vita Macarii ^oi&m.e^ . 

0*<&u m , v-"^*) terra aggesta , lumulus Habac. 1. 10. Exod. 
vin. 17. Idem videtur , dempta prima littera , o><* Bahuan,V*. 
huan , terrae cumulus, arena accumulata arab. Ott&k aliqui forsitaa 
ab o-<a£, adiicere % derivent. 

Of&T£i m, s-»f*«v, stamen Levit. xm. 48. 49. 51. 52. 53. 
Ab o**&t£y FWi parum differens vitf Sathi stamen hebr. Itera 
nv»D Mathih ,Jilum distentum , stamen chald. quod a verbo nna 
tendere y intendere derivatur . Theb. dicitur oir&Tge in elencho 
cod. aegypt. Borg. pag. 581. ubi male in adnot. Of&T£e ac- 
ceptum video pro lana , seu panno laneo . Sequitur &*kk , 
quod non est positum pro ^ttk , stuppa, uti lego in iisdem 
adnot. sed natum videtur prava consuetudine a m£>e , subtemen : 
deinde articulus additus niWKH , tamquam m in mbe esset 
pars nominis : de quo infra v. &e . Enim vero Levit. loc. cit. 
apud Wilkinsium est Idek m. 0*»&T£\ \e J^ek mjbe, graece u 
t» r«^»«,n n nf »<>«*>»•, in elencho autem,ju.n nofa.T£e juk 

H&1KK. 

Oira^Efi , yovfra ^jautire Exod. u. 7. apud Crozium , Fit 
a verbo on&£ et e&o mutus . Male a Wilkinsio 0* &£ pro onr&Af 
£E& cditum est. 
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OTffL&ty , 0-» oiVy , OTfiu&aj , oirai&ctg , AtwK« f , Aft/xamgi&oj , 
albus , album jieri . Consu\c Crozium . Omnino o-*6&oj cum cae- 
tcris est iderrt ac o-U , albus arab. jA^ cst d/U * , ^l , 
dealbare . Saepius Tsad vel Dsad pcr <y coptice redditur.Ita 
ujOTfiE Wccww a K»nx , K&tg frangere a NJfp , &igKs.K c/awwrc- a 
pvx &c 

Oveunn, Graeci, Graecus Ioel. m. 6. Msrc. vn. 26. Hebr. 
0'3V,id cst filii lavan dicuntur Graeci,quod nemo ignorat. 
Inde oifEitun. 

OntEJU-cn, &n*n£nv, mammam sugere , lac capere Psal. vm. z. 
Matth. xxi. 1 6. Psalm. xxi. 9. &*\a£Hv Ioel. 11. 1 6. Item 

oif«.JM.5\ in codic. Borg. Profecto verbum ex ottJtx , edere , ct 
6\, mamma , uber constitutum, quam vocem etiamsi Crozius non 
habeat , legitur ca tamcn in vetcri glossario copto-arabico 3pud 
Tukium gram. copt. pag. 645. sic m 6\,cW, uber^mamma. 
Itaque crit o~tt*x6\, mammam sugere ; contra *\6\ mammam 
praebere lactis caussa . Utrumque Graeci dicunt $nAa£*r , Latini 
lactare.Ja 6\ simile habent Arabcs a~ sid, mamma . Hebraei 
dicunt unde Chaldaei iri,Arabes vulgo jou . Forsitan credat 
aliquis 6\ mamma dictum a verbo 6\ capere , apprehendere . Cro- 
xius otZAx6\ , quod propric signat mammam sugere , reddit su- 
gere lac. Sed hoc Copti dicunt ov&w.tpcu^ in vit. Daniel. Sieth. 
Pro OtCJU.tfi Tnebaei 5\eK\&e vel as\eK\&e papillam capere : nam 
x\t\e papilla\ unde neTtf\eK\&E vel TTeTac\eK\6e, /*ica»»/ apud 
Tukium pag. 17. 

OVem tfc m.Legitur ista vox Ionae i.j.ubi haec e4>o-*enT 
me itsatOS , gracce «t tw *o(Ajiv t» tAoik, quod Hieronymus ver- 
tit in ventrem navis plane , ut Arabs interpres »^Jt kXt J\ , 
et Acthiops,aPetraeo editus , QJ-ht bCvJ fhooC, utcrque in ven- 
trem navis. Quod heic septuaginta viri dicunt rnr jwiAnv m *>a»j« , 
a Graecis vulgo appellatur xwA* »«v«, xsiAer o-x«t?e<;,hoc cst ca- 
vum »4v//,seu quod infra tabulatum cst. Pollux lib. 1. cap. 9. 
sect. 91. xtfAn. ranc , x»/Aer o-xa»?»c . . . rtt KHTC&dtr tmc nat . 

In Scala M.. p. 134. ubi navigii partes enumcrantur , m ovctrr, 
o«JI, //>?»/, venter^ cavum Jiavis . Ita 'Hec interpretanda potius , 
quam navis vacua cum Kirkero: quamvis hoc etiam ferc jn eun- 
dcm sensum flecti possit . Et o* quidem, non diversum a /vuurhM-n, 



tlnus chald. Oteiit vero , hoc est Vent^Benty fortasse a joa ven- 
fer> quo nomine in loco Ionae Arabs utitur , quemadmodum vi- 
dimus. Nam im Beten,Veten, mutata littcrarum sede , est Bent 
et Vent . Eadem vox est in vita Pachomii , nio^tin «nw/ 
»o\ , ct in Actis Isaaci Tiphr. et Eusebii , et Epiniii in cod. 
Borg. ubi sic , «.k^vt^ Ef^pns EmonettT wte nncOS , deiecer unf 
eum in ventrem vel fundum navis . Quapropter male Georgiuj 
lib. de mirac. Coluthi in praefat. pag. xci. sic est interpretatus , 
adstrictus affixusque est arbori navis . Nec £\ valet adstringere \ 
nec arbor navis n\ oirenTi vcrum n\ «OK hte n\ xoi paullo 
post in iisdem Actis pag. xcn. 

O* EujC , Otcoiojc , ^Aaiwjtflf , srXaTvvav , dilatatio , latitudo , 
dilatare *f 0"»eojc\ , tA««{ , «Mf . Haec tria conveniunt sane 
cum f-v amplum, iatum esse , dilatare ; *-b , amplus , /<jf«/ ; ^-j, 
dilatatio , latitudo arab. Ab oteujc et OTfJUojc fit verbum o*e// 
ttjOTratuj ad Hebr. xi. 37. distendere . Graece est rupTtt>t'(*<* , quod 
Coptus oireajOTrttiuj A*.a>pK^ «£&«.ke«.kem. , hoc est distende- 
re y velut tympana . Quae interpretatio comraoda est, et a pltiri- 
bus , qui ad eam epistolam commentati sunt, approbatur. Male 
Wilkinsius loc. cit. «.iroirEajo-ifajaj jir , u.q>pK'f &c. vertit exa- 
ruerunt , sicut tympana . Neque enim hoc loci sciuentia patitur, 
nec significatio verborum , sive th TUfiTatnfav , sive t* OTreujOTraittj. 
Non est , ut opinor , ab otteoj et o"»:uaj diversum oioceett et 
oirECBam, srA»ro{ , n^x^fov . Nam addita syllaba b uii et «ew, 
orta videtur ab eo , quod Arabes grammatici vocant Attenuin . 
Itaque o*»ecwuu Ueston est ipsum latitudo , quod ab Arabi- 
bus enunciatur uasathon . Postea o"*ec&om etiam pro verbo »Aa- 
Tt/rnr, dilatare usurpatum Psalm. lltl. I. In Actis autem Anubi 
in cod. Borg. legitur Becuum, idque valet amplis uti faculta- 
tibus: quo modo ^v, de quo supra.non tantum exprimit dila- 
tare , latum esse , sed etiam divitem , copiosum , et u~, uasathon , 
unde oxtcuum , copia . Locus ita se habet , £\n& KTEc^mn^b 
Epoq 2£E tt&iffiecoam E&oA ttasE neq\o't, id est, coocesseiunt 
puero Atiubo , ut sibi viveret , quoniam opibus abund.tbjnt pa- 
rentet eius . Quae quum GeorgiuS lib. de miracul. S. Coluthi in 
praefat. pag. lxi. non intelligeret , visus sibi in n&TrGEceai.i vide- 
re sam ubi vel q uo ? ita latiae vertit, puerum Anub dimiserunty 
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ut sibi viveret 3 et quocumque vellet , adiret . Ab oireceum, 
praeposito verbo ep,fit eptfconoceew vit. Pachom. in cod. Borg. 
pariter dilatare seu latum facere . In iisdem Actis Anubi invenies 
o t\ ;cbuik, consolari , quod a sensu tw v^arvrt» Ps.nu. i. non distat. 

O-cegqux theb. in elencho cod. Borg. pag. $17. Hoc mi- 
hi non est comam alere, uti explicatum video in adnotatis , sed 
capillum addere , scu coma supposititia uti , n«e ne£\OJue , mulie- 
rum more , inquit sermonis auctor . o-<E£ enim est addere , qtu 
vel qui\ , ccwij, capillut . In alio libro scriptum OTreg&ui . Hoc 
ipsum a Thalmudicis dicitur nnaa rwi , id est coma aliena, seu 
crines non sui , quos mulieres ob decorem capiti aptare ac gesta. 
re solent . De quo multus sermo fit in Thalm. Schabb. cap. 6. 
fol. 64. 2. Notabis c\ui vel cjuu cum nni, capillamentum , cae- 
saries bene convenite. 

Ok \EBjuec\o , fieuuQaf , obstetricari , obstetricatio Exod. 1« r 6. 
Non recte Crozius posuit in lexico b juec\ , cbstetrkatio , ex hoc 
Exodi loco sumens . as.ec , juec\ est parere , partus 1 obstetri- 
catio vero dicitur o*x\ebjuec\o , vocabulo constante ex jueci 
et o-*\e , in quo agendi ac laborandi vim inesse crediderim . Ita- 
que erit 0?\eejuec\0 > adiuvare partus, vel parienti operam at- 
que auxilium adhibere . Eodem pacto explicari potest 0 < m\o'*t' 
ui\ > t« ytm*yU9i agricultura I. ad Cor. m. 9. quasi agricolae ope- 
ra et labor. Nam otuu, agrlcola . Eadem de caussa , ni fallor , 

et a\ o*«\k vocati agricolae, veluti laborantes. Etsi enim et 
alii opifices laborcnt , maximus tamen ac gravissimus , qui in agro 
cxercendo ponitur , est labor. Aliquando tamen juec\o simplici- 
ter obstetricandi significatione videtur usurpatum : uti puECuu in 
elencho cod. Borg. p. 604. valet ebstetricari : et pecjbjuecw ob- 
stetrix Ex. x. 15. Nisi vero in his obstetricandi opera verbo pseu 
pe expressa putetur . 

0»\k&jul, Agia, dextera Matth. xx. 21. Est a j»n», quod in 
toto Oriente dexteram notat . Theb. oirnEu. eodem loco Mat- 
thaei apud Mingarel. 

Oxnov , co£* , hora , tempus Iohan. xi. 9. tfU 2. Est idem 
" fere OTtno-» Unu , atque *** , hora , tempus , et «*** , h** arab. Si- 
mile etiam ruiy > tempus hebr. 

0*o\ , •i y heiyhoi , vae Psalm. cxxv. I. ad Cor. vun. \6* 




Apoc. vhii. 12. Eaedtm interiectiones usitatae apud Hebraeos »im , 
nn, hei ,vae , et apud caeteros Orientales, tum etiam Graccos ac 
Latinos: quac verius naturae voces dicendac sunt , quam invcn- 
ta hominum. 

Onoi , ofl*»p« , impetus , cursus , motut Ps. xxxxv. 4. et in 
aliis. Basmyr. qil\ ad Hebr. x. 1. 22. Non bene Crozius etiam 
o*o\ persona posuit . In iis enim , quos affert, locis o^u-n vel cj- 
fLnpx intelligitur, si recte accipiantur . Ita Sirach. 11. 1. n&ujnpi 

IC5SE 3}\l> r \ AMUKOTrOi , Tfxw n ^cirtfXt j i "' 

ris &c. : ubi *J JU.nOfO\ est offinrai , quod heic *fc<nfx*&tu . 
Item illud Isaiae cap. v. 29. «j&f*^ junoirov (Fort. JunonoKOi ) 
irattc-ncar , ad verbum est, impetum fecerunt , w« rx.uftroi, «r /ro- 
vuTTi catuli . Eadem ratione explicandum , quod est in Liturg. 
Cyril. pag. 1. £>Z\\ nacinopi^t JU-n&DTOi > dum ingrcdior , dum 
ptdem meum infero , ad iitteram cursum , impetum meum . Addo 
locum ex epist. lacobi 111. 4. \. \ <«.\ , eTequa.ovaiuj E T J"u.nr.cyy 
OTOi Epoq naee mpecijEp£EJU.i , quod ita interpretandura , in lo- 
cum , in quem gubernator ire , seu cursum dirigere voluerit : ubi 
certe ^«neqonoi proprie significat ferre , dirigere mr ofu.ni avru. 
Est etiam oyoi , > currus Scal. El. 340. qut etiam dicitur 
enotoi, nempe ab impetu, quo fertur. Pono t» o-*o\ , 
vel ov&i Vai non dissimile significatu r$ mvj Am , Vaa, et 
•V3H» V3K j<w , properare, accelerare . 

0-*0Jw.c\p ne, mariscae , haemorrhoides , ut videtur , in re- 
liqu. lib. medic. Borg. Vox ab Arabibus sumpta . Nam vocant 
isti haemorroidas y.m\^ Boasir Deut. xxviu. 27. et apud Avicenn. 
Hebriei o>S>fiv • De qna voce legendus Bochartus Hieroz. part. 
1. lib. 2. cap. 36. M vero inserta in o'«OJUC\p mukis exemplis 
compobari potesti quac habcs in v. C&JU.fiE£i . 

OnrooJU-Te ne ,mfyci ,turres theb. Pialm. xxxxvm. 1 2. apud 
Georg. in Act. S. Panesnebi pag. 311. neco-xooJUTe , » toic 
z-utjm avmc . Sine dubio OTroowTe voomte , basmyr. o-uu^t 
vamte> a nnB3, HflOi * Bamatha , Vamatha , /or«/ editus y cxccl- 
tus , seu nnlea Bamotha, Vamtitha* excelsa, edita, sublimia . lne- 
fte Georgius , «ohoojute coenacula intcrpretatus . quippe deri- 
vans ab oyoxjl comedere, haec subnotat : coenacula in tmi> 

meathrt atdium psrie sita estent , /«w«» altitudinem aemulari 
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videbantur . Thebaei proinde ad indicandam tehitudinem et m«- 
iestatem aedificiorum magnae urbis Sion , hoc vocabulum usurpa- 
runt . Est enim oppido ridiculum , quia Romani in superiori do- 
mo cocnantes , inde eam coenacula vocitaverint , hoc idem nihil 
haesitantem credere ab Aegyptiis factum , ut et in sublimiori ac- 
dium parte pranderent , et perinde , ut illi , a coena vel prandio 
denominarenf, unde et turrcs eandem ob caussam o**oo.u-"te di- 
cerent . Coenaculum certe Aegyptii appcllabant ju.&ko*«uiju. , hoc 
est edendi locum . Ho*«oo«.-te vero aliud omnino , et ab alia 
origine . 

OtoujEju., miscere, conspcrgere, tingere , inquinare . Est in 
Act. Aptiae martyr. in cod. Borg. ec\o*»ouje«. |^tn nEt\ct*oti, 
sanguine suo conspersus . Inde o**uiujeju. , f t/§<*ft<t , conspersio fari> 
nae % massa I. ad Cor. v. 6. Exod. vm. 3. Et o*<oujEju. Et\£itn, 
iy*fj$ixe Hos. vii. 8. Fit porro oioujeju. Voscem fortassis ab 
^-j Vascia , miscere , adspergere , tingere , inquinare . o** uiujEju. ve- 
ro massa, est ab o*<oujeu. , uti ^ait* a <pv§et» vel misceo, 
adspesgo dicitur . Hinc etiam ju.jjmio*<*ujeju. > iocus 3 in quo panis 
conficitur vit. Pachom. in cod. Borg. Aptia vcl Apa Tia , de quo 
heic et ahbi mcntionem facio , martyrium consummasse narratur 
in Actis, ju.m&&OT .u-ujvp , id est mense ju E^p , ut illum Ae- 
gyptii vocabant , quem Copto-Arabs Actorum editor Arabum mo- 
rc **'U*P Amscir appellat . Is autem Februario respondet . 
Quare castigandus Georgius, qui ju.uj\p , uti credo , JU.ECtupH pu- 
tans csse , mensem Augustum interpretacur lib. dc mirac. S. Coluthi 
in praefat. pag. lxxxvih. 

0 - *oaj-jj ct oiruityq, ovnftfint, contercre , ryfrpppot > 
u* , et o-raiajnE . Item o**u*-<cn , et ottooTt . Fortasse dicitur 
a *<W Suph, conterere , confringere hebr. unde facilc Vsph,Osph, 
Vosph &c. 

0**0£, K(tTa.ffwtm , KftTairavnt , KtLrtiKM , diversari ,quiescerc , 
habitare Matth. mu 32. Exod. x. 14. Sap. 1.4. Theb. est DYItg 
Nahumi 1. 5. Fere idem j>j\ , Aua , diverterc , considere, habitare 
arab. Nam A cum O vel V commutari frcquenter communi dia- 
lecto , non ignotum . Ab o**0£ fit ju.&tioTuig, j&syJI , centrum 
Scal. M. p. 54. quasi locus quietis :uti etiam chald. nnno quie- 
tis locus . Caetcrum jul&-'0*Iui£ «t xara <r*u wwif , xaT*Au,u<* Matth. 
vhi. 20. Luc.n. 7. 
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O*0£ et. Oiro^, in Aegypto , et i Vau et in Oriente fe- 
re convenientia videntur . 0-*0£ taraen ab o*<0£ vel o**&£ ad- 
dere commode derivatur. Dicitur etiam Of&£*j. et OTfUJ^JU., itc 
terare , iterum . Quod,tum per se , tum maxime cum aliis voci- 
bus coniunctum , usurpatur . Ab o**&£ fit o**a.£co\ , nyn, tectum 
Matth. viii. 8. constans ex oif&^, •T'tt3i«&oi- , et co\ trabs . Inde 
etiam o-*&2,iD\c\ , o-<a.£k&poc apud Crozium i o-*&£->iut , o-«e// 
2,a£ai , acclinare caput in elcncho cod. Borg. Ab o*a.£EJU vero 
est o-*&£Eju.«.\c\ , T*Xuytnvta, , idem atque o** &5*ju.\c\ i o***./-/ 
^EjuKcut , i/r«ijc»/aft«r j 0*4-&£E.M.fiEp\ , a**xttirortf . Vide lexi- 
con Crozianum . II\ , renovatio habes in Scal. EI. 

pag. 3 6 5- 

OiroatonrEa: , ^«xa-ac&o/, mandere , manducare Apoc. m. io. 
Est ab o-»02£\ , g**M , maxilla . Crebro enim maxillarum motu 
mandimus. Itaque geminata vox*, quo actionis frequentia nora- 
tur ex usu linguae . Maxillam jfi , UB , Phag, Phagi vocant in 
Otiente ; quod aliquam cum oifO-x\ Vogi , basmyr. oif&as:\ vagt 
similitudinem habet . Nam B vel Ph cum V consonante mutari 
consuevit . Porro a maxilla Origenes et Hieronymus in Matth. 
Chrysostomus in Marc denominatum putant Bethphage , qua- 
si domum maxillarum , licet alii aliter . Pro o**o-jf.\ maxilla The- 
baei dicunt o*<o5e Isai. cap. t. v. 6. apud Tukium in gramm. 
Copt. pag. 562. 

OifO'X} Aatx ttre >'- 0/«/, olera Matth. xui. 32. theb. ottoote 
in cod. Nanian. 252. In Scal. M. pag. 194. m o*<o*t> > 
JivJt, olus , intubum . Ubi vox cst ipsa latina intubum vel 
intuba-t unde Itali ct Galli indivia, endive . Etiam Graeci a La- 
tinis mmfioi. Quare intubus et intubum scribendirm , non inty- 
bus et intybum . Ab o-*o'f fit oiano-<E*i et o-*eto-**jut , xA«, 
*tA«p»r , %A»fl<Tii« , herba, virens , viriditas . Quo olerum aut vi- 
ridium frequentia quaedam exprimitur . Sic in vita Macarii , nw 

«.cy-E&KU EUJ*H £>E*t -JJUH-t I*n\O**0T0**ET MEjUL t«\ £pHp\ UTE 

tko\ ec-cujk nc*. n\ Efi\ut. Iam o**o*t Votl non video, un- 
de factum , nisi forte a /3ot-« , esca , cibus . Herbis enim et oleri- 
bus vescuntur homines : eaque a Dco , ut in cibum iis caeteris- 
que animantibus essent , primum procreata sunt . Adde, quod ae* 
que Copti OTfO*t scribunt ac &o't > uti legitur in vit, Shenuthi, 
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tum etiam Benofcri in cod. Borg. Porro ut oio^ forsitan Copti 
a /S»ti« v ita Gracci 0oram , kerbam , «/«/ a /Sari« vel <8»r«r pari- 
ter appellavere . Indidem betam nomen sumpsisse non est a vero 
alienum , ut beta etiam sit , quasi /3«r» , id est edulis , vr/n . 
Quippe Xnx^w in glossis *7«/ , beta redditur . Nam quod Colu- 
mella lib. x. vers. 251. et aliqui grammatici Latini betam ita dici 
volunt, quod ftguram Hcterae Beta referat, id ineptum ac futile 
est . Enim vcro beta et one*t ( Nam etiam otv\ , A«x«v«<t , 
redditum Deuter. xi. 10.) similes omnino sunt . Ac , quemadmo- 
dum Copti o~*v\ usurpant ct oio^jita beta quasi f4om , etipsa 
a jS«rt( nomen trahere potuit . Eodem fere modo Galli , prae- 
scrtim Turones, betam Bete, vocant ctiam jote apud Menagium 
in Origin. lingu. Gall. Quod vocabulura Carolus Stephanus libro 
de re hortensi ducit a similitudine huius plantae cum littera lota. 
Mirum profecto , betam a Gallis jote nuncupari , quia Iota 1 lit- 
terae videatur similis, eandem a Latinis beta , quod ™ B spe* 
ciem exhibeat, appellatam . Facit ad rem a-.uL £ »-«-- ^LJI, beta 
Scal. M. p. 264. Nam certe XcubtJU ortum videtur a onS Le- 
chem, esca, cibus , seu nnS Lacham, vesci, comederc. Quoniam 
0'tiinu-m olera ac viridia dcsignat ; hinc etiam pro viridi co- 
Iorc sumptum in elencho codic. Borg. pag. 609. 

Ovftuti, basiltscus. Horus Iib. 1. cap.lt Ctyr, cr tutXwn Ai- 
ynrrm vptur , 0 ir«r lAAMffl ficLrtXiru.tr . Recte . Nam , ut a /6««- 
Am/« Afx, Graeci /3a«A<o-»i« Regulus : ita Graeco Aegyptii ab ow 
po , quod rrgrm apud eos exprimit , feccrunt «^«nr graeco mo- 
re, yclut oviuv,ut iidem Graeci ab «<p<t , tpn . Et ot/«ou*r quidera 
communis ac vulgata lectio est , caque mco iudicio verissima . 
Nam si cum Mercero Icgas «v/Sanr, is certe non refert ftanXtr- 
*or , sed scrpentcm generatim . Quippe o&vor est iM » scrpens 
ScaL M. pag. 172. idem, atque »<pw. 

Ottuir, ohkr , AOfUin , «rn>«r, ^uuttyut . 0*ttm£, o?aiti£ 
E&oX , iTi^aurMy , trrt&nt , /iAw , »ra/H*rvr«/ , <hX*rtc , • Con- 

sule lexicon Crozianum . Basmyr. o-*&n&£, 0"*a.R£. Parum haec 
differunt, praesertim OfAR*^ vanah , a » ^*»'- 

tpicuum ac manifestum esst , prodire •, et ia 2. coniug. deciararr, 
manijestum facere ; et in quarta t>W , /fx«»« , patefacere 1 

ttuBaien, Vaien , msnifestus , evidens: uU* Baisn, Vsiam, «stew 
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sio , Aeclaratio . A in 0 vel V mutari solet communi dialccto • 
Ab oiruin , aperire , sive o-*uim fortasse est oirurTEn , o-*&eiu , 
foramen , et oiuiT&n r^vrato Exod. xh. 6. apud Wilkinsiura : 
ubi male editum ottuit &u. 

Oyuihuj , Au*a< , lupus Iohan. x. n. Matth. vn. ij. An est 
ab oiuim. , tomedere % Vel potius ab ovjuujju. , ««t«»«Aj9-*«i» , 
sonsumere , comedere thebaice ? Unde ohuijuuj . Quamquam oiruiu. 
ct oyuiuj**., tum significatione, tum litteris inter sc fere conve- 
niunt . Sane qui memphitice dicitur ignis euoiuiu. , graece «*- 
T «K«Air«o» Deuter. nn. 24. vun. 3. et ad Hebr. m. 28. idem esc 
thebaice ignis e^ottuiujjw. apud Crozium . A quo tamcn erratum 
video. Neque cnim ponft o***uiujo. , eonsumere in sylloge sua, 
sed Uicgw. . 

OyuiOiXb , abundantia , copia rheb. oir ovuiuiXe nn K&pTTOC > 
fructuum abundantia in veteri codice , quem Georgius edidit an- 
no 1789. p. 304. Item abundare bonis , diffiuere Zachar. 1. 17. ia 
cod. Borg. ubi CEn&oiruiuAE , «ftaptvdno-w*/ , memphit. e**e$uik 
E&oX . Convenit oyutjuXe Voole cum »St3 , r»Sia Bole , Bolln, 
divites , itcm copiae , exercitus , abundantia fructuum thalmud. 
rabbin. 

Ofuiuj, tmvtSxv , /3wAi<&«/ , tj&t , &t\nu-et ad Rom. 1. II* 
Psalm. ucvnn. 2. ad Rom. 1. 27. Psalm. xv. 3. Est ovutuj Vosc 
affine t^» , Nniio Suocho, vel Suoscio ( Nam ^ seu Chet, 
veluti ttj , proferri , multis probavi verb. Uiuji et 6nuj&i ) Est 
autem Suocho , vel Suoscio , voluntas, cupido , a , ms, velle % 
appetere ductum . Deperit S, unde incipit Suocho , quod est valde 
frequens in usu loquendi. Consule Vossium «V permut. litter. et 
Bochartum Chanaan lib. 1. cap. 35. His adde m 6b~uio*r, de- 
siderium , cupiditas Scal. M. p. 98. Et ujujuiot , uriTodmnt » 

, quod usurpant Aegyptii , praeposito verbo 61 . Praeter 
d-cuiuj, invenitur etiam o**&uj et oyeuj . 

O-furt > ^«s-«>«/ , «Ts^ac&Bf , abicedere, avelli , Luc. xxmi. 
51. oiooTE theb. Fere idem oirurt ^oti seu vo/i aut vst/r, 
ac l?*.«j> £«00*0 , distantia , longinguitas syr. Unde tW/o vel 
/0 . Hoc autem a , quod in Aphel t>al , discedere , . 
Idem verbum est apud Arabcs, ^ , W, distare^ recedere\ ia»f 
dittaatia, *sn dittant; quae ab o**urt proxirae absunt. Onuii- 
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etiam dicltur fiartMnr , separare , dividere Malach. m. n. Cro- 
zius "t cnrui ponit SutriWetr : sed in loco , quem recitat , Levit. 
xi. 47. apud Wilkinsium cst oirurj-. Pariter Isai. lviii. 2. cEorf 
vurf" , separant apud Tulcium gram. Copt. 410. In Exod. xvmi. 
23. pro oicurT legitur ottet mQf£mr. Verum aliquis fortasse 
ofui^ P ot > us ducere velit ab ov e\ vel ottkoh distare , procul 
rtcedere vel abesse . 

Ofuj&n , quod datur ,mutuatio Luc. xi. 5. *\ zxxot/t 

ujmt , mutuum dare Psalm. cxi. 5 . Onruj&n Usciap , fortasse or- 
cum a ii< , mutuum dare vel accipere chald. syr. samar. Zeta 
per Scei reddita a Coptis passim occurrit . Posset etiam onuj&u, 
sive , ut alias legitur , uj&n , <fa.mar * mutuum , fenus repeti a 
/«<thot vel quaestum facere arab. vcl forsan a ujam , ujitn , 
recipere aegyptiace. 

Oiuj&uj, *t Oiruj&uj , xttTko-o-xr , percutere Exod. vm. 17. 
Nomen cst uj&uj plaga , de quo infra ; o* articulus j *t ver ' 
bum . Quare 'f ottuj&uj cst plagam injligere . 

OfujK T , nox , tenebrat thcb. Iohan. xi. 10. in codic. Nan. 
et alibi. Non differt o-*ujk Usce vel Vsci ab ^*, L:f, ^jf/, ,4/c/* , 
vesper , caligo ; y4/c/V» caligare . Invenies ali? plura ciusdem 
modi apud Arabes . Frequentius in thebaicis libris est tettujk ; 
quae vox composita est ex nomine cum articulo, nempe ex ie 
oyujk . Unde a Crozio ettujk , nox , inter thebaica vocabula 
recensctur . 

0-*£E*E\T T , /8od#o« , fovea thcb. Zach. 111. 9. Non ha- 
bita ratione vocalium , otc£F.\e\t nihil fere distat ab et «>*,, 
terra depressa et cava arab. ov cum ^ consonat , £ cum • , T 
cum * vel » . 

Oy£K>vAe sive o<£EX?ve gew , cantus , AyW , modulatae 
voces thcb. in elencho cod. Borg. pag. 581. 5 Nomen ab 
Oriente arcessitum videtur : ubi SSn Ka//r/ , canticum , hymnus , 
et S»Sn , itSiSn , D»Sibn , canticum , cm//m , A/mw/ , et alia hu- 
iusmodi . 

Of£Uip , 0?£0p , *v»r , r«»/V Matth. vn. 6. Est oif£Uip vel 
£0p , uti crcdo , wo^atTiTdm^* , exprimens vocem catmm , qui pro- 
vocati, R quamplurima dicunt , ut ait apud Charisium Lucilius . 
Id Arabibus^ Harr , Latinis dicitur «nrfr. Quare Sidoniui lib. 
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7« epist. 3. Velut est canibus tnnatum , ut etsi non Utrent , tamen 
hirriant. Et lib. 9. epist. 16. 

Prociat hirritu rabiem canino . 
Itaque ou&cup , quasi hirriens , opinione mea , canis ab Aegyptiis 
est appellatus . Theb. oi£a.p in reliqu. lib. medic. Borg. Alias 
2,oop, uti Iob vim. 9. cot tt£pop , stella canis . 

0"»^&\ , ruTnpa, , TUTtifiti , o-«£«v , yivarda.t vyt*t , salus , st- 
lutare , salvare , sanum fieri Psalm. 111. 2. vim. 14. xxxn. 16. Io- 
han. v. 9. Duciuir OTras&i Vgiai , idem sane atque oif5&v , ab 
yerin Hoscia , salvavit hebr. Naraque Scin cum G commutatur, 
uti est jui&up et Ja&tm , *sr/«, oitOUjt\ et ovuacrt , conterere y 
ajleojtoX et Shjo , Magdolum &c. Eodem spectat o toac , /a- 
nus . Sed etiam et vyma. similia ra> o** osc et tu o*o£M ; 

ut mihi quum aegyptia, tum graeca ab Oriente petita vidcan- 
tur. Ab o cxk\ vel otozc , praeposito verbo activo,iit tousco 
et 70-(xe , salvare , sanare . 

0 <6~u, , malum cydonium Scal. M. pag. 259* Irein 

pag. 17«. O"» oit , J*>-» , cydonia . Profecto non aliud o*6k 
Use vel Oure a «tMjn Habusa seu Havusa , »w/«wi cydonium 
chald. dempta adspirata littera , cuiusmodi sunt exempla quamplu- 
ra . Pro o-*6h male Crozius in lexico 6n ponit , oir scilicet ha- 
bens pro articulo: quum tamen o**c*h noa tantum singuJarc sit, 
sed etiam plurale. 

Ocyas, MTaxtWy linire , obducere Exod. 11. %. In Actis cap. 
xxui. 3. est oujx ttKonxt, obducere calce , quod graece uno ver- 
bo jconsy. Oups Osg idem cum yytf chald. linire y calce obtege- 
re y vel cum ytfn ^rog in ApheJ. Hoc idem vcrbutu Syris usua- 
tum est. 
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II&igjE t , tanatto , remedium morbi , medicamen ia reliqu. 
lib. medici Borgiani* : ubi etEb Tn&iuje *t ^&pKO jujuok 
Xi&m^eXoa &c» Pro- irwriW remedio adiuro U angele &c» Dein- 
de, U&pe TT&\uje ei e&oA£rc nOp\KX T&fipmA P&Oj&kX , Pro~ 
deat medicamen ab Vriel ' , Gabriel y Raphael . Alibi o* n&iaje 
medicamentum . Non. est n&\uj E p< "' f * diversum a. £<DV, , fev*» 
w/ , pariter remedium , sanatio y medicamen morbi aethiop. quod 
a verba &,(D/k > curare x sanarc morbum * Iod et Vau ia Oriente 
invicem. mutant.. 

n*W*rn<. y sempervivum herba. Aegyptium nomet» memoriae 
mandavit auctor appendicis ad Dioscoridem cap. 49. lib.4. Ptito 
ab Aegyptiis ita litteris traditum , TT&&M*.$ene£ , vel ir&£i>-$e* 
aefc Pahmpheneh . &£i est vita- 3 vivum , $ene£ saeculum , **/fr« 

• Ita TT&^JuufcEueg erit semper vel aetemum vivens : quo- 
moda Graeci ac Latini herbam deoomtnant, illi oij£o»or,hi «w- 
fcrvivum . Iidcm Graeci vocant etiam o«$»Aic , a^trui , «wn«r» 
ut est io eadem appendice , utique </W ra aa&tAic rtn $uAA»r > 
quae sunt verba Dioscoridis cap. 49. cir» 

JI&nooAuific , vel nwteoAo&c, ojjLft u*^, , unicornis ScaL 
M. pag. i6j. Commune apud Coptos unicornit vocabulum est, 
mT&Trno-coiT , vd ^&nvre.nttoirtuT * II&neoAaiAc; vero certe 
idem,. atque «rSeAo^ Graecis , de quo haec Eustathius io Hexa- 
imeron y Esi <ft £>or arSoAo^ , o-spo^* «fyavraTi» xa/ JWSwjaTor , 
•X." A xifartt , oaoia iroioonv . JWo* /*iTf»fa x«/ fto^aAot 

»{|£h . «A^iio-a* Si io^ito/ in ror Ewpoanrr jrorafwr • viur 
To/fe i^ixoMf, toic no-aif *-a«ov reuf •x$*tt tk woratt», xar JttrfiUTq 
avrur . AfxrejtAorroj yaf ttra££uo-ar , f/**-Afxorra/ ttvnt irt(i ra «- 
f ara , Jta/ /Soa * jmj oi' ximi^oj ai&eMiroj, fv-9fac auror ovWaufiantTt , 
xa/ arcufum . Hic idem hebr. est iton» Dcuter. xmi. 5. et 111. Reg. 
nn.23. Nam talem , alias j>^» , exhibent Arabes,cuiusmo- 

di est ardoAo^ apud Eustathium . Arabum scriptorur» Ioca lege 
sis apud Bochartum Hieroz» part.i. lib. j.c. * 2. Porro- ardoAo^, 
non graecum ori^ine,sed aegyptium,olim,ut credo , nT&X&um * 



<juo animantia signtricantur ia Iingua aegyptia elatis ac celsis 
cornibus, quia T&^e, elcvare , attollcre est, £cun cornu . Inde 
«»«&oA«xi« et «rd«A»4 &ctum a Graecis , eoque nomine descriptum 
ab Eustathio atque Arabibus animal insignitum est . Rursus ex 
&«A*4 * n&nf*oA.o&c , praefixo articulo singul. Copti recentiores. 
Quadrat vero pcrbclle in antholopem haec notatio vocis. Rcle- 
ge Eustathii verba , v i^« f* f~<~xf* **f*T<t , 0 >w» vrpttriv • Jtr- 
<f ? * jmtup xat |*i>«A« «sr f i£< , hoc est altis ac serratis cornibus 
instructus est , proceras magnasque arbores petit ac fndit, 

II&nTOKi , o^i , »»x avellana 5cal. M. pag. 176. Male 
Crozius a.ttToja . Neque enim est aliud vocabulum n&trTOKi 
ac , quo Arabcs ac Persae avellanam nuccm denominant . 
Hoc autem acceptum a Graecis . Namque hi x»m*or %«$uor, Pon~ 
ticam nucem dicunt , quam Latini Avellanam . Itaque a xmtwok 
cst oi^. Omissum T » xa^uor ab Arabibus , uti faciunt in aliis. 
Cuiusmodi est OJt L, #*//«», qua voce asparagum vocant, ex fAwov, 
quia «Ainr «^ tt> ar appellant Graeci.Sunt enim plura asparago- 
rum geaera , «Aim scilicet atque optu , quos commemorat Athe- 
naeus lib. 2. pag. 62. Legitur tamen etiam £ f>J , asparagus , no- 
mine pariter a Graecis assumpto . Quemadmodum rta.trTOKi 
cx a-^y sic etiam fi&p&KOtt , spuma nitri in cadem Scala M. 
pag. 204. factum ex <quod Arabes efferunt Burahon , vulgo 

ioiwc . Graeci dicunt aQfom^y , de quo Dioscorides lib. 5/. cap. 
130. cbji autem est a verbo & , splcndcre , fulgere , splendor . 
Ex codcm fonte Iudaei doctores pnia , albidum , subalbidum vo- 
cant . Addam de KOipi , »««/ iugiandes, quod inter aegyptias 
voces recenset Crozius cx Scal. M. Kirkeriana pag. 177. id mihi 
ex graeco ra xa^ua natum vidert. 

Paxamacium. Cassianus de Instit. renunc. lib. 4*-cap. 14. col- 
lat. 3. cap. 11. 19. 24. ct alibi . Tzezes chil. 2. Iohannes Carpathius 
cpisc. Palladiu* hist. Lausiac. cap. 18. ct in Apophthegm. Patrum Scc. 
Erant autem Paxamacia panes , quibus monachi quotidie ad vi- 
ctum utebantur . Nomen vero aegyptiacum pnto , denotans vt 
sua minutos vel parvos panes , »^ri<r*» { , *{TicP<«, copticis litteris 
Ttcyo«.ut\K vel Truj&mmK aut ttoj&wl&vk , Psciameik , Pascia- 
moik , Pasciamaik , unde Graeci ac Latini Paxamacium \ nam- 
<jue hi saepe uj , per X reddunt . Coniancta enim vox cst a 
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ojou. , uj&ju. , minutus , tenuis > parvus , et ab uuk , b.i- 

smyr. &\k . Revera huiusmodi erant Paxamacia , nempe panes 
parvuli , ur a Cassiano collat. 2. cap. 19. et ab aliis dicuntur, 
quoruin siriguli sex uncias non aequabant . Graeci rccentiores 
noinen cxtraneum varie declinarunt . Quapropter ii non tantum 
flra£*j**Ti»r , scd et *-*£*/*:*/iQr et *-et£*pi</W et ■n-a^a.jJtarm et t«- 
. Hoc Suidas dicit An-ufit a^rt» , panem iterum coctum : re- 
cte : nara ita parari solebant Paxamacia , quo diutius durarent . 
Quod vero addit,vocem esse romanam , intellige a Romanis adhi- 
bitam . Hi enim fortasse dederunt Graecis, postquam ab Aegy- 
ptiis habuissent . Certe millam huius nominis rationem in lati- 
no scrmone rcpcries , quemadmodura nec in graeco . Ineptiuttf 
cnim , qui a Paxamo ducunt , scriptore rur »-\a^rurutm . Melius Ger. 
Vossius lib. 3. de vitiis sermon. cap. 34. nomen acceptum con- 
iecit a monachis Aegypti . Cuius deinde apud Latinos et Grac- 
cos recentioris aevi varius ac muitiplex usus fuit . Eam ob caus- 
sam Isidorus in glossis Paximatum , panis subcinericius . Aliud 
cnim proprie Paximatura vel Paximatium fuit . In elencho codicum 
aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. lego nctjojmtrr tiKCnri ituj// 
t\K, tres parvi panes , graece rftit in Apophthegm. Pj- 

trum Cotel. pag. 643. latine tres paximates in Vit. Patrum Ro- 
swcd. pag. 652. quibus in locis eadem historia scripto tradita . 

Uzvru^t , papyrus , arbuscula Aegypti . De origine vocis ni- 
hil melius occurrit , quam si putemus fictam a &ip , corbis , prae- 
fixo art. n& , quac simul nota est pronominis possessivi , signifi- 
cans id , quod aliquo refertur , sivc ad illud inservit acpertinet: 
quo communis ac vulgaris plantae usus in Aegypto ad cophinos, 
cistas , arculas ac huiusmodi plectilia opera conficienda notatus . 
Auctor perdocti operis Romae editi , Charta papyracea Eorgia- 
na &c. papyrum dici putat a Berd ( namque ita ab Aegyptiis pa- 
pyrmn denominart scribit Alpinus lib. de plantis Aegypti pag. 
110.) a Berd , inquam , praeposito articulo , unde rrkepT . Ve- 
xum nec facile a nfiepT seu n&fctpT , fieri potest papyrus : et 
Berd aut Berdi est vox arabica ( fortasse ab Ep&\t» seu nep&jtt 
nata) Scal. M. pag. 198. m tp&ut, ^jJt Alberdi, scirpus, papy- 
rus , iuncus . Vetus expositio nominum arabicorum in calce oper. 
Avicemue» Ai berdT; papyrui . Et Exod. u. 3. interpres Acabs 
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apud Waltonum ^ji o^^" > arcam iunceam, papyraceam . Alius co- 
dex isSji {j- Li>iU , arcam ex iunco , vel papyro . Samaritis item 
mrr^a , papyrus , /f/V/ra/ . Enimvero voces plcraeque ab Alpino rc- 
censitae , arabicae sunt . Sunt cnim illae ipsae , quas in Aegypto 
aetate sua Copto-Arabes usurpabant . A &sp seu &&\pi cophi~ 
nus , fortasse etiam Graeci rrvfie . Melius tamen meo iudicio du< 
citur a , plectere , nectere , plexus\ ijaw , perplexus fu- 
nis , complexus crinium. Punctulum cnim t&> Sad recentius inscri- 
ptum, contemnendum est. Eodem modo Aethiopes 0£4, 

, contexere , d^bC y opus tortiie, plexus , xAjkh, f^tA»*i«. Hu- 
iusmodi est 9-*-t/p<t , «/•£// , ex viminibus aut flexilibus virgis con« 
textus . Nihil heic dicam de C&pf&tu , ^(j>- . J*~y , w/>Ai - 
nus y sporta in Scal. El. pag. 357. Nam est graeca vox ca^yam , 
qnae legitur II. ad Cor. xi. 33. ubi etiam Coptus interpres c&p// 
r*&«H. Quamquam Graeci a Chaldaeis , aut Syris acceperint , 
quod advertit Bochartus Phaleg. lib. 4. cap. 10. et qui ad Epi- 
stolas Paulli commentati sunt . Prior vox arabica mendose edita 
erat sic J+o : emendavi . Altera *^t»>- , ficta est ex gracca rog- 
7«f)f . Corrige Kirkerum , qui ista , phtysis , tabes interpreta- 
tus est . 

JI&6ce , sputum theb. Matth. xxvi. 61. apud Tukium p. 374. 
ubi pro fYnrruo-av est, a.fHtafirr&tfCE . Communi dialecto conspue* 
re dicitur neacv&q in Encom. Pisentii ex codic. Borg. quod alias 
£\Tj&q . Isaiae l. 6. aixvn tp.-TTVfpaTw , Ttoj\rtK nju.n&tfce apud 
eundem TttkJtrm pag. 562. Etiam n&Tce sputum theb. et s\tx/t 
JT&TCe, spuere in elencho cod. Borg. nnper edito p. 434. lam 
ir&5ce et n&Tce , sputum , sputa , nomen habent , mea sententia , 
a n&CT seu it&cte , spargere , inspergere : uc in lib. med. Borg. 
«r^n&CTq g\ juloo** g\ uxg noYHpT , et sparge eum (iun- 
cum aridum ) in aquam et in oleum rosaceum . Cum tt&ct au- 
tem et n&CTe convenit it*vti* et was-Tus . Radix , unde ista 
nata , videtur esse pa , r» ***** > > *p*rgi , dispergi , dispcr- 
sus est . A H&Tce factum reor jt&tcekout , significans eum , 
qui aedificia calce aut albario aliave materia illinit . Nam kcut , 
aedificare , aedificium . Vox legitur in elencho cod. Borg. p. 506. 

Jle^ot , tritus , attritus , conscissus , scissura theb. Matth. 
Van, 16. apud Tukium gram. copt. pag. 100. ubi ojtrst jurtefc// 
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<5e , tunica lacera , trita , graece ifmrtbt taXmw , vestis antiqua , 
id est detrita •, quia **\ai»r et *-*A*.«<&«t* more loqucndi apud 
Hebraeos communi atque usitato saepe in sacris libris notat res 
vetustate corruptas, sicuti vestes,quae longo usu teruntur . Qua- 
re Isai. l. 9. x-a\ouu9n<n&f , tif jj*«ti»» : ubi Hieronymus , quasi 
vestimentum conterentur : sic etiam theb. apud Tukium in grammat. 
pag. 235. TETtt&pTtE#\tfe utje ntugoiTE , tamquam vestes con' 
teremini . prtEAtfe , atteri , corrumpi . In loco cit. Matthaei i/*«Ti« 
waAaJor interpres Memphit. vertit, Ofc^EX.-*! st^&ouc tt&n&c , scis- 
sura aut detrita pars vestimenti veteris : Thebanus vero , ujTittt 
JtMiEXtfe , vestem detritam . Porro Ttt?vtfE idem ac •, de 

quo infra agam, ac unde sit, indicabo . Mutant enim Thcbaei x 
in 6 interdum , et adspiratas in tenues. 

nif*^i/*Ti. Ttfiriftcn , Uf» f2tTo.n , verbeneca . Hoc verbenacae 
cognomen , ab Aegyptiis adhibitum legitur in append. Dioscor. 
pag. 466. Apuleius ctiam cap. 3. de verbenaca, Aegyptii Pempsem- 
pte . Puto his litteris expressum , Ttci«.n6E**.tiTE , Psempsempte, 
id est herba virtutis Dei . Nam C\«. /W£<s est , 60«- aut tfe jo. , 
t//V , virtus , tVte 1?/«/ . Est idem certe Diotatit , quo nomine 
insignitam a Graecis verbcnacam scribit eodcm «pite Apuleius . 
Diosatis quippe , graece Ai»<rce^ , valet hvis w<fnst , hoc est Dei '• 
virtus . De verbenaca multa Plinius , qui cur eadem hierobota- 
non ac divinae virtutis diceretur , ostendit lib. 25. sect. $9. Ad- 
dam de recta verbcnaca <nam duo sunt genera, flMpf 9$So« 
tun «JthoO veteris poetae versum lib. de virtut. herb. apud Fa- 
bric. bibl. gr. tom. 3. pag. 640. 

ih uiv Tfir* ivqvr tyjtrtr at AfgtWfrnf» 
Quod ad cognomen Diotatis fortasse pertinet. Thiophenges ve- 
ro, quo pariter verbenaca in Aegypto significabatur, supra ex- 
plicatum habes : ubi eandem vim , quae in Pemsempte ac Diosa- 
tis , in eo insitam , probabili vocis notatione commonstravi . 

JIhuj , stillare , rorare thcb. apud Georgium lib. de mirac. 
S. Coluthi pag. 64. ubi sic , H&cj eottkuj. ttcttoej , graece xgfac 
npttTcefum , tarnem sanguine stillantem . Hhuj autem ita sum- 
ptum , convenit cum u^* j stillart , ejluere arab. 

JliCT&*c, theb. ttect&xotc , nonaginta. Fit, opinor, a tyvt 
novem more Orientalium , qui numero singulari exprimunt unita- 
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tes, plurali decades. Namque in &-*,vel K0-*,sive moh plura- 
lia finiri solent a Coptis . Itaque a tyvx seu ttc\t , habebimus 
ncrT&f , ncvx&AOif ; aut mcr&Tt , mcr&ioir , vel ntXT&vo-* . 

Jlpncy, stragulum theb. in codic. Nan. pag. 248. Ubi ot/s 
npHcy tt^m , stragulum e pilis contextum . Natn quis , qui , crinis , 
pilus. Est npituj utique a crO-uv* Phrasc , Pharsc , stratum , stra- 
gulum y storea arabice. Hoc autem a t/> > expandcre , sternere. 
Item hebr. kna , syr. dib , extendcre , expandcre . 

Pyramis. Nomen fortasse datum ab altitudine . Din excclsum 
esse t on altitud»> na*> J?4«r* exccltum . Etiaro coptice p&**.&, 
^i* , sublimitas Scal. M. pag. 49. Praefixo articulo Bt mp&ju& , 
mp&ju.\ . Graeci tamen *vfnfue cum v scribere maluerunt*, quasi 
*sr» th wvqny ab- igne vel flamma > quam imitatur figura sua,di- 
ceretur. Arabes Haram pyramidetn appellant. Quod mihi 
ab eadem origine petitum videtur. An id est onrr Haram no» 
tans excetsum> sublime Hcbraeis? Golius f_>* ab jfenn , arx> pa- 
latium dertvat. Sed hoc ipsum a Din pariter ortum , opinio est. 

nv IWpfoC jua*&£ ifi , yi* gvin-Jf > signa Zodiaci duo- 
decim Scal. M. pag.49. Ad vcrbum arces scu turrer duodecim . 
Nam TTifpr^oc graece turris. Sic vcro eadem signa vocant Ara- 
bes , gjyf Burug , arces , /«rrrx , propugnacula . Singulare est £ >* 
Burg y certe a xvf^ emctum. Quippe quum caeli medium, seu 
verticem zodiacus occupet , merito signa eius arces caeli ab Ara- 
bibus denominantur . Eadem Graect astrologi «/Wi**T»/*o{fcr , et 
«/Wi*<it»xi»s . Etiam foxPtxairvfyHc dixisse videntur . Siquidem «P». 
Awnpii TtTfcutTvr ex Demophilo adfert Kirkerus in Oedipo tom. 
2. part. 2. Profecto Zodiacum , signis distinctum ,. arcem mundl 
vocat etiam Manilius : cuius carmina, quoniam video ab altqui- 
bus non intellecta, ex lib. x. rur Attronomicon proferam : 
Nunc tibi signorum lucenter undique flammas 
Ordinibur ccrtis referam : primumque canentur, 
Quae mcdia obtiquo praedngunt ordine mundum x 
E quibus et ratio fatorum ducitur omnit 5 
Vt sit idem mundi primum quod" continet arcem. 
Aurato princepr Aries in vellere fulgent 
Respicit admirans aversum surgere taurum » 
Quorum haec sententia , Nune referam caeli signa : sed primum 
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eanam^quae media &c. id est Zodiaci, e quibus ducitur fatorum 
ratio : ut primum /iV, ^«<?^ continet arctm mundi , seu , ut ab ar- 
ce mundi scrmo instituatur. Tum Zodiaci formas enumerare in« 
cipit, ab arietc exorsus, sic^Primus Ariet admirans respicit , Tau- 
rum surgere aversum &c. Sed haec , licet planissima , non tamen 
percepit Fayus Manilii editor Parisiensis . Quare et versum corru- 
pit legens , ut sit idem , mundi primam qui continet arcem ; et 
hunc ipsum prave iunxit cum consequentibus . Qui enim sensus 
in his, ut sit idem, qui primam mundi arcem continet, princeps 
Aries respicit &c. Fayum sequitur aliqua parte Stoeberus , qui 
Manilium Argentorati in Iucem emisit. Sic enim una cum illo ad 
hunc locum, Mundi continet arcem ) scilictt aries , inquit . Pu- 
tabant namque eo die , qucm mundi natalem praedicant , arietis 
signum media caeli tenuisse . Sed haec profecto nihil ad rem . 
Quod mundi continet arcem , Zodiacus Manilio est , non Aries . Id 
enim carminum sententia , quam supra exposui , omniiio postulat. 

* Sequuntur in Scala M. nomina signorum Zodiaci , quo- 
rum pleraque graeca sunt,aliqua valde comipra. Quartum C&p// 
a>uiOtt, cancer,est, ut opinor, arabicum , seu ex arabico o^j* 
Sartan expressum . Licct syriacum njoid Sariono, propius est. 

* Subiicitur his m julciut mt m to£, via paleae, id 
est lactea via , vel orbis lacteus. Arabes pariter y~Jf &>Ja , viam 
paleae . lidem plerumque vocant i>^Jf Almagiret , tractus, semi- 
ta . Ita in Scal. M. loc. cit. o~JI &J>u*j> Almagiret , hcc 
est vla paleae . Sed etiam «^LJJJ ^ja , semitam lacteam ab iis de- 
nominatara , ut a Graecis ac Latinis , notat Scaliger ad Manil. 
pag. 92. Cum Coptis atque Arabibus conveniunt Syri ac Chal- 
daei. Nam et ipsi toan Sotf • viam straminis vel paleae appel- 
lant . Addendi Aethiopes . Putat autem Kirkerus in supplem. Pro- 
drom. pag. 560. et in Oedipo tom. 2. part. 2. pag. 242. hoc 
omnes accepisse ab Aegyptiis. Fingunt enim, inquit, Typhonem 
Isidis fugientis fasciculum spicarum sibi obiectum in caelo di- 
spersisse : unde plagae illi via straminis nomen in hunc diera 
mansit. 

* Post haec recensentur ni julokk kte ^JU-ETiOg statio- 
nes lunares . In quibus ( neque eaim erit id inutile) enarran- 
dis nos pauUum morabimur . 
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* KYTOipvow. Haec prima iunae stacio . Arablce ^j^i^J' 
J**JI j>j, Alsartin, id est caput arietis . Eam describit Aifer- 
ganus in Elem. astron. cap. 20. Fortasse KTfTtiip\OR , Citorion, 
quod legas Sitorion ( mu\u enim populi Ci enunciant Si) factum 
lnjfl>j- Sartin , unde Satarin, Sitorin . K*TUip\otT a Kirkero in 
Supplem. Prodr. pag. 561. expositum piscis Hori . Cuius intellc- 
ctus non aliam habere potuit rationem , nisi nomen, quod signa- 
re videtur cetum Orionis . Nam piscis Hori nulla, quod sciam , 
mentio est , nec apud Coptos, nec apud Arabes. 

* KoAituw } y*tJI Albatin . De hac statione Aiferganus cit. 
cap. fc£,(Ju» jU- (jjol^» cJU , J-mJI iAf j*j • oJ*J' , Batin est ven- 
ter arietis . Sunt autem tres stcllae parvae propinquae. Videas re- 
vera in arietis ventre tres istas stellas inter se proximas . In li- 
bro Camuj statio lunae Batin ponitur triangulura . En eius ver- 
ba ex Kirkero in Suppiem. pag. 561. eJju ^ (> *£J' J^u^» ^J^ 
ojjJI oij oi6 , Batin , statio lunae tst , nempe triangulum circa 
ventrem piscis . Scd vereor, ne ab auctore eius libri erratum fue- 
lit . Vidctur enim Batin , quod est venter arietis , accepisse pro 
Batin alhhuth , quod est venter piscis , eademque vicesima octa- 
va ac ultima lunae statio . Iam KoA\om mihi videtur esse , tam- 
quam xoiAim a jeeiAi* venter , quo Copti rccentiores t« L>*k* B*- 
tin, ventriculum reddere voluerunt : nisi tamen duxerint a xu»- 
Aav seu xaAor , intestinum , alvus . Kirkeru? in Supplem. Prodr. ec 
in Oedipo explicans stati'0 conneclens , quid sibi velit , ignotuin . 

* UIp\s.c , L»_>J' • Hoc domiciiium lunae praebent Pleiades, 
quae stellae sunt in signo Tauri . Quare IjjftN vel LjjJI Altoreia 
vocantur; unde stationi nomen . Eadem dicitur f?sd1 Alnagem , 
quomodo etiam Pieiadas appellant , veluti proprio nominci quum 
generatim stellam desi^nct. Lege Alferganum cap. 20. UIp\&C 
porro an cst factum ab wgior , quod est signum Tauro proxi- 
mum? Vel idem natum a Toria , nnde Tuip\&c Copti s 
quod postea scriptum uip\&c,quum f forsan pro articulo femi- 
nino haberetur? Kirkerus in Supplem, pag. 561. utp\&c interpre- 
tatur stationem Hori ob occuitas quasdam,quas persequitur, ra- 
tiones . Eum adeat , qui vult . Nam ego quidem a vero illum 
aberrare arbitror . Habet enim pro atuiquis isthaec vocabula , 
quae infima aetate conficta sunt , ac partim e gracco scrmone, 
partim ex arabico prave deflexa . X 
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* Cs&CTpwt , quod ^cnutriir 5 altcrnm est eiusdetn domicilii 
lunaris nomen. i£<trfov dicitur ab Arato Pieiadum art^^(,nem* 
pe signum sex s tellarum , quod a Graecis « tAho* nuncupari so- 
lct, idemque i-srtartftr ab Eratosthene Catasterhm. cap. 25. Alii 
enim sex, alii septem Pleiadas dicebant;qua de re multa veteres 
fabulantur. Hoc idem lunae hospitium Abenragelus in Astrolo- 
gia apud Kirkerum loc. cit. vocat Ijilv, L-Jf ^xLo , id est GaU 
lina caeli , vel avis, cum flliabus suis . Quod sane convenit cum 
fabulis poetarum. Nam Atlantis filiae,quae Pleiades in caelo fe- 
runtur , quondam Orione persequente, quum Deos fuissent preca- 
tac , irtKnatfac Kftn^ntat , i» columbas conxiersae /««;,aucto- 
re Theone in scholiis ad Aratum vers. 354. Quod etiam ipso no- 
rnine praeferunt . Siquidem Pleiades a poetis vetustissimis Simo- 
nidc, Pindaro, Aeschylo et aliis apud Athenaeum lib. n.p. 490. 

t 491» TTtt.vaJii , quae aves sunt ex columbarum genere , dictae 

atque habitac suiit. Quare Athenaeus eodem loco dubitat , utrum 
«iA«*/*{, quas in poculo Ncstoris insculptas finxit Homcrus,for- 
ma virgines essent, an vero columbae stellis conspersae . 

* I\A-*coc. Arabes o^ 0 ^' hanc , quae numero quarta est, 
lunae stationem vocant. Significat porro Aldcbaran, tum gcnera- 
tim stellas, quae J<*/ij a Graecis , suculae a Latinis dicuntur,si- 
tas in Taui i capite ; tum maxime illustriorem illam , quae cst ad 
oculum eius australem : ex quo jyN , oculus tauri , naec ea- 
dem statio appellatur. Alferganus cap. 19. ^SI oV=J' jjJ' Jt 

^r^mjj.jjdl ijA* ^JU ^oJf , et iti Tauro stella rubicunda ad 
eius oculum , quae Debaran nuncupatur . Congruit vero nomen 
cum re . Nam ^Ui Avicennae aliisqtic Arabibus vocantur astra 
]ucidiora : haec autem stella inter eas , quas magnitudinis primae 
cognominare solent , numeratur ab Alfergano cap. 19. aliisque 
astronomiae peritis . Eadem a Graecis Axpx-afiac , certe ob insi- 
gnem splendorem, dicitur, teste Avicni scholiaste. Huetius ta- 
men ad ManiUum pag. 79. defendit , non ita Aldebaran inter- 
pretandum esse . Nam , inquit , aliam nominis signi/icationem af- 
fcrunt Arabes , et exponunt sequentem , quod sequatur Pleiadas , et 
post eas oriatur . Etsi autem Huetio credam,ita ab aliquibus Al- 
debaran fuisse explicatum : ego tamen, quod posui , verius exi- 
stimo . Hanc ipsam stcllam , de qua loquor , ctiam Alfcnik 
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ab Arabibus denominatam scribit , quem saepius appcllo, Alfer- 
ganus cap. 20. Quod ego nomen arabicum non credo . Nulla 
enim eius ratio , quae quidem apta atque accomodata sit , ex 
arabica lingua duci potest. Mihi videtur omnino, Fenik seu 
Phenik , factum a , quod graece subrubrum , seu puniccum 
notat. Hesychius, 4> 4 jm£ • 0 *v»p*i rq> xtvu-am • Apollonius Argo- 
naut. lib. 3. <Po<nx< Ae$p f*-fA*p*-fra xhAii^ , id est rubra crista ful- 
gebat galea . Iam vero stella haec ruboris splendore insignis est . 
Unde Cwttuftor , subrubeam vocat Ptolemacus ; et hebraice dici 
Of"W, rubram tradit Aben Ezra apud Scaligerum ad Manil. pag. 
480. Item Alferganus rubicundam esse notat loc. cit. En 

igitur caussa , cur eam Phenica t \d est phoeniciam , aut puniceam 
Arabes dixerint,accepto a Graecis vocabulo , quod postea,velu- 
fi eius sideris proprium , habitum est . Venio ad KXn coc . Hoc 
quidem lunaris, quae proxime sequitur , stationis noraen est in 
Scala Kirkeriana 5 huius autem , in qua sumus , m &tp\oit . Ego 
ordinem inverti,et heic omnino £ht coc , illic ni uipiou ponen- 
dum existimavi certa ratione. Iungendum enim fuit iu aip\orc 
cum Ijj^jJf ^.1; , Ra: elgeuse , quae est caput Orionis , et quintum 
lunae domicilium praestat . Itaque KXicoc huc referendum , ma- 
xime quum in hunc locum congrucre ac convenire manifcstum 
sit , si tamen eius vim atque originem adsequutt sumus . Puto 
«nim KAicoc Clisos fictura a Coptis , vel etiam ab ipso Scalae 
M. auctore , quum aegyptia non suppeterentj quae arabicis lu- 
narium hospitiorum vocabulis responderent , fictum , inquam , a 
w*>y> Calais vei Calaiso , quod legas sis Claiso . Nam hoc ipsura 
est Hyadura vel Sucularum nomen,in quibus habitat luna statio- 
ne quarta , de qua nunc vcrba faciraus ; quae aliter , una cum 
ea,quae est ad oculum Tauri, vocantur Aldebaran . Audi 

Alferganum cap. 10. u-yViJf ^^^ls «ju o£»'>f id est , tt 
cum illa (quae oculus Tauri) sunt minores sttllat, quas dicunt 
Alcalais. Arabas porro , ut etiam de sensu nt Alcalais aliquid di- 
cara , suspicor, ita Hyadas cognominasse a verbo jjJU, quod ipsis , 
aquam creseere atque efferri, significat; unde vc ^ esl 

augescent et sese effertus aqu* . Hyades vero imbres ac pluvias 
ortu suo concitare existimabantur : unde et ipsis nomen datum «*o 
pt v«r, a pluendo. Eas Latini imperite, ut ait Cicero lib. 2. de 

X 2 
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natur. Deor. cap. 4*. suculat appellarunt , quati a suihut estent , 
mn ab imbribus nominatae . vufu enim Graecis sunt etiam suculae . 

(UpiOR . Alferganus cap. 10. f>_^-sJF ^ *»*«J| 

Alhacaa , rs/ ftt/wf Orionis . lam dixi supra , heic editum 

KX <coc pro cupiOtt . Kirlcerus in Supplem. Prodrom. et in 0f<#/># 
loc cit. kXmcoc explicat claustrum , opinor a *A*<« , «Aaira , *A«- 
rcq.Scd cur haec lunae statio claustrum nomen habeat, nec ipse 
apcrit,nec ego assequi valeo . Relege, quae paullo ante disserut . 

* KA&p\& , «uu^Jf , sexta lunae statio . m j**&£1 , £y*M » 
cubitut, septima. TepJi*.EM& , t^Jf , octava . m &-*-roc, 
ii>Ji,nona. De his quatuor lunae stationibus legendus Alfer- 
ganus cap. 20. Coptica earum vocabula praetereo ; quae , 
c<cepto, nec antiqua sunt, nec recta, sed vitiosa , ac insigniter 
corrupta. Tantum de TEpJU.eX\& paucis dicam , quod se obculit . 
Quandoquidcm »yaJf , quod est huius domicilii lunaris nomen 
arabicum , exponitur naris leonit , ego a /*v*t»{ kurrti , scu fiu- 
xrn^tott, corrupte Miterleon , riffit\nt ortum coniicio . Porro in 
Leonc a Prolemaco notatur ac stella distinguitur <x*;«f /*w*t»*, 
extremitas naris , Ut Alfonsus in tabulis . Sed Alferganus Alne- 
thra dicit, quod naribus subiicitur, a-M os Leonis . Alii lon- 
gius amovent , atque ponunt in signo Cancri , ut Aben Ragel apud 
Kirkerum . Quod nemini mirum videatur. Magna enim circa si- 
tum, vel formas,aut nomina w a^9p.m inter Arabes astrologo» 
dissensio est, uti Scaliger ad Manilium notavit. 

* *\ Tt5»,ni , <L4+*JI , statio Iunae decima. Utrumque no- 
aien copticum atque arabicum jrontem sonat, scilicet Leonis . De 
hac statione Alferganus cap. 20., i*yau i^j »^=»f^= «*^f tJ *j Hs*Jf 

«^JU L4U ^ijj^Jf : quae ita Golius, Gebha, stellae quatuor 
splendidae* inter se inflexae , quarum una est cor leonls . Quare 
haec astra non sunt in ipsa leonis fronte ; verum a fronte , vel 
collo ad pectus leonis in speciem graduum descendunt. Sed es* 
in his mihi emendandus Golius, et Alferganus cxplicandus . Nec 
enim vidit ille, quid hic sit ^jfolt ; iraque oniisit, ac i^. jtj^* 
reddidit,B»« ex his . Enim vero jtjfaU est animalis^z t>L«*- «w- 
mal . De quo cogitanti mihi id unum occurrit . Quum Graeci 
stellam in corde leonis positam , fianhirxn denominent , id est re- 
guluw>> vel regiam stellam , ut cam vocat Tubero : paritcr quuua 
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sit /3*<nAj<r*«< , terpent , aniraal, inde suraens fortassc Alferganus , 
eandem steilam , animalem dixit . Ergo iila , y* ^ ^Lx^l 

iOI! vJU , sic erunt interpretanda , animalit ex hit est cor leo- 
nis . De hac ipsa stella idem Alferganus cap. 19. j >»j 
lt*^' jlh*- j 54^" ^ • Quae pariter Golius non percepit,a quo 
sic reddita legimus, ac ipsum occupat zodiacum , /0/// orbitam. 
Ineptus enim esset Alferganus , qui moneret, stellam , quae est in 
leonis corde, zodiacum occupare. Quid enim hoc mirum?Quurn, 
caelestium signorum , quibus constat , ac vcluti distinguitur orbis 
signifer, stcllas in orbe signifero esse debere manifestum sit. In- 
super malc Zodiacum vocaret lolitorbitam . Neque enim proprie 
aolis, sed omnium errantium siderum orbita zodiacus dici potest. 
Orbis solaris est , qui per medium Zodiacum ducitur , quem Grae* 
ci rtr »v»A«r , t*' ^i» furw rar £«JW, ac T«r i*AHjrTUt»r appellant . 
Eratosthcnes , vcl Hipparchus u.iT<ttTa.Ttt t* Qtfuuat . De quo nos 
aliquid in Commentationibus Laertanis $.51. Sic igitur recitata 
Alfergani verba expiicanda sunt, ac est (cor leonis) in zona or- 
bis signiferi , in ipso tolari orbe , id est in medio zodiaci , qua 
ducitur solaris orbis . Audi Avieni scholiasten : Sunt autem stel- 
lae, quibus hoc astrum ( Ieonis ) splendet , 27. quarum istae , quae 
tequuntur , praecipuae tunt : octava in eius corde , quam vulgo cor 
levnis et regulum , Latini regiam , Graec/ fittTtXiTKor vocant . Haec 
omnium , quae in caelo haerent , efficacissima ette creditur , quod 
prope eclipticam exsistens , solis lumine maxime adiuvetur . 

* Ih jt.uipiOtt , t>L'>*Jf , satio lunac undecima . Ab aliis vo- 
catur tyjJf Alzubra . Lege Alfcrganum cap. 10. Sed utrumque 
arabicum nomen leonit iubam , vel tpistot ac confertot crinet in- 
ter tcapulat denotat. Quod spectat ad ocujp* 0 " , an ortum id 
ex prava scriptione seu lectione ru o^j*- Chartan ? Nam tertia 
littera, quae punctis impositis est T 3 iisdem subiectis est /: un- 
de statim nascitur Charian . Nihil statuo . Tantum moneo , pun- 
cta, quibus Arabum litterae distinguuntur , in antiquis codicibus 
saepe omitti solere . Addo etiam , j;tup\on ex errore scribi , vel 
legi potuisse pro ^cupTOtt : quum levissimum inter utramque vo- 
cem scripturae discrimen sit . ^aipTOtt autem idem ac Char- 
tan . Succedunt &cd>'«~>a& et &&-*kv& stationes lunae duode* 
cima et decima tcrcia , priraa in cauda Leoois , aitera in signo 
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Virginis . De quibus consule Alferganum . Coptica , neque enim 
tanti est in his operam poncre, praetermitto . 

* Xopvsoc, J>W t^U-Jl , statio lunae decima quarta , quae 
fit in laeva manu Virginis, quaeque ipica virginh vocari consue- 
vit.De ea Alfcrganus cap. 19. et 20. Ab Alfonso in tabulis 
dicitur Asimec inermis , quia J>M est inerme . Quo spica ab Ar- 
cturo distinguitur , qui Asimec Aramech , £-»yi dL-JI. Aramech 
autem valet hastifer . Eandem spicam Virginis uy* Hazimet vo- 
cant , id est fasciculum vel manipulum i et Jl—i-l Aihasel , lolium , 
foenum : quae duo Scaliger ad Manilium pag. 481. coniunctim 
effert, Hazimet Alhasel , simul explicans manipulum farraginis . 
Iam j^opvroc esse videtur ex graeco x»? T,< * ^ Kirkero expo- 
nitur , statio altitudinis . Verum eius appcllationis rationem frustra 
quaeras . Post haec habes stationes lunares jta.«.£>&?v\& , et npi* 
T\«i , de quibus nihil occurrit . 

* CiE^&tti succedit , vox flcta ab JJ^=Vf , corona , quod 
est arabicum huius domicilii lunaris nomen in Scorpione. Cur 
autem corona dicatur , non facile explicaveris . Hospitium hoc 
enim lunae praebent tres stellae in directum positae auctore Al- 
fergano. Non videtur a vero alienum , Arabes, accipientes a Grae- 
cis , primum vocasse ^JL. ^ JI Alchile , chelas , uti scriptum in gio- 
bo caelesti Cufico ex Musaco Borgiano, quod in Jucem protulit 
Assemannus : postea Alchiie mutasse in alteram omnino similem , 
eamque arabicam vocem J*U»f Achlii , quae eoronam significat: 
unde Copti Cit<i>tn\ . 

* X&pH\&n , quod scquitur , certe factum a . Heic 
enim luna hospitatur in corde Scorpionis . Quare hanc eius su- 
tionem appellant Arabes vj^' ^,Kalb alakrab , cor scorpitnis. 

* zLcr^te. subiicitur, hospitium lunare in cauda Scorpio- 
nis , quae arabice est *J>iJI Alsciaulat . a.r»r-«. fortasse repeten- 
dum a Haggia , quod est impellere , findere , infiexum ac 
conturtum etsti et Hagg , Haggio , ictus iaculi . Quae sane in 
caudam Scorpionis inflexam elatamque ad ictum inferendum con- 
veniunt : ct JjJt Sciaulat notat potissimum sublatam eius caudae 
partem . Cui mira ac pulcra placent , adea< Kirkeruin in Sup- 
plem. Prodrom. et in Oedipo . Nam ego quidem persuasura ha- 
beo, nihU in his lunae stationibus de antiqua Aegyptiorum theo- 
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logia cogitandum . Siquidem veteres Aegyptti haec lunae domici- 
lia notaverint , suisque nominibus distinxerint; ea tamen ad nos 
minime pervenisse , certum mihi ac perspectum est . Quod etiam 
his , quae commentatus huc usque sum , satis comprobavi. Sub- 
jicerem hcic Co5\ek& sive SvcipOKTiain , quo nomine stationem 
hanc pariter denominatam refert in Supplem. Kirkerus , nisi hoc 
ab eo ex ingenio dictum suspicarer . Is enim 3U~ , r , i*. sancta in- 
terpretatus , hanc esse stationcm translationis caniculae in caelum 
sibi persuasit: ideoque , ut opinor, in eandem retulit , quod est 
in Timaeum Plat. a Chalcidio scriptum de canicula his verbis , 
hanc eandem stellam ct^s*ur»y quidam , Aegyptii vero voK*xvf vo- 
eant . Quare dubium quoque mihi est de 6"iur^-, 4^'» quod 
ipse posuit in Scala M. pag. 52. latineque vertit, cauda Scorpii , 
seu statio lunae prope caniculam . Quamvis, etiamsi vere tfiu.i'^ 
in Valliano codice sit ; non id tamen unquam ad caniculam re- 
ferendum putem . 

* Hiu.&Jups£>,jHLuJ', statio lunae vicesima . HiJU&*ipEJ-> 
explicaverim loca teli seu lanceae . «.Ept enim est lancea , te- 
lum , ju& locus . Quippe ^»UJ Alnaiem sunt pulcriores Sagittarii 
stellae , partim in scapulis, partim in sagitta, quae hoc lunae ho- 
spitium praestant . Sagittarius quidem ipse arabice est Rami-, 
itaque vocatur eius signum tn globo caclesti Borgiano, quod ple- 
rumque js^JI , arcum , Arabes dicunt . Aratus quoque saepius 
t$£ot , vulgo TtttTM Graeci . Domicilium lunae in hoc signo,suo 
modo Kirk-rus stationem gratiae ac iucunditatis denominat . 

* IIoMg , , statio lunae vicesima prima . Nonnullam 
noXiC cum Boieda similitudinem habet . Kirke£us explicat 
civitas , nomen , uti credo , spectans , praeterea nihil . 

*TnETtT«uc, domicilium Iunare 22. arab. ^jIoJI uu*, id est 
felicitas mactantis . De quo ita Alferganus Golio interprete, o*. 
g*tJJI > Saad Aidzabehh , sunt duae stcllae exiguae :earum borealio- 
ri prope adstat stella obscurior , quam Arabes »LJI Ovem nuncu- 
pant i atque hinc nomen mactantis . Fortasse TnE'<TUJC corrupte 
pro tcnE-vQYTuic, hoc est habitatio lunac utr' iv9vr<p , quasi sub 
0ve mactata feliciter . 

* Succedunt TnETfpi-Tuic , TnETitiEnrrH , TnE-xBtpi&w , 
srationes 23. 24. 2j. In quibus tempus tercre nolo .Graccae appel- 
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lationes suntjsed ita vitiatae,ut non facile agnosci queant. Prae- 
ter alia indicio est re tt «v, qupd in copticis, respondens r«t 
lh-, quod est in arabicis singularum stationum nominibus. 

* ApTTiAoc et SDipTis^ocu., stationes lunae 26. 27. in pi- 
scibus.Prima ex his arabice explicatur in Sc. M. ^ijulJI £>H, hoc 
est germinatio prior: altera j±jJ1 ^yJI , germinatio posterior . &p* 
tiAoc vero et &pT\Aocv& pariter graeca videntur, sed vitiose 
edita . Nescio , an illud sit ex a#n-&aAn{ , recens virescens aut ger- 
mlnans j hoc ab a#riAe;t'« vel a»riAex«« , quasi recens partus . Ita 
erit •fTfd«A»f , germinatio prior, quum primo plantae virent ac 
frondescunt : «itiAo#ci , germinatio posterior, quum etiam flores 
cmittunt ac pariunt. Enimvero ea sidera , quae haec domicilia 
praebent lunae , mense Martio percurrente sole , in celebriori parte 
orbis tellus primum viret ac florescit. 

* KTfTtutt , a>j^t yJ^ , venter piscis , ultima lunae statio 
est i quam una cum aliis describit Alferganus cap. 20. t>W 
0 J>JI jXxj iuJUJI ^ji-l ^J*>)jf cgtil, id est Bathn Alh- 
huth , hae stellae sunt piscis borealis , quibus succedit Alsartin , quae 
prima est,coptice KirTuipvow, de qua supra egimus. Porro k**// 
Tcun fictum videtur e graeco *«ret, quod Ionac 11. 1. copt. scri- 
ptum K*TOC . 

* Legitur paullo post in hoc capite, quo de sideribus agi- 
tur , H\ojEp\»Ti.&\& , ol^ , filiae feretri . Hae sunt tres stcl- 
lae Iucidiores, quae caudam ursae maioris efficiunt . Sanc quem- 
admodum Graeci ursam utramque aj*a£av , plaustrum ob similitu- 
dinem quamdam appcllant , et maiorem quidem «ttyctAw, mino- 
rcm vero p-xeav a/**£ar, ita Arabcs, quia eaedem stellac , quadri- 
laterum constituentes , pariter feretri speciem exhibent spectanti, 
magnam parvamque ursam , a>J[j ujj^' J^-, feretrum maius et 
minus vocant: tres autem stellas maiores , in cauda maioris ursae 
fulgentcs, veluti funus ac feretrum praecedentes , vel sequentes , 
filias feretri nominant . Porro Arabes Christiani , quomodo 
tradit Kirkerus in Supplem. pag. 567. ursae quidem corpus ^ 

, feretrum Lazari i tres autem Benath Alnaasc , feretri filias , 
Mariam , Martham et famulam faciunt. Falsum vcro est , quod 
scribit Castellus v. "c-yj , Benath Alnaasc etiam minorem ursam vo- 
cari . Audiatur auctor Alcamus , oLy i>**i>Jf t*** t v^lr 4 »* ^ 
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jui , hoc est, Draco , ttellae sttnt, quae inter AlPharkadin et filias 
feretri : ubi ab Alpharkadin , quae stellae sunt ursae minoris , sc« 
parat, ac ex adverso ponit Benath Naasc, quae ad raaiorem ur- 
sam pertinent. In tabulis Alfonsi ultima* tantum , seu quae est , 
inquit, supra extremitatem caudae , vocatur mendose Benncnazc , 
hoc est jui filia feretri . Quod mirum non est . Nequ- 
enira solum omnes simul , Benath Naasc , sed ctiam singillatim 
unamquamque filiam vel filium feretri interdum dici,notat Giau- 
hari apud Bochartum Hieroz. part. i. lib. i. cap. 16. Castigan- 
dus heic est Ios. Scaliger , qui in corament. ad Aianilium p. 473. 
Benath Naasc inquit quosdam accipere pro Arcturo , ut optimnm 
vetus glossarium latino-arabicum . Falsum hoc certe. Neque enim 
hi Arctophilacem seu Booten , sed ipsara maiorem Ursam signifi- 
care volunt nomine Arcturi . Quare in Alfonsi tabulis leges, steU 
latio une minoris , et dicitur Cinosura et drctos . Deinde , Stella- 
tio une maioris , et dicitur Elix et Arcturus . Postea , Stellatio 
Cheguius ( clamator ) id est Boetis sive vociferantis , et dici- 
tur Arcturi custos . Ubi Arcluri custos esc Arctophilax , nempe «r- 
sae custai. Superest explicandum u\'syEp\trr&&\&. . Hoc ex ara- 
bico conversum , scriptumque mujEp\trr6.\&\ , idcm valet, quod 
Btnath Naasc , ncinpe filiai loculi seu feretri . Nara t&\&\ est 
locului , capia lepulcralii , in codic. Borg. 

* Habes deinde in hoc codem capite Scalae M. mnciunj 
jtTE n\0£, defectui lunae . rt\*j.tuj\ mt n\ pK , defectus solis: 
ut in Scala EI. p. 344. <£pK &:i,4muji, sol defectum passus . Et 
ista quidem ad verbum , puliatio lolit, tol pultatut ett . Etiam 
meEuuutrTEiuog explicaverim pultatio lunae . Nam 9eiuui fi- 
ctura credo a vel ■&nu , pulto , caedo . Vulgaris enim erat 

olim apud multos opinio, caedi solem lunamque, quando ea de- 
ficere cernebant. Sic npS seu apS , quod est vapulare , quando 
dicitur de luna atque sole , apud Iudacorum magistros est defe- 
ctum pati-y et nipS seu nip'S , percuttio, notat apud eosdem solis 
Iunaeque defectum . Sed iam de vocabulis ad astronomiam 
spectantibus , quae tertio Scalae M. capite continentur, ista suffi- 
ciant. Recentia quidem pleraque sunt,ut saepius dixi,ac mirum 
in modura corruptaj nec ab antiquis Aegyptiis , saltem ad id, 
quQ ab auctore eiusdem ScaJae M. referuntur , significandum 
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adhibita . Attamen , quia multa in illis , scitu perutilia , mihi se 
dicenda offerebant, praetermittere nolui. 

JIuiume , nuiwE e&oA , migrare , abscedere theb. Matth. xvim. 
i. in cod. Nanian. et apud Crozium o*nutun<E e&o^ , furouua 
Hier. vim. IX. Idetn fere memphit. tfcuittg vel tt>ott£ vertere , 
se convertere aut avertere &c. Consule cundem Crozium. Certe 
haec a roB Phanah , Panah , faciem vertere , avertere ab &c. se, 
faciem convertere &c. quae etiam abire , iter convertere significant 
apud Hebraeos . Tale est illud Gen.xvm. 22. ovaum» tt abic- 
runt inde , et Sodomam perrcxerunt . Septuaginta interpretes red« 
dunt a.ro<rpi -joj sic , xa/ eurtr(t<\a.mt tm9tr nX&or »s loJ^oftM, . A 
c^utng vertere habes &t«$uir£ , immutabilis , theb. &Tnuiui// 
«e. Invenitur etiam uj4>uj K £ avertere apud Crozium, praefixa 
littera uj. 
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P&x*&, >U , sublimitat , altitudo Scal. M. pag. 49. Est he- 
braea potius, quam aegyptia vox, a on f//f, on celsitu- 

do , nm JtoOT** excelsum . Kirkerus vertit <*£/// , non male : quia 
p&ju.& hic loci pro sumtna abside sumitur . on nau , altitudinis 
tminentiam vocant Iudaei doctores summam absidem in orbiti» 
planetarum, cui respondct apud eosdem on htv , humiiitas alti- 
tudinis , id est absis ima. Plinius quoque lib. a. cap. 16. absidet 
altissimas et humiliimas . Arabes summam absidem , vel summam 
stellae altitudinem proprio nomine ( Nam ^JL* vel «X» commune 
est , celsitudinem notans ) dicunt gjf , quod nostris expressum 
litteris Aux , ab astronomis recentioribus ab eandem stcllae altitu- 
dinem demonstrandam adhibetur . 

P&o**h , Rave , cubiculum , cella , cubile in Deposit. Magi- 
striani ct in vit. Macarii M. Videtur a Syris acceptum vocabu- 
lum . lis enim Mf s cubile est, a verbo yan , Reva , Ra- 
•va , («kf syr. chald. Pro p&onH , theb. scriptutn p&fH iti 
clcncho codicum aegypt. Borgianoruin pag. 380. Inde factum 
p«.p&HK , contubernalis •, quod habetur in eodem elencho pag. 
546. ubi etiam legitur ju.ETpExj.pa.-XK, quod est contubernium , 
idque pag. 63 1. 

P&co-xi , twirnor , somnium Matth. xxvii. 19. Psalm. ixxn. 
19. P&coni Rasui , ut opinor, a Rauia > Raui , v//a»i /« 
somnis , somnium arabice , quod a ^b videre derivatum . S au- 
tem ob vitandum htatum ex plurium vocalium concursu , ipso 
usu vocis inserta . Thebaci p&coir apud Tukium grammat. copt. 
pag. »42. 

Vtcf , cras , crastinum . Sirailitudo intcr copticum et lati. 
num nomen notanda . 

P&Ttfc&T, cTao-ujrHj, lepus Lev. n. 5. Deuter. xnu. 7. No- 
men,sibene intelligo , valde leporis ingenio consentaneum . Nam 
fugacem designat, ex p&T pes , et $&t sive $ht ftsgere co- 
pulatum . Unde illud , citius fugiunt , quam lepus apud Plautum 
in Persis . Consimile nomen p&Tcjui est in thebaicis , idque le- 

Y 
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gitur nn. Rcgum i. 8. in cod. Nanian. apud Mingar. pag. 325. 
„ Sed hoc, graccc /an< pilosus , ab alia originc, scilicer ab insitis 
pilis vocatum existimo . Est enim pHT , puinr , inserere , plantare . 
Itaque tTarvi pariter pKTJWucm dicitur memphit. Gen. xxv. jj. 
et xxvn. x i. Quod si 4>«r a z\as vel ejtuv pilus ducere fas essct , 
tum etiam p&T<jJ>&T pilosum denotare, inque leporcm cadere quam 
aptissime posset : vel essct p&T$&T plane idem significatu , atque 
/ctryxat , si aliter par in hac voce, sciiicet pro pede , stimptura 
putetur . Quoniam dc p&T pes mentio facta, nonpracteribo om 
eurrere , decurrere , verbum Syris ac Chaldaeis usitatum . 

P&ituj , theb. p&uj , mansuetus . Quod tamen hodie solum 
non adhibere solent, sed, addita vocula pt«., dicunt pejup&iruj. 
Ds pa."*uj autera , vel potius de np&iruj, nihil occurrit aliud, 
nisi quod inde -ar^aCj atque ?rga«( orta vidcantur . 

P*.uj , KctrdfAtT^ir , fixftt^siy , metiri , dividere Mich. u. 4. 
Hinc no£ npuiuj , funiculus mensorius , quo agros ac possessio- 
nes metabantur Psalm. xv. 6. Deuter. xxxn. 9. Congruunt certe 
sono ac litteris p&uj , atque «n» Iarasc y haereditatem vel posses- 
sionem adire , occupare , nsn» lerascia , haereditas , possessio hebr. 
Nam lod in his verbis excidit. Vis quoque atque potestas affi- 
nis. Quare illa portionem populi funiculo dimensl sunt , tip&tjj 
**<V K0 £, > et a g res diviserunt , a.fp&ujo'* Michaeae loco cit. ni- 
hil aliud sibi volunt, quam populi haereditatem atque agros aliis 
in possessionem cessuros . Ita etiam,quod sequitur versu 5. mit- 
tere funiculum in haereditatem , id est fune metiri, significat hat- 
reditatem capere . Et univcrse pSn pars, Sirt funis , possessionem 
ac hacreditatcm denotant in sacris litteris . Sic Deutcr. xxxn. 9. 
Pars p*?r» Domini populus eius y Iacob funiculus San haereditatis 
tius , copr. no£ npuiuj : et Psalm. xv. 6. Funes eeciderunt mihi 
in praedaris , id est praeclara mihi obli^it hureditas . Igitur 
p*.uj, metiri , atque im» Iarasc y haereditatem c.tpere mea senten- 
tia non discrepant inter se . Prior tamen ac nativa mihi videtur 
metiendi significatio , fortasse communis olim Hebraeis pcrinde » 
atque Aegyptiis : unde altera haereditatem adeundi postmodum 
nata cst . A p&uj metiri vel possessionem capcre , facile atque 
accomodate p&jyv gaudium , gaudere , quod in copticis libris frc 
quenter occurrit , derivatum videtur . ^ 
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P&£>, ptnbti *Au»/v , lavare , />«r£*rc Psalm. l. i. 7. Le- 
vit. xni. 56. xi. 25. m pa.jbrr , ^m^iyj , fulio , vestium dealba- 
tor , purgator Marc. vnn. 3. ct m p&b* > dealbator Scal. M. p. 
110. P&|d , p&b^ videntur esse a fm Rachts , abluerc y mutt- 
dare hebr. chald. Indidem p&b* » puijbi • Nam et x Copti in fi- 
ne x saepius apponunt , et s , atque t interdum peraeque acci- 
piuot. Est etiam p&fyr et ptuJsT, confringere •, de quo infra. 

Remoboth. Erant hoc nomine monachi in Aegypto , de qui- 
bus Hieronymus epist. ad Eustochium de custodia virgin. num. 
15. Tria, inquit , sunt in Aegypto genera monachorum . Primum 
Coenobitae . . . Secundum Anachorltae . . . Tertium genus tst , y«oJ 
Remoboth dicunt &c. Haec tria genera commemorat etiam Cas- 
sianus collat. 18. cap. 4. et alii . Iam Remoboth , ut de nominis 
ratione doceam, aegyptiace sunt ptw^Bfio^f , ad verbum tifari 
abominandi , sive abominandac Jibertatis sectatores . Siquidein 
pE«*£E est liber , fio'^ abominandus 3 nefarius . Aptum sane voca- 
bulum , et ad mores huiusmodi monachorum accomodatum . Au- 
di Hieronymum loco cit. Tcrtium genus est , £«<?<* Remoboth di- 
cunt , deterrimum ... ///' /ao arbitratu ac ditione viventes &c. 
Deinde, suo viventes libito non patiuntur se alicui esse subie- 
ctos &c. Cassianus collat. 1 S. cap. 7. //// autem , qui districtio- 
rtem coenobii declinantes , bini vel terni in cellulis commorantes , 
»o» contenti abbatis cura atque imperio gubernari t, sed hoc prae- 
cipue procurantes , ut absoluti a seniorum iugo , exercendi volun- 
tates suat , et procedendi , vel quo placuerit evagandi , agendive , 
quod libitum fuerit , habeant libertatem , etiam amplius &c. Ea- 
dem Isidorus de offic. eccles. lib. 2. cap. 15, 

Hos ipios monachos , etiam Sarabaitas ab Aegyptiis nun- 
cupatos , scribunt Cassianus et Isidorus loco cit. Itcm Odo 
Clun. collat. 3. cap. 23. lohan. Saresberiensis in Policrat. lib. 7. 
cap. 23. et alii,quos recitat Cangius in glossario Iatino. In Apo- 
Ugia Henrici Imper. dicuntur Sarabotae . Cuius nominis , si be- 
ne percipio, idem fcre, ac ™ Remoboth , sensus est. Sunt enim 
Sarabaitae , vcl melius Sarabotae , mea sententia ita appellari , tam- 
quam copEw.&o^ , quod est errones detestandi , voce constante 
cx fio"^-, et copXM. errare . Quod pariter in hos monachos , qui 
a coenobiis profugi vagantur, quo libuerit, apte quadrat. Rele- 
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gc verba Cassiani . Utruraque vocabulura ab Isidoro compre- 
hensura loco cit. videre mihi videor , quod ab eruditis minime 
est animadversum . Afferam eius verba,quorum pleraque ex Cas- 
siano : Qui ab co , quod stmttipsot a cotnobiali disciplina stqut- 
strant , suasque appttunt libtri voluptates , Atgyptiorum lingua 
Sarabaitae , sive Rtnnuitat nuncupantur . Samuel Bochartus Hit- 
roz. part. 2. lib. 4. cap. 14. qui Sarabaitas ex hebraea vel chal- 
daea Jingua derivat , eosdemque putat ac doid Sarabim , rtbtl- 
Its j Rtnnuitas accipit, tamquam renuentes : sicuti etiam Odo CIu- 
niacfinsis loco cit. Nos miseri, inquit, non sumus monachi , sed 
Sarabaitat , id est Renuitae , qui iugum regularis disciplinae re- 
nuimus . Eodem pacto intelligunt caeteri . Existimant enim , Isi- 
dorum barbaro potius , quam latino vocabulo Renuitat , quid 
Sarabaitarum nomen valeat, explicare vclle . Ego vero aliter sen- 
tio . Pro Rennuitae ( sic eniin habent Isidoriani libri non Rt- 
nuitat ) lego Rtmuitat . Rtmuitat porro , vel levi discrimine Rc- 
muvitae scu Rtmubitat , profecto iidem sunt, qui Hieronymo Rt» 
mobotk . Ita quidem ego conieceram . Postea in hac sura opinio- 
ne confirraatus , quum in novissima operum Isidori editione Ma- 
tritensi ( nondum enim exstabat Romana ) pro Rennuitae scriptum 
vidi Remobothitae . Quamquam Remobothitae a Rennuitae vel Rt- 
muitae distat aliquid , ut de vera Isidori scriptura dubium sit . 
Sive tamen is Remuitae aut -Remuvltae scripserit , sive Rtmobo. 
thitae, parum interest. Aeque enira inde constabit, idem mona- 
chorum cognomen , quod est ptw-^t&cf , ab Isidoro litteris 
commendatum . 

Peeyasuyuuj. , ipcfcXcytt , exactor tributi theb. Iob xxxvim. 7. 
in cod. Borgian. asittjuio. valet , opinor , certam summam cape- 
re, recipcre, tollere: sm pro 61 capere , sumere, accipere ; tgtUJtft 
Scom vero a otoD Secom , Scom , summa numcrata , census: un- 
de pcqtxirxjuu*. , certae summae exactor . 

Pmc\ , x*<> ramenta , pulvis Psalm. 1. 4. xxxim. 5. 

Fortasse est a fnrrt* frango , vel ex eo , unde hoc derivatum exi- 
stirao , nempe r^n» aut DDt, seu r\n : quae omnia frangere, com~ 
minuert , comminui , confringi significant . 

Pj \? >. , Satumus planeta Scal. M. pag. 49. Primum 
heic Hottingerus notandus , qui in exerc. anti-Morin. p. 57. 58. 



scribit, pn$&jj Saturnum in Scala Kirkeriana arabice explicari 
Vjrtj q uod , inquit , virum proprie , sa/ antonomastice Saturnum 
notat. Male enim J»j,legit J*j v/r, quum sit scribendum J»j> 
quod est ipsum Saturni nomen apud Arabes omnes : et ita sem- 
per stclla Saturni vocatur ab Alfer^ano in Elem. astron. quae 
Golius edidit , inquam , non J»> . Kirkerus ctiam hoc loco 
0 Uj. . Quod si de appellationis ratione coniicere fas cst , suspicor, 
ita vocatum ab Arabibus Saturnum , quia quasi tardigradus aut 
retro manens , a verbo J*j , tarde incedere ac retr» manere . Nam 
Saturni sidus logissime a terra dissitum est, idemque tarde len- 
teque moveri spectantibus videtur : ex quo tardus ac piger ab 
antiquis dicitur Saturnus . Aliud sideris nomen apud Arabes 
usurpatum reperio, nempe JiU seu JjLi. : quae in glossariis , al- 
tero in comment. Scaligeri ad Manil. pag. 506. altero apud Ra- 
phelengium pag. 336. legcre est . Ductura hoc est a J»,#f«- 
dere , perimere . Apte id quidem . Noxia enim ac malefica Sa- 
turni stelia a veteribus putabatur . Unde a Propertio grave si- 
dus nominatur , a Iuvenali sidus triste , a Lucano stella nocens . 

Venio iam ad pH$&tt , quod habetur Amos v. 26. et Actor. 
vh. 43. quum in graecis , tum incopticis. De hoc autem,etsi non 
omnes viri docti conveniant , eum tamen plerique cum auctore 
Scalae M. Saturnum existimant. Ita Salmasius de annis climacter. 
pag. 596. 597. Bochartus in Phaleg. lib. 1. cap. 15. Hottinge- 
rus loc. cit. Clericus in act. Apost. cap. 7. vers. 43. Ludovi- 
cus de Dieu in eundem locum , Beyerus ad Selden. de Diis 
Syr. pag. 340. Mitto caeteros. Quibus et ego ascentior . Ma- 
gni enim in hac rc ponderis est Graecorum interpretum Alexan- 
drinorum auctoritas , qui pro jva Amos v. 26. fttupat auc pfi$M 
supposuerunt . po vero, seu jwo apud Arabes ac Persas Satur- 
num aut Saturni astrum esse, Aben Ezra et David Kimchius in 
Amos cit. loc. nos certos faciunt. His adde antiquum ac gravis- 
simum auctorem libri Camus, qui itidem oUs^, Jmio , Saturnum 
interpretatur apud Lud. de Dieu codem loco . 

Sed his occurrit atque obsistit Iablonskius diss. de Remphan 1 
ac tum Saturnum contendit ita non dici ab Aegyptiis , tum etiara 
reliquas planetarum appcllationes , quae in Scala M. recensentur , 
acrius impugnat . Ut leviora praeteream , nititur is potissimum Achil- 




lis Tatii tcstimonio , qui alia Saturni ac caeterarum jrrantium stella- 
rura vocabula apud Aegyptios in usu fuisse tradit . Adferam heic 
eiusdem Achillis Tatii locum , eo libentius, quod ipsum mendo- 
sum ac mancum , nec a Iablonskio, aut ab alio quovis corre- 
etum , supplere atque emendare operae pretium sit . Tum de eius 
testimonii vi atque auctoritate , aliqua subiiciam . En Tatii verba 
ex isagoge in Phoenom. Arati cap. 17. Ta orOuaTa t«» t\owituv 

fiiZiquc, fxAn-Jbrrxr * ksu Hlfi th Xf tVH futQurtct ttsAAw ort 

-toAAoi( . Ai*j,u-ttioi( -^a*. xa/ EAAxcr; ra Kpovtf 0 ttg^ , xafToj auav 
ooraros o!v , (paivw Af-yfro/ • { aAAa xa»' EAAmri fnv xaTa to w^o» 
Al^iruf ht«) -ra»x /1 Aiyusrri0l( Nfttt<rf«{ or«{ . JfUTtfH 0 AiO( , -tad' 
EAAwac Caf-Sw , xaTa eT» Aiyvmtst Ocrifufff arit^ . t^/to( 0 th A*»- 
u)( , *raea ttft EAAmo*i *rugoft( , -2ra»a Jt Aiyuirnotc H^a)tAt»( ar»» • n- 
Ta»ro( 0 t« £{tt« a-r»» xaAflTO/ , oraoa ttiv EAAn-ri -riA/S«v , nraja /1 
At)-u-TTloi( A-reAAarst- a-m» . ■wtfurrtt 0 t»( Ac^o-Atih , sra^a ttir EA- 
Anoii* ia»<r(po<o( . Ufurs; </ e l/3uxo( 3cc. Ac primum pro illis , Aiyu- 
•vtioi( yo.fi xa/ EAAnfri , ita scribendum , xo/ Eaa*k*-i ya.f. Tum, quae 
sequuntur , a me uncis inclusa , ableganda . Adnotatio enim vi- 
detur, ex margine libri in contextum sermonis illata , adnota- 
tio , inquam , Graeculi cuiusdam , caussam adferentis , cur Satur- 
ni stella , etiamsi attau»«Taro( , habetissima sit, tamen cpaivov , /w- 
tida appellaretur. Quare locus ita legendus , Ko/ eaaijoi ya^ t* 
Kasra 6 et-r? , xaf Ttt attau»orare( cir , ^aivaiv Ai-yrra/ , -ra^a /1 Ai- 
•>utti«« Nirtiofas ar^ . Eadem Tatii verba , in fine manca (Deest 
enim, quomodo Veneris astrum nominaverint Aegyptii) ut etiam 
vidit Iablonskius , ita supplenda , *raox «fi Ai*^uttioi( H*a< a-r»*j > 
vel Iti«/o( ar«« • Nam auctor libri de Mundo , 0 t« $u><r$ap , d» 
/1 Hf-te x»o<ra>o ? fu»tn : et Plinius lib. i. cap. 8. de Veneris side- 
re , alii lanonit , alii Jsidis , alii matris Deum appellavere . Iam 
quid ad Tatii testimonium dicemus? Scilicet ea , quae narrat, 
dubia ac incerta esse . Quippe alia ab aliis prodita legimus . Ita 
planetarum appellationes a Diis , quas Aegyptiis tribuit Achilles Ta- 
tius, alii adscribunt Chaldaeis . Macrobius lib. 3. Saturnal. cap. 
12. Chaldaei quoquc stellam Herculis -vvcant , quam reliqui omnes 
Martis appellant . Et in tscholiis ad Appollon. Rhod. lib. 3. Ar- 
gonaut. vers. 1374*. T»r xu^ofVTa x^oeraycoiuoKfvov u*» EAAnv&rv , v-ao 
XoA-/ai«y H{axAf»(. Multi eadem siderum nomina litteris man- 
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darunt , nulla Aegyptiorum mentione facta . Vetus auctor libri 
de mundo , de quo paullo ante, quique Aristoteli a multis tri- 
buitur , Eid' o Wfoiif , o H$<t*Ain« t« K*j A*m« rfoa-ayopvofurtf . 
fgnc cTf o s-iAjSa» , or ii^tr Epiui xaAunr fwot , rirfj e/ 1 ! AxaAAtrwt . 
u*&' ov o t« , c/ «ft H^xc «■«tfd^tffvMti . Hyginus in poetic. 

attron. cap. 42. Tirrfld »# tteila Martit , <r//7 Herculis es- 

se dixcrunt . . . Quarta ett stella Venerit , Lucifer nomine , quam 
nonnulli lunonis ette dixerunt . His adde Plinium lib. 2. cap. 8. 
*fertium tidut Martit , quod quidam Herculit vocant . Postea de 
stella Veneris , Alii lunonit , alii Itidit , *///* matrit Deum appel- 
iavere> quae supra recitavi . Ex his omnino conficitur, nomi- 
na planetarum apud Aegyptios , pleraque incerta esse : illud ta- 
men multo probabilius , quod supra posui , Rephan seu Rem- 
phan pro Saturno acccptum \ quum po vel jttto dici Saturnum 
ab antiquis ac fide dignis auctoribus traditum sir. 

Sed obstat Iablonski'is iterum j ncc alium Rempham^ quam so- 
lem esse vult,quia nomen , inquit, exprimit regem caeii . Atqui , 
ut illud praeteream, novum plane ac inauditum , solem Rempha ab 
Aegyptiis vocari , regem oirpo ab ipsis, non ps, dici novimus : 
ut haec opinio, nec ulla auctoritate aut testimonio fulciatur, nec 
ipsa ratione vocis, qua solum Iablonskius nititur, satis probata 
videatur. Vide iam, an ego melius rem expcdiam . Puto enim, 
pE-«.:}?& , vfxnov , caelettem intelligi oportere , constante vocabu- 
lo cx d>E caelum , ct pEu. . In quo Aegyptios habeo auctores. 
Hi namque fjrw»*ri»r I. ad Cor. xv. 48. 49. pEM-wfce reddunt. 
Apte autem et accomodate Saturnus eo nomine insignitus est , 
quod eius stella multo , quam caeteri planetae , a nobis remo- 
tior ac sublimior sit , altissimumque caeli domicilium teneat . 
Qua de causa etiam rex caeli atque tiderum iure ac merito vo- 
ceturj ut ipsa , quam Iablonskius adfert , interpretatio vocis , ia 
Saturnum quoque cadere ac quadrare queat. Idem, rtfta- 
Ax?«{ mr t« MMptj $y<nr, universam mundi naturam comprehcn- 
dent , perhibetur a Dionysio Halicarnas. lib. 1. Antiquit. Idem tra- 
ditur , auctor temporum ; et ideo a Graecit , immutata littera , 
Kfirot^quati xt 0f, s » vocatur , quae sunt verba Macrobii Satumal. 
lib. i.cap. 22. Ita in veteri codice Vaticano, quem recitat Kir- 
kerus in tupplem. Prodrom. pag. 527. 528. ubi errantium stclla- 
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rum vocabula enumerantur, pncfe&n dicitur 4>*t mjjponoc 
Deus vel Dominus temporis . Vcrum de Ph$&k ista sufficiant . 

Ps&k, , lintcr, cymba Scal. M. pag. 134. Nomen for- 

tasse natum a oj/*, scd initio mutilum , a o^", inquam , C/j?- 
r/£ , Chrib t cymba , linter , navis vectorfc . Vox autem arabica 
»,V, quam in vulgatis lexicis non repcri , ni fallor , a }auAo«, 
quod est navigii genus . Aristophanis scholiastes , y*vA»t , «piiww- 
K«¥ txaPh . Veteres glossae , Gauli , jtAnm . Consulc Marti- 
nium et Vossium in Etymolog. Bochartus Chanaan lib. 1. cap. 26. 
ducit a Su Go/, quod Phoenicibus rotundum sonat . Nam G4«- 
lus , inquit Festus , genus est navigii paene rotundum . 

PurAa/* , 5//7«m herba aegypt. in append- Dioscor. ad lib. 
2. cap. 143. An conitincta vox ex p\ verbo activo, et n Xuuw., 
, cibus ? Est enim olus vile , quod tantum seritur vulgaris 
cibi gratia . Dioscorjdes cap. cit. BAnror Aa%ayiviro/ . 15-1 <fi «i»»«- 
Ai«r , «/«aiar i^m QetftfMKveTii JWmjk . Plinius tamen aliquos in 
medicina usus habere scribit lib. 20. cap. 22. Quem cum Dio- 
scoride ad concordiam adducere nititur Saraccnus . 

Po'<£i , irwtf* , vesper , veipertinum tempus , theb. po*<£E 
Genes. 1. 5. Pof£\ R«A/, Jtc«A/ est id ipsum , quod /?«aA, • 
vespera arab. Verbum est gtj , vespere aliquid agere . 

PuiK£ , pEK£, pOKg , 7rupa>fi-i{, »^wu«£«i'> KttTttKcum , combu- 
stio , incendere , exurere Apoc. xvm. 9. Psalm. lxxiii. 7. xxxxv. 9. 
Hinc T J p&K£i , a^3#axi* o« , prunae Ioh. xvm. iS. PiUK£ di- 
ctum puto a roinn combuitio , sine adspiratione , vel sine Chct ; 
unde Rocah . Ita se habet Ahk ad pSn mollis , ju&ho*** vel ju&// 
TOf ad nnon venenum^ pi6n ad linter . Est autem ncnn 
a verbo *pn , cremare , incendere , comburi hebr. chald. syr. jV,* 
arab. quae cum puiKg, ptKg, p&K£ similiter convcniunt. Le- 
gitur etiam puwg , //£»«« I. ad Cor. tn, 12. proprie ad combu- 
rcndum, si vim nominis spectes.Ex quo fit ot ptc^eJbpaiKg, 
^uXeKozrof Deut. XXVIllI. II. 

Pcjum , am^, ardp»T0{ , homo Gen. 1. 26. Apte ac elegan- 
ter ptu*j\ homo dcnominari potuit quasi o«n Rom , c/7/«/, **/.«- 
/«/, quod a cn K«/w, excelsum ene . Talis profecco ab Ovidio 
describitur Metamorphos. lib. t. 

Pronaque cum spectent animalia caetera terram , 



Os homini sublimc dedit , caelumqae tueri 
Iussify et erectos ad sidera tollere vultus . 
Sed alia occurrit origo vocis cx lingua aegyptia , quam equidem 
multo veriorem existimo . Pauu.s vocatus homo est, tamquam 
tpaiJUi, vel j)uuju.\, id est limus 3 lutum , vel ex luto factus : nam 
cp aut p significat facere , feri vel esse , ct o*x\ , lutum . Sic 
hebr. oik Adam , id est homo, ab nons Adama , terra cognomen 
habuit ; et Homo latine ab humo derivant grammatici . ynywns 
eandem ob caussam dicitur a Graecis vel yviim ,et %oix«t , nempe 
*wo tv %hs . Nam scriptum est Genes.n. 7. twtmnr 0 9-t r#» 
■rdyMro») x«f *wo T»t yncfecit Deus hominem , pulverem seu W- 
iw«/w /frr* . X»<x»( a Tertulliano redditur llmaceus cap. 49. o/ff 
resurrect. carnis sic, Primus homo de terra choicus , W //014- 
. A limo dicit limaceus , quamvis proprie limaceus sit a li- 
mace. A pOJU.\ pEJu. utique ductum,quod in compositis no- 
minibus frequentem habet usum aegyptii sermonis consuetudine. 
Praeter alia argumento est pEu-n&iT&c , theb. pEJU-u&r. et puu&c 
in elencho cod. Borg. pag. 304. 373. quo ■ar*A«i»j avd»w»-ot uno 
verbo notatus . Sic etiam puiup&n , avtyasr»! «ro/*<*s-»5 , sive av$f!** 
«•»« •ro/*as-9i Gen. vi. 4. hebr. o»n >mn . 

PoiTEfi , am**jv(£<tf , atawtvrav , accumbere , recumbere , 
cumbere Luc. xuu. 8. 10 et xvu. 7. Origo eius a ra-i, cubare, 
accumbere ^accubitus transpositis litteris. Nam Tsade quidem, con- 
versum in T, tam saepe occurrit in veteribus linguis, ut nihil 
sit ca mutatione frequentius . Lege » si vis, Sam. Bochartura Pha- 
leg lib. 2. cap. 8. 

Pcu £t , p&fc>T , Kara$a*.\nv , »/«p*^*m , xaTappnyrweu , 
fnv, proiterncre yhumo illidere , confringere , vel deiicere , perdere . 
Adi lexicon Croziaaum . Theb. scriptura pui£T . Profecto pcu£)T , 
p& |dt atque ptti£T a et fl\H > confringere , conterere , fev- 
tumdare non differunt. A verbo puj£>T cst Hl po£)T, «*tAa« 
4*« Scal. M. pag, 158. 
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C& praepositum nominibus valet cirea . Hinc m c&kui\k , 
fittor , qui in pane conficiendo versatur . m c&n&q, lanius , 
qui carnes tractat. m c&nK&n , fidicen^ qui chordas in Depotit. 
Magistrlani. m C&hju.&X&K\, voluptuosus ibid. a paAcunf , p«Aa- 
mm . m c&u«.&aj\, ponderator Scal. M. 114. a ju&oj\ , trutina . 
m c&ufi&sssmiu , vitriarius ibid. 128. a fiiacmtu, vitrum . m 
C&ttoj&p , coriarius a uj&p , corium pag. 138. m c&n5k5s\ , //«- 
c/er purpurarius 1x2. a /5k*\, purpura . n\ C&nofO^ , olitor > 
et <>/tfr«>» venditor ibid. ab o<o*t, o/<rm . Sunt alia, quae prac- 
termittimus . 

Zaxfda. , tussilago . Aegyptium nomen habes in append. 
Dioscoridis ad lib. 3. cap. 126. Omnino caafia est a V^, 
hOt\ , J»- S<w/« /«///>* ; A?A , Siyw , *6ytf , /«//// aethiop. chald. 
syr. Saalath arab. Z. enim in R , et vicissim R in I facile 
convertitur in consuetudinc sermonis . Ab eadem radice , scilicet 
a J*-, natum ^U» tussilago apud Avicennam . Etiam Latini /*/- 
silaginem vocarunt a tussi,et Graeci fkftvt **o t«« /3»xo< . Nam 
tussi medetur haec planta,ut a Dioscoride iib. 3. cap. 126. tra- 
ditur et a Plinio lib. 26. cap. 6. his verbis, tussim tedat bechion , 
quae et tuttilago dicitur . 

C&&T , *-ct{iA&<r , praeterire Amosi vm. 2. theb. in cod. 
Borgian. Simile noU 1 , ntJD, mod , declinare , deflectere, recedere 
hebr. chald. syr. C&&T etiam est J*-ip/3«tr*r Iobi xxxvm. 1 1. ia 
iisdem cod. Borg. 

C&HHp\>theb. c&TEEpe , Am£W Matth. xvm. 28. apud 
Wilkinsium et in codic. Nanian. Item c&BKp\ , jLuoJf , dena- 
rius Scal. M. pag. 68. Copticum vocabulum factum videtur a 
graeco *go« •, quemadraodum </W$ur et jUt* certe a lau 

denarius . 

C&eu.\ , u-npjKtTu,9( , pyux*&«/, ruminatio , ruminare Levit. 
xi. 3.4. 26. Fortassis a c&to^eju. fis c&sam contractius . C&t 



iactare, o%Z*s cibus . Hoc autem est ruminare > cibum scilicet a 
rumine seu gula ad os revocare. Non dissimili modo &ujjui el- 
iychnium, factum videtur ex *.ujju&£i : de quo supra sermo est 
habitus . 

C&XtCj insanus , juetC&Xec , insania in vita Daniel. Shie- 
ten. et Macarii Abb. ia cod. Borg. Idem ac s-aAa? quam 
vocem usurpant Graeci recentioresj maxime in vitis Patrmn ac 
monachorum Syriae atque Aegypti. Kationem nominis , nec in 
Graecia , nec in Aegypto reperire est. Equidem credo,ab Ara- 
bibus acceptum , seu derivatura a verbo t^JL. , insanire , stultum 
tsse ac mentis inopem •, ^-iL. , amentia &c. 

Ct.*o*v.\ m , *l~i-f , muraena , anguilla . Ita arabica vox 
latinc rcdditur a Kirkero Scal. M. pag. 171. quae cum c&Aontt 
conveniunt, non autem cum Ho-*k&cs , proxime sequenti voca- 
bulo, qiiicum coniuncta exhibentur. Vice versa cum qo-*K&ci 
quadrant jb , ut ostendam suo loco ; quae a c&Ao-*Ki , 

cui respondeni e regione , sensu ac signifkationc dissentiunt. 
Quare istorum , c&*.oifK\ inquam et qofK&Ci , situm mutavi , et 
alterum alterius loco posui probabili coniectura. Enim vero aur 
XoiK* est"meo iudicio ipsum NniiSx Tselobcha aut Tselovcha , 
quod apud veteres Iudaeos anguillam dcsignat , ac , ut est in 
libro Aruch itihm apud Arabes . Nihil cnim fere inter Selovcha y 
et C&X.OVK* , quod legas Salovki , discriminis interest. Vox autem 
arabica Ioco cit. Scalae M. J*** ^f, quae iungcnda cum c&Xo-*// 
Ki, atque scribenda *l*i*f,est Anguila . Namque et M ante G 
sonat N , et B , velut V consonans , 'enunciatur . Quare vides 
heic latinam vocem Anguilla, ut saepe in Arabum libris, cam 
unde latina exstitit, reperies graecam . Dicunt cnim u .JUC;f, quae 
est tyx**vt • In glossis ad Gemaram tmsihx Tselovcha explica- 
tur , N»S»ij3N lDen Ji , piscis , cuiut nomen Angvilla . Quo in loco 
fere habes utramque vocem , quac heic Iegenda cxhibetur , scili- 
cet ca.Ao-«ki , sane eandem ac chaldaica Tsehvcha ; et »JWi-f, 
non aliam plane a latina Anguilla . De qOiK&Ci inferius di- 
cendum . 

C&Xuic, e ^f, calvus, praesertim in anteriore parte capi- 
tis Scal. M. pag. 72. Fit c&Xoic, opinor, a ^JU, calvum esse, 
potissimum sincipitcj undc nomen ^L, quod legas Salo , talvi- 
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ties sincipitis . Eodem modo c&>.o-*K\ ad KnslSx se habet . Sed 
T(p c&Xutc simillimum pariter «enSj calvus chald. quod a erSj 
tonderi , depilari hebr. syr. derivant . G saepe mutatur in S, 
ut acEJUttof^t est ->u- Semanud arabice, graece autem ac latine 
Sebennytus . Plura huiusmodi cxempla collecta habes in vcrbo 
UJ&pi percutere . 

C&o.&E£\ 't , 0 ^'> Scal. M. pag. 78. Vox arabi- 

ca est dualis , ut grammatici vocant , numeri , exprimens binos 
tesces. Coptica est singularis : tamen ipsa quoque virilia ac tc- 
ttes significat . Videtur omnino ^ c&«.&E£\ expressum a naat» 
hebr. quod est pariter feminini generis, et aequc , atque illud , 
virilia notat . Affine cst enim nsiv , si legeris Sapecha, to c&«v/ 
£e£\ Samhehi . Nam P et B permutari inter se sciunt omnes: 
ct Caph in £ verti a Coptis v. 2>pui fornax pluribus excmplis 
comprobatum est . M vero saepe ob euphoniam inditum videas , 
non solum in coptica ,sed etiam in aliis linguis. Sic pE?\ujTEJU.// 
ko pro pEqajTEKO , asEJW^Eg. pro Mju-^&HOtt pro "hvfyw 
noit , quod saepius occurrit in Euchol. Tuk. part. 2. onOJU-Cip 
pro >~»L^ Boasir . Item Ambubaia ab 313» , Camphora a 
vel a nfia , Sambuca et <rau.fivx.n a K33D , Tympanum a Tvx<ti»r &c 
Porro nafl» dici volunt ab erfundcndo semine , quia cst ef- 
fundere . 

2*/*4 ,u /C 9 « > Sampsuchum , amaracus . Puto vocem esse aegy- 
ptiacam , quam etiam in Syria usitatam refert Plinius lib. 21. 
cap. 11. Amaracum, inquit , Diocles medicus et Sicula gens ap- 
pellavere , quod Aegyptus et Syria sampsuchum . Hesychius , 1au>- 
"r^X^i ' irtor» yinraf tr Aiyvirro ' ttWei «f* [*<tfa&»r ( a.u.xfunoy ) ko- 
Atnnr. Venit in mentem sampsuchum intcrpretari herbam crocodi- 
li , atque ita legere c\JW.nco-»jr.\ • Nam c\«. herba dicitur ab 
Aegyptiis , co-f^\ autem crocodilus . Enim vero ita accipere at- 
que cxplicare nihil vetat . Perhibet enim Plinius , tcrrestrem 
crocodilum , quo genere emyM}, vel <r»v^»s comprehenditur Dio- 
scorid. lib. i. cap. 71. odoratis herbis ac floribus pasci . Sampsu- 
chum autem , sive amaracus , cuius maxima in Aegypto copia 
cst, oioris suavitate in primis cxcellit. En Plinii verba lib, 28. 
cap. S. In terri tantum odoratissimisque floribus vivit . Ob id 
intestina elus diiigenter exquiruntur tucunde nidore referta, Al- 
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terum in Aegypto amaraci cognomen habes memorlae proditum 
in appendice eiusdem Dioscoridis cap. 47. lib. 3. scilicet <r»*> . 
Sed haec Syrorum vox est , Zupho , vel Supho , eadcmque 
hyssopum proprie significat . Sic enim Syri 3>t« , hebr. hysso- 
pum y interpretantur : quod ipsum , dico 3118 > aliqui ex Thal- 
mudicis doctoribus tract. de sabbato pag. 109. 2. pira»» Sampsu- 
thum reddunt. 

2a^*4 w « > Hippomarathrum aegypr. in appcnd. Dioscor. ad 
iib. 3. cap. 8a. Scriptum crcdo uj&ju.najauu$ , Sampsoit , voce com- 
posita ex uj&ju., ujoxjl, Aixrtmtv, comminuere , et ttujcuiuj, pulvis . 
Hoc enim calculos in pulverem rcdigit , quod Graeci $yj?r-rn* 
t»v Ai^ar «« 4 a f*f*"* • Dioscor/des loco cit. ubi de Hippomara- 
thro , Semen cius , inquit , ac radix tkc Mdus ^vtth . Eadem 
Galenus de facult. simpl. medic. lib. 7. et Plinius lib. 20. cap. 23. 
Hippomarathrum calculos praecipue pellit . Denique idem testan- 
tur medici rccentiores. 

C&p&OHOif , Kotrtuyit , A*iA*|, procella, turbo Psal. xi. 6. 
II. Petri 11. 17. Constat meo iudicio vocabulum ex fhot ven- 
tus, quod supra explicavi, et c&p&, quod certe a -iyo Saar vel 
priyo Saara , turbo , tempestas , procella hebr. Ita erit C&p&BHOTt, 
quasi procella vcnti . 

C&poifKv, , calvus Scal. M. pag. 72. Forsitan c&poir# 
K\ Saruki est a nnp Karuch , calvus chald. mp hebr. et nrnp , 
Mmp , calvitium : hacc autem a verbo mp , depilare , decalvare , 
unde facile Graeci «m^mv, , itemque x*p vel x« ? a . Iam 
Coph vel K in S converti solere , v. Ki^or pluribus exemplis 
planum feci . Chet vero in K , sive adspiratam mutare in tc- 
nuem , multo est usitatius. 

G&r , r«J0a£m , iTir«/3«&<>' Levit. t. 7. Hinc facile <r«rr«y , 
»««/ imponerc , ttipare , constiparc derivatum . Locus sic habet , 
tiec&T mtipuiKg Egpm esceu nvxpatw. , graece vri<rotfi*Tntn 
£uA« (91 to tu; . Iterum infra vers. 12. euec&t , triroiflarutnf , 
membra victimae super ligna . Significatio tb «*-i?o<£a£ir ab alia 
eiusdem verbi notatione , quae est ^ittw , iacere , iniicere , forrasse 
ducta est . 

C&t, &4^>stcrcus Scal. M. pag. 257. Simile videtur c&t 
rtf rnrni, rxaTti, r**T* stcrcus : quae raaxime sunt in usu apud 
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Graecos rccentiores. «caro« icem parum distat a rvno ScLit, jtet- 
cus chaldaice . Verius tamen , c&t stercus a c&t Ucere , proii- 
cere derivatum . Non dissimili ratione /S»$j0o ? « s a fiop&tp eiiet- 
re dixerunt Graeci . 

Sauses . Ita ab Acgyptiis , sunt appellati monachi coenobitae . 
Auctor est Hieronymus epist. ad Eustochium de custod. virgin. 
cap. 1 5. Tria sunt , inquit , in Aegypto genera monachorum . Primum 
eoenobilae , illi Sauses gentili lingua voeant j «0/ /« ccmmu- 

ni viventes possumus appellare . Puto, vocabulum constitisse es 
binis vocibus cooirg congregare theb. vel ceir^ Mich. vn. 1. ec 
choj aequaiis , aequalitas , inde ce*<£Cmg vcl coo-*£Ciiuj , 
Seuhses , Souses , id est aequales congregati . Quo nomine mona- 
chi coenobitae recte nuncupari potucrunt, qui tamquam fracres 
ac plane aequales, sub iisdem legibus una vitam ducunt. A co// 
oirg dicitur cooir^c So»A/ , coetus congregatorum in elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. 554. A quo etiam sine alterius 
vocis adiectione Souhses vel Sauses , coenobitas monachos cogno- 
minare licuit . 

Za&ut, Hyoseyamus, Apollinaris aegypt. ut est in append. 
Dioscor. ad lib. 4. cap. 69. et in Apuleio de htrbis cap. 4. Habe 
nomen copticis litteris c&^oog Saphthoh 3 compositum cx &.<\t 
caput , et oog , to{«o-(T«» , turbare . Nam S interdum praefigi so- 
lcre non ignorant , qui copticam linguam callent . Hyoscyamum 
porro caput turbare ac insaniam inducere, docent medici om- 
nes . Plinius lib. 25. cap. 4. Tria, inquit , hyoscyami genera , 
omnia insaniam gignentia , capitisque vertigines . Paullo post , hyo- 
scyamus mentem caputque infestans . Eadem Xenophon in Occo- 
nom. Scribonius Largus Compos. medic.iUi. Dioscor. 1. 4. c. 69. 
Quare ptwafnt hyoscyamus dicitur a Galeno lib. 8. Simplic. 
medicam. ab aliis ippomf , a Latinis insana, quomodo in Apu- 
leio cap. cit. et in append. Dioscoridis positum est . Kirkerum 
praetermitto, qui Saphtho explicat contra Deum in supplem. Pro. 
drom. pag. 595. eo quod , inquit , typhoniae naturae sit , id est 
ad insaniam excitans , et maxime divinam in homine partiuncu- 
lam , intellectricem videlicet facultatem , sumpta corrumpens . Lic- 
tera S , de qua supra , dictioni praeposita , praescrtim quum vo- 
c« a vocali incipiunt , observatur in multis , ut in Co^p ab 
OcJ>ip , ConpiH* pro 0-»pvH>v, cotu pro ou\ , cpoqpE^ a «nn, 
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cX&actoac a XoacXeas , cu-OKt£ a -u.OK£ > c$p&my a tr-»B et 
in aliis. 

Cs^ofc 9 mUCH, capistrum Scal. M. pag. 127. ^ cr^oX , 
, capistrum ori htiicere Deut. xxv. 4. I. ad Cor. vuu. 9. 
I. ad Tim. v. 18. Idcm est arab. j£»~ tciachal , capistrare , capu 
stratio . Porro , uti C&^oX ad Ji=>-: , ita *«/*»« c««w/ , x*uvr 
camo constringere , se habet ad pariter capistrare , ^UT c<*/>/- 
j/rtti» . Etiam f /*ot , c/iftw , fortasse a oifi , woto » •/ oris repeten- 
da sunc. Non omittam, c&^oX iterum legi in Scala EI. p. 3 59. 
ubi sic, C«oto*» LUT*, capistra, quod male Kirkerus, amulcta* 
phylacteria , vim t« c&^oX ignorans : quae ctiam incompetta 
fuit magno viro , ita scribenti Hieroz. part. 2. lib. 6. cap. 15. 
c&^oTv idem esse atque Sacal , gummi genus apud Plinium lib. 
37. cap. 2. Quare loco superius rccitato Scalae M. pro tX^ca- 
pistrum , ex ingenio legit fLC*/*, gummi , W«M . Constat enim 
ex locis novi testamenti , quae modo prolata sunt , c&^oX cssc 
capistrum . Adde glossarium manu exaratum apud Crozium , ubi 
c*.£>oX, «J^*-, fc»Uf, capistrum . Sacal vero , a Plinio memora- 
tum , quid sibi velit, et unde sit , alio in loco dicam , scilicet 
v. Uf&X. 

C&Jde**., atgrotart , languere, deficere Gen. xxnn. 29. ubi 
epE he^jht C&iiEJUi , corde aeger , viribus deficiens , languescens , 
graece tx\n*ro>r. C«.J>e«s. duci videtur e jJU Sacam, aegrotare, 
infirmum esse arab. unde ^Ji-, f U. Sac*/» et ^ Sakim , infir- 
mus , 4?gcr , langucns , et alia derivata . 

C*.£tu , ceg,ne, x»{*y«r, w%M»^w> %*f*>M > suppeditare , 
dispensare , suppeditath . Lege Crozium . nipEciC*.£n\ , XV"> 0f » 
dicitur Deus /« I/Wg. Bj//7. Item in ScaL M. cap. 1. pag.42. 
libi </f nominibus Dei, m pce}C&£;ttl 0)^'» victus, bonorum lar~ 
gitor 1 ut lib. 2. Macchab. cap. t. 25. vocatur Deus 0 pn« x*' 
tnytz et a Theophylacco in Luc. cap. 17. sane eleganter, fuyae 

TnjtiK 0 \fr»« , »et/ Tttpxav axm»r»r n a->a$9n»{ avr» . Lun Ctgui 
Sahni videtur a pD Sacta» posse derivari , quod est conferre , 
prtdesse hebr. et chald. Unde plures \yo Sochen repetunt, quod 
legimus Isai. xxn. r 5. thesaurarium , dispensatorem interpretantes . 
Nam et voces in I Copti persaepe finiunt , ct Caph per g ex« 
primere solent , quod alias probavi , praescrtim in voce fcptti 
fornax . 
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C«.£C&, -\*xm , fricare , manibus comminuere Luc. vi. I. 
A Wilkinsio editum c&£C . Sed in scripto codicc, testante Cro- 
zio , erat c&£C& . Etiam in Scal. EL pag. 277. c&£c& . In 
•lencho codic. Borg. nuper edito pag. 532. CEgcou, quod est 
eonjrieare spicas,non ttoyxtw , e xaminare , nec colligere , ut in ad« 
notatis . Porro c&£C vcl C&£C& ra o-U Jricare arab. omnino 
simile est. 

C&^ui , abscedere , in Act. Lacaronis martyr. in cod. 
Borg. ubi c&guiK c«£o?» ju.ju.0i , abi a me . Alibi ct>%p\t\. 
Idcm cs.£Ui videtur, ac ny*, migrare , aWrr hebr. 

C&£ r t, *««», comburere , incendere Exod.xxvn. 21. x*v<ric, 
combustlo Isai. xxxx. 16. C&te, »uf, /gw/ thcb. Mich. 1. 7. in 
cod. Borgian. et Deuter. vim. 15. apud Tuk. 445. item cote. 
Certe C&£, T jV Sahti , c&te Srfff diversa non sunt a (V Sf/o , 
Sato , <wvfrr<r syr. vel a , S*/ , conflagrare , *r<fcrf j sive 

a i.U S*«/4, ardere } crentare arabice. In c&g-t & *'»f«**" , ut 
in c&£C& paullo antc , et in aliis quam phirimis . A c&£ r J- 
ortum U&wc&g^ culina Scal. M. pag. 155. et in Vit. Macarii 
ex cod. Borg. 

C&2£\ , Ao^oc , fnya&ai , sermo , loqui , dicere , narrare . 
Convenit fere c&sci cum run Haga , eloqui , ejfari , ditscrcre hebr. 
chald. t^*-» Hagia arab. et cum nifl , *rr/w<j , loqucla . Notan- 
dum ,Sima positum pro He, seu S pro //, quae adspiratio est. 
Hoc autera frequens in veteribus linguis . Sic Latini adspiratas 
vocales Graecorum, littera S auctas referunr; uti ab t£ faciunt 
sex , ab irrra. teptem , ab itn-u serpo , ab *A< sal , ab ifxv\x» 
serpyllum . Sunt plura apud Vossium lib. de permut. litt. Hoc 
idera in Oriente usitatum probat Bochartus Hieroz. tom. 1. pag. 
990. Copti similiter 6 et g peraeque usurpant interdum , ut 
C&«5"H2C\ Ct C^tt^HiiT; Scal. El. pag. 337. purpurarius , purpura- 
ria, c&u.EH£Hi et c&JUEntfki, /0// wj* ibid. Pro c&x\ scriptum 
ujmce theb. ojexv basmyr. 

C&^t , «« : e^c&^ , KtttXenrfitm , »?/«« Exod. xxv. 4. Pariter 
in Scala M. m c&^, pictum y netum . Simile es/ »rw, KTtff, 
stamen , textura,et quidquid in colo <*/ nendum ponitur. Ver- 
bum est Nrmy, tw, /f«« chald. syr. 

C&^, J-mJ', sagitta, euspit , iaeulum , telum Scal. M. pag. 
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n 6. A C5.T /S*aa«j mea sententia nomen ducltur . Theb. est 
cote in elencho codicum Bqrg. pag. 379. 

C&e , vh^a, iattua } limen Iohan. x. 7. 9. Est, opinor , a 
»bd , //W« , postis chald. syr. <iD hebr. Nam P vel PA cum B com- 
mutari , quum in caeteris linguis,tum etiam in coptica coinpertum 
est . Ita se habet pariter Ltwi ad <p«iw£ palma , e^KOir ad K«Sjn 
vanitatts , ad ju&tt triginta , uje&ujoj& <ica/or ad ujEntf 

ujcjuh . Mitto caetcra , ne infinitus sim . 

C&OYi ns , , vilis , ctntemptus Sca!. M. pag. 231. 
c&oirs S/W repeto a n»dj v/7/x syr. xara prttdfny. Hoc au- 
tem est a verbo ND3 , spernere , contcmnerc\ unde etiam HD3 , 
sprctus , vilis. 

Cfku , eruditio , doctrina , sapientia . Lege Crozium . 
Hinc *"Jc&Ui docere , scu doctrinam tradere ; tSsc&tu discere , </<?- 
ctrinam accipere , quod male Crozius jratAoMF, erudire ex Psalm. 
n. 1 o. Ibi enim «-«e/WdiiTt , rf/VrtV* , crudimini . Memorat hoc 
aomen Horus lib. 1. cap. 3 6. Acp' * xoi *-oi</W awri)i« <r/5c* 

xaAfirctf * OTt^ »$-«r if[*mtv$tv xAngn; r^*p» . Sed quid hoc est , 
quod ait , c*r\ui , xAnpn» Tj»o?«r exprimere ? Equidcm sic existi- 
mo , habere hanc vim a verbo yafr > quod apud Hcbraeos alios- 
que OrientaJes satietatem sonat . Quare c&ut , non modo weu- 
/ti* , sed etiam saturitas erat antiquis Aegyptiis . Hebraci qui- 
dem , nunc Saba efferunt . Sed hoc nihil obest, quo mi- 
nus olim Sbo dixerint Aegvptii. Quum enim voces antiqui sine 
vocalibus scripto traderent , alii alias addcrc enunciando pote- 
rant . Idcirco idem verbum ya», saturum esse , Hcbraei Saba , 
Chaldaci ct Syri Seba, vel Sba proferunt, Arabes Sabca, Aegy* 
ptii Sbo . Iidem alias et Sabo vel Sabe . Nam c*.&o Coptis est 
scire, discere , C&&E sapiens : quae sane a C&tu, quatenus notat 
doctrham atque sapientiam, natura non differunt. A C&fto ite- 
rum fit -IC&&0 docere , idem ac *f c&ut , quasi doctrinam trade- 
re j nam r f , t est <£*rr. Aliquando etiam valet ditcere . An 
vcro indidem , dico a c&fko , Graeci <ro?»j , Latini sapio , sa- 
piens , quaerendtim . 

Ce&ett £&'.i , Ktipiq , fasciae , institac Iolian. xi. 44% et in 
Scal. El. pag. 3^0. £jah ce&eu , <_»jLJ , ^'^* , fasciae . Porro 
ce&ek pro //«/Vo , yi/r/^ &c. usitatum cst in omnibus fere lin- 
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guis . Chaldaei f33 , Arabes £u*, Acthiopes p», Graeci 

recentiores cr*/3*i«y , Latini sabanum . Videtur ab Oriente , vel 
ab Aegypto ad Graecos ac Latinos venisse . 

Cc&i, COf&e, *ttin|M , ■Kt^rt^utm , circumcisio , circumcidere , 
lohan. vn. 22. Genes. xvh. xi. Scal. El. pag. 300. inoif con&e , 
, ut circumcidant . Arabica ex ingenio emendavi , quae 
male erant edita U***J j unde perperam Kirkerus, ut timeant . 
Sumpta vero haec videntur ab auctore Scalae El. ex Lucae 
cap. 1. 59. Forsitan ce£i , con&e , Sebi y Sube y sunt a v-5a£- 
ba , jfcarr , recidere arab. Theb. c&fie , basmyr. cn&fci I. ad 
Cor. vii. 19. circumcisio, quae item bene cum *a~Sabba, immo 
melius concordant . 

CeeiO£i , JiAt , agfr Scala El. pag. 349. Proprie agrum 
sativum mea sententia signifkat . Constat enim hoc nomen ex 

ager , ct cee vel ce-r , <rx<«f*» , seminare . Eadem vox est 
in Hom. Theodosii episc. Alex. in cod. Borg. Addam ce^itti// 
£e et ce^tu^e theb. ex elencho cod. Borg. nuper edito pag. 
310. ubi Hce uce^tittjge i. e. sexaginta ( subaudi modios vel 
aliam raensuram ) agri sati . Ital. Sessanta moggia di seminato . 
Pehgius ex graeco heic modios ponit. Sic infra in eodem elencho 
p. 583. ce*reitt\£e , sativus ager: in qtiibus ceT et ce^ sati- 
\>um , ita). seminato , significat , non iugerum , ut in adnot. p.3 10. 
scriptum reperio . Sic illa quoque ce nce^, sexaginta ( rnodios, 
vel iugera) sati . 

CeK , CttlK , *kx.vt»> , nri«ra<&ttj , xaTetyttt , t\a.vmr , trahere , 
adducere , agere , impellere y protrahere loh. xu. 32. Psalm. xxvn. 3. 
I. ad Cor. vn. 18. Luc. v. n. Marc. vi. 45. 48. Act. xx. 11. 
Non aliud existimo ceK vcl ccjuk, a c* 1 - Saka , Sak , agere , im- 
pellere , propellere , abducere arabice . 

ttXt^at y urtica in append. Dioscor. ad cap. 94. lib. 4. A»- 
yumw e-fAf-jisv. Certe ita dicitur a 6~i*&nci , mordere. Mordet 
enim vel pungit urtica. Ita Latini ab urendo denominarunt, 

Tacta quod exurat digitos urtica tenentis , 
ut ait , qui dicitur , Aemilius Macer . Et Graeci vocant a 

vellico, scalpo . 

CeAcuiX, CoXceX, xorfi.Hr, xtrptc , concinnare , aptare , or- 
nare y oraatus y decor Luc. xxi. j. Matth. xxv. 7. ad Hebr. vmi. I* 
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Ce*C\* , «007*10« , eoncinnus , eompositut , decorus I. ad Timoth. 
m. i. Est idcm profecto ce^ccjuA. vel coTvceX, ut SdSd, Sd^d 
Silsel y Soltel, concinnare chald. unde SdSidd concinnus , SidSd Se7« 
/»/ , concinnatio capillorum , vhoSo geous lineae vettis tenuitti- 
mae . CoAce* est etiam contolari in Theotociit ; et cXccuX 
Iohan. cap. xi. 19. x«jwi*ij3««&«j , in codic. Nanian. et coXcA. , co«- 
solatorim , jr«§«xAfiri>M( Zachar. 1. 13. in Borgianis: qui sensus a 
vi ac significatione ru SdVd non abhorret: hoc enim valet etiara 
molliter traetare , contrectare leniter . cAcX quoquc scriptum re» 
perio in iisdem cod. Borg. 

Semberritae . Hi fuerunt Aegypti exsules , qui a Psammi- 
ticho defecerunt, atque insulam incoluere supra Merocn , quae 
ab iis nomen accepit. Plinius lib. 6. cap. 30. Proximae insu- 
lae oppidum Semberritarum tubregina. Strabo lib. 17. pag. 785. 
AAAnr /«r** mktov iJtij thj Mioouj, #^h<ti» o/ toyvxnott tyyafK , 
•1 *ib-«s-*»t'S ^etjMfMTtx» • KaAKrra/ Zi/*/3/Wt«i , &5$ ar urnAu- 

/f{ . Nomen quod spectat , Semberritae aut ttp.fynat , quasi urn- 
a-jcTis , id est advenae , uti a Strabone notatum legis , appel- 
lati sunt : sane admodum consentaneo vocabulo , eoque , ut 
mihi vidctur , ad explicandum perfacili . Etenim ujEt*.&Epi Sem- 
beri aegyptiace est novut incola , vel hotpet . Unde Sembritae , 
niivi coloniy novl hotpitet . ll| u.« quippe ?r«£Ojxo(, TjacntAuroc , 
£«05 i &e$H »ovm/ dicitur in iingua aegyptia. 

Zipitr , lychnit herba . In append. Dioscoridis ad cap. 114. 
Iib. 3. de Iychnide , Ai^vsttim oijuor . Lychnidem certc dixerunt Grae- 
ci a flammco florum colore . Hoc Coptos habuisse prae oculis 
existimo, quum «tuor vocare coeperunt . Est enira <n/*ior, si ita 
scribatur , cvu.oncmn , vel cjule^oioik , ad verbum herba lumi- 
w/,seu flammea, ut a Plinio appellatur lib. 21. cap. 26. lychnls 
ijuoque flammea illa . c\*x quippe et C**.E£ , herba est . ovcmtt 
vcl croeuv , lumen . Sane melius non potuit Aw£w« , quod a Au- 
X»o« derivatum est , quam «itior, id est htrba luminJt, nuncu- 
pari . Eodcm 2i/*«j»a Semura , Iychnidis agrestis apud Aegy- 
ptios appellatio, pertinet, in eadem appcndice Dioscoridis ad cap. 
115. Nam praeter sativam vel coronariam Iychnid«m , de qua 
modo sermo factus , est etiam silvestris ; quae ab Dioscoride 
cap. cit. dicitur e/*oi« t>» ruifw *«r* jr«rr«, sativae per omnia sU 
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milir. Quippe Semura , copt. ciu-pn aut c<*.e£pH, est h:rba j$- 
lis , seu flammea solis instar. Haec ipsa Aa^sr** a Graecis vocata 
perhibetut in cit. append. 

Semcth , <np#$, nasturtium . Aegyptium nomcn traditum est 
ab Apuleio de virtut. herbar. cap. 20. et in append. Diosco- 
ridis lib. 2. cap. A Coptis ita scriptum coniicio, auLE£KT, 
vcl c\«£irr , voce composita ex cjjul sive ctxz^ herba 0 et 
girr cor, id est Arrki cordis , vel utilis cordi . Ita Semeth bel- 
lc respondet t« y.ijJ-tur. , quo modo Graeci nasturtium vocant . 
Hoc enim a xa^tAa ducunt grammatici , quia scilicet cordatos fa- 
cit , ut ait Vossius in Etymolog. Plinius lib. 20. cap. 13. animum 
exacuit : et auctor Geopon. lib. 12. cap. 27. <J>a<ri t*s i£isrra{ 
Japor o£vtioh{ r«K Jiamav yin^aj . Unde adagium in tardos ac 
desides , *u»^a/*«r »<&« . Quamvis id ego non a Kapfia simplici- 
ter, sed a *a*</ia simul et e.-.-r « concito , coniunctum dixcritn,si 
revera eius origo graeca est . Copti certe , vel nasturtii virtu- 
tem , quam ad cor animumquc exacuendum haberc putabatur , 
spectantes , vel graecum voc.ibuhun exprimcrc volentcs , Semcth 
nomen tribuerunt. i 

Semmeor , chamadeon herba . Apuleius de virtut. herb. cap. 
2 5- Aegyptii semmeor . Nomcn esse interpretandutn puto , herba 
tanina , CJU.r>£0irguJp Seme huor : CAt.l? enim herba , oi£tttp vel 
O*£0p , r.m// . Convenit haec appellatio cutn graeca xuvoj;uA«r, 
planta canis % quo vocabulo denotatum ror ^apaiAiorra fttXara 
est in append. Dioscoridis ad cap. 11. lib. 3. Eadcm pJanta ni- 
gri chamaeleonis etiam xi»«£oAo<; Cynozolos vocata est propter 
gravitatem odoris , inquit Plinius lib. 22. cap. 18. In provcrbio 
erat xvjo« o£» , canis malus edor . Sed ctiam peti nomen, potuit 
ab alia caussa, scilicet ab eo,quod herba canibus exitium affe- 
rat: quod qnum de albo , tum de nigro chamaeleontc prodit 
Theophrastas in hist. plant. lib. 9. cap. 13. Heibarius Copto- 
Arabs , quem ex Vaticano codice laudat Kirkcrus in Supplem. Pro- 
dromi et Lex. Copt. cap. 8. idem vocabulum , quo de agimus , litte- 
ris mandavit , jA* u-Mr—J oj*^+* o*>J-+X , Meztrton m- 

grum , idem est , ac chamaeleon , Aegyptiis Sameor , s Hactenus de 
Semmeor verbum feci , tamquam si nigri chamaeleontis appeliatio 
esset: quod utique vcrum est ; idque tum ipsa vocis potestate > 
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tum etiam Copto-Arabis testimonio comprobatur . Verum Apu- 
leius vocabulorum similitudine deccptus Chamelaea posuit pro 
X*l**i\io»v , id est herbam a chamaelconte omnino diversam . Quod 
etiam peccavit Kirkerus , o^lU» scilicet Chamelaea interpretatus. 
In appcnd. Dioscor. pag. 452. pro Semmeor scriptum <nrmuf vi« 
tiosc, idque de Dipsaco •, cui pariter caetcra chamaeleontis co- 
gnomina attributa conspiciuntur . Multis enim Dipsacus Chamae- 
leon vocabatur: ut loco cit. Dioscor. aj «' *5«x»/«Ak>k, 
tl /« ortxagJW .... AijvTTitt , ei ^fAnrot . Et de chamae- 

leone Apuleius de virtut. herb. cap. cit. Alii Corcodrillon , alil 
Dipsasa ( //4*< seu /4 ax4 « ) altt Onocardion .... Aegyptii Sem- 
meor, alii Imeleta . 

Cekcek, *x :i1 * "X a « > sonare , /0»«/ I. ad Cor. xin. 1. ad 
Hebr. xu. 19. Est idem fere ac <jjJ» , tinnire , sonare , et , 
tinnitus , : propius t>**» , sonare , *ikJ» tinnitus . Utique 

haec, tum coptica, tum arabica , et alia his similia, uti keu.* 
keju , cyKEAK\X , sono ipso vocis , tinnitum ac sonitum reddunt . 
Vide v. Kejukeju. et UjE>.ttj\?v . Est etiam ceu.ceju., sonare in 
cod. fiorgianis. 

Czw\ , &i[u\itv , fundamentum , ctttTE theb. CEtcf , 
SiafMaxreti , fundamenta ponere . £\ CEtt*^ - idem. Theb. cyncHTE 
pariter fundamentum ponere . Iam ceh^ videtur esse a rvst Set , 
fundamentum hebr. quod a /w ponere ducitur. Inserta 2V, ut in 
ajEU-^\ a qEHT a ar\S vermis^ c?ijjp&«ty intcrpres a EHI . Sol- 
lemne id ac maxime usitattim Thebacis, qui £ou»T pro ^,00.1 
pro uuy etiam umaj , atque pro juht seu wtT semper juht 
scribere consueverunt . Contra u.EpE diligere , Ju.Ep\-r dilectus , 
memph. scriptum u.EttpE, u.Eiip\T . Quemadmodum cetrf a n», 
ita fortassis ceuke , Ctu.iu , thcb. cun , ponere , statuere, derive- 
tur a 0» posuit,ve\ aw ponere y imponere , parhcr addita lit- 
tera N . Inde etiam cu.u.e , $«rp<>i Proverb. 1. 8. apud Tukium 
Crammat. Copt. $06. 

Ceii , cum, /SaxT«r, tpL^<fsrTHv Luc. xvi. 34. Exod. xn. 22. 
Marc. xnn. 20. Levit. im. 6. 17. tingere , intingere , imbuere, 
madefacere. Est a yax S.*ta, Sf&f, tingere , inficere , madefacere , 
immergere hebr. chald. syr. Ultima , praesertim adspirata , saepe 
excidit (Vide R*uj ) 5 autein cam P commutari, et vicissim ? 
cum £ , ncmo Jgnorat . 
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Cem, v*-»A««-«r, Amjtoj, Aoiirw, relinquere , reliquut , rr//- 
Exod. x. 12. Matth. xxu. 5. Thebaei ceeite reliqui, basmyr. 
CKKiti . Similc c&n\ to> g+» relinquere , abiecto punctulo inscri- 
pto , quae puncta merito contemnuntur . autem , non di- 
versum ab ary . 

Seriphium absinthium marinum . Plinius Iib. 27. cap. 7. 
Est et absinthiutn marinum , quod quidsm seriphium vocant : pro- 
batissimum in Taposiri Aegypti . lluius ramum Isiaci praeferre sol- 
lemne habent . Dioscorides lib. 3. cap. 27. Ad^vSur •JhtAAaa-™» . 
tiwj <t» *su tn^nv xctAutri • osrfj irXnftv n rm wtfi Kotrrflt^oxiav Tatu- 
/ • oft* >wareu > *«* ,r Tctx»«{< t»{ Aiyurra ■ « bvti £aAA« ei Ioi«- 
ks< x§ UVra V • Nomen certe huic plantae , quae in Aegypto pluri- 
ma , ac probatissima nascebatur, Aegyptii indiderunt: quod mihi 
est ^pvjo-cjiioju. . Nara cJ>\ou. cst mare , £,p\«- absinthium Scal. 
M. pag. 192. ubi n\ £p\«L, , absinthium . Igitur £Ep\«v/ 
. 4>vOjol erit absinthium marinum . Ex £p\ud>\OJi». Herimphiom 
Graeci ac Latini Seriphium . Namque M elisa ob facihtatem lo- 
quendi ipso usu vocis, uti ex copE«-£>o'"{- factum Soreboti, cx 
c\«.copEM. tuxofof, et alia huiusmodi . £ vero id est //, quae 
spiritu aspero notatur , expressa per S : ut est <rv( pro if , 2aA- 
(ivSira-if pro *AA/*uaPio-o-«e, , 2wtt«^«tI{ pi'0 'Ta-s-Htnnc, : sex ab t** , 
teptem ab <rr<*, /<j/ ab i,Xf , ab *\u , serpyllum ab tgsruA- 

Aor , /tt^f ab usri^ . Plura possem addere , si vcllem . Sed ista 
sunt satis . 

CEp02£\ ni, t^.SoAbi , tribuli Matth. vn. 16. Accipio, tam- 
quam C0"»p2,05<\ Surhogi , quasi infestantes ac tribulantes spinas , 
Nam co?p\ spinam significat, £0:>££E2£ vero Skt&«t , affligcre , 
tribulare . Alias T»ij3»A«{ Copti reddunt simpliciter co-»p\ Ge- 
nes. 111. 18. Thebaei autem «.pooiE . 

CETE&pHss , CETfipRvs a<rfa.vn , fulgur Psalm. xvu. 14. 
lxxvi. 1 8. Iam CETE&pKss compositum credo ex cet iacere , et 
fipKac fulgur ; ut a CET et uitu fit CEtcuiw , lapidare : unde 
primum CETEfcpiux vel CET&pnas, iacere fulgur, mCETE&pHjx 
fulminls iactus , tum «r**»-i» : «r»»*-™» vero , £\ CETEfipKjx 
Nahumi m. 3. Sed ab initio &piix erat fulgur Memphitis, ut 
est Apntfl Thebaeis Apoc. xi. 19. et Matth. xxim. 27. apud Tu- 
kium gram. copt. pag. 36. et 577. Quod spectat ad fipn.** 



Breg , vidctur idem cum p-O Barak , Berak , Brak , fulgurare , 
fulgur apud omnes fere Orientis nationes , conversis , altera in 
alteram , K et G , vel C et G litteris •, quae litterarum muta- 
tio vulgata ac communis . Quamvis alia succurrit origo nomi- 
nis, quam puto veriorem . Est tmrn **, Raag , coruscare , ful- 
gurare , et coruscatio , vel fulguratio apud Arabcs . Inde fuerit 
£pH3< vel potius pK2£ fulgur, Aegyptiis atque Arabibus commu- 
ne . Deinde £pHaf et fipiuJe , fortassis Aeolum more, qui voci- 
bus ab R littera incipientibus, B praefigere solebant . Consule 
Vossium lib. de permut. litter. Certe EnpHss , Eo^pHac , et EfipHac, 
fulgur non raro occurrunt in cod. Borgianis . Et in Psalterio 
Tukiano illa as-f*4 ey i ita conversa, ju&pe OfCETfipHac 

v\ OKpnsc e&oA . Sic etiam E&p&K£ , urer"e , in reliqu. 

lib. medic Borg. Quoniam «57**« et a^xwra saepius nomi- 
no, addam , ista quoque mihi vidcri cx Oriente petenda, vide- 
licet a a*»x, incendi , comburere , infiammare . Vides enim in 3UC 
"fsarab sive Astarab vel Astr.ib , vides 3 inquam , or^7« et asf*- 
wrw. Siquidem Tsade , quum in alias linguas transfsrtur , vel per 
TS, vel per ST repraesentatur . A aix , est nvrc ardcns, com- 
burens , vel incensio , f*w///0 , quod sane «S7*»-T«y similli- 
mum est . Aliae rationes nominis , quas ex gracco sermone tra- 
hunt grammatici , vanae ac futjles , si quis cas legerit , vide- 
buntur. 

Cetccjut in Deposit. Magistriani ex cod. Borg. jmtfcpH^ 
kovciov ec^cetccut , velut astrum coruscans , rutilans , vibrans , 
ital. come una stella brillante . Cetccut quasi splendorem iacta~ 
rr, quod est frcquentativum verbum , a cet iacere ductum . 
CiOif E^ceTCuiT non est stella cadens , ut in adnot. ad elen- 
chum cod. Borg. pag. 616. scriptum lego . 

Ce£T , Afrga , leprae , scabies Matth. vni. 3. Haebraeis nnsD 
Saphaht , Saphht dicitur impetigo , scabies : unde esset, extrita Ph> 
Saht , Seht . Scd origo haec admodum dubia videtur . A CE£T 
lcprae, et KKKC Aw«r/*ara, AitiJ^ est KHKnCE£T vcl KHKCE£T, 
leprae , leprosus , ad litteram squamae leprarum . Nam kkkc , 
squamae , cortices Act. xini. 18. Gen. xxx. 37. Rkkc autern a 
kok , Aw«£l«r , decorticare Gen. loco cit. seu khk in vita Macarii 
Alexandr. vel ^cjuk Scal. M. pag. »31. ubi &c^ouk, j**, <fcc<?r- 
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ticavit ( Male Kirkcrus cortex ) Pro CE£T , theb. ke£te in re- 
liqu. lib. med. Borg. Nam S cum K commutari , superius pro- 
batum est v. Kix«^» • A ke&te natum k&tke in eodem libro 
et eodern sensu . Inde etiam, scilicet a kok, khk, et cutu lapit, 
vocatus KE£KEoum statuarius , sculptor in codic. Borgianis . Est 
enim is , qui lapides scalpit seu polit ad statuas sive anaglypha 
perrTcienda . 

CEstcn, CO.i5srr , tt-reXatruv KttraXuirta , rtlinqucre Exod. v. 19. 
Psalm. xxxxvm. 10. Repeti ista possent a pa» Sebak, relinquere 
chald. syr. seu traiectis litteris Sekb,Sakb. Thebaei pro cukjstt, 
dicunt ujui*asn Amosi vin. 12. Zach. \i\u 8. in codic. Borgian. 
et apud Crozium . 

Ch&\, <ryj\atgw , cessare , vacare basmyr. I. ad Cor. vxi. 5. 
Fortasse a rucr Sabat , cessare , quiescere . Namque A in ista 
dialecto saepe mutatur in k , et f in fine aliquando abiicitur . 
Huiusmodi cst <5pKn\ sceptrum a 0'3U*/ > &o-*ui pignus ab cuy . 

Ck&\ 1 calamus , canna. £&n CHfi\ hcbo\ tto*<c-\ , calaml 
tdorati Exod. xxx. 23. Ch6\ canna cruris , tibia Lcvit. xi. 21. 
Psalm. cxxxxvi. 10. CH&\ Krxut , fistula musica I. Cor. xim. 7. 
Forsitan ck&\ a v-** > 5 ftWMM , arundo arab. quo etiam rtr- 
bia cruris , vel bracbil significatur . Specialiter , can- 

na cruris , ^JjJLlf brachii , i>j,aJf t^-*i , calamus aro- 

matis , odoratus . Fit ch&\ a m-** vel , abiecta C vel K ini- 
tio vocis. Similia sunt ujot </«/■«/» a fvfefp ; *hk mollis a pSn, 
puiKg combusth a natin ; p\&H linter a cw> &c. Pro Citfii 
theb. scriptum CHqE in elencho codic. Borg. pag. 564. 

Cito**, tttripus , Psalm. 1. v. 3. et in aliis . Utique non dif- 
fcrt a nvtcr vel kv»> hora , tempus , momentum chald. et syr. 
4d «W aethiop. 

S^a^^jj, ^w^it , et <r*p*y*t( apud Hesych. Sic appclla- 
tae sunt nobiles illae , sacpissimc ab antiquis laudatae , fossae 
fubrerraneac in Acgypto . Ita Aelianus de animal. Iib. 16. cap. 
15. Ztifttyya( Ai-yvBTTiHf, , * A4jSypd«< K§itT(*«{ . ya( , in- 

quam , non <rvpyya( . Sic enim habet princeps Aeliani editio 
quod subinde non bene a Gronovio in trut>iyya( mutatum. Ita- 
que legisse vidttur Gillius Aeliani interpres in scriptis codicibus. 
Nam vertit fcssas atgyptias in utroquc Aeliani loco , etiam lib. 6. 
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cap. 43. ubl ri/{<7>*« editum est . Quamvis heic quoque ng«y< 
ya< a Gillio in mss. libris repertum , pro certo affirmare noo 
ausim . Z^<»«( enim fossas quodam sensu latine dicere ac in- 
cerpretari potuisse inficiari nolo. Vocabulum porro , de quo agi- 
mus , ab Aegyptiis impositum , atque cx aegyptio scrmone expli- 
candum crediderim j licct eius vis atque ratio dubia mihi ac in- 
certa videatur . Occurrit cnitn vero ncscio quae vocis notatio , 
quam ego quidem ea mente in publicum proferam, ut ea proba- 
bilis nccne habenda sit, legentibus diiudicandum relinquam. For- 
tasse nomen coniunctum putetur cx vcrbo cTpH fodere , fossae , 
et c£>M vel cjbe scriptura , litterae , ncmpe cTpHucJ^M , cTpmt- 
C*DE vel cTHpncbe, Serensche^ Seransche . Unde Graeci, mollius 
enunciantes , rn^ayyH , aut <r«p<t>>u< , extrita S , et adspirata lit- 
tera in tenuem conversa . Ira Seranche vel Seranket aut Seranges 
fuerint , spcctata vocis potestate , Jossae subterraneae , litteris 
aut figuris inscriptae : quales revera eas fuisse ostendit Aminia- 
nus lib. 22. cap. 15. ubi de Aegypto : Sunt , inquit, et sy- 
ringes subterranei quidam et fiexuosi secessut , quos , ut fertur , 
periti rituum vetustorum , adventare diluvium praescii , metuen- 
tesque , ne caeremoniarum oblitteraretur *memoria , penitus operosis 
digestos fodinis per ioca diversa struxcrunt \ et excisis parietibus 
•uoluerum ferarumque genera multa sculpserunt , ' et animalium 
species innumeras , quas hieroglyphicas litteras appellarunt . Syin- 
ges quidem denominat, non Seranges •, quia ita fere sempcr con- 
simili graeco vocabulo sunt appellatae a Graecis . Non tameti 
apte , ut mihi videtur . Syringes enim , a ovui^nv vet o-v^tthv di- 
ctae , proprie fistulas aut canales designant \ non vero ingentcs 
subterraneas specus , penitus operosis digestas fodinis , ac chara- 
cteribus insignitas , cuiusmodi aegyptiac seranges erant, commode 
significare queunt. 

His , quae hactenus dc vocts vi atque origtne dicta sunt, 
iuvat hic, quoniam se offert occasio, subiicere illustrem Mane- 
thonis locum , qui est apud Syncellum in Chronogr.. pag. 142. 
ubi , quae scribit , se didicisse narrat « t«v ir tm Xnfunfmn 
yti KHfitvmv s-»Awf , itya , (f»rt , «/txAfxr» ko\ itfoy^atyiKOti yfzp- 
fiatn tuyafaKnt^fpUvm iiwt Qwovt, th irfomt Lffut &C. Porro ia il- 
iis «r t»i ZnfiatfiK* yif vitium inesse docti plerique consentiunt . 

B b 
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Licet enim haec terra Seriadica multum quaesita , nondum u- 
men reperta est . Valesius in adnot. ad Ammianum loco cit. 
quem plures sequuntur , legit ex ingenio »> rn rv^yyun yn , fa 
terra syringica . Sic autem vocari existimat terram , in qua sub- 
terraneae syringes invenirentur , sane parum concinne, sive, ut 
ait Fabricius , coniectura parum verisimili . Ego vero non du- 
bitem n rn em^tattuuf yn ita emendare , ti rn n^ayyi vel nfiayyt 
t>( y*( : unde partim scribentis negligentia , partim correctorit 
inscitia postea factum tt rn nfffauf yn . Ait igitur Manetho , se do- 
ctrinam hausisse e stelis , quac in Serangi vel subterranea specu ab- 
ditae erantrde quibus praeter Ammianum,ita Martianus Capella 
lib. 2.pag. eminentibus taxit iuisit adscribi , atque intra 

specum per Aegyptiorum adyta collocari j eademque saxa stelas 
appellans , Deorum stemmata praecepit continere . Ex corrupto 
Manethonis loco eandem historiam de terra Seriade hausit Iose- 
phus . Sed , quae ille de stelis Thothi , iste de Sethi columni* 
scccpit ac libro i. Antiquit. cap. 2. memoriae tradidit. De Se- 
rangibus aegyptiis agit Bocbartus Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. 22. 
quod nomen is a r» hebr. perplexum esse derivat . Ego fortasse 
rectius rationem ejus ex lingua aegyptia depromere atque cxplt- 
care tentavi. 

Cht, c&t, Jrff«d(, bftty cauda Exod. mi. 4. Apoc. vmi. 10. 
ni. 4. Nomen habet, ut arbitror, a verbo ctt , ce*t , iactare . 
Porro a C&*t cauda Graeci crad* genitalis virga duxisse mihi 
vidcntur . Ita latine penis ptoprie cauda est , teste Tullio epist. 
fam. lib. 9. epist. 22. et Festo , subinde ^pr tk at<?f»t , quam 
partem etiam caudam dicunt intcrdum . Horatius lib. i.satyr. 2. 
▼ers. 45. et lib. 2. satyr. 7. vers. 49. Fortasse t^# c&t cauda 
Aegyptii quoque virile membrum dcsignavcrint ; unde a-a&n Grae- 
ci . Quo sensu acceptum , potuissent paritcr a ca-x , ut id est 
rvHfHt seminare , ducere . 

Cii \v- f 6u.(fata , gladius Psalm. vn. 12. Idem omnino , 
*B'0 , » ensis chald. syr. arab. ct £k»o ( graece . Theb. CK&t 
Zachar. vuiu 13. in cod. Borgian. 

C0Ep9Ep , rfOftts , Tftfutt , tremor , tremere Exod. xi 1. 1 j . 
Luc. vin. 47. Videtur tttfiaTtzrmfta , quale t^» , tremo esse iu- 
dicat Vossiui in Etymoi. Melius certe rem expnmit aegyptium 
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verbum , quam graecum ac latinum. A csepsep Tartarus deri- 
vatum credo, ut infra explicabo. 

C\K\, molere , comminucre in vit. Shenut. ex cod. Borg. 
ubi sic , JU.nofupseM.Kou. ekoX e&oX jun\uuti\ nc\K\ , melam 
volvere non poterant . Altas molam e*<h\ , vel tllttl JUJUO"*Xum 
appellant . De quo dixi V. G-<m . Iam c\Ki omnino a pnc, 
i>-rf- , conterere , comminuere , /» pulverem redigere hebr. chald. 
syr. arab. vel a sv«* pytf samaritice , ortum haber . Verba enim 
aegyptia in I frequenter desinunt . 

Ci»E theb. in elencho codic. Borg. pag. t.ji. vomer : Sic 
enim accipiendum videtur : quod Mich. iuu 4. in cod. Borg. di- 
citur CittenCK&\ , id est vomer aratri , sive ad arandnm . Nam 
CKM , memphrt c£&i,valet arare 3 hoc est sulcum imprimere . 
Cuin CiwettCK&i convenit CHiiti ngefti Isai. 11. 4. i n Euchol. Tu- 
kiano . In graecis est ufarpot . Sed recte Coptus interpres vonse- 
rtm aratri posuit , id seiuentia postulante : quemadmodum etiam 
Hieronynuis, et concidcnt seu confiabunt gladios suos in vomeres . 
Iam c\tte vel ck\k\ fortasse nomen traxit a verbo cuti , cute, 
transire, sulcum dutere, pervadere humum . Nisi forte quis pu- 
tet dici ab Cnt sive Cms, vomer gracce, Jittera S adspirationis lo- 
cum supplcnte , quod est in usu latino , quum graecas voces in 
suam lingtiam transferunt . Vide V. Seriphium . Sed Cn ( potius 
a cut\ factum verosimilius est. Neque enim placet cum nonnul- 
lis id ducere ab i5c . Addendum verbo cett, c\u\ , transire , si- 
milc inveniri apud Syros 00 , transire , transmittere . 

C\uio-*ti\ , cevoutu 't, balneum in vit. Pachom. er in actis 
Epimei martyr. ej Isaaci ex cod. Borg. Item in Scala M. p. 155. 
c\uio*<tt\ , (U* , balneum . Sine dubio coptica vox cx ara- 
bica lingua ducitur , scilicet a Sahona , calere , calidam es- 
se aquam ; Sohunah , Sahanah , calefactio , caliditas\ 

OJ x~ Sahuno , Sahounr, , calidum , calefaciens . Haec enim cum 
cuuoini Siouni plane consonant. Sunt igitur balnea Ciuio-**t\ 
ob aquarum caliditatem ab Aegyptiis vocata , perinde , ut Arabes 
^Ui-f , quasi calidarium , et Latini graeco nomine thermas- ean- 
dem ob caussam^ appellavere . Idem verbtim ij^" 1 o*- Samari- 
tis, etiam lavare adsignificat . Thebaei balneum dicunt Cioo^n 
in actis S. Panesnevi martyr. ab Augustino Georgio editis : qui 

Bb 2 
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idem tn praefat. pag. ixm. et deinceps acta volgavit S. Epimei 
supra cit. Sed in bis c\oo**n et c\uio*iu prave reddit concilium^ 
et JUL&nocuK hte c\uio-irn\ , quae est fornax balnti , pag. uvn. 
sane ridicule ustrinam concilii vel fori iudicialis , interpretatur . 
Ideni paullo ante pag. xivi. ubi S. Epime traditur flagris caesus 
ac dilaniatus, is in caldarium ferventis aquae demersum refert . 
Nescit enim,quid sit t^rafnv , bgnum scilicet, ex quo rei fla- 
gellandi aut aliis modis cruciandi suspendebantur . En locus: 
*.c^epKE?veifin EBpOV&Ujq En\EpJU.KTa.p\on nCE£CUK\ ju-u.oci, 
tehe^k&c o**uw£ eEo>v, id est iussit cum (Armenius Epimem ) 
ex Ermctario suspendi , itaquc dilacerari , ut ossa eius conspicc- 
rentur :audi Georgium , iussit parari suspendiquc caldarium ( pul- 
cre caldarium suspensum ) ut in illud eum immergerent , donec os- 
sa eiits nuda apparercnt . Sed paginara lxiii. et sequ. si lcgcris , 
ridebis magis , ubi qtlS Ermetarion ab Aegyptiis pro caldario su- 
meretur, edisserit. Non absimili modo Ermetarium pro calda- 
rio accipit in actis S. Aptiae martyris p. cixvm. In quibus et 
alia occurrunt castigatione digna. Heic unum, de Repario quod 
ait , notabo. Nam pag. cxmi. narratur Diocletiani edictum con- 
tra Christianos perlatum ad Armenium Alexandriae comitem,ab 
coque missum ad Arrianum praesidem,et ad Aramonium mptn&// 
p\oc Reparium , et ad milites , qni Alexandriam venerant . Repa- 
rius autem certe est riparius seu ripariorum praefectus . In glos- 
sis Philoxeni Riparius , o-jjSoo?vAa£ , id est riparum custos . Idem 
Ripuarius vocatur a Latinis aevi sequioris . Inde riparienses mili- 
tesy ripariensia castra , riparienses tegiones ,. quae in ripis flumi- 
num constitutae erant ad hostium incursus prohibendos . At 
quam aliena docet de Repario Georgius ? Namque esse putat 
tabellarium publicum , nomenque ducit a verbo repariare apud 
Cangiura in glossar. latin. ubi repariare vela est renavigare : 
ex quo infert, Reparium esse cursorem tabellariumque nauticum . 
Quid ineptius ■' Addam de jul&rbuik , factum id a 9uik acccn- 
dere , et jua locus . Rursus in vita Pachomii m u-i uk me 
^cuuonni , graece (Jar»Jwtos-«p tk /3»Aa»w« , quae Dionysius exi- 
guus fornax balnei . Theb. est ju&htujK io actis S. Panesnib* 
apud Georgium p. 181. ubi uttju.£0 ju.nJUA.n"TUiK KTC^oom, 
ad calefaciendam sive incendendam balnei fornacem , inscite pari- 



199 

ter ab eodem Gcorgio reddita, ccu quisquiliae combustibiles loci 
concilii tui . 

C\t, scorpius , quod lego in elencho cod. Borg. pag. 65 j. 
duci possec a p»» punxit chald. Quomodo lapv, commune scor- 
pii nomen in Oriente , ab rpy pungere derivant . 

C\c^\ , pix , in hist. Eusebii martyr. in cod. Borg. hce\r\ 
HO-<?v&«.as:&nT hbjw. ottbkr reu. ox c\i\\ Eir&Ept\ep , «/ ^r- 
rent bitumen et sulphur et picem ferventes . C\^\ idem profecto , 
ac hji , f/x chald. syr. et ojj, net hebr. chald. arab. Thebaet 
c\6e in reliqu. lib. medic. Borg. A c\^\ fit ujerc\o,\ cedrus j de 
quo infra erit sermo . 

CKEn, o->W , latus eris Scal. EI. pag. 387. Male Kirkerus 
vertit latui , reprobus . Nec enim in voce coptica inest reprobi 
significatio ; etiamsi arabica reprobum quoque denotare pos- 

sit. Corrigendus est etiam Crozius qui cker explicat ora , lit- 
tus ex Matth. ini. 13. ubi est «ket£\ckeh 4>\d«.-, quasi £\ca 
KEu interpretandum esset in littore . Ckeh proprie non est lit- 
tus, sed latus \ ut ad verbum «het£\cker sit , quae est in la- 
tere vel ad latus maris , seu ad mare , « T*'x$aK\a<rrt* , sicuti 
est in graecis . Itaque alibi littus certe intelligi nequit eo voca- 
buloi ut Matth-xni. 4. eckeh n\ juuut , id est ad latus viae, 
sectis viam , graece -xaf* rnv ofn. Multo errat magis idem , de 
quo loquor, Crozius , quum ponit inter aegyptias voces \cker 
ripa , littus . Neque enim habent hoc nomen Aegyptii . Affert 
is quidem haec ex Genes. xxxxi. 3. \cker <i>\&po, w*t* to xuAat 
tm -atTaftAi , reddens ad ripam fiuvii . Sed ibi £\:*ER <t>\&pO lc- 
gendum,ut exhibet Wilkinsius . Posset et £\ckew vel ecker vo» 
ce composita ex £\ vel 'e , et cker . Habe integrum locum ex 
editione Wilkinsiana , fc&TER MCtVoTOf £\:*eh <l>\&po , ad la~ 
bia> hoc est ad oram super fiumen , scilicet ad oram fluminis , 
graece T*f* r« x i,A *« TH ^»''*/*» • Alibi 'ecker HEttc<i/OTOf 
-■"■'< ■■.o*y , -rata. t» x tvAo i T "( ^a^ao-trnt Exod. xim. 30. De Ori- 
gine tw ckEh , in quo hactenus versatus sum nihil, quod vero 
sirnile videatur, occurrit. 

CKEpKEp , TtoirwXn» , CwtxvXm* , airaxvXm* , volvere , revolve- 
re . Lege Crozium. Idem habent Aethiopes hlhXh-l , volvere 
p rovohere , abiccta An ; nana verbum cst Carcitar. ldem et Ara- 
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bes jtjf Carcar , in orbem vertere . S autem principio vocum 
npponi interdum a Coptis , saepius notatum . 

ZjuAuua*, carduut, herba aculeata, cuius plura genera cen- 
sentur . Vocem Aegyptiis acceptam refero , eamque huiusmodi 
fuisse puto , ujui?.£»<ec Scolhmes , id est aculeos gignens: nam 
ujujAg aculcut , «ec gignere Coptis. Eodem pacto 51joXu.ec, 
crabroy vespa inferius explicabo . Alii o-*oAu/*«« e graeca lingua 
derivant. Mihi muho verius ex aegyptia ducere visum est. 

CX&^t, lapsus, /<*6/,theb. cX&&-te . Item cX&tXet . Adi 
Crozianum lexicon . Similia sunt his oAi&ot, oAu&iir . Crcdo , vel 
aegyptia a graecis , vel graeca ab aegyptiis . 

CX\q\ ^ i Hr"> pulmo Scal. M. pag. 78. Fortasse cX\c\\ , 
velut CH^l, vocatus pulmo est a n\cj\ ipiritus , inspiratio , /«- 
spirare . Eodem modo pulmo apud Graecos irnufjtar dictus a 
ww» . N autem et L facile mutantur , altera in aheram . Ex. 
gr. Nabonidus et Labonidus , Nabonassar et Nabolassar , pu et 
S/u dare , «Tgor et Air*or , av/ ?£ t^>» et aiffttx*-* • Nihil est hac 
piTaroixfioio-n frequentius . Ipsum nomen vnupuv et xAiu/*«r dici- 
tur , unde pulmo . Ita cnvc\\ et cX\q\ , ut xKvpo/r et xAif/twrj 
illud a n\q\ spiro , hoc a xriw item //>/><?. C autem praefixa toj 
X\cj\ seu k\^\ est praesentis participii indcx in« nomine femini- 
no . Quare ctuq\ significat spirans vel spiritum ciens , sive , ut 
a Plinio lib. II, cap. 37. pulmo dcscribitur , animam attrahenx 
ac reddens . Venit heic in mentem Xutti ,/j/««»i ac evanidum 
fieri . An inde cX\c\\ ? Inanis enim ac insipidus pulmo . 

Cju-Eg , x°? T * $ ' $ flrav " » ^rrta , gramen Psalm. cim. 3«;. 
Genes. 1. II. Non est dubium, quin c«C£ S»»rA sit a nnx Ts- 
mahigermen hebr. et chald. quod proprie dicitur de herbis ac 
plantis , quae terra sponte gignuntur . Tsmah vero a verbo nux 
Tsamah , germinare , pullulare , succrescere . Est idem C4*-&g, 
/0Aas-«« , germen Gen. xxxx. 10. Mox n\ C<*«.£ n&XoX\, graece 
fbtfVK «-««fiuAiit , et Apocal. Min. 18. jSoTowt r»t a/*xlA*. 

C«.k, fwm > axn , 1/ox, auditus Luc. 1. 42. Psalm. xxxvn. 
44. C«.n Swf est ipsum vbp Sw^ , auditio , jrrwo , derivatum a 
vatw S«m<i audire; quod verbum in toto Oriente usitatum. Hinc 
tf*\C«.K , audire , quasi vecrm accipere . Theb. et basmyr. mcuit . 

Cju.ot , uftt , oftoimc , c>«wua , //>*(■/>/ , similitudo . Lege 
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Crozium. Est idem,ac mot-Demut , Dmut , similitudo hebr. et 
chald. quod a noi, similem esst , asslmilari - Cu.0 1 ^ etiam ha« 
betur /» Liturg. Cyril. pag. 17. Theb. Cjouote Zach. 1111. 1. in 
cod. Borg. Similiter Syri ac Chaldaei wiioi Dmuta , Dmuto . 
Unum discrimen est primac litterae intcr utrumqOe nomen . Sed 
est idem exemplum in cep&ttu a pv». Vide v. UJencep&eiu . 
Io Scal. EI. p. 441. ne^cw-OT , h~ > similitudo eius viri. Quae 
perperam a Kirkero reddita , comparavit eam . 

C*xq-<m, avis quaedam, quam una cum p3Vone nominat» 
ac veluti domcsticam demonstrat Shenuthus in elencho codic. 
Borg. pag. 4Ji. Quura alio argumento de avis genere coniectu- 
ram facere non possim , similitudo nominis suspicionem movec 
de coturnice . Hanc enim Arabes u^*- Sumana dicunt a verbo 
jQitf, arab. u*- , quod pinguedinem signat, ducto vocabulo . Nam 
coturnix ob pinguedinem commendatur. Praeterea coturnices ad 
voluptatem ct ludos olim alebant ac domesticas habebant . Unde 
Plautus Asinar. act. 3. Scen.j. 

Dic tgitur me tuum passerculum , galltnam , coturnicem 
Agnellum, hoedillum &c. 
Alias coturnicem Hp\ vel rtHpt in Aegypto denominant, quomo« 
do Aethiopes Perpereth •, de quo superius v. Ueciui \ JunKp\ ser- 
mo est habitus . CjuOYne autein in Thebaide usurpatum , si ve- 
re, ut mihi est opinio , coturnicem designat, ab Arjbibus sum- 
ptum . Addam de Pherphereth , coturnix aethiop. videri signirica- 
tum ducere a r.n*T* Parperoth , quae sunt in Thalmude cupe- 
diac seu delicatiores cibi , ut aviculae , minuti pisces &c. quae 
vel in principio mensae ad provocandam edendi opfy , vel in fl« 
ne deliciarura ac voluptatis caussa apponi solebant . Vide Bochar. 
tum Hieroz. parr. 2. lib. 1. cap. 14. et Buxtorfium in lex. Chald. 

Cna.Tf , duo , secundus ; cwO"**t" secunda , theb. cint . Ha- 
bes apud Crozium . Cu&v Snai et w secundus aeque, ac cnof^* 
Snuti et /vjtf secunda, certe non differunt inter se. Sunt haec 
autem a rott , iterare , secundo facere . In Scala El. pag. 457. m 
CH«v*> duo > ambo : quae prave Kirkerus asinut subiugalis, 

CrjORI , */oAi<£«ir , meditari , cogitare Gen. xxmi. 6$. Non 
dissimile a uJ> Dtanna , Dsanan , meditari , putare , cozitare , arab. 

2»£«a, shamaelton ttiger hcrba. In append. Dioscor. pag. 
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45». Aiyv*rM n(3f\. Nomen habct a lepris, scabie , lichenibui 
sanandis. Natn co&£ le P rae s " nt » & tollere . Hanc nigri cha- 
maelcontis virtntem notavit Theophrastus hist. plant. lib. 9. cap. 
13. At/rnTO/ A, inquit, Xtvfsr tfctAttvrnr tr o£« Toi/Sojuroj , x*f T^t/3«{ 
iraA«$ «^wkoj , xa/ aA$or uo-avrat . Plinius quoque lib. 22. cap. 18. 
Dioscorides lib. 3. cap. 11. et Galenus Simpl. medicam. lib. 8. 
Eandem agnoscunt medici recentiores . Alia charaaelcontis ap- 
pellatio Semmeor, id est herba canina, vel ab odoris gravitate vel 
ab eo, quod canes interimat, petita est ; ut in v. Semmeor exposui . 

C0&CE&, C0nCE&, COnCEn, CEnCUin , *oAax«a, <hMa£«r t 
aa-aTon», assentatio , blanditiae , peliicere , decipe re , deceptio I. ad 
Thessal- u. 5. Iacob. 1. 14. Exod. xxn. \6. Scaia EI. pag. 193. 
Hinc tti pEuconcEn , ymtt II. ad Tim. m. 13. Est etiam ce&, 
co& j unde ^ juletge& , Turvfytm I. ad Cor. 111. 19. et in Sca- 
la El. pag. 294. *f a>.etce& , fallacia dolus . In actis S. Coluthi 
1. edit. pag. 46. conc , blandirl , pellicere . Simile porro t^ 
co&ce& est aai» <fr«p#V hebr. Item nettltf , blanditiae syr. a ver- 
bo vzv , peliicere , seducere chald. cum quo pariter conc bene 
convenit , quod etiam valer rogare . 

Co&£ /r/Tje- theb. nETCO&£, leprosus Marc. xuu. 3. in 
cod. Nan. fascic. 3. pag. 19. apud Mingarellum . Etiara cux&*.£ 
in lib. medic. Borgian. ubi ujumE mjul ncu»&«.£. Cui&&g vel 
co&g parum distant a nfiD scabie ^lepris afficere ; unde nnfio, sca- 
bies ,leprae . Nam PA, maxime a Thebaeis,in 5 mutari consuevit . 

CotiT, isri©ar»« , manifestus , «*7w/ theb. Habac. 1. 7. in 
cod. Borgian. Communi dialccto dicitur cuj\t , manifestatio , 
estensio , manifestus . Epist. ad Coloss. 11. 15. «.evT ■u.noitCtmT, 
ad verbum dcdit ■> fccit eorum ostensionem , spectaculum , graece 
t^HyfMTmr t fecit eos manifestos , traduxit . Lege, quac dicam v. 
Cp&£ , in quo eadcm fere significatio . Male Crozius in lcxico 
Cuut reddit ignominia loc. cit. ad Coloss. Neque enim proprie 
cuut ignominia dicitur. Vocem porro ab Arabibus sumptam 
arbitror; quibus «juL: est sctre> videre, deprehendere , manifesta' 
re : a*>: S«r</ , Scffl' , manifestus , conspectus , deprehensus fuit . 
Vides Saftrf , Sorrf vel Sfl/rf idem , ac cout , coeit • Nam D iu 
T mutant Aegyptii . Etiam in vita Pachom. *\ cuut manife- 
stum facere. Alibi cuut, fama , celebritas > quae et c&eit theb. 
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CoBniq» )8*a«< , sagStta Psalm. x. 2. et in aliis . Fortasse com- 
posita vox cx ce.*t mucro vcl cutpis , et lucji vel «h\c\ flare . 
Nam sagitta aerem concitat,ac stridet in modum venti . Hinc 
ju.oka rt^a.CO««Ec^ , pharctra Gen. xxvii. 3. pEc^coettE^ , toJ;». 
ti»( , sagittarius Amosi 11. 15. 

Cokcek , cxigcrc . Unde m ptqcoKCEK , c xactor Scal. M. 
pag. III. Vel a CEK, CUJK , iAottv«r, t*im&ui fit COKCEK, vel 
a CCUK, <ruAA»>«f. Est etiam COK vel CtuK, saccus , quod an huc 
spectet , ignoro . Tantum scio,idem esse nomen p» hcbr. et in 
omnibus fere Iinguis. 

CoX m, Airor, //*»»«, vel lintus funiculus facis Matth. xh. 
20. Airor Tu<po*tiror h r&ttrn: item in Scala EI. pag. 359. oir coA, 
jlx. , Jfj*) lucerna , lychnut^fax . CoX non est aliud a J*-i 
/w.» , sive id quod acccnditur ,fax , a verbo Ja^ , accendere , tff- 
Wfff . Etiam Isai. xxxxm. 17. OTfCOA E^TfUiajEJU. , Aivor i9-<3i<r/*rv«r , 
linum extinctum , fax extincta . A coX fit niJU&wfcoX , /*«,£o»- 
T>(,fi<>w,ex qua profertur ellychnium . Hoc autcm legimus 
Zach. mi. u* 

"EtfKfia . elleborum album . Nam ita vocari ab Aegvptiis scri- 
bit Pseudo-Dioscoridcs ad lib. 4. cap. 149. Nomen mihi vidctur 
interpretandum , progcniet , foctus vel semtn Herculis , ti»«*A«oc 
7or>$,quo modo Aegyptii hierophantae elleborum appellabant, 
auctore eodem Dioscoride . Enim vero Som Aegvptiis est Hcr- 
cules ; quod probat Iablonskius lib. 2. Panth. Aegypt. cap. 3. 
num. 3. 4. Memphit. •xonx , theb. cTojw., id est virtut . $1«. au- 
tem a 3£<fcE progeniet si derivetur, erit lcu-na. idem , ac j<Q*9/f 
actfce , vel^ 6b*x6$z , aut «50ju.$c extrita <5,scilicet Hcrculit fot- 
tus . Eodem modo a lablonslcio cxplicatum 2»^*f»j, nomen cu- 
iusdam rcgis Aegypti, quod ab Eratosthene in Catalogo , Hercutis 
jHius.hem Arwuf »« , id est jiliut gloriosus . Quod si rationem 
quacras,cur elleboro hoc vocabulum ab Aegyptiis fuerit adtri- 
butum,facile respondcbo , ex eo petendam videri , quod pluri- 
mum optimumque proveniat in Oetae iugo circa Pyram , ubi 
Hercules se in rogum coniecisse fertur . Narrat Theophrastus 
kist. plant. lib. 9. cap. 11. U f e ( mr rii/par U m tb« 0>r» ( <ruA- 
Xiyuai . *tot<r«i jif irrauSx <furaf *a/ «J<r»« . (Mrax* «T« (fuira/ 
«r*c Oit»<; «ri/i/ mr Uu f ar. Ex quo Plinius lib. sj. cap. 5. 

Cc 
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rimum nascitur in Oeta monte \ et optimum uno eiut loco cir» 
ca Pyram ■ 

Con, ac/fA^a<, jratcr, basmyr. C&n, CUItU, *<?t\Qn , Jcr^r . 
Fortasse con, c&tt, plural. cmto *, a voce cn&f, hebr. otf, D'i#, 
4/00 , £/»/ , gemini repetenda sunt . 

• Con*f , f*rm , resina Genes. xxxth. if.xxxxm. tl. Videtur 
a con^ pinus ScaL M. pag. 175. ducta appellati» . Ex pinu 
quippe defluit resina . Sic pariter picem vel succum e cedro 
stillantem , quod ccdrium seu cedriam vocanc Latini, plerique 
ab arbore nomen traxisse putant : quamvis ego ia v. ujenciqt 
aliter iudicaverim . 

CopEtn , rtvykOK 1 foiX Psalm. lxxiih, 8. C&pJU. theb. in lib. 
medic. Borg. ubi c&pu. n^JtxXtfoeces aceti.Est a "tor,plur. 
oncp foeces hebr. transpositis vulgari sermone litteris. Chald. ->do 
cst defoecare . A Copeju. d.citur &TCUtpE«. , ar^iyn , defoecatus 
Exod. XXVH. 11, 

Sori , nf>; , fossile quoddam est, pertinens ad genus metallo- 
rum,et chalcitidt , misei ac melantheriae assimile.De eo verba 
facit Dioscosides lib. 5. cap. 1 19. Plinius lib. 34. cap. 12. Aetius, 
Galenus &C Scribendum Sorl, non Sory ostendit Salmasius in 
exerc. Plinian. pag. 11 58. Vocabulum esse aegyptiacum putat 
Martinius, quod sane per quam probabile est. Namque in Ae- 
gypto maxime effoditur Sori: idemque Cyprio , Africo atque 
Hispantenst valde praestat auctore eodem Dioscoride et Plinio 
loc. cit. Videtur autem Sori vocatum a Oepe, 6"epo, quod est 
accendere, urere apud Aegyptios. Quippe Soreos caustica vis po« 
tissimum commendarur ab antiquts . Lege sis Dioscoridem cap. cit. 

Cott, ub* ( non t>>». ) metus> pavor t consternati* 
Scal. M. pag. 163. ctuit , tremor theb. Iobi xxxvin. 34. Haec 
veniunt , opinor, a nnn , ttrritus ac consttrnatus tst , item ttr- 
ror , consttrnatio hebr. Nam Chet Aegyptii per Scei vcl per S 
saepe reddere consueverunt. De quo plura,quum in aliis,tum 
maxime in v. Uiun . 

Coti&kt , nxnptwi , t# tv%*u.o* , decentcr , decorum ad Rom. 
xin. 13. I. ad Cor. vu. 35. Cott&rt , Subet sane proximum t$» 
*=>j Tsabetj Sabtt , decorare , ornart, compontre syr. li^ , W*^> dt- 
cus) ornamentum . 



Coien, rifMi y pretium Psalm. xxxxvm. 8. Theb. &coy Isai. 
tv. i.apud Tuk. gramm. Copt. pag. 434. ec in libro S. Epiphanii 
de 1 2. gemmis, oxKOUi n&cov , «c7g«<> pretio, graccc 0X17« 
P-arH . Fortasse huc spectat &co?i, manupium, dc quo supra. 
Porro &C0Tf , coiEn, ^icv , Soven, vel potius &co-*en Asoven, 
facile derivata videntur a atin, Hasab, Hasaba sive Hasa- 
va , /wtar* , computare , aestimare , rationcm inire , numerare hebr. 
chald. syr. aethiop. arab. unde pjtfn, p»^, raf/V? , rm. 

i«r<i , aestimatio , summa . Omissa in CoirEit prima adspirata , ut in 
aliis permultis. Sed est etiam cottn, cognoscere apud Coptos, 
quod ab eodcm verbo avn, cogitare , computare , rationem inire, 
duci potest. 

2«/», Au}H> vtitx, vimen. Est in appendice Dioscor. ad 
iib. I.cap. 136. T*r «yror * Xvyor hxywzrrm o~tt{i . Suspicor , -iCa. 
pro Soun, a cuu<£ vel con£ , vincire derivatum : sicuti lati- 
num ac graecum noraen a vinciendo ac ligando dicitur. 

Co*u.&tn , £ >JI , genitalia Scal. M. pag. 78. Est ipsuni 
duale nomen oM>J Tuamani , gemclli apud Arabes. Eniin vero 
etiam apud Latinos gemini, et «A/u/um apud Graecos testes si- 
gnificant.S vero in T et T in S mutari solere, multis prolatis 
exemplis planum feci. 

Coirn£uip, ufttt, Orion theb. lobi xxxvm. 31. in cod. Bor« 
gian. Constat ex £Uip Orion , et coir astrum theb. c\or mem* 
phit. Quare cOTrn^oip erit » Tf », sivc «s-i^^ Or/o»/V . Eodent 
modo ncoimoo-re , stella matutina , dicitur <p«a-?« ? » 5 , nco-rwrf 
po-*£E , rtfftf- vespertina , iVrffoc apud Tukium pag. 11. et Iobi 
vmi. 9. in cod. Borg. Nam toohe est hwm, po-»>« vesper . His 
adde CCXnOTfgpp, i/r//« cmnj ex elcncho corundem codicum 
Borg. pag. 650. 

Covpi , , t^ij8oA«i , ttmoor , spinae , tribuli , /*/- 

«»«/»/ . Habes apud Crozium . Covpi Snr/ idera ac *vd , Qi'0 
S/r , Sirim , spina , xf>/»4r hebr. 

Co*poT, •j-jjf, i/r//4 PVjwtm Scala M. pag. 49. Putat Ia- 
blonskius in diswrt.de Rephan, nomen sumptum ab auctore 
Scalae M. ex interpretibus Graecis Iobi xxxvm. 32. et HII. Reg. 
xxiu. 5. ubi videas Mafrf^ ex hebr. rrtSto . Cuius opinio mihi 
nequaquam probatur. Namque non modo graecc lcgitur, 
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non autera £a<jqu& vel rovtar^ verum ettam ca non est cuiusdam 
sideris,sed plurium astrorum vel siderum appellatio. Pluralem 
enim ipsi Gracci interpreres habuerunt: itaque loc. cit. lib. 4. 
Reg. scribunt ran fi*frf*9 . Kecte id quidem.Nam nl «3,est 
finalis pluralium feminei generis apud Hebraeos; ut D» ( quippe 
ctiam onto Mezarim dicunt Iobi xxxvu. 9. ) masculini . Quare 
interpretcs fcre omnes vel signa zodiaci seu duodecim signa , vel 
signa caelesti a, vel sidera generatim , vel planetas,vel infiuen- 
//<j/,vel etiam septentriones seu plaustrum , vel hjadas,vel au- 
stralia signa , vel signum Arturi , vcl denique certum quemdam 
alium stellarum numerum , quem Graeci artpio-p»* , Latini recen- 
tiores constellathnem vocant, intellexere . Paucissimi singularera 
stellam , nempe Theodoretus cum Procopio, qui Venercm seu 
Luciferum interpretati sunt . Igitur mea sententia est , cotit 
poT factum a ■>*) Zoharath , quod ipsi e regione respondet,et 
stellam Veneris apud Arabes designat. Quam facile a Zoharat 
fipri potuerit coirpOT Sourot vel Surot consuetudine sermonis, 
unusquisque videt . Ducitur autem »>j a verbo j^jjulgere , */- 
tere , pulcrum esse;et eadem vox »>»j,est pulcritudo, splendor . 
Bene autem Vcnus,quae cunctarum stellarum pulcherrima ac 
lucidissima est,a splendore ac pulcrirudine nomcn traxit . Etiara 
hebr. et chald. m» splendorcra dcnotat. Quapropter luna quo- 
«que mrw appellata est a Chaldaeis . Haec ratio vocabuli , ex ara- 
bicis derivata fontibus, sanc convenit cum eo, quod refcrt Ma- 
netho , citatus in Chranico Alexandr. pag. 108. edit. Rad. scili- 
cet stellam Veneris ab Aegyptiis vocatam m mAAish», uri ea- 
dem in Homero Iliad. x. vers. 318. 

Erxtgsc , oc jutAAi$-t c tt tv^awp ifaros u<rn^ . 
Atqui constat , inquit Iablonskius codem loco, Aegyptios 
( ut ab Orione proditum in Etymohg. M. verb. Adva ) Vene- 
rem Athor denominare solitos. Verum quis prohibet, ne utrum- 
que notijcn astro fuerit tributum, alterura a Diva, cui sacrurn 
crat, alterifhi a Iuce,qua crat spectandum prac caeteris? Quod 
Graeci in 6'mriibus planetis facere consuevcrunt. Eos enim ita 
demonstrant : 0 K*/ow *r»f,o famn* 0 Ajoc» 0 fw^rt ru t\at- 

•C , 0 -n-i^SMC * 0 t»c Aiptoirm , o ^urCcft-, , vel 0 xaAAiroc * o E{- 

ft:< } i riA/3t#y. Quin ipse lablonskius in Pattth. Aegypt. lib. 3. 
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cap. 6. num. 4. defendit , tria singulis planetis cognomina fuisse 
in Aegypto: primum quidem eius numinis,cui saccr haberetur: 
alterum notans vim ac potcstatem eius : tertium colorem , quo 
esset conspicuus . Practerea etiamsi Venerem , quam Graeci A$»«- 
/jTnr, in Aegypto vocaverint Athor : tamen unde novit,hoc eo- 
dera nomine stellam quoque,quam nos a Venere nuncupamus, 
fuisse insignitam? Maxime quum is eodem num. 10. alia. ab Ae- 
gyptiis indita planetis vocabula fuisse putet,alia a Graecis : ac 
potissimum stellam Veneris , astrum Isidis appellatam vclit in 
Panth. Aegypt.Wh. 3. cap. 6. num. 3. Sed ista sint contra Ia--* 
blonskium satis. 

Z»?»f , aristoloehia aegvpt. in append. Dioscor. ad lib. 3. 
cap. 6. Scribe ryajn^o^ , vel ujumEvo^, aut oj ung^ui , Sophof, 
Sophrhof, Sophefo , quod valet serpentes amovens , tolle ns . tycurr 
enim est » ? «v , tollere , anferre , £pz\ vcl £401 serpens , vipera , 
aspis . Quo notatur insignis aristolochiae virtus contra serpcnte* 
eorumque morsus,quam fere omnes antiqui tcstatam reliquerej 
Theophrastus lib. 9. hist. plant. cap. 13. Plinius lib. 25. cap. 8. 
Dioscorides lib. 3. cap. 6. Plinius Valerianus lib. 3. cap. 57. Macer 
ct Apuleius cap. 19. Verum Nicandri versus de mascula aristolo- 
chia (sunt enim plura genera) vcl de eius radice praeterire nolo : 

bpttXfuii* i*to"ytlT0 5T0T&» m xj^asTot oU»(. 

Quae ita Gorrhaeus 

temere invenias medicamen morsibut ullum 
Vipereis prodesse magis , si frustula drachmae 
Pondere flaventi libeat mitcere Falem*. 
Apuleius libro de herbis cap. cit. vocem aegyptiam refert paul- 
lo aliter, id est Sophotph. Idem ab aliis in Aegypto Opetin 
vocari docet aristolochiam . Quod nomen eodem , sive ad ean- 
dem herbae virtutem significandam pertinet . Videtur enim a 
serpentibus ductum, id est «?iT» { .Sed hoc , ut vides, graecum 
vocabulum est, non aegyptium. 

Cn&^ , palmae termet cum fructu . Shenuth. in cod. Borg. 
£&ttft&i tiE«. £&ncn&*t nwfieni, rami et tpathae palmarum. 
In Scala M. pag. 177. dicuntur m &cn&Si. Coaveniunt vcro 
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cix&'t ar <l u « «-cn&es cum gracco rr«d» . Nara auctore Poliuce 
lib. i. sect. »44. »£ « ^«rray •» jS«A«roi , r«r«$» , id est /^«/Af 
(in palma) dicitur,ex quo fructus dependent . Plinius lib. 16. 
cap. 26. Palma sola in spathis habet fructum raeemis propenden- 
/f/n.Nomen Graccos accepisse ab Aegyptiis , etiamsi adfirmare 
non ausim,tamen puto verosimilius, quam Aegyptios a Grae- 
cis.Neque enim placer,a>ro n fvlu* » quod aiunt grammatici, 
dictam o-ra^nv, quasi avulsum ram um . Ab his non alienum spa- 
dix.Uam rra/iM, inquit Gellius lib. 2. cap. 26. Dores vocant 
avulsum e palma termitem cum fructu . Quippe , ablata £, quam 
Graeci addidere , cn&^ ac tpadi idem sunt \ quemadmodum 
•otn£ ac &cm,de quo supra verba feci . Caeterum , ut res ab 
origine repetatur , videri potest , cnarj a cav, virga , bacu- 
lus , derivatum , vel a plurali a*oip , Sbatim , pro quo Chaldaei 
roar Spatin . <rir*&n autem , ut palmae termitem,sic rudem,seu 
instrumentum latiusculum , quo miscentur pharmaca,vel quo in 
texendo densantur fila,tum etiam gcnus gladii latioris,quo ve- 
teres Galli utebantur, designat : quo modo etiam Hebraeis oj«J 
hna, quod legimus Psalm. n. 9. Salomone et Aben Ezra inter- 
pretibus, est gladius. 

2rirS«j«, scintillae, vel ftammulae spectata origine vocis, de 
qua quid ego coniecerim , expono . Suspicio est enim ex Aegy- 
pto petitum vocabulum, cuius vis ac significatio in graeca Hn- 
gua inveniri non potest. Scriptum fortassc ita fuerit &cn\n-T£po 
Aspinthero , vel cs.mirT£po Sapinthero , id est lingua seu Tim» 
guae fornacis ve! flammulae , quae in modum Iinguae ex fornace 
•rumpunt . Saepius dicuntur Unguae ignis, ut lsai. v. 24. Coptis 
*cm vel c&m linguam sonat,£po fornacem . Belle cum eo 
conveuit rwtt$p*t , ut habet sexta editio Cacu. v«i. 6. scintil- 
lae ,flammae, ubi hebr. 0'l»1 : rrn^ajwj «i/T»t, nrirfy«M{ wv^tc, 
pro quo alii A«/**-ao r i 5 «vrm, A«pxaeTit wuooj , Hieronymus /<im- 
f««V/ f/*f , lampades ignis , septuaginta interpretes rf§»xnpa av- 
t»<, snofiTTff» wvp<,aJae eius^aiae ignis . Be 1 1 e inquam > rxirfya- 
M( cum rxwd»{«« origine ac significationc consentit . Hoc enim 
fuerit aegypt. &cmttepa.K£, id est linguae carbonum ; nam p&* 
KE£ sunt prunae , carbones . Alii Gfaeci pauilo secus rr*r$«$iy»s 
et rrofaft}* • Quod si haec ita sint,dicendam, ce.ru vel *.cm. 
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non tantum pro lingua.id est sermone, sed etiam, ut consen- 
taneum est, pro parte corporis vel sermonis instrumento usur- 
patum.Quod et In hac ipsa re Hebraei, Arabes, Chaldaei facere 
solent. Nam certe jiak* , KMp , mbo , apud eos labium aeque ac 
Jia.xutro( vel sermoy vocabulum est communi usn ac consue- 
tudine tritum. 

Cp&£ > "srtfoJuyH'* > ottensio vel id,quod ostenditur ac de« 
monstratur, ut aliis exemplo sit, Nahumi m. 6. graece ti&i&oi «% 
-ra^aJuy^a ' quod Demosthenes in Timocratem wa^aJuyu>a wotn* 
ca/ , Terentius et Cicero statuere exemplum aliquem vel in ali- 
quo. Hinc &\ ncp&£ , 5ra»aA7/*ari£«y, qitasi spectaculum face- 
re,velut exemplum ostendere , vel publicum ac manifestum rcdde. 
reyludibrio exponere Matrh. i. r?. ubi Iosephus iegitur noluisse 
B. Virginem »a^a/«^*Tia-o/ , quod explicat Hesychius <p«w#«*w, 
Chrysostomus Hom. 3. in Matth. artfia^u», «jropwfwir, Hierony- 
mus traducere. Prave Crozius cp&g exponit eiectio cum igno- 
minia . Neque enim haec propria vocis est potestas . Multo mi- 
nus hoc exprimit in epist. ad Hebr. cap. vi. 6. ubi iterum &i 
itcp&£ pro wafaJ l nyu,*Ti£w , quod est infamiae ac ignominiai 
obiicere>vt\ ostentut haberc, ut in vulgata latina editione . 
Est item &\ ncp&£, Tf»r«<&a/, ^a^tvta Psahn. lxxx. 22. ad 
Colos. 11. 14. hoc est fugare , vincere vel potius victos demon- 
strare ac pudore afficere. Idem sensus in wafoJay^aTt^w , ct Jny- 
parj£«v. Hesychius ira^aJuyfutTivas ' Qanfetraf, 6|Wflj8w»wy« Greg. 
Nazianzenus, rajo/w^aTKrat rnt apdfTiar **j $£ia/*/Wat . Iam 
cp&&» ut originetn vocis edtcam,idem est certe ac «^, quod, 
praecisis vocalibus , legas Shrah , spectaculum , infamia , manifetta- 
tio rei turpis et occultae a verbo Sahar , divulgare , quo ipso 
verbo utitur Arabs interpres loco cit. Matthei pro «•«{oJwypm- 
£«r . Unde in Scala El. pag. 481. E&\cwcp&£, «)l ,*»;«,. 

tPtiypctTirdj aVTW . 

Cpoju. , rvrayfut , dormitatio , somnus Psalm. cxxxi. 4. Eti am- 
si vocem cum Wilkinsio a o-n, dormire, soport occuparl, ortam 
dicere non ausim, suaderi hoc tamen aliqua ratione possit. 
Nam Radam urradtru est D.%r.%m \ imde Sftffl*, quia D et S, )□- 
terdum altera in alteram vertitur : quale est cuu-r a nmi //- 
militudo > ctp&eiu a pni «f»/«w . Legitur, et c^pov. Genes, 11. 
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ii, ubi «oifC^pOJW. K^injju. , soporem somnl. Est aliud nomen 
in Scala M. pag. 90. iu <5\pEKpvKl , Lr U*M , somno\cntia , dormita- 
tio . Rjtio vocabuli haec est : pEKpiKi , vei <5\pEKp\Ki , est frequens 
inclinatio , a verbo ptK et piKi , inclinare . Heic vero intelligitur 
frcquens inclinatio vel deiectio capitis, quod facere cernimus 
dormitantes . 

Cpoc^pEq theb. in codic. Nan. pag. cxlvi. cccxxu. Videtur 
significare , discuti , excuti , deiici . Nam dicitur in primo loco de 
gelu , quod discutitur ac deiicitur , in altero de arborum foliis , 
quae commovcntur ac decidunt . Affine est autcm cpoqpeq 
*Mf\ Rafref, commovere , concutere, discutere . S enim principio 
vocis apposita observatur in multts : uti est c*e.3sAex glaber a 
^oac^Ess , CKEpKEp volvere a y^"» c«.OK£ a juoK£ rfe/cr, 
ct^p&nuj interpres a tfna &c. 

CpJUcjT, theb. CpO'\T et CpO&T, wfoo-K*fTtpw , vpOTittftv- 
nr > aJotexur, instare , assiduam operam adhibere , «/>rr/ adsiste- 
re Actor. vi. 4. 1. ad Cor. vim. 15. in codic. Borg. Cpocpr di- 
versuin ne putes a i>vj alligare , alligari , instare , assiduum esse , 
tonstanter operi incumbere . Hinc fr*0, monachus , vel 9«/' |*« />rf- 
«76«/ div nit rebus occufiatur , philosophus . Ita in Actis loco cit. 
7{a:n<agrfpif<rof*«K t»i «r^onu^ti , »«f 17 tfmicona. n hoyn , quod Hie- 
ronymus , orationi et miniiterio verbi instantes erimus ; Coptus 
interpres , uTEKCpJjt\T E'"fnp0CE'*r>fK ( male Wilkinsius hteh* 
Cpuicj te ^npoCE-i^H ) Porro Copti po&T vcl p:uc\T, 
unde cpo&T , cpumr . Lege CpocyjEci proxime antecedens , pa- 
riter littera S ab inicio auctum . 

CT&scoitA , afaxm , aranea Psalm. lxxxviu. w. et in Scala 
M. pag. 175. Nescio,unde veniat, nisi forte a ty»u«T 
et atnX circttmdare ,volvere , involvere . Namque hoc cst aranea- 
rum ingenium . A OJTJaJTasoX facile ojTtuasoA, tum CT&a£0'4A. 

Cthm. , stibium Scal. M. png. 204. Idem ac r»/*/*' graece. 

Cto , TCTO EfioX , aTrtxftKtfia^r , reprobare , reprobatio 
theb. Hicrcm. xiiti. 19« codic. Nanian. Non absimile est 
fVH* +i^t,nnD, n»rt, reprobare» aspernari, reprobari acthiop. 
vocalibus ne°Iectis . 

Ctoits., scamnum . Rcperies in Vita Pachomiitubi nCEO£i 
Epa.TO-« £>er o*»CTOTfa. oxog, ncttp^&^xw, /w scamnit mo< 



nachi , ac psalmos cantant . Nescio , an vocis vira fuerim adse- 
quutus: sed tamen me recte explicasse,indicio est assimile nomen 

Mastavah , id est scamnum , fere longius , cuiusmodi in of- 
ficinis ac templis visuntur in Oriente . Namque ablata M,Stava 
cum CTOir& Stova omnino concordar. 

C-»a*.oc m , u»>^'> *i mus pucis Scal. M. p. 170. Est hic 
<riftoj, quem inter Niloticos pisces comraemorat Athenaeqs lib. 7. 
cap. 17. Arabica vox Lf>*- ex coptica , ut apparet , expressa est. 
Kirkerus, forella latine reddidit , quo nomine Cermani vulgo , 
quas tructas sive troctas dicimus , vocant . Chju.oc vel <np«« 
fortasse est appellatus a simis naribus , quemadmodum a Livio 
Delphines Nerci simum pecus . Ita orju.oc graecum foret voca- 
bulum . 

C^m^t, spuma epist. Iudae 13. Marc. vim. 10. Iudico no- 
men compositum ex c4>n , quod certe est labium , ut ne» hebr. 
nao chald. arab. unde plurale c^OTOir , de quo paullo post, 
ex ct\n , inquam , labium, et 9y\ eiicere ; quo sane spuma non 
obscure significatur. Hinc ^vc^ju^ , asEmc^m'^- , t7rap^ar y 
a<pfi{fiv, spumare in Iuda et Marco loc. cit. A c^hv^ Thebaci 
c&hte in elencho cod. Borg. pag. 302. Mutant enim $ io B, 
et ^ in *te. 

C$oto"« n\ , yji\n , labia Psalm. xt. 2. et alibi. Theb. cnoy 
T0'< i-n cod. Nanian. pag. 119. Videtur ccfcoTOir plurale t» 
ccfcn labium, quod habes in c$h\^ . a\n autem a nab. Qaam- 
vis id est omnino simile t» hMO , labium chald. Idemque in- 
terdum singulare est , ut Genes. xi. 1. o-*c?fcoTO? . In Scala EI. 
pag. 460. £>ew ccfcoTour , «U^ , in labiis , quac prave Kir- 

kerus in sanitate : nequc enim haec significatio inest in copticis . 

Ctfcp&nuj » '£»>«™« » interpres Genes. xxxxi. 8. 24. Est a e^a 
Parasc , Pkarasc , Pherasc , exponere , interpretari hebr. chald. syr. 
indita N . r.BTn» , interpretatio , wnso , interpres . S autem prin- 
cipio vocis saepe, vel additum, vel ademptum. Vide Cpo^pEq. 

Cy\*xs>i vtXtai , cani , canities Hoseae vn. 9. Item cy\tx 
in cod. Borg. et Cjjk*x , cj\*y , canities in Scal. M. pag. 26S. 
pEJU.ucj^H*». , 7reMa( , canus Lev. 19. 32. Cj^hjul , c^\jw.& repe- 
to a 3»» et nau? , canities hebr. v*-*, arab. Radix , unde 
ista proveniunt, est aifr canescert . Idem habent nomen Chal- 

Dd 
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daei , Syri , Aethiopes . Igitur a Scheb, Scheba fit C3CH0., cyuu& 
seu c^vm-s. . Nam B in M , ct vicissim yW in B convertere in 
usu est . Lege V. B&cyop /«r* . Etiamsi vero Iudaei recentiores 
a<e* fD* mollius exprimant , antiqui certe per Scin enunciare 
potuerunt , velut Arabes et Aethiopes hodie quoque per Scin 
etferunt. Addendum his c^iJU.um canus , quod a C^i***- cani- 
tics , ex hist. martyr. Ioh. iun. in cod. Borg. 

Cjtut , lcnitas , mollitics cutis , et mollis , dclicatut , f«rr r 
Scal. EI. pag. 372. et in Encom. Macarii episc. in cod. Borg. 
ubl sic , ETfHa.poK£,<:i ne«». HEc^cjci" h zn *tr-EEtttt& , txurcnt 
cum cum sua corporis mollitie ac venustate in Geenna. C$,vx de- 
rivaturo videtur a oris mollities ac lacvitas , quod a ver- 

bo u*** , iaevigare . Ab eodem verbo Syri , or/7 gr.*//* , 
venustas . 

Coti , u.aJtta , glaber, laevis , depilis sum Levit. xm. 40. 
41. Convenit fere cum y»v«7, >Sr/, S« > glaber , laevis , depi- 
iis chald. syr. littera & lenius prolata . Haec autem a verbo yysr" » 
iaevis , /»e///7 , glaber fuit . In Pahel laevem giabrumque fecit . 

lufut . Ita Alexandriae vocabatur regiae pars , in qua re- 
gum sepulcra posita erant. Strabo lib. 17. pag. 794. Mtf»( rm 
fitta-iAuwv trri KOf T9 xaA«u.?. n 2»/tct , e »-<0ijSoAO( Rf , tr «f» «J TWr 
QttnkMv rafaf , xo/ » AAf£ctrtTgi< . Parum scite Casaubonus ad 
Strabonem, et qui eum sequuti sunt, hunc locum «r»/*a, corpus 
a corpore Alexandri , quod ibi conditum fuerat , nuncupatum exi- 
stimant . 2u>p» est mea sententia aegyptium nomen ko**.£&*«t 
Gomhau vel 6~0ju£&y Somhau , unde Graeci rufut sine adspira- 
ttone . Nam cum S commutari solere ignorat nemo . Porro 
xou-zi** significat id ipsum,quod erat, neinpe trqffk*X» t»v r»« 
put , ut illud a Strabone describitur loco cit. asoi qttippe vel 
ato murum , stptum , ju.£«v* sepulcrum designat . 

CuiOK&Ew, Xf 9 * > fi**** !• a< * Cor. in. ia. Est ctuo-*// 
&E« , Sonif» , nisi fallor , ab a»y , tofc»y , » Eteba , E/f- 
fo? , herba , grameu , foenum hebr. chald. syr. vel Osbon , 
Osebon arab. parva quadam litterarum metathesi . Posset heic 
adscribi jm&KpocoEn , J-^ajJI, gramen Scal. El. pag. 376. Quam 
vocem Kirkerus latine haud est interpretatus . Verum ea locutn 
inter aegyptias non habet ; sed vitiose cst e graeca *y^n .ef- 
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ficta. Hoseac x. 4. scriptam vidcs K&p0C9En, ubi gracce ayfu- 
rit. , arab. J^siit . 

CttlOY^i , theb. coo?£E , ovum Luc. xu 1 2. Item Ktpjpt , 
vertex Psalm. vn. x 6. Habetur etiam ciuot vertex apud Wil- 
kinsium Dcur. xxvni. 35. Simile cst u» et ovum,et ua atque 
ova , ry Cttiovgj ac coioy . Pariter uta ac mim , Eustathio te- 
ste, diccbant Graeci : Argtvi vero a/Sr» auctore Hesychto. Aeo- 
les digamma suum inserebant , unde Latini ovum . De S vero 
in cuioirgs non est laborandum. Praefigitur enim saepe, prae- 
scrtim nominibus a vocali incipientibus . Tale est covpiHX ab 
ov^mA nomen angeli , CO$\p ab ocfcip , con\ ab ons similis . 
Plura exempla habes in V. Cpoqptq . Est etiam CttiOY£\ vel 
cuiov , K0fv$* , vertex , ut supra posui . Mirutn , si hoc nomen 
ab alia esset origine . Nam haec quoque significatio inest in grae- 
cis . Siquidem ua et uia pariter aedium summitates sunt . 

Com ns , jujjl , rebellis Scal. M.pag. 257. Fortasse aaafcr, 
rebellisy aversus hebr. 

Cttin* , ua , ora vestis , fimbria Psalm. cxxxn. 2. Non dif- 
fert a nao , ora , fimbria , extremitas rei in Oriente . Etiara Ctti// 
L\ dicitur Exod. xxvm. 30. ct co&E theb. in actis S. Panesnebi. 
Semcl tott Hagg. u. 13. in cod. Borg. Nam S cum 7* inter- 
dum commutant . 

Ctup EftoA , o-Kof wi£wr , J txrx-ttpiv , dispergere , disseminare . Adi 
Crozium . Et to*i*av , ventilare Amos vmt. 9. Refero ad mt, 
vr\\ , dispergere , spargere, ventilare , ultima, seu vocali , seu ad- 
spirata littera omissa , quod est Coptis usitatissimum . Arabes 

Idem verbum ccup theb. cst castra metari , c4/fr<i 
«frf vel poni , wa$xTx<rn&ai Psalm. xxvi. 3. apud Tuk. gram. 
Copt. pag. 106. Epoj&tt oirju.A*£ ccup Epos , si castra metata 
fuerint contra me , $av wafaTafynai $w' fpt wayt}t$o\ii . EM-A&g est 
bellum, acies , eastra y de quo dixi V. UX*.£> . Ctup isto sensu 
derivatum videtur a mff , »rw , quod chald. syr. valet istud 
ipsum, nempe castra metaris unde nvo , nntro , castra, acies , 
exercitus . Ab eodem verbo ducitur cp e&oA , mittere , fiw/7- 
frre Mich. n. 5. Nam mp met significat etiam mittere, dimitte. 
re , emittere hebr. chald. syr. Interdum legitur copc e&0A,</7- 
mittere memphit. in vit. Macarii Alex. ex cod. Borg. 

Dd 2 
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Cuic, **T*r$i?w j KXTttTKArrt» , evcrtere 7 disturbare , dcstruc- 
re . Idem , ac , pariter disturbare , turbarc , destruere arab. 

CtUTE » v , 2«? , «jcvHK , auditus , audire . Vide Crozium . 
Basmyr. c&teju. Isai. v. 9. in cod. Borg. Fortasse a , hebr. 
rtysd constr. auditio . Ut enim cuh , vcx , auditus a yo» Sd- 
ma i ita cuiteju. , citzas. a Samath , St-;w,i/A , quae pariter a 
ya» derivantur. A cuiteu. factum ctjurt theb. obediens in 
elencho cod. Borg. pag. 294. et JuttTCu-RT , obcdientia : quae 
forsitan haberi possent , tamquam composita ex cuiteju-, ctju., 
atque ^nt . Obediens enim est, qui non auribus tantuin, sed 
animo et corde excipit iubentis dicta . 

2»* 5.5; , fgu-fyucTaroy , rubia in appendice Dioscoridis ad ca- 
put 160. lib. 3. ubi de erythrodano, Aiyuwrm o-&><p»/3j . Est au- 
rcm erythrodanus , quam aliqui ercuthodanum vocant , nos rubiam , 
tinguntur lanae ct pelles perficiuntur , ut ait Plinius lib. 24. 
C3p. 11. et Dioscorides lib. 3. cap. 160. ifvd^o/aror » tfrj9ofeiyr , 
ig-tt ifvtya 0a,$tKn . Videtur o-op9,& ortum a »>» Phua , rubia 
arab. Unde $oy& , c]?oifE Copti , et c»b<J>o-»& Sophue , Sophove , 
/>/*«/<* rni/a : ex quo Graeci <ro?oj& . Hebraei pariter ac Chaldaei 
rubiam n«iB dicunt. Liber »o/w/a. A^r. in Exod. Fua , rubrum . 
Et Philo <poua, f^n9:sv in lib. ()«// divinarum rerum sit hacrcs . 

Cujuje , campus theb. Hierem. cap. 13. et 20. in cod. 
Nan. pag. 71. et apud Tukium pag. 295. Fortasse nomen est 
ab aequalitate ac planitie. Nam ujhuj , ujtuuj , aequalis , ae- 
qualitas . 

Cuiu, , c/Wu£«r, colare , purgare Matth. xxm. 24. Quis du- 
bitet , a Li-» S<*/>A<i vel Sappha , fo/ar* , purgare , purum ac de- 
foecatum essc , verbum derivare ? Hinc , nempe a Ccuq , ductuin 
arbitror CuiTq vel C0Tq, purut , limpidus theb. quod dicitur 
de sardii lapidis colore puro ac pellucido in elencho codic. 
Borg. pag. 609. Iterum de aqua, iibe noiru.oo'* eucotu,, grae* 
ce unrtf vePuq xaSajov in libro Iobi . Fortassis ab eodem fonte 
venit cuiTn , ix.Ai*to { , <Tox^o< , de quo lege Crozium . 

Cuiq, jSi/3»A*f, fnonmr Psalm. utzxu. 7. w. 5. Alibi c&q, ut 
ad Hebr. in. 16. Porro ctuq , c&q, basmyr. cui& , isto sensu 
( nam fere contraria significatio est in artic. proxime anteceden- 
ti) trahi posset a a«D> pollutrc , inquinare , violarc chald. syr. 
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Ccnbt-».»- , inundare imbrem in vita Macar. Alex. ex cod. 
Borg. Est idem pluviam fundere , defluere imbrem arab. 

Ccu£>i, Cipttrrot n «r, contextut , contextum Iohan. xvm. 23. 
Exod. xxvi. 1 . Theb. CUl^E , l r r j.Tf*a, i textura Iob xxxvm. 36. 
Refero ad mml , texere , vel ad , textum , /r/j , abiecta iV , 
quae in linguis Otientalibus saepius deficit . Relege &&uik cor- 
vut . Est etiam cn£>\ , texere , /fx/«m Exodi xxvm. 30. et ch£> 
Isai. m. 21. ubi ETcnjb £\ho-«&, auro contextum apud Tukium 
pag. 594. 

Cuj& , Cuje , //V*7 1 oportet , aequum est . theb. ujuje , ba- 
smyr. ujujh . Huc pertinet »j naj& , dignum , aequum , rectum , 
quod frcquentissimum est in libris Coptorum : quia nomen est uj&. 
lam uj& , cuj& , cuje, ujuje , sane conveniunt cum aw, jim,'iif, 
U* > pariter aequum , dignum , rectum , idoneum esse hebr. 
chald. syr. arab. Eodem referre licet uj&tc , «v^tts-«r II. ad Ti- 
moth. 11. 11. Unde epuj&\ , xaAor «roy , apud Crozium . 

A uj& vel uje factum credo n&c^K» oportebat Luc. xxmi. 

16. quasi r&cujh, n&cujE . Frequentissima enim est litterarum 
et uj inter se commutatio . Lege v. Uvujt et Cn^&i . Quam 
porro n&cjxK oportebat cum etse , manere , undc derivat Cro- 
zius, significationis convenientiam habeat, non video . 
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Tifop j oUftVf , praetorium , locus iurl dicundo destinatus 
Scal. M. pag. 225. Est T&6\p mca quidem sententia ipsum he- 
braeum vocabulum wi Dabir , «</y/«/w , oraculum , sive pars 
templi interior , ex qua Deus responsa dabat . Est item T&&\p , 
praefectura in Aegypto : ut tu T&&\p bte p&KO^t > pracfcctura 
Alexandrina j m T4.&\p mte «pE&E , praefectura Athribitica &c. 
si vere Kirkerus in Oedipo tom. 1. pag. 15. et deinceps . Pos- 
tea TjJiip , de quo sermo est, legi III. Reg. vm, 6. in cucho- 
log. Tuk. part. 1. pag. 4u?.- Ibi graece est Aa/3<« , hebr. *vai. 
Quare origo t* T&Aip , quam posui , certa ac manifesta est . 
His adde T&6\p , interius cubicuium ex elencho codic. Borg. 
pag. 658. 

T&\&\ ' j , tumba . Est in Encom. Macarii episc. Tkuen- 
sis , ubi m^&ci, eacEw -tm4\ mt rm9BQ-if&& : et in encom. 
Thcodori Abb. &^h&ml\o ko-*t&\&\ Enconj-a. imcciu.&pTTpoc. 
Tumba certe , quae vox in usu est apud Latinos recentiores, 
dicitur a Tt//>,3o$ . Hoc autem a t&\&\ derivatum censeo . Ni- 
hil enim affert graecus sermo , ex quo tvm-jSoc originem trahcre 
potuerit , quicquid grammatici garriant . M vero sive N saepe 
insertum in veteribus linguis ostendit Vossius lib. de permut. 
litter. Denique ipsum tja\&\ quod spectat , hoc ad m\L\ vel 
Tit&e , capsa refcrendura est j quo eti.im loculum vel capsam se- 
pulcralem significant . 

T&\E , T&iO, Ti^tat» , Tifnn , honorare, honor^ Psalm. cxxxvm. 
17. Actor. xxvin. 10. Fortasse coniunctum ex verbo activo t, 
T , et &\ vel &\&i augeri , u4ja.Kvn&tu ; unde t&\e , fttjaXvmr , 
amplificare , honoribus augere . Haud scio , an Graeci a t&\e vel 
t&\0 traxerint rtu rm . Magna enim similitudo intcrest . In 
Scala El. 298. ju&t&\e , honora. Male Kirkerus honora- 

tior . Hoc enim non dicit ju.*t&\e ; licet »>t»! per se utrumque 
significare possit . Hinc est T«.\EJU.OTr't » armfy&q , salutare , 
quasi cum honore appeliare Matth. x. 12. 
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T*KO , ptrdere . A verbo t, et &ko perditio , factum vi- 
detur . 

T&A.E, T&A.O, «riTi^ir^ , *v*0<0*£«v, A*p/3*iW , /3*s*£mv , 
imponere , elevare , accipere , /frr* , portare . Consule lexicon Cro- 
zianum . Est Soj Natal 3 ferre y portare , imponere , attollere hebr. 
et chald. S»oj baiulus , nS»0J elevatio . Si 2V eximas , quac in 
mukis deficit, nihil erit sane inter haec et t&Ae discriminis. 
Sed potius t&Ae factum ex &Ae adseendere , et verbo t , quo 
neutra fiunt activa. Ita T&Ae erit attollere , elevare , imponere : 
quomodo t&hJdo est £u»yotw , ^uairutir , vitam dare vel reddere , 
quod certe cx t et on£> vivere compositum est . &Ae vero 
unde stt, dixi V. &Am . 

T&Ao , oA9K«^T»iri{ , holocaustum , A0///4 theb. Isai. xxxx. 1 6. 
apud Tuk. pag. 524. basmyr. t&A*. , -Qven% , saerificium ad Hebr. 
vii. 37. in cod. Borg. Est a verbo t&Xe , elevare , sursum pro- 
pellere , de quo proxime verba feci . Namque holoeaustum , ho- 
stia , /A«/ ab eo, quod flamma victimam absumens , odor, sufti' 
tus sursum ferantur , et veluti adscendant ad Deum , nomen ha- 
bent in Oriente. nSiy Olah nempe hebr. «Sy Ala chald. holocau- 
stum , et hostiam appellant. Ita Aegyptii a verbo nSy dicunt 
&Ae et *Am adscendere , t&Ae sarsum tollere , quasi ascendere 
facere , t&Ao , quod sursum fertur , holocaustum . 

T& «*-E, t&«.o , /«*vyva^, ■yvu^sr , ostendere , notum facere 
Psalm. 1111. 6. xv. ii. Manifestum est , t*.**.e coniunctum ex ver- 
bo activo *f , t , atque cm , /rfrr , scientia , eognitio •, unde Tay/ 
jue cognitum facere . 

TiitotgEp , >i>> , Tanosar , usbs Aegypti Scal. M. pag. ao8. 
Male editum a Kirkero 'T&.noojEp , et a Crozio OknoujEp . Est 
enim mea sententia integrum nomen T&uoujEp , unde Arabes 

Danusciar. Haec urbs non alia profecto , quam ii»*x»r 
Ai( , de qua Strabo lib. 17. p. 817. utaxuv wtXtt , r«r u»*x* Tipuo-*. 
Talis enim est significatio nominis, quia noujEp <vw//«r , et etiam 
accipiter Scal. M. p. 167. ubi m noujep , ajWf accipiter , unde 
T&noojEp , «ri/ accipitris. Kirkerus in cadem Scala M. 208. 
et in Oedipo tom. 1. Tanosar , Tentyram ponit esse, credo non 
aliam ob caussam, quam similitudine vocis , quia S et 7\ saepe^ 
altera vicem subit alterius. Ita a Tanaser nascitur Tanoter , ZiMh 
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fore 3 Tentyra . In cod. theb. Nanian. apud Mingarel. p. 217. 
et 232. habes it&nxnTcupE , Tentyra . Sed dubiutn est , an id 
potius a graeco ra rmvfa sumptum . Quadrat etiam Tentyrae 
nomen ab accipitribus ductum . Nam scribit Aelianus lib. 10. 
cap. 24. Z»jSk«-< w Ttnvfnq uftttutt . Quod eorum nummis confir- 
mari potest . Unum exhibet Zoega lib. de nummis Aegypti pag. 
12J. ex M. R. G. in quo cxpressa est mulier * dextra accipitrem, 
sinistra hastam tenens. Stat igitur, T&noajtp esse ufatutr «■»• 
Xit , certe a Tentyra diversam , idemque vocabulum , si paullo 
aliter scribatur, etiam Tentyrae, quod ea quoque accipitrein co« 
lat, convenire posse. 

T&oifO , t&oie , basmyr. T&f*., dhere , loqai y proferre , 
vulgare , nunciare , mittere in cod. Borg. et t*/*o , arayyt\\«r 
theb. Mich. 11. 8. Certe conveniunt ista, Tavo t inquam , Tave, 
T ava cum 331 Davav , /o^a/ , dicere hebr. et ^.^4 , Tvav , 
74 v , evulgare , /091» , proferre , nunciare syr. Itcm on 7*vr 
Samar. 

T&mpo , s-«a*« , 0/ theb. lib. de myst. litt. apud Crozium , 
Psalm. Lvm. 8. apud Tuk. pag. 159. et Mich. 111. 5. Proprie Tt/f 
irpo signat , quod oris est , vel ad os pertinet : nam po est os . 
In Thebaide autem T&npo valet os consuetudine sermonis . 

T&pKO , e^Ki^ar t t£»f>u£ur , adiurare Exod. ui. 19. Matth. 
xxvi. 63. Fictum videtur ex t vel *\ verbo activo , ct opK vel 
cupK iusiurandum . topK autem idem atque ofnof . Est in Scala 
EL pag. 397. *\ TipKO adiuro . Male Kirkerus adiuravit . 

TafTaftf , Tartarut . Aegyptiacam esse vocem existimat Passe- 
rius in tymbolis litter. vol. 3. pag. 98. idque mihi etiam per- 
suasum cst propterea , quod apta ac concinna in aliis linguis 
eius significatio repcriri nequeat . Ducitur autem mea sententia 
a CBEpSEp vel «EpBEp , elisa S , quod est tremere . Revera -ra f - 
ra^r a frigore ac tremore dici ; et rafTaft£ttr , hoc esse , tremere 
atque artubus concuti notant Graeci . Plutarchus de primo frigi- 
do pag. 948. lafrafot £jro ^uxftTHTtf xfxA»r<tf . . . . xcj to Btyvrr* 
vra\M&aj xetf rotfittr , Taqrafityr. 

T«T£, ^toAvjflefoj , plumbum Exod. xv. 10. An est a pon- 
dere appellatum? Nam onus , pvndus; t <tarr, ajferre^fa- 

cere . autcm , ut etiam de eo loquar, fortasse nomen 
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sumpsit ab &t > atque &£ ttare , sustinere , velut id , quod non 
sustinetur , seu difficile ac cum labore fertur . Quamvis haec ex- 
plicatio vocis paullo subtilior seu minutior videatur. Addendum 
heic , t*T£ plumbum , etiam T&£T scriptum legi in codic. 
Borgianis, ut in elencho eorundem pag. 612. lbi enim pluinbum 
signari, non bitumen, uti adnotatura video , manifestum est. Nam 
dicitur o?T&£T heju. o-*JU.fipe£s. . Quippe Ju£pE£i , bitu- 
men est . 

"T&T£0, rtviy^upix, Tfgio^n , tvyjK*i«ru.ot , angusti.t , septum , 
obsidio , conclusio ad Rom. vin. 35. Abdiae t« Mich. vn. 17. Iu 
Scala El. pag. 396. t&T£0, jm*, carccr, angustia, constrictio , 
quae male Kirkerus /rn«/> , ligavit , ambiguitate vocis arabicae 
deceptus . Idem videtur t&tjo cum j»»^ angustia , coarctatio, 
quodj omisso punctulo in Ajin , legas Dsato , Tsato . Hoc au- 
tem derivatum a verbo i^u premere , coarctare . Ab eodem 
verbo , scilicet ab angendo ac constringendo vocatum suspicor 
ju.t&t capistrum , fraenum in Scala M. pag. 136. Nam prae- 
fixa M instrumentum notat in Aegypto perinde , ut in Oriente . 
Repete voc. Morochtos . An etiam T&Tg plumbum , de quo 
proxime sermo factus,a T&T£0,sivc a premendo ac coarctan- 
do paritcr nomcn traxerit , acris et cruditi lectoris iudicio pcr- 
mittimus. 

T&^po j fossa Mich. v. 6. Etiamsi T&cfcpo Coptus inter- 
prcs dixcrit ex graeco T*i£j$, quod heic legitur, credo tamen 
non esse a Graecis , sed ab Aegyptiis nomeu invcntum . Quas 
enim auctor Etymologici M. ex graeca lingua profert nominis 
rationcs, nugae ct ineptfae videntur. Ncque vero Jaudare possum 
eruditos nostrates , qui a tb$o{ tepuhrum vocem dcrivant: maxi- 
me quum Ttt^si proprie sint fossae , quac circum urbcs aut ca- 
stra effodiuntur custodije ac munitionis caussa . Suidas, Ta^n' 
T9 vtii t» THX''' 'fuyiut . Hesychius , O^vyftx i£«*dfr ru ra^fcj ^j- 
Yifiiiov 7ran tK-rXnriY z-tMfiiur . Sed et agger et vallum dicitur r«- 
fy»'t . Philoxenus , Taty 9J , fossa_ y sepes , fossatum : Taty»inc , val' 
htus: Ta^u,<3oA«, fossam duco . Vetcres Aegyptii , ni fallor , ita 
scripsere, T&clj&pEg , sive , elisa media vocali, T&^pe^, : ex quo 
Herodotus ra$p , alii ra<p^t . <t>«.pe£ porro custodia est , t&$&# 
p*£, quicquid ad custodiam p.rtinet : quo fossa , agger , vallum 
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ab Aegyptiis commode significari potuit . Addk huic scntentiae 
nonnihil ponderis, quod, ut in Aegypto T&<t;&pC£, ita in Grae- 
cia rafp et raVfOf sunt feminini generis. 

T&UJE , T&UJO s T&UJ&, fttyaKuvtti , ■BrAjrSuvfiK , wAaTura? . Fit 
ab uiuj vel ouj , multus , magnus , et verbo T , quasi magnum 
vel multum facere . Ab uiuj est etiam &uj&\ , xAn-aow&a/ , unde 
Ep&ujM , xAif^yni» . Pariter ab ouj , vel &uj&\ fit n&ujE vel n&// 
ujur . Affertur a Crozio etiam ujtu multus ex Psalm. ,xvni. 11. 
Sed ibi h&uje cst, ct h&ujui. Alia habes in v. &uj&\ , de quo 
supra locuti sumus . A t&uje ct oe\uj theb. compositum ia// 
ujeoe\uj , KniJTTHt , quod est ad litteram ftfya\'jmv Knfuypx . 

T&^otp&T , cathedra , pulpltum in vit. Simeonis ex cod. 
Borg. ubi Ce£uu\uj «.nEKp&n esseh £&u T&£ocp&TO-« , no- 
men tuum in suis cathedris praedicant . Fic a T&£0 constitucre , 
firmare, insistere , 2C p&T pes . 

Tc& , TO&, TtU&C, TE&C, <r^ayi^tiv , trfpxyif , signare , oi- 
signare , sigillum Apoc. vn. 3. Matth. xxvn. 66. Apoc. xx. 5. v. 5. 
Forsitan suiu hacc a yau frfa, TVfa, infigere , cuderr, imprimere , 
signare , obsignare , sigillum hebr. chald. syr. arab. A yau autetn 
cst nyao annulus , qui ab obsignando dicitur . Similiter n\ TE&C, 
^jjl , annulus signatorius ■> sigillum in Scal. M. pag. 202. Indi- 
dem , scilicet a yso, infigcrc ■> imprimere , signare , vel a TEfic, 
tui&c , facile m£c, thcb. ^&c calcancus , quo vestigium impri- 
mitur, appellatus, lohan. xm. 18. Psahn. xxxx. 9. Enim vero 
Tai&c a V3U dici et illud manifestum facit,quod paritcr tui6& 
scripserint Coptt , uti postea repeti in actis Apnubi martyr. ex 
cod. Borg. g quippe t$> y bene respondet . Vice versa EnTUifiG 
pro EnTJuSg deprecari habes Malach. 111. 14. 

Te&\ , KiSfamit , arrttfn , htirm , qnadrans , nummului r, Wi« 
Matth. v. 26. x. 29. Marc. xn. 42. Te&i nummus , pro- 
prie impressus ac signatus, ut reor, a TE& ac yao , signare y 
imprimere , de quo pfoxime verba feci, nomen traxtt. 

TeXteX , *ro r * ///7/*rf, theb. T VxX. . TeXt\A\ , 
r*>5«<: , ^ 1 *»^'* > stiiticidia,guttae . Item oXk , oXhM , a^oro- 
M^v , • Haec repeto a So , nSu, ro/ hebr. chald. syr. sam. 

arab. acth. Istud autem cst a SSu , obtegere , quod apud Ara- 
bes humectare vel ItvitCT madefieri adsignificat , ct olim fortassc 
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«tiam apud caetcros . Itcm cst Ji> Tall> plur. J^i», J^k Ttlal, 
tenuis imber , /fi//V pluvia- t etiam Jii Tlulal-, roratio , humecta- 
tio. Porro a Su, V?o Copti teVte*, r«wf, stiilare . 

Teju.0&ju, w/*iok)j, Psalm. xxxi. 9. Zachar. xmi. x$. 

et in aliis . Est vcro ipsum oiooio occlusus , obstructus chald. Dc 
quo ita Rambam , Ouicumque s nec habet virilitatem, tiec feminei- 
tatem , sed occlusus est , hic est , fs/ vocatur Tumtum . Nomen du- 
citur a Oiu, obstruere, occludere . Pariter apud Coptos est eui« , 
|*<r<r«» , obturare , /<r/>/V<r . Syris otiam 020 et DUOU obstruer; . 

Tejubcjuu., spissus , densus , vel caecut . Q*y^z>K\ n\-ti*s-/t 
tfuuu, f4ff<i vel Jf/xx* cW/Vo in homil. Theodosii episc. Alex. 
ex cod. Borg. Fit a 5;u«. , obstruere , item caecare , caecitas , 
Inde toutu., epx An lhe b« Sophon. 1. 15. apud Tukium grarri. 
topt. pag. 338. 

Teo oOj 4*/*'C" v » T l | ? |W i cibare , nutrire ad Rom. xn« ao. 
Matth. xxv. 37. Psalm. lxxvihi. 5. Teotuo vel dicitur simpli- 
citer a nio , A#x™«v, comminuere in frutta> vel a t dare et 
Oyeuu c/7>«/ composituin est. 

Ttnattes . Nomen est vestis, quam Hilarioni donasse fertur 
Antonius Abbas . Ado in Martyrol. die 2 1 . Octob. de S. Hi- 
larione : Solitudinem ingressus est sacco tantnm indutus , et pel- 
liceum habens ependytem , et tenattem , quem ilii Beatus Antonius 
froficiscenti dederat . Quae ex Hieronymo in Vita Hilarionis hau- 
sit ; licet codices Hieronymi fere omnes Teiuttem non habeant. 
Iam tenattes ab Antonio Hilarioni datus, ab aegyptia lingiu co- 
gnomen habct , idque pallium mea sentcntia significat , proprie 
obsoletum ac detritum . Nam dicitur, ut opinor,a *retmo t»i,0«v, 
rvtT^.nr, seu *TCunKO"<T contritum -f vel idem ex Tetmo et ^oite 
ifttiTitr compositum est • unde TEtm^OiTX Tennhoete seu Tennhe- 
te , trita vestis . Quare Tenattes aegyptiacc idcm, ac rfifim sive 
<rfi/3a>ueT graece , vile ac rudc palliunr, usuque detritum , quo prisci 
philosophi, ac christiani ascetae, vel monachi utebantur, et quod 
perinde , ut illud , a rfSat terere , derivatum est . Codcx vetustus 
S. Floriani, quo vita Hilarionis continetur,a Rosweido laudatus in 
Onomast.zd vitas Patrum, pro Tenattem exhibet Tenatum , quod est 
idem ( nam ita legendum , non Renatum ) sic , Et pelliceum habens 
eptndytem, Tenatum, hoc est pallium. Quem ad locum malc Ro- 
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sweidus Renatam i dem esse vulc , ac pelliceum ependytem • Hie 
enim certe melotes crat, quam mbnachi Aegyptii paJlio superim- 
ponebant, uti probat SaJmasius in comment. ad Tertull. de pal- 
lio. Cassianus He habitu Monachi lib. i. cap. 8. Ultimus est , in« 
quit , pellis caprina , quae melotes vel pera appellatur . Quare Ado 
pelliceum habens ependytem et Tenattem . Sed iilud matime quis 
probet , quod visum Rosweido est, a Renone , quae pellis erat , 
Germanis ac Gallis adhibita , fieri Renonatum , tum Renatum % 
Quo etiam Tenattem trahit , mutans id in Renattem : Ut nihil 
dicam, quam sit absonum a Germanica seu Gallica veste Aegy- 
ptiacae appellationem arcessere . Pro Tenattes aliud nomen 
Iohannes Andreas, epistolarum Hieronymi vetus editor , eodem 
loco legendum oflfert , nempe Eraciesten : quam vocem , etiamsi 
adhuc non intellectam, cquidem explicatu non difScilera existi- 
mo . Nam certe Eraciestes miht est faow&ns vel «^to-nc&nt, con- 
stante vocabulo , quod apud Graecos aevi sequioris in usu fuis- 
se non dubito , ex »&»< , et rasus vel erasus . Pac-9« , £v&hs in 
glossis nomicis Vaticanis apud Cangium . Unde ra ftnax* para » 
id cst T^ijSwut , apud Nicetam in Manuele Jib. 4. Et monachi ipsi 
vocati fao-ofefoi , id cst derasa pallia ferentes . Et garoQ opav , est 
monachum fieii, vcl monachi habitu indutum inccdcre . Vides 
igitur , Eraciesten , vocem graeco-latinam , sensu eandem csse, ac 
Tenattem aegyptiam , quo sane istius vis atque significatio , ut 
eam supra explicavi , certior ac manifestior evadit . 

TEitfJUitt, TrxfarupfZaWtw , ovjx,$m&af , Iftoint , comparare , 
tomparari , similem esse, similem facere , assimilare . Habes apud 
Crozium . etunTEtt , «ottTEtt , TEttTantT , ava\oyta , wa^oXn , 
convenientia , ratio , similitudo ad Rom. xn. 6. ad Hebr. vnn. 9. 
Sunt haec a t Ett , t ott assimilare : unde , geminata voce , 
quod in Oriente atque Aegypto usitatissimum , TEtteott , 00«// 
TEtt . Male tamen Crozius in lexico posuit e:utt inserere ex 
epist. II. ad Cor. x. 12. Ncque cnim ibi habctur «uttt , sed 
«TEttetuttEtt , quod est TEttecutt , praeposita littcra tt, quae infi- 
nito deservit cum suffixo, uti vocanc, primae personae plur. quod 
graece oyx^yaf f«uTH«, id est adiungere , conferre, comparare nos 
quibusdam . A sottTEn derivatum pEcjeouTEit , r»x«*s*«it > conitctir 
Isai. cap. 111. v. a. 
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Twi< . Lacum io infcriore Acgypto ita vocant: de quo plu- 
ra Anvillius pag. 94. et Michaelius ad Albulfedam pag. 120. Ia 
hac parte erant opinione doctorum , quae ab antiquis |8«*aAia. 
dicebantur, loca palustria, pascendis armentis apta, et latrocinits 
infesta ; quae scite ac eleganter ab Heliodoro descripta legimus 
Aethiopkorum lib. 1. et ab Achille Tatio Amorum lio.4. Nomen 
porro cum re convenire videtur. Namque en«e£,e vel zuwt^ 
est bovem aut boves agere , ducere^ /SoxoAwr. ( quia ek Huc e re , 
igz vcl E£ bos ) unde TEitHEg Tenneh pracfixo articulo, /8«xa- 
Ai* , /3«x.jAior. Fuit igitur Tennis tractus ille omnis , atque ora, 
quam /SaxoAoi incolebant ad lacum , qui ab ea nomcn accipit; 
tum lacus ipse cum insulis in eodem sitis. Quae Ioca ob oculos 
ponit Heliodorus his verbis : Ejti rir* Ai^w , inquit, wretyon» . n» 
«Ti toi* </i Tl{ . BbxoAi* (*TCRKC>) fut <ruf*T*{ xixAwr*/ t£*( Aiyu- 
vrtur 6 froxo( . tfl /t xaiAsf t»{ avToSi ym , tk N«Ak t/Tipix^t/o*M( 
T;r*{ v*o<Ptx«iiftti , x«/ Ai/av» ylyro/wr». to /tir x*r* /*i<r« /Sada 4 *t«- 
• iti </i t*{ *x,.« «{ iAo( *TOTiAnvT«Br* . 0 yaq rai( •JhtA*TT*i<j 
aiyi*\n , tmto t*I( Ai/*v*i( t* iA» ^i^nr*/ . ir </i t«t*i( oVar Aiyvimut 
Aitcpixor ■sroAunuiT*/ ' o ft.tr iti ^»{ oAiy»{ , « irit ri{ vTtftya t« u/et. 
to{ , x*Au/3»r tr»j;a/*«o( ' i efi twi th <rx*?«( /Siortu* , Te^/tHer ro *u- 
t« xa/ */*»r»{ior i^ar . . . Ka/ w« tk /3«xoAe( *»•»* , iri^S» Tf 1» t» Ai/*- 
ni , x»/ r^o?*r i^i T*ur»r , xo/ t«tj«/* mr Ai/*r»r w*/*ieir , i'x*r»r 
*P £*Mor i^upat «r*/ rcti( A«c«i{ .... xo/ t* /±tr xar* ritr Aiftrnr xo/ th<> 
»raix«rT*( *ut»i /3«**A«{ tf^i t»{ Elegantior est etiam ac lon- 
gior de Bucoliis Achillis Tatii locus, quem legas velim Amorum 
lib. 4. Porro Tennis , vel pottus TfffMft aut 0irma-i{, et apud Cas- 
stanum Tennesus , appellata etiam civitas et insula in eodem la- 
cu, sive a Tennis declinata voce , sive melius e Tennis et r»e-o<; 
a Graecis conficta . 

Ad hunc ipsum lacum sita urbs est, quam hodie Mansala 
dicunt, a qua etiam lacum nuncupant . Nomen vero , uti reor, 
antiquum est, et ab Aegyptiis tradituin , atque ad hanc partem 
significandam aeque , ac Tennis , commodc adhibitum . Quippe 
JUL&wojiX Mansal , si interpretari velis , locus est spoliorum ac 
praedae . «.& enim locus , ujeA. autem , ujuA , oj&X spolium , 
praeda . At vero scimus , esse haec loca,quum struendis insidiis 
accomodau, tum latronibus etiam nunc oppleta,ut ea adire via» 
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tores sine periculo non ^possint. Audi rursus Heliodorum, Er <ft 
Tirrws tXm oVor Atywrrtwr AHs-fjixor jroAmiwraf . Et infra, "Ixaro (Xiff 
tn ) tf^or i«fct/.ior «ro/ Ariorait . «/10 xa/ rtfptt t-x' avrnr o rmro( ,r.e 5 . 
t« /*ir ^cftxri jrarrit «< a« th^m vp^u-iii , T«r /i aroAur xara ti 
lAot xiA^um' am %atatiwuaro( •a f)«j9i/SAitf*ir#i ' ckoXuu( yaf rnac ar- 
■>aT«t rtfL»jUvot , xa/ toAAiij lAu-^aait -*iTAa rnpirat , xaj <r$m fur /m 
T»r >r«i(rir ^«s-a* , T»'if *T aAAoif ax-o^< t«« c/hxtAhj xara<rKtia<ra+ 
rif, fttyi rc ' e^voafta xeof r» fin ar Ti -a^ctr i£ t-BiePftftns f/*« >■•.- 
rarro . Non dissimilia sunt his , quae narrat Achilles Tatius ,iwo> 
r»w lib. cit. Sed quoniam Ju.a.iiaja.A. Mantal certae urbi sive 
oppido, velati proprium cognomen , insedit , id tpoliorum rece- 
ptaculum redderc nielius cadet ; fortasse tributum ob eam caus- 
sam, quod illuc collecta praeda , tamquam tutiorem in locum, 
comportaretur . 

TepTTXXoc, JA> , philomcla , luicinia, acauthit Scal. M. 
pag. 169. TtpTAAoc apud Crozium. Nomen, ut crcdo , ax-o rtt 
rt^mt^r . 

Th& , /axrt/Aot , digitut Macch. xxm. 4. Videtur a *te5 , 
*TOK, V3U 3 signare, imprimere , infigcrc denominatus . Simile est 
etiara yaxN , digitus , hebr. chald. arab. et nvjx I/rio, syr. 
Pro THt\ , THHt\e dicunt Thebaci. 

Tn/Swof , rif/Sfr», vel ™,6iriiof, rn&mn. Haec vox , quae togam 
gencratim significare creditur, perspecta vi atque origine eius , 
mihi videtur esse toga paimata , scu trabea , quae deinde a Grac- 
cis latius accepta atque usurpata est. Nam fietii , fiene seu Lznu 
mt Acgyptiis palma cst: unde T&&ene , T&&ennK , palmata ve- 
stis, aeque, ac a fien\ factum rafimn , rcgio abundtns palmarum 
topia . Enim vero saepe rnfittt»( , mfittvn apud antiquos , non to- 
g* pura est, sed practexta, vel picta, trabea , aut palmata toga. 
Glossarium vetus rn$trr»( , toga , trabca . Auctor Etymol. M. T«- 
fitm * iMOTier, v £A***u<, nr Qofvtt rv^arm . Eunapio in IuIianO rn- 
@wc( est rtpimfQvf* ij&»{ . Iustlniano Novel. 163. cap. 1. wtetrtf- 
fvp* «roA». Magis ad rem facit locus Dionysii Halicarnass. Anti- 
quit. Roman. lib. 2. num. 70. pag. 119. ubi de SaHTs inquit,™- 
^iirraf tfnrtrtfTnfitm Trtfixtf^u^Hf , <p»ir»xo»-a*i'¥Mt , *< xaAuiri rtajZta* . 
Iam ?omxo:ra*u$or fortasse explicandum palmit vel palmae foliit 
inttxtam seu palmatam togam , quam hctc Dionysius trabcam 



tocari tradit . lleapse trabcas easdem esse ac palmatas pxobat Sal- 
masius in Vvpitc. pag. 509. Idem Dionysius lib. 6. num. 13. p. 
351. $8iw*«Ta§uipas aitsri^fljMr»! Tn$mac , retc *aAxm;« Tpa/Siaf . Cae- 
teri Qotnsovapvftt ntfitmu intelligunt vencm limbo puniceo vel coc- 
eineo praetextam : quod esse non potest, quum hoc ipsum refc- 
rat -atfwtfUf^m . Quapropter Sylburgius ac Portus alterutram vo- 
cem eoi\iKoircttv$Ht aut sitfnri^-j^n delcndam putant. Salmasius 
vero ad Vopisc. p. 453. irtfi-it oftyvvai mutat in wofQvfut , Sed ni- 
hil necesse est . Etenim rvfitnn «-»^1x0^1/^0« $titiK.oxeifv<p9i haberi 
potest toga palmata cum limbo purpureo , quod , <pfl»'i>ce3-a«yipfl { di- 
co, ipsum Tabennae nomen, si insita vis ac nativa significatio 
percipiatur , per sese cxprimit . Haec vocis origo quum esset 
ignota Graecis , scripsit Artcmidorus OK<§exp<T. lib. 2. cap. 3. t«- 
(itnnt a Temeno quodam Arcade inventam, ac primum Ionii ma- 
ris accolis traditamj a quibus paulhtm immutato nomine mfim» 
dici coepta est : quae cx Artemidoro repetic Suidas . Sed istud 
inventum mihi atque confictum videtur . Neque enim probabile 
est, Dionysio Halicarnasseo , qui multo Artemidoro est vetustior 
atque eruditior , fuisse ignoratum . Is vero, unde Graeci nomen 
acceperint, fatetur se nescire ; eam quippe non graecam vocem 
videri . EAAhmj, inquit Antiquit- lib. 3. pag. 195. Tnfimot xaAse-i, 
h% t\<P oircStv (*it9ovTt( ' lAAimjteir ya^ u ^enrrra/ u-ti cdm «ra/ . 
Vertus- profecto , nomen ac genus vestis ab Aegyptiis olim Ar- 
cadas sive Argivos habuisse •, eiusque usum subindc ad alias gen- 
tes , Lydos nempe ac Romanos propagatum . Polymitas namque 
seu liciis diversi coloris contextas , quarum ad genus togae pi- 
ctae ac palmatae pertinent , in Aegypto primum repertas, perspe- 
ctum cst. Quare Martialis in epigr. cui titulus Cubicularia po- 
lymita , 

Haec tibi Memphitit tellut dat munera , victa est 
Pectine Niliaco iam Btbylonis acus . 
Vide v. <bwT<rM . Ad ea, quae hactenus dicta sunt, adde Iocum 
Pollucis lib. 7. cap. 13. ex quo non modo rn&vw, sed etiam jS»- 
vi*er aut *A«»|3tw*or usurpatum discimus,T«v /i,inquic, oitpi&futnt 
rnfkttnt *«/ itAi tfititnm > 1 1 A»y.< ftfttt fttn . Itaque a t\em seu &eu// 
«k, fortassis etiam Pttutt palmatam vestem in Graecia olim di- 
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xcre , aut *ai»/3h«oi> nobiitm palmatam , sive insignem ae nobilem 
togam , quum iam tw^ot» pro toga generatim adhiberetur . 

Ti/3ov« , stratiotes , herba in appendice Dioscoridis ad cap. 
xo2. lib. 4. ubi de illa, htyvzmn -:,2f,-, . Hoc autem mibi est 
herba pugnantium^ ducto nomine a verbo *J our&e Tiube , pu- 
gnare contra aliquem . Eodem modo a Graecis s-^Tiamt, milita- 
ris dicitur; quia militibus , inquit Lobelius, vulnere sauciatis cre- 
bro , seu consueto iuvamento , seu ferrumini est , veluti Siticritis 
Achillea . De eadem Plinius lib. 24. cap. 17. Celebratur et a Grae~ 
tis Stratiotes . Sed ea in Aegypto tantum et inundatione Niii na- 
scitur . Refrigerat mire , et vulnera sanat ex aceto illita . 

Topn , Ttupn, a£*a£«r» rapere, diripere thcb. Iohan. x. 16. 
xi. 52. in codic. Nan. et apud Crozium,et Mich. 111. 2. in Bor- 
gianis . Basmyr. T*.pn pariter in Borg. Scriptum quoque Tpn . 
Topn , T«.pu , idem utique ac «po , rapere , praedari , dilacerare 
hebr. chald. 

Totc, tyiruyrjrttf Psalm. xxxvn. 2. Fere idem |*yi , infigtrt • 
Kam D olim a Coptis mutatum in T. Hinc t&to\ , ^ia^njxs.- 
to, vestigia . Iteni T<ij/3ei, semitae , ab imprcssis vel defixis 
vestigiis dictae . Addito ujeu fit ujeuT&TC\, pariter /»a/S>y*«Ta, 
IX»», quasi impressio vestigiorum . Parum dissimilem in aliis to 
tgtn significatum habet . Ita «jeuKO'<p , fxTtivyn. , quod est 
/>a/w infligere ; nam Koip , a/<i/><i . ojehke^ , x.o^vMTy.n , 
vel bracbii aut c«W// iV/a/-, ^ojeuKEg, KorAAi^r Sophon. n. 8. 
Malach. 111. 5. a KEg cubitus . ajen^&T, a «V&t pts\ 

unde ^•«jEuc^&T, AaxTi^iir , c<i/cf percuttre Actor. xxvi. i_j. In 
Scala El. pag. 445. ujeiit^aT, 0 «»>,, calcis ictus . Ita haec intcr- 
pretanda, non vtntilabrum cum Kirkero . Transfertur ctnun ajGtut 
4>&t vel ^fcyesufc&T , ad significandum to wpaTi£«v , ror»« />«7f- 
rtyferire Deuter. xxxm. 17. Dan. vm. 4. Thebaei vestigia di- 
cunt T&6ce et cyceuT&cTce in codic. Nanian. p. 542. A t&t/* 
C\ vestigia fit <5\-tatc\ investigare , quod legimus in vit. Ma- 
carii in cod. Borg. 

Tp&rtc, exanar, subula , /frrfcr.* Exod. xxi. 6. Dcuter. xv. 
17. ep&uc, crjjjJf , U-iJf , subula Scal. M. pag. 137. Ubi 
( non jJjj ) est ipsa vox coptica TJp&nc vel Tp&uc . Nescio , 
an Tp&nc a rft/wt* , rfvxat» , terebro , ducam , vel a Tjn-ira , 



foramen , aut etiam terebta apud Suidam . T)ut*» dcrivant a t ? u» , 
terebro ^tero j cui similia sunt t«{», ti^, tero , pertundo . Tp&ir 
vero a Tpu*-<* vel Tfvm> subiuncta Sj ut est koXuc furtum a 
KoXu furari , c&Tvcuc calvus a ^A- , TUtOfTC congregatio a 
TU10**T , 2£UIp2£C laqurus a 2SOp>5 . 

T c&ttO , decorare , pulcrum facere theb. in elencho cod. 
Borg. cod. 160. C&no plane simile t« pulcrum, decorum es~ 
te aethiop. ex quo plura eodem sensu derivata sunt . Cum eo- 
dem convenit pulcrum esse y et gfU decor , ct f<~- pulcher 
arab. Quod si cx.no ab Aegyptiis , non acceptum aliunde , sed 
ex suis vocibus compositum velis , praesto est c&n£o, id ese 
oris vel adspectus pulcritudo ( nam C& pulcher , facies) unde 
tc*.R£0 , praeffxo verbo activo , adspectu decorum facere , tum 
generatim decorare ac ornare . 

n"ae*o T otaphoth . Schedae erant sacrarum litterarum verbis 
inscriptae , quas Hebraei capiti alligabant ac e fronte pendcntes 
ferebant 5 de quibus mentio Ht Exod. xm. 1 6. Deuter. vi. 8. xi. 
18. Existimo, hoc nomen ab Aegyptiis assumptum : neque enim 
facile derivari potest ex hcbraeis fontibus, et ipsi auctores Thal- 
mudis apud Kimkium in lexico vocem esse origine aegyptiacam 
fatcntur : quae etiam Ios. Scaligeri ac Sam. Bocharti sententia cst . 
Videtur autem sic scribi consuevisse , T&t&^^j significans quod 
in capite est t vel ad caput pertinet : nam t&4>e caput , t& ve- 
ro articulus , notans id , quod aliquo rcfertur . Inde Hebraei 
naoo singulare , nao'o plurale , ad verbum capitalia , quae vulgo 
frontalia reddunt. 

Tui&, awttPitPevai , rtddere Matth. xvm. 25. 26. et solvere 
ep. ad Philem. 19. Tui& non differt a ain redire, reverti ; quod 
io ApheJ est reddere , restituere . Theb. toku&e. 

Tui&i , *-A»-&o{ , later Genes. xi. 3 . Idem habent Arabes , 
scilicet later, tegula . In Scala M. pag. atfj. to&s , «*J, 

v^ 1 , later . 

Tui&s ni, «t»/: t receptacula Sirach. 1. 17. ubi sermo 
est de receptaculis divitiarum . tui&s forsan a nan , arca , cista , 
vel a tui&, solvere , reddere , quasi Iocus, ubi pecuniarum re- 
ditus adservantur. 

Tuu&i , theb. tui&e ScaJ. M. pag. 61. et apud Tukiun 
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pag. y;)i. 392; graece rv/3i, nomen mensis est , ordine quinti, 
apud Aegyptios . Memorat Plutarchus iib. de Isid. et Ostrid. eo- 
que mense reditura Isidis e Phoenicia celebratum testatur his vcr- 
bis , Aio Kof &votr*( iScfoun tu tv/3i ,u>ivqc 3 itc jtaAKo-i» <t$i£iy 2*-; /05 m 
C*oirw»(, <.Tin-AiTT«rt ruc j» j«kk iVrtr xtra/Mtt J*i<tt[um. Ex his, 
cur hic mensis tui&\ vel tv/8i fuerit appellatus , coniicere possu- 
mus . Quippe afn Tob in toto fere Oriente redire , reverti , et in 
Acgypto etiam tcu& , restituere est . Septimum nempe quinti 
rnensis diem tui&\, aut 7tii, id est reditum , ut ait Plu- 
tarchus in recitato loco, primum vocarunt: a quo postea mensis 
nomen accepit . 

Tuio-E , /3aA*m*r, sacculus , crumena theb. Luc. xxn. 35. 
apud Tukium pag. 163. Etiam in elencho codic. Borg. ex eo- 
dem Luca cap. »1. 33. inEinT&u.iO hhtr n£HTuuu.e Eju.E'*/* 
p&C , woinrart ixvrtii /SaAarrl* /*» «■«AalBpira . TuiJUE autem for- 
sitan dicitur a colligere , congrcgare arab. sive a «tuu. , erc/*- 
.rffrt?, obturare copt. 

Tuiu.T , : r*si<, f^s-*'»/ , tt-ro^H&of , admiratio , admirari % 
•bstupescere , <*«/mt> percelli , haerere Matth. xu. 13. Actox. xxv. 
ao. Est idem ac mon Temot > mirari , obstupescere hebr. a non 
•bstupuit , miratus est . Est etiam 00» , admiratus est , obstupuit , 
fio» stupor 1 admiratio t rxitivi admirationes , miracula . Tau et Scin 
permutantur in Oriente . Pariter in Aegypto pro tuijut in- 
terdum toju.c in cod. Borg. In Scala El. pag. 441. Of* 
TU1U.T, «^ua , //»/><?r, admiratio, conturbatio animi . Quae per- 
peram Kirkerus, utpote ignorans vim aegyptiacae vocis , perter* 
ruit eum . 

Tcuovn, ^«r , j8<t<7*^«r, portare , «»»/ /<*rr? Luc. xxiii. 26. 
Actor. 111. 2. Certe tuiotw 7»«», non diversum a ?vo, «««/ 
imponcrc > fcrrc > portarc hebr. chald. syr. samarit. Affertur etiam 
Ttuonrt , fuyiXumt ex Psalmo xxxx. 9. ubi sic «.qTuiontt stxT\v\a 
«\&c E£pit\ E5£Uii, graece tp.tya\vm tir' tfxi TtTt^yia-fiet . Sed hoc 
idem , atque Imposult mihi pedem /»«>», ut onus , quando im- 
ponittir, elevatur. Coptica ad verbum, extulit calcancum suum 
super me . 

Tuip\ , rt*g«/<* . Est in vita Macar. M. in cod. Borg. ubi 
SIC ntUOY tfO-«KE<\E&Ut KEJUt OTfTUIpi kejmu ohcqk ruu\K , 
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id est Eis dedi seturim et regulam ad cellam aedificandam et 
saccum panum . In Apophthegm. Patrum pag. 542. edit. Cotcl. 
de regula nihil: nam sic habent, k/Wi «iutojs a-fAfxvr xaj ctra/3aAi- 
JW /*«sr«r 4 w /* ,a "' • Sed *ruup* regulam interpretandum fuisse 
ostendit Scala M. pag. 124. ubi inter instrumenta fabri structo- 
ris ponitur ,Tu«p\ , Mjj^lf > regula . Quo simuf docemur , copti- 
cam vocem nihil ab arabica discrepare . In elencho codic. Borg. 
nuper edito pag. 362. quo loco eadem historia narratur thebai- 
ca dialecto , lego , noir&KEC ette oicTuipE tb . Ubi &KEC mihi 
wuti acles videtur. 
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Teyn . Est rubri coloris genus, quod aliqui pro purpureo 
habent . Hesychius , Qvo-tiw • wfjufn , et fivrnm • *o»$vta. . Paullo 
post byssinon docet pro hysgino sumi : 0vtr<ro ( , inquit , Xf»r** 
ttm th{ Cfjns TaiaAanfSiiWfiii'. Pausanias in rhocicis pag. 890. 
pro cocco, vel coccino habet, qui color ad purpureum accedit . 
Plinius lib. 9. cap. 41. putat ex coccino ac purpureo mixtum, 
quod verius videtur Salmasio in Plitt. exercit. pag. 272. 273. 
ubi dc hysgino plura : de quo etiam copiose disputat Bochartut 
Hieroz. part. 1. hb. 3. cap. 30. Tametsi vero Graeci subinde 
hysgen sive hysglnon pro rubri cuiusdam coloris spccie usurpa- 
verint, ac fortasse aliquantum a purpureo differentis , mihi certe 
in originem nominis inquirenti, id cx Aegypto petitum, ac pri- 
mo nihil aliud , quam purpuram purpureumque colorem nocasse 
visum est. Namque Iryn Usge> vel Usige , Usigl , Usegi interie- 
cta vocali , ab o-<5nxv Usegi minime discrepat , qua voce Ae- 
gyptii purpuram purpureumque colorem denominant . Grammati- 
ci quidam , veterum suac linguae originum prorsus ignari , hysgen 
plantam esse quamdam finxerunt, de qua nullam, qui de his re- 
bus scripsere, Theophrastus, Dioscorides, Plinius mentionem fa* 
ciunt . Mjtto Pausaniam ■arrantem , coqcura in Galatia hytgen 
* »»» t? M-wf ? appellatum , quem pluribus refuwt Salmasius in 
Plbt. txtrcit. loc. cit. 
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$&Ki, jmm-JI, sesamum Sc. M. 194. Mihi videtur a l** 
Phaccha, quod est »jtW/rr , vocatum . Nam sesami usus est,ma- 
xime ad condiendum . Hinc <r««-*f»a«cfa , quod erat optime con- 
ditum , dicebant veteres , et papavere , ac sesamo tpartum . Sic Petro- 
nius , Omnla dicta factaque , quasl papavere et tetamo tparta . 

**»»{ , Deus in Orphica theologia . Credo , nomen ex ae« 
gyptia lingua sumptum , in qua sententia Kirkerum in Oedipo , 
Cudworthum Syst. intell. tom. 1. pag. 795. et alios fuis.se video. 
Num Qar»t vel Phane , aegyptiace est ifc&n&i pulcher% Orpheui 
cnim apud Macrobium Saturnal. lib. 1. cap. 18, 
E^arwppw di«{ a»ar ««AAircr ««>"•<&*» 
Qt rvr xaAtuoi <panra. . 
Sed verius puto, Phanen vocatum , quasi 4 ElTF g 5 ' mun ^ U! ■ 
Namque in Orphica disciplina Phancs , si bene omnia perpendas, 
mundus est . Lege Eschenbachium de Poesi Orph. et Bentleiutn 
epist. ad Millium . Idem Deus ab Aegyptiis Hierophantis Pha- 
nacet denominatus apud Ausonium epigram. 29. 

Aiyusm /*ir Orifn tya* , purur J'* QavttKMt • 
Latine , Otirin Aegyptus putat-Mjstae Phanacem nominant . Ac- 
cursius et Floridus Phanacet mendum putant, leguntque Phanatet . 
Sed bene habet . Nam ex tfcEtiEg > <p*»»x » uti ex ncoTJuufceneg 
factum -| 3^«f***»»x • A Q***X autem <p*v«x»{ seu tp*r***{ Graeci . 
Mitto, quod Macrobius et Graeci, qui haec Orpheo carmina af- 
finxerunt , Phanen a 9»«, vel <p*«( , aut ?<mf , seu Qaim ducunt, 
«umque solem credunt •, unde illa , . . . . *ar* xta-^ir 
AxuTTftt ayetr $*<>( «yrw , «$' «* <n **r»r« xJxAncrx» . 

sP&iutyoqB , vanut , /j&sm; Scal. M. pag. 89. Pro« 

*ime ante <$&tu6""Aoq , u>1*muJI ^ , turpit , obicenut . Mendose 
haec a librario sive a Kirkero sic posita = cJ>&tu<TAoq, JJ*^I^>, 
•//0/«/ , vanus : cj»&mojoc\» > oUs-Jf .p , obtcenut , /«r/>/7 = Ego 
vocem coptkam priorem cum altera arabica, et alteram copticaiu 
cum priore arabica composui. Iam ujocj*, J^MI, inant , vaai* 
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tat t errot convenit cum Dtaphta> ttoliditat, error^ vel ne- 
glecto punctulo,S<*/>A/<*. Verbum est Dtaphota , Inanh , //«//«* 
/&// : unde IloU , ttolidut . Sed ujoun- ct ' am a( * SW" 1 

//>/<* , referri posset . Proxima est enim utriusque vocis significa- 
tio . /TAoq vero foedum , obscenum , turpitudo\ turpitudinet , affi* 
ne rtf a?Z£ , r iiSD, Seloph , pudendum samarit. Etiam in Scala El. 
pag. 479. cT>oq, , foedut , turpis , foedum , obscenum . Item 
ty*oci, /«>■/>// in codic. Borg. et Actor. x. a8. ujAoci, , «Sijuc-o* 
«heb. et ujA&q <"^»« I. ad Cor. iim. 36. basmyr. 

^&nicyqai , , delirus, delirans Scal. M. pag. 89. Con- 
stat ex i$& et n\ ujuui. in ujuui autem et iu uj&ui sunt 7*6«- 
lae , deliria . n\ ujuat nfc>eA*o , graece «.uS«t I. ad Ti- 

moth. uu. 7. ct ns ujfiui fabulae II. ad Tim. uu. 4. ujuui au* 
tem et uj&o idem , ac »*- , detirium senis, quod legas Sba , 
vel Sfo coptice. Male a Kirker» t$&n\uj^ui latine redditura sor- 
didut . Quamquam 4>&mujuui cum tfc&mujou/r , ae q uo proxime 
actum, comparandum i quum valde similia inter se, tum litteris, 
tum significatione videantur. 

^&mA&C, oJUI, instrumentum acuminatum instar linguae, 
ligula ScaJ. M. pag. it6. Haec est vis arabicae vocis pariter ac 
copticae . Nam m A&c est lingua , $&mA&c lingulatum, vcl 
ad modum linguae factum . 

L-y Pharma , seu Pharama oppidum Aegypti Pelusio proxi- 
mum ad littus Mediterranci maris . Mentionera de eo facit Abul- 
feda in descript. Aegypti sub initium , Alferganus Elem. astron. 
cap. 9. Eurychius »n Annal, Alex. et alii . Originem porro ac 
significationcm vocis, hactenus ignoratam , equidem mihi depre- 
hendisse videor . Nam et aegyptium nomen esse , et id ita se 
habere censeo , jt\Epow.\ , vcl &Epou.\& potius , eidem urbi, quum 
primum cxstructa ac munita est , a Copto-Graecis tributura . 
Bep04*.v& vero , aegypttum vocabulum graeco more declinatum, 
significat novum Pelusium y quod Gneci tum temporis in Aegypto 
degentes mr ititotnor vocitarint . Bspe enim Coptis novum di- 
citur : om autem est t»a»« , a quo n*K*<n*t olim fuerat appella- 
tura a Graecis. Reapse novimus, ut ex Anvillio notat Michae-r 
lius ad Abulfedam pag. 48. eara urbem, proxime a Pelusio tl- 
tam t in eittt quodammodo hcum tttceettltte ; cuius, dum Pclu^ 



sium staret, nullam vctcres historici mentionem faciunt. Sic etiam 
le Beau in hirt. imp. Rom. lib. 58. vol. »1. pag. 75. cdit. 
Rom. s Erano di gid I Saraceni padroni di Farma , piazza im~ 
portante , tituata alla foce del braccio orientale del Nilo . Era 
allora la chiave delf Egitto , ed era sottcntrata in luogo di Pelu- 
sio quasi distrutto zz Pelusium xA«/« Ai^uwt» , clavem Aegypti^ au- 
ctore Suida , veteres appellabant. Iam ipsum &Epo*M&, de quo 
supra actum, vel fi&p&.tM& habes in Scala M. Kirkeriana p. 209. 
Ex quo est Faramla vel Pharamia apud belli sacri scriptores , et 
t«> Farma apud Arabes . Bep&JU-OYn vero , quod ex Kirkcro 
exhibet Golius in comment. ad Alferg. 145. et ^y^i et n&p&# 
Aiom, quae in eadem Kirk. pagina leguntur, cundem locum de- 
signant vocibus aliquantum vitiatis usu loquendi Copto-Arabum , 
qui N in fine vocabulorum subiiccre consueverunt . 

♦apaj , Pharus . Videtur mihi nomen habcre a po cstium > 
vel os , praeposito articulo tfcpo , ex quo Graeci ?a ?4 < . Putaba- 
tur enim haec insula ostium Aegypti , qua Graeciae totique Eu- 
ropae per Mediterraneum mare in Aegyptum erat aditus. Clau- 
strutn vocat Lucanus lib. 10. vers. 509. Paullo post fauces . Pha- 
ros, inquit Caesar lib. 3. de bello civ. Alexandriae ohiecta por- 
tum ejficit . Eadcm apposite ad rem nostram describitur a Stra- 
bone lib. 17. pag. 791. Graeci grammatici, ac aliqui ex no- 
«tris vocem derivant a Qattct , unde <p*vif9{ , sive a feict luceo . 
Quidam componunt «?« ™ <pu( »fa.v , sane inerudite . Habuit 
«nim haec insula nomen longe ante , quam in ea turris exstrue- 
retur , ex qua lumen per noctem navlgantibus elucebat . Memi- 
nit Homerus Odjss. a. vers. 355. 

Nmo*0« itretT» rt( fc-i -r*\vx\v?ta tn rtmtf 
Aiy uttth "rfizrafc&i * Qaqtr Ji i ntxXno-mrt . 
Kotabis heic , non tantum 4>po os ab Aegyptiis scriptum , sed 
aliquando etiam 4»&po,uti exhibitum a Graecis.Sic Gcn. xxnn. 
$7. dj>&po cauct apud Wilkinsium. 

$&UJ , (^KUJ, $U1UJ, *A«», fUf^ttt, <ft<t/tl»l£Wr , U(>:jat>; , x K±- 

rt( , frangere , membratim concldere , dividere , divlsio , fractio . 
Habes apud Crozium . T» cfc&ry , $uiuj similia , iromo eadem 
fere,verba multa apud Orientales , rw» Phash , fndere , diffringe- 
rt , dissecare ; poi PAtv*»* , fA<ulr , abscindere , discindere, dlvidt- 
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rt i DID» ,fra*gere , centerere , discerpere j ofi , ksa , /r«//«w , par> 
ticula , /r4t7/t» . A 4&«J > «t^a Siapttfw , est 4>&«ji > tncb ' n& " 
jye, i/*j<ru, dimldium Marc. vi. 24. A 4>&uji et juoy fit <(&uLtf 
juiov, N/M^«yM(, semimortuus Luc. x. 30. theb. iiujjuloy in cod. 
Nan. pag. lxxxix. Rursus a $&uji frustum est ju.$&uji<j>&uji ./rw- 
«M//m in elencho cod. Borg. pag. 559. ornnino , uti DfiDfi , corn- 
minuere , in frusta concidere . 

1" : , ir*yt( , laqucus Psalm. vm. 29. Hos. v. 1. Est idem 
hebr. ni Phach , chald. et syr. mhb , arab. laqueus . Chet enim 
per Scei enunciatum saepius admonui.Vide v. Uiuji. Ex 
et ujste *r/r coniunctum 4>&ujttujue in hist. martyr. Iohan. iun. 
ubi 4jL&n$&ujttujut 'ivxopxc , locus , in quo sunt laquei vtnato- 
rum . $&ujiiujne ad verbura laquei retium . Theb. est jt&uj et 
n&ujq laqueus. 

scindere , disrumpere , scissio, vulnus Iohan. xvnn. 24. Luc. xxm. 
45. Psalm. xxvnn. 11. Matth. vim. 16. Exod. xxi. 25. Idem vide* 
tur ac nM PAa/cA , findere , dissecare , extrita S . Tale est jc&k* 
a oujJd a niwt, .u.&&a:e a «.&ujx, juputju et jucpoju . 
Porro a nv» etiam tfc&uj supra a nobis derivatura est . Quam- 
vis 4>&uj atque <j>&£> idem ego verbum existimo : namque idem 
fere utriusque significatus est , et uj cura ^ vel h commutari 
solere tam multis alias exemplis probavi , ut locus dubitationi su« 
pcresse non possit. Pro «fc&^b Thebaei mu£ lobi 1. 20. 

#&<bpi , <pa//*x««« , <paf/***«« , <f>af[*»K0t , veneficus , venefi- 
cium j philtrum , pharmacum , medicamentum Psalm. lvii. 5. Apoc» 
xvin. 23. Liturg. Gregor. pag. 34. Item cfc&fcep , txanJti > fa- 
cantator Dan. 1. 20. in codic. Croiiano . Hinc <l>&.£DpiU£iK , 
/***«* Apoc. rmi. 21. veneficium magicum . &ik enim m«£«j0 
significare videtur : unde Jue*T£iK, ftayna Actor. vm. n. Iam 
«t>&£>ep et <j)&J>pi eadem fere sunt,atque Sachar , fascinare , 
incantare , veneficium , philtrum s praejtigiae ; unde >*L. SacAtv , *»<?- 
neficur, praestigiator . S mutatur in PA, ut est ficus a <rv*ot yficcdw 
la a <rv**Ai« . A <J>&£)pi , pharmacum , medicina fit ep$&<bp\ , -9f- 
ga*ti*Mr, curare Matth. xxi. 14. ubi Thebaeus interpres in codic. 
Nanian. pn&gpe. Crozius quoque adfert n&gpej non tamen, 
quid valeat ; expromit. Ab pn&£pe peuort&^pe ?*{/**xi3r«#<; . 



m , o^^Jf , pulcx. Legitur in Scal. M. pag. 171.« t6o: 
Dictu; esc autem , ni fallor , a saltu . Natn licet 6"i4j>Ei , saltare est 
in vulgatis Coptorum libris ; hoc tamen compositum videtur , 
scilicet a simplici 6\ , atque <J>Ei saltus , unde 6v\ i\ saltare, 
saltatio, quod postea frequentius usurpatum est.A saltu Arabes 
quoque pulicem denominant yU» tw', fillus saltans . Pro <$Ei, 
thcb. nw in elencho codic. Borg. pag. 571. ex lib. I. Reg. 
cap. xanu 15. 

<$EAi m, JjJUfaba Scal. M. pag. 195. Sine dubio non 
est 4>eM nomen diversum a Si*,/fk» hebr. chald. arab. N3m vo- 
calium discrimen , ut norunt eruditi , in linguis Orientis atque Ae- 
gypti fere nihili est. 

4>E?osi , scissura , contrita ac rupta pars vestis Matth. vim. 
1 6. Sic enim hoc verbum interprctandum est . Locus ita se ha- 
bet : JU.na.pEgM eX OTfTr«nc jm&Epi , mEq£iTC EOi^EXasi 
n£6cuc u&h&C, id est, nemo capit pannum novum , ut eum ad- 
suat tritae ac concissae parti vestimentl veteris . Quapropter pra- 
ve Crozius cjEAaci sic explicat , g**»f aytaqov , pannkulus rudis 
cit. loco Matth. Nam fatct( aytaftt Coptus interpres non ver- 
tit $Eta£i , sed TaiiC JU.t\Epi , pannum novum : talis autem est 
a^vs^of, nempe nondum a fullone purgatut . En graeca Matthaei, 
quae cum copticis quivis conferre potest , «</*«< »wi/3*aa« rsr/jSAn- 
p* ayrapi ttrt ifutTio wmXmtf . Itaque , ut Aegyptius interpres 
pro paHoe ayraQtt posuit OTfTtuiC JWtUpi , pannum novum ; Lu- 
cas parirer i/*«tmk kxiw eadcm scntentia cap. v. 36. b/«< it»/Sah- 
fia iftcLTin xatnt fwi/2*AA« iti ifiarlty waAetnv . NPEXsfii vero CSSe 
scissuram , vcl detritam, ac laccram partem vestis , tum cx ipsa 
verborum sententia colligitur, tum etiam ex iis, quae sequun- 
tur,xo/ x»t» ft'<7** >'« r «/> et P eior scissura fit . Est item in 
Scala El. pag. 343. 4>cXa£E,seu c^eX:**, ^$1», tr ita, lace- 
ra : scissura , detrita pars vestls . Eadem vox rcperitur in vita 
Macarit Alex. ubi sermo est de quodam,cui nudura corpus-, 
e6hX oi$EXaci «TUJiCi ECiUHp 2,ii£EU TEq^ni , praeter detri- 
tum frustum panni^renes circumplectentis . Porro <$EA.aci est a 
^JL* , scindere , comminuere , conterere , aut a nhti scindere in fru- 
sta , discindere , disrumpere , frustum , sive a ^Ji , ditcindere , jfi»- 
dere, sclssura; quae omnia fere sunt, quum sono ac litteris, 
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ttim emm significatio nc persimilia. Pro tfcEXxi Thebaci tu*/* 
tfE,quo paritcr lacerum ac contritum vetustate designant . Nam 
recitata Matthaei verba,ita vertit Thebanus interpres apud Tu- 
kium grammat. copt. pag. ioo. ju.TTEpE>^&ir g\ o^sttoetc 
«oje.\ EOirajBiut JU.nEX5E,id est nemo adsuit pantium novum in 
vestem detritam . ntys.i equidem novum reddidi ; qui sensus inest 
in voce JU&Epi,qua est usus interpres alter : quamvis, quid heic 
ttuj&s valeat , ignorcm . Praeter aul «fcofcaci > ut habet 

Tukius cit. pag. 100. grammat. copt. adhibent etiam Copti 4>o:xi 
Ct 4>cU2£i extrita L , %}Q&04 , efiagpiNraw , scindere , disrumpere 
Matth. cap. xxvn. v. 5i.Thebaei autem ntutft et tto5e. Infra ha- 
bes $zpx dividere^ disrumpere, a quo $etaei parum abest . 
Namque L et Ji,altera in alteram convertitur in usu iinguarum. 
Etiam verba Orientis,ad quac ista retulimus, similia inter sc, si 
compares, videbuntur. 

Phepere y adiantum, saxifraga , herba . Testis auctor libri de 
virtut. herb. qui quidem Apuleii Madaurensis inscribitur : atta- 
nien,a quo compositus fuerit,in quaestione est.Sic autem is 
de adianto cap. 98. Aegyptii , inquit, Phepere vocant , Itali saxi- 
fragam. Phepere porro, copt. 4>«.nHp\ , m e 1 sententia iuvat expli- 
care, herba coturnicum: quia nKp\ coturnix dicitur in Aegypto. 
Dioscorides enim lib. 4. cap. 136. adianto vel saxifraga pastas 
coturnices, pugnaciores fieri tradit. n«i«, i n q u i t , adiantum , koj t« c 

3 . KOj <r«e tfTuyaf fMtyffMMftt , puynf*4W r* t»o5»i. Quod 

iisdem verbis Plinius lib. 22. cap. 21. vcrum ad perdices re- 
fert. Quamqaam fieri potest, ut etiam perdicibus, cum quibus 
coturnices praeliantur, auctore Aristotele in Histor. Animal. lib. 
9. cap. 8. vires ad pugnandum pariter saxifragae pastus atferat. 
Hoc idem saxifragae vel adianti cognomen habetur etiam in 
append. Dioscoridis : attamen corruptius, nimirum Er»^,idque 
legitur pag. 472. 

$EpK , ifcopK , ilafvTtrnt , t%cufm , ejfodere , eruere , epist. ad 
Gal. cap. uii. v. 15. Matth. cap. 5. v. 29. Nescio , an <)>EpK vel 
e>opK idem haberi debeat , ac -wn , effode re , fodiendo eruere.ca- 
vare hebr. chald. arab. Nam -yan Chaphar , transpositis de more 
litteris, est Pharach, Pharch. Tam multa porro metatheseos, quam 
vocant, exempla snnt in Aegypto, ut praeter ea,quae in hoc 
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Jibro passim invenies, integras fere his, si esset opus,imp!ere 
paginas possem . 

$ep$utp , r*^aAu«» , dissuere , dissolvere , discindere . Habes 
Lcvit. cap. xm. v. 45. Heej£&uic oreujuini e"Y<!j>ep4>uip , ve> 
stimenta eius erunt dissuta , discissa . Idem nfi«w , » , Parphar , 
comminuere , confringere , disrumpere , chald. arabice . Notat etiam 
cJ>Epcj>uip , />f/frr* , deturbare , exagitare in vita Danielis Shiet. ex 
codic. Borgianis-, quod est ab eodem vcrbo nana, .»*_>», move- 
re , 4grr* , agitare . Hoc autem sensu concordat parirer cum 
({OpuEp, ejep-jop, et cum &0pfi»Ep, &Ep&uip , ctrsgpt/Kr, «Tirar- 

C"ll> , ^IWTHf . 

^Pepuj > d-opoj, tjVjipuj , ftertTct£Hr , efi«jr»ra£«<r , iKT*T«m/r«tf 
extendere , expanaere . Item rp*nvttH. y <^pwfi.tn, sternere , stratum . 
Exempla reperics apud Crozium . Thebaei nuipuj Matth. cap. xxi. 
v. 8. in coJ. Nanianis, et nepoj. Profecto non discrepat ^epuj, 
nuipuj, cpuipu} a ana, ona, expandere , extendere hebr. chald. 
syr. et ^rV > expandere , sternere arab. Tantummodo vocalium > 
quas addunt, discrimen est.Nam Hebraei , Syri , Chaldaei duas 
adscribunt, atque efferunt Pharat, Pherat : Arabes et Aethiopes 
tres , nam dicunt Pharatsa . Copti autem pleraque verba faciunt 
monosyllaba , ac flftfr/ />Ai>r/ enunciant . A ojepuj fit <$pnuj 
rpatu.ni, stratum Psalm. ixvi. 6, ldem habent Arabes jbj», stra~ 
tum , grabatum . Ab hoc eodem verbo c(epuj , $&puj fortasse 
Graeci palliumy vettit, linteum , velum . Qaoci enim aliqui 

ex grammaticis a <p*p«i ducunt , minus probatur. 

I' l >'< , cj^uipx, </ , <X"C« r > /i«5i AAav , tAet^pWa-wr , %io-u,tt, <A*- 
fi.tpiTft.oi , dividere , separare , dittinguere , disrumpere , divitia , Adi 
Crozianum lexicon . Thebaei nopx Matth. xvn. 6. Idem est pie , 
rumpere , ditrumpere hebr. chald. et j,* separare , disjungere , 
dividere , dittinguere . Etiam propius accedit , findere , didu- 
eere> scissura . Aegyptii haec verba plerumque efferunt pcr O 
communi dialecto . <jVjupx enim usitatius est,quam tfcepx : quem- 
admodum qYutuj, quam $euj aut cj>&uj, cjnub» quam «t»et>» 
«jVjuitg, quam ^eng ; cjrjupuj , quam tjVepuj. In Scala El. pag. 472. 
letMtur eqecjVpoac-j, , tcindet 1001, quod malc Kirkerus inter- 
prctatur , potat eum . Neque enim a «yL. /><j/<»rr, sed a ^ 
scindere dicitur. Hoc idem verbum basmyr. scriptum rtutXx, 
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4>\ , Qtop* > otculum Luc. xxn. 4S. *f $\,otculari Matth. 
xxvi. 48. *i duci potest a n«, 0/. Latini quoque ab ot otcu» 
lum . Nocandus Kirkerus, qui in Scala EI. pag. 349. *f <\\ t 
•JLiJf osculum , vertit autter, orient , otculum: nempe quia «JL* 
tribus modis expositum reperit pag. 33 j. in Raphelengii lexico, 
quo is uti solet ad arabicas voccs explicandas . J-* cnim iun- 
ctum cum *f cj>s , profecto nil aliud, quam otculum , designare po- 
test.Thebaei otculum dicunt nei,*fnu otculari Luc. cap. m« 
45. apud Tukium ^raw. pag. 488. Hi enim solent ad- 
spiratas littcras in tenues convcrtere. 

*xo«. , p*JI , Elp hium Scala M. pag. 110. Regio ac urbs 
Aegypti . Memorat Alferganus in Attronum. cap. 9. Nubiensis 
geographus 3. part. climat. 3. fieniaminus in Itincr. pag. 114. 
Fusius Abulfeda pag. xi. et 27. edit. Goetting. ac fien Abcd 
Hakem apud Kirkerum in Oedipo tom. 1. pag. 9. 10. ubi de Cho- 
rographia Aegypti . Profecto $\o*x apud Aegyptios est mare . 
Hinc nomen inditum huic rcgioni mihi videtur, quae deinde 
ab Arabibus, praefixo articulo, dicta est Elphium. Nam quum 
illa aquis Nili olim obtecta esset, uti tradunt Arabes historici 
apud Kirkerum ; postea opera loscphi, ut iidem perhibenr, aqua 
in tres alveos derivata, coli ac habitari coepit. Fabulosum ve- 
ro est, quod refert idem Kirkerus,ex codem Jibro sumptum , sci- 
licet,quum id opus a Iosepho fuisset absolutum L.^ ow, te- 
ptuaginta diebus ; dixisse regem , eo viso , pjkJI J** fa* , hoc oput 
ett Eiphium,id est milU dierum: itaque Elphium totum cura 
tractum vulgo appellatum . Alterum eiusdem xcgionis nomen 
ab Arabibus memoriae proditum reperio , videlicet Elgiu- 
beh. Hoc equidem puto origine arabicum. Kirkerus interpretatur 
fotta. Sed et «,»!» sunt piicinae,et hiatut , tinuotitat : 

quae pariter in Elphium conveniunt . Hoc enim ct aquis olim 
oppletum,et humili ac depresso Joco situm scribunt Alia de 
Elphio invenies apud Kirkerum loco cit. et apud Golium in 
comtnentariis ad Alferganum pag. 157. 158. tum etiam apud 
Iablonskium in disscrr. de terra Goten. Confcr ista cum iis, 
quae habct Anvillius Memoir tur t Epypt. secr. 15. et iis,quae 
refert Michaelius ad Abulfed. in Detcript. Aegypti pag. 54. 

$spv, tfcopi , mrm&tMm , fgardMr, ^tKgw , effiorescere , gcr* 
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mmare , splendere Psalra. xxvn. 7. lxxi. x6. Marc. vim. 2. Theb. 
mpe io cod. Naoianis a Mingarello editis pag. 134. Est idem, 
ac mi, arlspirationc postremae litterae omissa,quod etiam valec 
fiorere^ pullulare , germinare , germen , gemma hebr. chald. Syri 
eodem sensu \ne. Compares etiam «^ipi,^o^n cum mfi,tni> 
Jructus edere , et na , tb >fructus, quae sunt significatu proxima, 
ac,si lubet,cum graecis quoque <p*g«v et ?^«. Notat pariter 
cjJ>op\,cc 4>\p\, theb. mpe,ne\pe e&oX interdum effulgere , exo- 
ririy unde ju.*.nne\pe est Oriens in elencho cod. aegypt. Borg. 
pag. 446. A cj>\p\ facile nomen traxere n\ n&cj}p\ , grana , /f- 
Scal. M. p. 192. tamquam «&4>\p\; unde etiam usurpa- 
tum o*r n&c}}pi et \ n&.cj}p\ , xtxx«( , granum , semen numero 
singul. quod legitur in Scala EI. pag. 329. et Matth. cap. xm. 
v. 31. At vero Thebaei ne&pKYK grana , baccae , semina in cit. 
elencho codicum Borgian. Item e&pjm et ecij)K-*e pag. 471. 
in adnot. 

Phoroneus . Hic ab Aegyptiis, ut credo , <J>oirpoetTE£ ) Phuro- 
eneh , rex saeculi , id est antiquissimus , est appcllatus : cfcoirpo 
rex, eueg saeculum . Nam Phoroneus rex remotissimae vetusta- 
tis a veteribus putabatur. Plinius in lib. 7. cap. 56. vocat anti- 
quissimum regem . Acusilaus apud Clementem AJex. Stromat. lib. 
1. pag. 138. a-fwror av$fo>Toy. Ibid. auctor Phoronidis , sive,ut 
ferunt , Hellanicus Mytilenaeus srem*» *wtw a&ftTw . Plato 
etiam in Timaeo, quem laudat idem Clemens , rm «^x a '""» T » > 
inquit, Aiyttr iwix«f" > Qotwnw tu wfcaTH Ai^»to{ , xof Nuj3»{, 
xaj -jrp> AivxaA(Mve{ xai H^pa; &C 

<$0£, occurrere , pervenire, adsequi , in aliis 4>e£ : Theb» 
nuj£. Forsiran cj>0£ seu nujg est a yja , occurrere , incurrere , 
advenire . Inde yj30, occursus. Aegyptii pariter JU.&.n<J>og, **T<*r- 
TMaa Psalm. vim. 9. 

^pK«j, Jw4>pHuj , fiavut , fiavescens . Habes Levit. cap. xiii. 
V. 32. 36. ubi graece £ard#« , £*r3i£*r . Duci nomcn,mea qui- 
dem sententia,posset a >- Saphar, vel >-f Asphar >fiavum red- 
dere,fiavum esse ; item fiavus, croceus\ *jLm,fiavedo . Inde enim 
facile fltar*/ , PAm/ . 

^aiXg, T«*v/»«ri£»f», T»»y/*»i vulnerare, vulnus. Legitur Luc. 
xx. 12. et Isai. 1. 6. Est nVi Phalah , dittecare , secare , JSndcre , 
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in Oricnte usitatum . Quod certe , quum litteris idem esse per- 
spicitur,tum etiam vi ac significatu non diversum. 

<£uiAss , gaudium effusum . Est in Scala M. pag. 100. et 
in Llturg. Basil. pag. 27.18. Simile habent Arabes G > , lae tit ia , 
gaudium . Namque R in I > «I L vicissira in R rautari solitas 
nemo ignorat. 

^oinss, $ona£, *«T«*p«<r<rMV , x«t«s-« ?.•<>■ > confringere , ever- 
tere , deikcre Psalm. lxxxvui. 4. Matth. cap. xxi. v. 12. Certc 
non ditfert a chald. conterere , ditperdere , quod habes Hierem. 
cap. xxn. v. 29. Nam littera Ajin, vclut G,saepe ab antiquis 
enunciari solebat. Legitur etiam $uinit in homil. Theodosii ex 
codic. Borgianis . 

$uipK , 4>opK, pallium , velum , penula . Invenies in Scala M. 
pag. 119. et 268. tum etiam saepissime in Eucholog. Tukiano . 
An cfcuipK est habendum , veluti £J!> * tunica , vel *J> pallium 
Persis ? An vcro idem a cj>utpuj , seu fena , expandere , extenderc 
derivandum ? 

Qotra-ar, $arrur y femnm', tparramr . Est vestis , vel tuni- 
ca aegyptia,de qua Pollux lib. 7. cap. 16. num. 71. Nomen 
ita scriptum opinor , c$uiujujui«'t, vel $&ujujtutrr , id est ve- 
stts texlura multiplex , sive multis liciis contexta . Nam $ arti« 
culus, &uj, tuuj, multus , ujuinnr plexus , textura. Pollux loco 
cit. <!W<r«v Aiyvjrrm M *■«*«»« A»w. A 4>uiujujUinT Phossont 
Graeci ^arrur abiecta ultima , quam indoles graeci sermonis non 
patitur : quomodo iidem ex n&uj/.unc, wh^mv , quod est mensis 
nomen , feccre . Vestes huiusmodi ex multis filis confectas vete- 
res polymitas vocabant, et *-o<xiAmc, quia saepius fila, quibus 
contexebantur , erant diversi coloris . Quare Isidorus Originum 
lil>. xvnii. 22. Polymita , multicoloris . Polymitus enim textus est 
multorum colorum . Sed proprie ir»\vfUT*( , spectata vocis potesta- 
te, cst multilicius; quod nomen belle exprimit Phassona , quae 
aegyptiace est ^&ujujuim . Vestes multilicias seu polymitas in 
Aegypto elaboratas refert etiam Plinius lib. 8. cap. 48. Martialis 
lib. 14. epigram. 150. et alii . Talem fuisse Iosephi tunicam 
0<Di Phassim Genes. xxxvn. 3. id est <*««■«■»>•« . visum Mazzoc- 
chio dissert. 6. in Genes. sect. 4. A <?»<r<re» porro ctiam <?»<r<r»- 
tnr et iiHycrrrmtr factum « Graecis ; quac duo non re ac ma» 
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ceria; sed tantum opificii densitate inter se di£ferunc . Namque , ut 
recte notat idem Mazzocchius in cit. disserr. de tunica polymita, 
sect. 4. Quomodo apud nos hodie in sericis textrinis il Damasco 
dal Mezzodamasco non genere dissidet, sed densitate cpificiii quia 
quod magis densatum est, sericum damascenum t quod minus , id 
semidamascenum vocatur , tale inter $u<r<rt*u*r , et nu-iftoo-o-anot 
dJscrimen est. Idem Phosson communi usu denotans multilicias 
tunicas in Aegypco,uci expositum esc,subinde a graeco Lyco* 
phrone in Alexandra vets. 26. pro velis nauticis latius ac minus 
proprie usurpatum. Undc grammatici , Polluce reccntiores, hunc 
etiam signiAcatum vocabulo tribuerunt, ac veluti graecum no- 
men esset,id *xo r« ew*o^«i,quod cst infiari, vel a f*a> splen» 
deo incpte ac inerudite derivarunt . Verum de tota hac rc plura 
idem, quera supra laudavi , Manocchius tom. 1. Spicit. Bibl. 
drsserr. 6. sect. 4. 

4>uiCT*TOir,tfcocT&TOK, Phostatum. Sic tfcuiCTvron btb 
fi&AfXum in epist. systatica, quae legitur in Eucholog. Tukiano 
part. x. pag. 153. et apud Boniourium Monum. Coptic. pag. 12. 
Fostat porro est Babylon Aegypti , quod multis probac Golius 
ad Alferganum pag. 153. Hoc ipsum recitata vcrba <|aiCT5Ton 
«te &*.&-*Xum ostendunt.In eodem Euchologii Tuk.loco arab* 
ce cst J<1# iUL-j FostatBabel. Caeterum Arabes vocant simplicicer 
Ult-i Fostatyvel y~ ^Li-i Fostat Mejr>quod «st ipsum ^oior 
t&tow nie £<*.£iTtAum . Mesr enim est Babylon . Quippe Mem- 
phi,quae erat olim Aegypti caput,ac Mesr ab Arabibus dice- 
batur,a Cambyse destructa s tum exaedificata Babylone ex alte- 
ra parte Nili,fuit haec deinde urbs Aegypti princeps,ac Mesr, 
antiquum Memphis apud Arabes nomen accepit . Cui tandem 
SUCCessiC Sj^IaJ Aicahiro, qii.ic loco veteris BabyJonis a MuazzO 
condita est. Iam,quod attinet ad originem vocis , credo , Fosta- 
ton, vel potius Tossaton ( Arabes enim U-A Fossat dicunt et WAuj» 
Fostat ) esse a latino Fossatum : quo vocabuk) pariter Graeci rc- 
centiores utuntur; idque non tantum fossam castris circumposi- 
cam,sed castra ipsa,vel castrum,seu castellum dixeris, deno* 
tat.Sic in glossis Basilic. xarf»*%*yw ttro-artr. Leo in tacticis 
cap. 17. nura. 19. t# ?»o-o-*Tor, njtsr rt> «rAwnw . SunC autcm 
aw*\m*i t*ttrs t ubi exercitus consistunt, auc divertunt . Usuc- 
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pat etiam hoc nomen Chrysostomus homil. 23. in epist. ad Eph. 
•O *<t f ur /3(3« iSof tk «$-',*•¥ S-(aTW , MfJ , »«' «r «woi tkj, w At- 
7 ^f»« ■•«<♦' «WT«t ♦•«-raTor. Quo ex loco discimus, Fostatum pro 
castris esse nomen tum temporis communi ac vulgari sertnone 
rcceptum . Plura leges apud Cangium . Iam vero Strabo perht- 
bet,Babylone Acgypti, quae olim ty*«or tftpm , castellum munv 
/«rw,aetate sua castra a Komanis posita , ibique. unam ex kgip- 
nibus, quae Aegypto praesidio erant, constitutam , rvr» /», in- 
quit, ic. f^etTOTritfoy ivof T»r rfiotr t*)u<:s? rav <po«<wrr«r r«r Aiyv- 
TTor . Vides Babylone f-rfaroxt^or , castra , vuigo Fossatum . Hoc 
autem nomen eodem loco insedisse , ac veluti proprium factum 
videtur.Ita castrum , de quo mentioncm facit Procopius lib. 3. 
dt aedific. lustiniani , Aoyyint Qorrxror vocabatur . Eadem de caus- 
sa plura oppida vel urbes, x<»p<*£, quod est fossa , vallum , fd- 
stra , denominatae sunt . Urbs in Phrygia AAigarc/^8 dicta s 

n$» AtotarffOf 0 t« 4>/Ajtw« »r{*T«w»e/W<tTo , inquit Stephanus By- 
zantius v. X«»<*£.Item Xtrutrrfios z*f*Z multis locis cognomcn 
erat, ubi Sesostris castra fuerat metatus, Strabone auctorc lib. 1 «5. 
X<**<*£ autem ac (potnroTov aeque dicitur.Leo in tacticis cap. 20. 
v*o ^«(jaicof sroTi , n $o<rra.Tv <poi4Kpiro{ . Ab eadem est origine ca» 
strum , appellatio non infrequens urbium Europae . Castrum enim 
proprie locus est, muro fossaque munitus cum milite excubante 
praesidii caussa.Est igitur ^ocr&T-on , castrum , vel Fossatum, 
ut recentiores Latini ac Graeci loquuntur , quod primo quidem 
castrum,vel Fossatum Eabylonis , postea simpliciter Fossatum , ara- 
bice Alfossatjwel Alfostaty nuncupatum est. Hoc ipso coar- 
guitur,quod scribunt Arabes nonnulli, Babylona vel Mesr vo- 
catam Fostat a tabernaculo, quod ibi Amri Mahumedanus fixit, 
quum Alexandriam pctcretjnam Fustat arabice significare dicunt 
tabernaculum . Qua de re fabulosam , uti reor, historiam refert 
Edrisius, vulgo Nubiensis geographus climat. 3. part. 3. pag.97. 
Falsitatis, inquam , haec vocis origo facile convincitur . $cuct&// 
tor quippe,id est fossatum , multo cst Amrio Mahumedano 
vetustius:a quo Fostat arabicc,nec origine, nec significa- 

tione dissentit . Tabernacula cnim,seu tentoria militum , eadem ac 
castra sunt, quia in castri modum vallo ac fossis cingebantur. 
Quare tctnat veteranorum in Notitia imperii , alias castra vetera- 
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norum vocantur . Quin castra a tabernaculis, quae olim casae di- 
cebantur in romano exercitu , habuisse nomen docet Iulius Scali- 
ger in Poetice Ub. i.cap. i. His absolutis legenti oblata sunt acta 
S. Aptiae martyris, quorum partem ex codic. Borgianis ab Augu- 
stino Georgio editam habemus in praefat. ad librum de miraculis 
S. Coluthi j in quibus pag. xcvi. Babylonem , quae alias tfctuc// 
t&tok iite B&&*Xom dicitur , exprcsse K&CTpon B&6-«// 
^ain denominatam reperio:ut quin idem c|>cuCT«.Ton, ac fos- 
satum seu castrum sit , in dubium vocare nemo ian) possit . 

^UUT£, ^Aw^ii , x^f/K 4 ! y\vww , Ttpvror , sculptura , scuU 
ftile , tornatile Exod. xxv. 6. Actor. xvn. 29. Hos. vi. 1. Exod. 
xxv. 18. <&ujt£ profecto non est aliud , quam-nwn sculptura , cat- 
latura, sculptile . Hoc autem est a nna sculpere hebr. samarit. The- 
baei, qui solent sermonis consuetudine aspiratas litteras in te- 
nues convertere, nuiT£ sculpere dicunt: uti est in libro, qui 
saepe a Crozio laudatur,<fr mjsterlit litter. pag. 42. 
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X&Kv , <rxefet, tenebrae Genes. r. a. et in aliis . Thebaei K&tf 
Kt . Simile ycm , tenebrae hebr. exclusa S,ut est eui|D et tf&£>\ 
collatum cum nvn miscere , temperare , cum nfefi disse- 

eare , et voce finita in / , quod est apud Coptos frequen- 
tissimum . 

X&Mkm , o**JtisJf , lebes , akenum , sartago Sca!. M. pag. 
129. Positum hoc inter aegyptiacas voces a Cro2io , quae est 
vox arabica ot*^- , copticis litteris exarata , non ea quidem ori- 
gine arabica , sed ex graeca expressa . Ab codem Cro- 

rio cum caeteris vocabulis recensitnm A&&K ex Mich. m. 3. nti- 
que non alind, quam Ai£»{ , quod est in graecis, quodque **o 
t» Aw/Sav , fundere derivant grammatici . Itaque Boniourianus co- 
dex eodem loco Micheae ovXefinc exhibet . Etiam Chaldaei oaS 
Lebes , aut DflS Lephes dicunt pariter a Graecis , quemadmodum 
tfiui. Samaritae . 

V», m.e , niger Matth. v. 36. Idcm hebr. oin niger , et 
nigrum esse arab. Eodem pertinet jr.K<M Aegyptus , de quo in- 
fra sermo erit . Thebaeis est k&jue , niger , et kkuh atque kh«. . 

XAt»Epmti. Est in vita Macarii Alexandr. in cod. Bor- 
gian. ubi narratur , pluvia non cadente magnam vermium et 
rat xs.Axzp<u<\ copiam , campis noxiam exstitisse . Qodcumque 
sit animal , nomen ei profecto est a nigrieie inditnm . Nam y^ejt 
jm« nigtr 3 et pui *s . 

X&nujui , x»$e*t$ > terra ar 'da 3 inculta , arenosa Isa7. v. 6. 
jt&nujut ad litteram est terra arenosa . Nam jr,& habere Aegy- 
ptiis , n ujta arenam sonat . Theb. est KHtncyut Hos. x. 4. in 
cod. Borg. 

X&po-m, m^JI , crocodilus, iacerta Scal. M. pag. 172. st 
I.evit. xi. ao. Graeci interpretes x{exe</WAor reddtint. Pariter Ara- 
bibus et est lacerta , crocodiius . Et apud Avicennam 
v-* est lacertae arabicae vel lybicae genus . Orta haec opinor a 

Adf/// et appressus terrat est ; unde est praedatus . Idem 
chald. 31 insidiatut est apud R. D. Pomariam in lexico . Quae 
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crocodilorum ac Iacertarum huiusmodi ingenio omnino conve- 
niunt . De crocodilorum malitia, deque insidiis» quas struunt ad 
homines ac bestias capiendas lege Aelianum de natur. animal. 
lib. 5. cap. aj. et lib. 12. cap. iy. Venio ad ^&pofKi . Di- 
ctus , ni fallor , a oc.&pcu , silere , tilentium . Crocodilus enim elin- 
guis describitur ab antiquis. Herodotus lib. 2. sect. 69. yXmtro-ar 
funov &ntuar ttn tQvn . Plutarchus de Isid. et Osir. poro; fur ay\<nr- 
cot ur. Plinius lib. 8. cap. 25. Vnum hoc animal terrestre linguae 
usu caret . Sed hanc opinionem falsam esse probant recentio- 
res. Forma huius nominis omnino similis alteri , quam infra 
v. U{aAo<k\ expendemus . 

X&ptlt , ^&po , irionretv^ trtyat , aiy» , silcre , silentivm Deu- 
ter. xvn. 9. Psalm. xxxi. 3. Vocem a ^a. et po compositam pu- 
tant: nam et ^cu npo usurpant Copti Matth. xxvi. 63. Thebaei 
dicont K&ptu, *avx<tfrr Iobi xxxvn. 8. Porro ut ^&pui sitcre , ad 
verbum tenere os •, ita 'tpui et 't«po loqui , velut os dare in 
cod. Borg. A ot&pui > Charon mortuorum transvector , veluti 
silens , appellatus . 

XfcCKEC , -\i9u^rfi9( , 4«^{<c*>f > murmuratio , murmurare 
II. ad Cor. m. 20. Psalm. xxxx. 7. Theb. kockec, keckuic . Est 
idem cum jJaJtf, murmurare , murmur . Quod Atabes dicunt 
de sono aquarum fluentium , quemadmodum Gracci j*opf*u*:<r: un- 
de Latini murmurare et murmur eodem sensu , de strepitu , in- 
quam , aquae labentis ; tum de sono quovis , qui summissa vo» 
ce fit. 

Xnonpt , planta Osiridis ,quo vocabulo hederam denominant 
Aegyptii. Auctor Plutarchus lib. de Jsid. et Osir. tom. 2. oper. 
pag. 365. Ert <?* *<» rn Mrrer EAAnrot t» Kot&tifvn rof Ckioruro» > xof 
•srtto/ AtyvTTiott Xtytritf Xm<rifH o»o/*a£V<&a/ , o-if/**ivorro« tm o>o/&aroc , 
tS( 0)0.0-1 y opror Oa-ififot . Planta autem Osiridis dicitur , quia ab 
Osiride inventam ferunt. Diodorus Siculus lib. 1. pag. ij. t« <ft 
xtTTtf r»v tutttnr *r*Ti$taeir OnyJi , »*f »*$lfp*riv oturor Ttfry t^o 

x*#£tT«$ ci EAAjwfj Afowo-^», **/ xar* T«r Aiyvjrn»* <AotAt*Tor 
orofiaQ&af $aa tov jottov (fvTor 0(r?#uTo« . Porro Xi» apud veteres 
Aegyptios est sine dubio,quod Copti dicunt,scribuntque ujujHit, 
theb. ujmt , tpuror , arbor , planta . uj enim cum y. frequenter 
commutant. Ita uje.£ et fiammam legcs, ujo&t ct oto&T 
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mutare, n&ajtunc et n&^umc mcnsis nomen , &puj\«.&ni>p\Tnc 
et &pjt\j« «.ti^piTHC . Idem Hebraei per Chaph . Namque ujmt , 
de quo agimus , scripserunt rua Chennah Psal. lxxx. 16. Enimvero 
hoc nomen sumptum ex lingua aegyptia , idemque plantam no- 
tare , vidit Samuel Bochartus PhaUg. lib. r. cap. 15. Psalmi lo- 
cus sic habet , 0 Deus ... aspice de caelo et vide, et visita w- 
tcm hanc , rosi et plintam , quam plantavit dextera ttta . 

Xtp&,^=--Jf, craticula Scal. M. pag. 119. ubi inter instru- 
menta coqui recensitam lego. Vox arabica quidem significat re- 
te , vel craticulam in modum retis , qualis describitur Exodi xxvn. 
4. iayttfx t^yq> Jmtvoto x a * K • 3Ctp& autem certe factum ab 
i^apa, cr.j/fj > cr.it/cuLi , quae vox lcgitur in graecis interpreubus 
Exod. xxvii. 4. 5. Levit. 11. 7. eademque est in coptica transla- 
tione •, ubi modo EC^&p& , modo EC,^Ep& . Ex quo vitiose yztf 
p& . In eadem Scala M. pag. 117. est cjt&p&, lorica ex annu- 
lis ferri , lorica reticulata ; quod itidem ab «er^a»* EC^c&p& . 
Etiam Graeci recentiores apud Cangium corrupte <rx*fn 5 et <rx*- 
»<t, craticula . Affertur et j^tp& , vomer in eodem libro, pag, 
12 6. quod ortum videtur a mn, ay. ^ ararc ■> aratio heb. syr. ar. 

3CtptA , figura , forma -Matth. xvn. 2. ubi sic &tj r tjO&Tq 
Hjr.EpE& » fig ura mutatus est , graece pmp.sf$o&% . Idem est hebr. 
ana , XH3 jfgKr* , /Wgo . Theb. £EpE& et £pE& et £p& . 

Xruj , Aegyptus . Ita semper vocatur in saci is CopTorum 
libris, et apud Plutarchum de Isid. et Otirid. Forsitan a calore 
nomen traxit. Hoc enim significant oon, on, oin in Oricnte, 
£>ea>., £>eam, et £>k*jl in Aegypto . Vel ita a nigritie dicitnr, 
=sive regionis , sive incolarum . Siquidem oin Hebraeis , ^&aj e 
Coptis, Arabibus nigrum sonat . Plutarchus loc. cit. Ln tw> 
tXiyuTTTOi rv t«i<; f-aAj<r* ftfAct^asr «<raf , fticnri» to u,ih±i tk opdaA- 
;r.t< , XitMjan **a««i. Sed etiam commode a Chamo , a quo Ae- 
gyptii propagati sunt, haec appellatio duci potest . Itaque tcrra 
Chemi perindc eric, ac terra Cham , quomodo in Psalmis deno- 
tari Aegyptus solet . Uieronymus , Ham , a quo Aegjptus usqut 
hodie lingua Aegyptiorum dicitur Ham . Quamqitam et Chamus, 
seu Hamus ipse fortasse a calore ac nigredine cognomen divini- 
tus accepit , quod , qui ab eo oriundi forent populi, solis ardo- 
re exusti ac infuscati sint. Thebaei Rk«jlc dicunt pro Xn«i . 

Hh z 
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XX8.X, K\»m , for^rw/V Gen. xxxxi. 42. Proverb. 1. 9. theb. 
KX&X . Videtur a KeX , KoX , KOirXoX , volvcre , circumvolvtrt , 
derivatuin ; vel , quod est idem , a SSj : tenues enim in adspi- 
ratas mutantur . Lege KeX , er , quod proxime sequitur , XXoX . 

XXoX , , gutturnium , ty//r/\* , «rw«/ Scal. M. p. 150. 

Ab eadcm est origine , unde j>X&X • Scilicet ista ita vocantur 
ab eo , quod fere in orbem convoluta sint. Similiter a verbo 
SSa est nSj Gulla , lecythut , phiala , orbis hebr. Pro 3r.XoX 
alias keXuiX hydria in vita Shenuthi , ac in aliis : et KOfXuiX 
in Encom. Pisentii : item keXoX\ in vita Macarii Abb. a quo non 
differt ekXoX\ , hydria , //Va/j in Scal. M. pag. 150. Omnino 
simile ^XoX et keXuiX seu ko-<XuiX Arabes habent Ko- 
lol , hydriae , et JLU , lagenae , canthari . Deniquc Gf//o seu G/7- 
/0, vasis genus, hydria, uti reor,eodem pertinet. Quae vox rc- 
peritur in antiquis epigrammatis . Isidorus Gillonem , baucilem . 
Veteres glossae Gello , (Za.v>ui\tot . Cassianus dt institut. renunc. 
lib. 4. cap. 1 6. Si quis gillonem fictilem , quem baucalem nuncu- 
fant , casu aliquo fregerit &c. 

Xtt&1 , ^ta.y^a. , a}*aAij , manipulus , fasciculus Genes. 
xxxvn. 7. lobi xxim. 19. Est a 6"Tt&-*£, «ty**A«/ , manus, 

ulnae Psal. cxvm. 48. Luc. 11. 28. In Scala M. pag. 128. nijry' 
n&f, oil' , manipuli ; et in Scal. El. 555. novjr."*-'* > f*^ > w^- 
»//>«//' «raw . Male Kirkerus illic cueumeretum , heic migma eo- 
rum , ambiguitate vocis Arabicae deceptus . 

XoX, hiatus ,foramen , caverna . H\ jr.0X kte rtK&£\ , ora/ 
T»t >»{, hiatus terrae ad Hcbr. xi. 38. Isai. 11. 19. graecc Tfu»yXaf 
m ym. Videtur esse a SSn , perforatum esse , perforare : unde 
mSnn , foramina , cavernae . Hinc HjtoX^oX dicitur, quod ha- 
bet plura foramina , ut in historia Shenuthi, corpus eius vita fun- 
cti conditum fertur in capsa , eco\ rt^oX^oX , foraminibus per- 
tusa , scilicet quo conspici posset . Pro jr.oX Thebaei ujkoX in 
elencho codic. Borg. pag. 3$ 6. et 569. In quo uj praefixam ob- 
scrvabis . 

XpEjmpEJU. , ytyyvfy* , y»yyvru-»( , murmurare , murmuratis 
Psalm. vnxu 15. Iohan. vn. 12. ^pEJW-pE*». mea opinione non 
diffcrt a fyj motitare os ad loquendum , murmurare , mussitare . 
Nam verbum, ut credo, est pEJUpEJU.:j: autem adspiratio mo- 
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re Graecorura > qui voces ab R incipientes adspirare solent . Sic 
Raithu nomen loci, scriptum ab Aegyptiis £p&\w* in eleocho 
cod. Borg. pag. 197. et C£pou. dormitatio Gen. n. 21. pro 
cpo**., et jr.pe«.c tencbrae a btn, de quo mox. Habent Ara- 
bes etiam yj» murmurart , murmuratio ; quae cum graeco 
potftvfxv omnino conveniunt , ab eoque facile derivantur , unde 
Latini quoque murmurare ac murmur . Quicumque ex istis hoc 
nomen primum usurparunc , certe voluerunt ipsa voce sonitum 
murmuris exprimere . Quod a Varrone observatum est lib. 5. de 
lingua Lat. murmur, inquit, dictum a similitudine sonitus . The- 
baei iuxta consuetudinem mutant adspiratas in tenues. Ideo pro 
jCpEJUpew. scribunt Kpupu. Matth. xx. 11. in codic. Nanian. A 
0CpE«*pe«. seu Kpmpju parum diversum cpEJU.p'JUJU. ,i«/3{i/t«n&<t/, 
infrtmtrt; quod etiam ovopetTox-oitipti videtur. 

XpEJUC , fKorof , a-jMTia, tenebrae epist. Iudae vcrs. 13. Iohan. 
xx. 1. XpEJULC,vel pE«.c (Nam ^ adspiratio videtur, qualis in 
XpejupEu. , de quo proxime actum ) profecto aliud non est , 
quam t»QT, advesperascere , vtsptr, occasus , nox chald. syr. sa- 
marit. Aliquando etiam yi*xc legitur , littera R usu vocis 
extrita . 

XpEJUTC, Kazvoi j fumus Psalm. xvn. 8. Ep ^pEu-TC , vm- 
TKOTu^c-tv , obscurare , obtenebrare , obscurari Psalm. lxviii. 
23. cnii. 28. Certe jtpeu-TC fumus^ vcl idem , ac j^jEju-C <r*o- 
Tii , obscuritaSy vel ab eo derivatum . 

Xp\.u. , dtsertum , solitudo , vasth.u Exod. 111. 1. Origo cius 
a oin, vastart, vastitas in Oriente , a quo etiam tfru-ot graece. 

Xpo&\, J-*v~JF , falx Scal. M. pag. 127. Litteris idem , si- 
gnificatu proximum <y>» , ensh t cultcr , novacula , ct id omne, 
quo secatur ac scinditur . Hebr. est a-tn , syr. et chald. «a-n . 
Invenitur etiam jtpofii in vita Macarii Abb. ex codic. Borg. 
ubi sic , A^Ep&nAHT&w Epoq uacE n\a.\j».&oXoc £\ n\uut\T 
«E-u. oirjtpo&\ , id est , occurrit ti diaboius in via cum falct . 
Rem narrat Graecus auctor vitae Macarii , quam exhibet Bollan- 
dus ad diem 15. Ianuarii . Item in Apophttgm. Patrum de Ma- 
cario num. II. TViWTtrir «yra> 0 Ji*(Zt\o( jc*t* T»r o/«v pr« 
■sratH . Idem fere et ab eadem origine est Kop£»\ , de quo suprt . 

Xpo?p, /3»t§*^«« , rana Exod. vm. 3. Apoc. xvi, 13. Ar«l- 



a 4 8 

bibus est > rana a verbo j>* . Utrumque ;*poirp et jl 
TOTrairt** cst, quo stridor exprimitur ranarum . Eadem onomato- 
poeia in mpip , nipitp , crocitatio , coaxatio chald. et in K»r«r , 
r*»4 punice . 

Xpuuu. , ignit Psalm. x. 6. Parum discrepat , carbo , 
^rajw* , arab. pers. Idem chaldaeis est m-»dj , Samaritis m«s»T 
carbonet . In Scal. El. pag. j 64. legitur aspuut*. , quod est ta 
propius , immo idem traiectis litteris . 

Xputuj , <jJ*i y jJJ , alapa , colaphut Scala M. pag. 161, De 
Chros alapa nihil aliud occurrit , nisi eam fortasse per onomato- 
pociam ita fuisse appellatam . 

Xui^ejui , accelerare , celeritas , celeriter. Vide Crozium . 
Certe simile $aiKz*f. t« m^jI» Kalama , festinatio , celeritas arab. 

Xumc , foetere Psalm. xxxvn. 4. Exod. vn. 1 8. Refero ad 
|nx ,/flf/rrf } foetor •, unde x«t« furtt&Krtv CAa/a» , vel Chans,Chons. 
Nam verba saepe Aegyptii sub una vocali eounciant , quae in 
Onente duas adscriptas referunt. 



UI&Ett, m^M, alumen Scal. M. pag. 204. A <->-- Sabbon, ni 
fallor , est ui&ett , abiecta S > ut interdum fieri solet . Vel a 
CO&ew, ex errore scriptum Ul&en. 

Ulrrr, anser tbeb. Est in cod. Borgian. de re medic. ubi 
remedium contra haemorrhoidas ponitur cu*r «ui&t , id est adeps 
anserh . Sic autem ui&t interpretatus sum 5 quia pariter apud 
Marcellum Empi.ricum cap. 31« haemorroides anserino adipe cu- 
rari dicuntur . Anserem porro Aegyptii vocant KEtrECJUOC , cuius 
nominis ratio iam a nobis explicata est. ui&t autem credo ab 
Arabibus esse mutuatos , qui anserem Jjl nominant , ut etiam 
Chaldaei »im . Etenim jjl Avz , ^is, Thebaei, quibus O placet , 
ui&t reddunt , Basmyritac &&T:quippe, quura Aegyptii littera 
Z non utantur , eam saepius in T convertunt . 

UI\K, *froj, panis . In vita Shenuthi uik . Idem et tn lin* 
gua Aethiopum vernacula dicitur Ak, auctore Mariano Vi- 
ctorio, quetn citat Waltonus in prolegom. ubi de lingua Aethio- 
pum . uuk panis dicunt Aegyptii communi dialecto . At basmyr. 
cst &\k. Ab uuk fit m c&nunK pister , qui operam in panifi- 
cio ponit. 

IU\X\ , xpuf , aries Exod. xxv. 5. o\Xe theb. Idem b># hebr. 

UI\juu\, ayurftv, hxmus Matth. xvn. 27. oitne theb. Iobi 
xxxxi. 1. Accedit ad x*f*" > quod ab Hesychio redditum xa^wu- 
Aor, infiexum; unde , uti credo, hamum Latini . 

£lx*<t(t» . Nomen est Nili fluminis vetustissimum auctore Dio- 
doro Sic. lib. 1. pag. 22. edit. Wessel. T« <N wTttptt «fx«io>>T*r«« 
fut iv«/»x %hv unct*u.nt. Ita omnes libri . Unus codex exhibet «*»«- 
m ; quam lectionem male Wesselingius amplexus est eam ob 
caussam , quia ro» <**txm propius untam sit . Neque enim vox 
ex graeco, sed ex aegyptio sermone petenda, quam credo ita 
scriptam, uiaj uituEJUL&-x , id est aquae multae , aut aqua- 
rum multitudo. uuy enim 1»«//«/, ju&t basmyr. est aqua . Iam 
cu-ijk Osemajr , Osemai , Graeci uKtau,* Oceami metathesi 
nonnulla, atque S, veluti C , enunciantes \ quod neraini non frc- 
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quens ac usitatum videbitur , qui ea tantum ; quae in v. Kwt» 
posui, legere velit. Inde est «xr«r«t , mutata >W in 2V, quod ae- 
que commune ac vulgatum . Consuie Bochartum Chanaan lib. 2. 
cap. 5. pag. 798. et Vossium de permut. litter. Ludunt gramma- 
tici, qui vocis rationem in Graecia quaerunt. Nilus porro, prae- 
sertim qua ostiis propior , recte ajtyjw.a.-r , «xw^» ob maximain 
aquarum copiam est appellatus. Quare idem Diodorus lib. t. Oi 
yap Atyvirriei itfit^wtr antetror firof rer sra/ auroif rreTttfi.tr N«Aar. 
Ex quo etiam factum, ut eodem vocabulo ni hottk , quod Nilo 
tributum auctor esx Horus , aj2u<r<rtr pariter , quae est immensa 
aquarum vis , designarent . Qua de re plura v. N»uv explicavimus . 
Nihil heic dixi de lohanne Clerico , qui in adnot. ad Iosuam 
cap. 13. wwapnr vocari ab om Okem , quod chald. nigredinem 
sonat, existimavit : nihil , inquam , dixi propterea , quod eius opt- 
nio , a Diodori mcnte, atque omnium fere sentcntia abhorrens, 
omittenda potius, quam rcfutanda videatur . 

III " , OtXC , Z*$.C , xar«*-«rT<£«r , Kara i ti :ru,; , /3ajrTi£ar 9 
fittTTiTuit , xara/v»«r, Karajrirr&etf , mergere , submergere , immer- 
gere , demersio , submergi , deglutiri . Habes in Jexico Croziano . 
Est idem verbum ^ , mergere , demergere , immergere arab. non 
habita ratione punctuli primac litterae inscripti . Diversum ab 
his non videtur iujw-K sive oju.k, KttTamWj deglutire Matth. x\m. 
24. Exod. vii. 12. 

IfTuc efioX, u^Jf , caligatio oculorum Scal. M. pag. 158. 
Dicitur <x\*ic ab yt** , lippitudine , infirmitate oculorum labora- 
re i unde nomen 0^ , lippitudo , caligatio oculi . Eadem signifi- 
catio inest in uf* . 

Uloiraj , pulmentum , polentae genus lib. de Macar. Alex. 
et vit. Pachiom. in codic. Borg. , ooircy theb. in Nanianis pag. 
245. in eadem vita Pachom. Graecc est o&i^a tom. 3. Maji apud 
Bolland. in fine pag. 33. ubi eadem res de Pachomio refert.ur . 
Est autem a^a pultis genus , Aegyptiis valde usitatum , de quo 
Hesychius, Plinius lib. 22. cap. 25. et Cassianus collat. 15. cap. 
10. Pulmentum, quod illi Atheram nomtnant . Quamquam Hiero- 
nymus in Gen. Qnm» scribendum defendit : moris est , inquit , 
Aegyptiorum ■$**«r etiam far vocare , qacd nunc corrupte Atheram 
nuncupant . lam oo*cu , Ous , Ovs repeto ab oa*. Avas , alere , 



taginare hebr. unde dwh Avus , saginatus , et alia huiusmodi . 
Placet enim Coptis 0 pro A communi diaJccto . 

UIpA&B , , buxus Scal. M. pag. 175. Opinio est ab 
uiptt\ , odio haberc , abominari nomen duxisse . Namque semen 
iilius eunctis animantibus invisum ait Plinius lib. 16. sect. 28. 
et Theophrastus histor. plant. lib. 3 . cap. 6. srv£o« rtt xatTw a(3- 
^ana* $x« Tretm K<*<? • Et genus eiusdem in omni usu damnatum, 
grav/m praefert odorem , auctore eodem Pjinio loco cit. Igituc 
uipfifcK ex uipttl commode dicitur. Vcrbum autem uipt&, 
sive optt\ , abominari , fere congruic cum %^j* abominandum fa- 
cere^ reprobare arab. Uti est, quiptfc , »jij» , reprobatus ia Scala 
£1. pag. 294. 

lllpr.fi ,• y.?.tc;v , concludcre theb. Abd. 14. in cod. Bor- 
gian. Hoc verbum a!ibi,hoc quidem sensu, me legisse non me- 
mini . Non dissimilc tamen a-w , quod hebr. chaJd. insidiari , 
apud Arabes vero ctiam constringere . Utraque significatio in 
hunc Abdiae Jocum bene cadit . Habent iidem Arabes et 
Charab , adstringere , constringere , v./" Chorb, adstrictio . In clen- 
cho codicum Borg. nuper edito pag. 320. EpE k^ejuiOk opri 
tpoc^, quod explico, Daemones adstringentet eum . 

Wpq , »«T/^i»< , placidus , tranquillus in liturg. Cyr. apud 
Crozium . Idem est 64-£ , «nv> tranquillus aethiop. a verbo 0/££ 
Hny, quod in quarta coniug. valet quitscere , requiescere . Huc 
pertinet cnpcj , <agf r* v/7.»/» /'« solitudine ac quiete . onutpcj /r,i». 
quillitas , j h/V/ . uipc\ E60A , «v*%oi{«» , sccedere : quae sunt in cod. 
Borg. Item m tupcj , singularitas , solitudo in Scala M. pag. 98. 

UICK , Xftnfy», /3{«JW, morart , to/vfcrf Psalm. xxxvmt. 17. 
Dcuter. vii, 10. Convenit UICK. cum cunctari } tardare ,quod 

legas Azch , ^/cA : unde Ask 9 Osk , commutatis tenuibus cum 
adspiratis. 

UIt£, nere theb. in elencho codic. Borg. pag. 592. Su- 
spicio est, ortum a roo , nere hebr. Nam sunt eaedem litterae, 
quamvis transpositae . KA»d« ctiam assimile •, immo idem , si duae 
priores litterae eximantur. 

lUuj , Kftt^m , bx m " » clamare , sonare Psalm. xvn. 41. xxxxv. 3. 
Est etiam VM ia Oticnte, significans «rfrrv , tlamor, vo- 

dferatio . 

Ii 
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UIoju f^ifpsy, desolare , vastare theb. Nahum i. 4. Llem 
plan e , atque crn , desolari , vastari hebr. Samaritae sja-"» Q( , & . 
Frequentius Hebraeis 00*, devastare , devastari . 

UJactfl , ff w4/« , mwvi I. ad Thessal.11. 13. basmyr. in cod. 
Borg. ubi &asE« ttKSEn , //« cessatione , indesinenter , graece o«/W- 
Ahvt«( , theb. ui2£tr . Item ttiacti , cessare , deficere theb. 

Isa. xxi. 16. apud Tukium pag. 258. et Iosue v. 12. pag. 502. 
Hinc iiunsR , «h*a««-™« in elencho cod. Borg. pag. 511. ex 
Luc. »1. 33. Est omnino ttiasEtt ab > morari , cunctari , de~ 
tineri , sive ab njjy , rouy, Agana 3 Agina , mora, detentio. 

UI5p, vel otfp, contremiscere in elencho codic. Borg. pag. 
347. 547, Ucique a tf\n , tremere , /rr/»w hebr. arab. usitata 
metathesj derivatum videtur . 



Pott graecas litterat seqauntur aliae in usum scripturae adscitae 
a Coptis . Quarum prima se nobis offert , quam Scei vocant, 
ita expressa uj . Ea mihi videtur sumpta ab Arabibus , sane 
Ula ipsa,quam ita scribunt ^ y ac impositis punctulis Schitt 
denominant . Namque S leniter prolata, Coptis perinde , ut 
Graecit, est C Sima, elata durius est oj Scei . Arabes eidem 
litterae ^ utrumque sonum adtribuunt . Sed quum enunciant 
durius , punctula inscribunt hoc modo . Sicuti hanc ipsam tr 
ludaeiy modo asperius ^notato punctulo in dextro cornu & , mo- 
do mollius , contignato in sinistro tt> , proferunt . " 

ly&BO-** , ir*jJf , Martes . Legimus in Scala M. pag. 1 64. 
Est autem ipsum Swn , felis ferus chald. arabice . Nam 

Chet,tamquam Scin , pronunciari solet,ut saepius docui, prae- 
sertim in v. Uuyj . 

UJ' \ , etwtTiAA«v, oriri Psalm. LXXXHII. II. Matth. tm. l6* 
thcb. uj&: unde ju-&«oj&\ et **-&nuj& , chwtoA* , oriens . Compara 
hoc vcrbum cum nw oriri chald. syr. Est etiam uj&\ , theb., 
uj&, i »{t» , fettum , quod rcfero ad uj&y antTiAA«i> . Hinc Ep^ 
uj&i , iofra^m Psalm. xxxxi. v. 4. item in Precibus Copt. ms. a 
Crozio laudatis,et in aliis. 

UJ&ipe ,ev/7r , stabulum ,caula theb. in elencho codic. Borg. 
pag. 491. 649. 581. Fortasse venit a rn» nv , kabitare , 
commorari , quiescere , stabulari chald. syr. samarit. Idem uj&\pt 
memphit. quod est k»i™ , c«i/7f , ad Hebr. xm. 4. et ad 

Rom. vrat. 10. Undc «.ETuj&\p\ , concubitut Scal. M. pag. 103. 
Simik habent Arabes y. j- lcctui^y concubitus . 

UJ.' > ■. , :fx,up>a, myrrha Exod. xxx. 25. et alibi . Idem no- 
men a Plinio proditum , quod etiam notavit Crozius, lib. 37. 
cap. 2. ubi ait,succi vel gummi genus quoddam in Aegypto <uo- 
<ari Sacal.Nam Sacal eit uj&* Scal vocali interiecta. Sic 
ruta silvestris apud Syros, Apuleius effert Bessa, Dioscorides 
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Bnaurtt, Vide v. B&tyovtg . At vero aliter Pltitarchus myrrham 
ait ab Aegyptiis denominari B*A lib. de Isid. et Osir. pag. 185. 
edir. Squirianae his vcrbis,™ rpvpur witf Aiywrioii B«A *«A*<n. 
Sed hoc fortasse librarii mendum , scriptumque 2aA a Plutarcho : 
postea ab 2 factum B . Attamen legas velim,quae de hac re 
in v. Usgft&X a me posita invenies. 

UfiXo-»K\, j>yjJf, crabro, vespa Scal. M. pag. 173. No- 
men habere videtur a tyuiX^ > aeultus , apex , punctum . Sunt 
enim vespae et crabrones aculeis armati , quos in adversos defi- 
gunt: unde provcrbium , r$n>aar umy y o-$ntuar rr*$<£Wr, o-^nmaiy tfy- 
jupHv;et in Plauto noli irritare crabrones . A tyuAg autem 
ty*JuA£0**K\ , ty&Ao*<K\ vespa , quomodo a jc&pui sitentium , 
3*&po-*K\ crocodilus fnca opinione est appellatus . Quae sunt 
fortassc composita more Graccorum, apud quos «jWb;^ , «Ax- 
«/V£«{ , ftt^H-^i **nf*x*s > et alia huiusmodi quamplurima sunt in 
usu.Ita esset ty&Ao**K\ aculeum habens , j-&po*«K\ silentium tt- 
«ens.Scd hoc lectoris iudicio permitto. 

UJ&ttC, ty&HEC, cy&t*o*<C, Tftpnv , -d*Aa£«r, alere } nutrire . 
Habes apud Crozium . Theb. c&&ttty Iobi xx.wnu. 3. Aiias c&truj, 
C&heoj. Simile omnino ihdi fxn laclare , nutrire } educare aethiop. 
traiecds loquendi consuetudine litteris. Iinquc ex Chasaa facile 
Chanas, Chans , vel Scianes, Scians , quia CA per Sc reddi sole- 
re, nemo paullo eruditior ignorat.Idem Arabes habent o*» } 
tducare , nutrire . 

UJ?.p&&, fal$r t aestus i ardor . Est in vita Macarii et irt 
actis S. Epimii martyr. in cod. Borg. ubi o**ty&p&& ttK&**Ji*& , 
ardor incendii . Est a mt? aestus hebr. vcl na-t» Sclarba chald. 
quae a j-nff , <arv/<rrt* , comburi . Eadem vox legitur in elencho 
codicum Borg. pag. 477. 

UJ&p&uiT, virga> baculus in hist. Didymi martyr. ex cod. 
Borg. &^EpKEXEif w «i ju.ju&to\ ke w. £&tuy&p&utT , iussit qtta- 
tuor militibus cum virgis &c. Ita enim hoc nomen videtur in- 
terpretandum . Est autcm ujtp&urr ipsum uo-ijp Sciarbit , Wr- 
ga^sceptrum Estheris v. 2. quae vox est chaldaicae vel syriacae 
originis , fitque a 039 vtrga, inserta littera fl,quod est in mo- 
re positum*, uti exemplis quamplurimis probat Bochartus Cha- 
naan lib. 1. cap. 31. Ubi illud est animadversione dignum,ita' 
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uj&p&ttrr ad o»:nP , quomodo oj&oit ad MV , se habere ; ut , 
sicuti uj&uit a ojtf ductum, eodem pacto uj»p&uiT e eone 
expressum videatur. In elencho codicum Borg. pag. 339. le- 
gttur £p&ui , virga , baculus theb. 

UJ&p\ , ■xa.raTTM , percutere , et 5rA»y» , ^/dga apud Cro- 
zium.Theb. uj&epc in codic. Nanian. pag. 113. Sed Ainosi cap. 
vi. v. t2. <5&p\. Est apud Arabes ^*. Giarah\ vulnerare, percu- 
tere , item vulnus , plaga\ quod, aspiratione praeterita, est Giara, 
vel Sciara.G enim cum Sc vel S commutatur . Ita ju&uj\ et 
ju&vs\ ascia , KOirsti et parvus , ujtu\uj et ujunas pulvis , 
cg&Ktti et afJULKitc ec/o, ujitq et asKct, fpnuej, c&Xuic ct «nSi w/- 
«u«/, xeuLHOV^f ct , Sebennytus , atep et -1» observare, 
ju-eujtoX a Si-uo Migdol , ujue et roi W/«/ , ujo-<ujt fenestra 
a asOnujT adspice re , oir oujc^ et Ofuiasn conterere . 

UJ&p\ , iwi • Pertinet ad genus plantarum , quae . in aquis 
nascunturj sicuti est iuncus, alga, biblus, papyrus . «fc\ou. ituj&pi 
Psalm. cv. 5. 7. idem atque »Vo 0» hebr. mare /«»c/',quod Grae- 
ci fgt/d^cti $a>-'trj'i-< . Dicitur autem iuncosum mare ab algae ac 
iuoci copia. Nomen , de quo agimus, refert Hesychius, ut a Cro- 
zio notatum , o-a.fi , o-a,^i»v' Qvtov Ti, yvtftlW tr toij xar' Aiyva-roi 
tAuri,et Plinius lib. i3«cap. 23. Trutectosi est generis et Sari cir- 
ca Nilum nascens . Meminit eiusdem Theophrastus histor. plant. 
lib. 4. cap. 9. et reccntiorum itineraria . Simile habent Aethio- 
pes ivd , gramen , herba , ct /w»c«/ . Attamen ab Aegyptiis inven- 
tum vocabulum, nemo prudenter inficiari potcrit.Quod subinde 
ab iisdem rubro mari adtributum , Hebraei lingua sua,utsupra 
notavimus , expresserunt . 

UJ&pKt,iuu, ^U, penuria^ fames , sterilitas Scal. M. 234. 
ct Shenuthus in cod. Borg. Venit a p-10 , penuria , fames 

samar. , yo* , fame affecit : et -p* , indigentia , »f- 

cessitas hebr. cui similes voces complures apud Chaldaeos et 
Syros . 

UJ&T, deficere, privari , indigere 3 deesse . Vide Crozium . 
Idem est «on CA«A» , vel Sciata , aVtt/f , indigere , destitui 

aethiop. Nam Chet per Scin reddere in usu cst.A yero persae- 
pe deperit in flne vocis . 

UJ&n, JuJI, yj\ tfclls Scal. M. 165. 257. Credo noinen 
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impositum a voce, quam edunt feles. Non absimile Gnao , quo 
eandem exprimunt Italijet l*j,quo Arabes. 

UJ&nrcy&Y , frusta , fragmina in vita Isaaci Tiphrensis ex 
cod. Borg. 'tfl&vpi HKEKU.&XOG ncy&-«cy&» > faiam , concidam 
mcmbra tua in frusta . Pariter in Actis Eusebii , filii Basilidis , 
CegcuKi JU.JU.oci cy&TEc^c&ps. kejw. nEcjcnoq gz\ £Y2«En m- 
K&&\ Kcy&"*cy&-«- , id est, lllum eo utque discruciant y ut caro eius 
cum sanguine frustatim in terram caderet . UJiTfuj&.Tc Sciavsciav 
sine dubio a ,frangere , dividere in frusta derivandum vi- 
deturj unde ooatf et vmti tfrusta ,fragmina> ttav ,fruttum , seg- 
men . A 2aV Sciavav , atque aliis eiusdem formae fieri solenc 
verba, quae vocant quadrata grammatici ; unde Sciav- 
sciav , copt. cy&-*cy&ir . 

UJ&cy, wbnyn, plaga , £&n cyncy* , wtoyq , verbera. "\ 
ty&cy, wau** , percutere . Habes apud Crozium . Theb. est c&cy, 
flaga, CHcyE plagae , verbera in cod. Nan. p. 90. 305. et in 
Borgianis Zach. niu 6. Item ccy , cyc in elencho eorum nuper 
edito pag. 389. Certe eodem pertinet Li*. Chascia, percutere , 
verberare arab. Nam Chet ac Scin peraeque se habere,paene 
infinitis exemplis in hoc libro comprobatum est . Nonnulla col« 
legi v. Uvyi. 

UJ&cytu, tTriTvjyjtmi , consequi , adipisci ad Hebr. vi. 17. ad 
Rom. xi. 7. Est idem , ac pn , adipuai , haereditare , petsidere 
chald. Idem pariter ijt*f ino , acquirere , haereditate conse-qui , 
lii^tf runo, possessio, kaereditas samar. Chet, et Scin vel Sin 
inter se commutantur . Repete v. UJ&cy. 

UJ&cy^ ns,<ii(UJf, textor Scal. M. 110: Fortasse a 
Chasaph, Sciasaph, compingere , consuere\ unde Ckassaph , 

consutor soiearum, calceorum,ct alia huiusmodi, ad calceos, vestes 
ac res varii coloris contexendas perttnentia vocabula derivantur. 

UJ&q, f^caoij, ty&ctE 0 « if»f*«s , /frr* deserta , solitudo j 
item cycuq »^«», ip»/*w<n«, cynq «^ftwpni. Adi lexicon Cro- 
zianum. Certe sono ac litteris a cy&q et cy&qE non diffcrunt 
^ , aridum ac siccum esse , siccitas , //Vc«r , siccum &c. 

Etenim cy cum as commutari consuevit. Vide v. UJ&pi percute^ 
re. Eadem significatione affinia sunt. Ita t» aiW>n et i^sj perin- 
de accipi atque usurpari videas a Graecis. Addendum atKcj « 
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ft»f ex elencho codic. Borg. pag. 473. quod ia Thebatde dicere 
solent pro ujttq , omnino ut Arabes. 

Uf&qoc^ , importare , -congerere , Shenuth. in cod. Botg. Vcl 
est a nflo Sapha, addere, accumulare, colligere •> vel a yfl» Sc/a- 
, abundare , effiuere , in Hiphil abundxntcr afferre , aggerere . 

UJ&crr 1 aTf,3n< , impius , improbut Genes. xvm. 33. 25. 
oj*.&te improbut theb. Abdiae to. ubi ju.uTU|ST&e , impietas t 
improbitas . UJ&or et uja.t\T utique a o-J» improbitas y pravi' 
tas, impietas , impurus , scelestut , improbus arab. Hoc autem a 
verbo o*i , improbum , malum , impurum esse . Acccdit , 

, idolum et Aow» impius . Tenes , Chet et G per litteram 
uj in Aegypto exprimi solere. Etiam uj&tue legitut Mich. 1. 5. 
in cod. Borgian. 

UJ&£ , ?A»g , fiamma Luc. xvi. 24. uj«.£ Scia ^ seu 
( nam g saepius xagfAjta ) dici reor ab vn Esc vel hv* Escia , 
(? w " > pracsertim quia ujt.£ etiam Asciah vel Esciah , ut mihi est 
opinio, dici potuit . De quo sermo habitus voc. &ujk*.k. 

W*£SU & &> <ti«-£<3e£> SS*-£«J<u> sollicitum esse, 

cura , sollicitudo , studium , curiosus , sedulus in codic. Borg. Sic 
in vita Macarii Abb. nuj&guj&g nTO*< Tpo$K , nutritionis 
eorum . Et in vita Dorochei , eni^K tucrtKOTf uj«.£UjE£ £>Ett 
^t&CKfCXC , quoniam fratres in ascesi studiosi erant . Idem est 
verbum in vita Pachomii : Quod ortum puto a vvn, curare , sol- 
licitum , anxium , curiosum esse , et a n»n , c an* , anxietas , /0/- 
licitudo , studium . Quam facile a Hasasa fiat SaA/aA uja.£uja.£, 
nemo non intelligit. 

W*&Sy E & vcl S9*&SH E £ » P»t'idum> ta6idum 3 putredo , ta- 
het ScaJ. M. pag. 231. Idem fere J— « Knno, putridum , putredo 
syr. Lege v. Uf eXujk\M . 

Uj&e , -zwfi^f**, quisquiiiae, ramenta , peripsema ex graeco 
I. ad Cor. iiii. 13. Simile prorsus toff , tO'tf , Jragmen , frustum 
chald. a aatf confringere : hebr. o»ao» , fragmina, frust ula. Enim 
vero ?7rff4»/t<t , cui uj&e respondet , ducicur a > ac va ' ec 
ramettta, scubs , quisquiliae, minuta frustula , vel quicquid raden- 
do , ac friando dccidit. Consule sacros interpretes, qui ad hunc 
Paulli locum commentati sunt. 

UJ&e , septuaginta . Fortasse dicitur a ya» , cuius 
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pluralc o»v?kf > pyalf» septuaginta significat in Orienre. Aethiopes 
septuaginta Mtt V3tf dicunt , fere , ut Aegyprii. 

UJft \n n\ , species , , legumina , obsonia . Est in hist* 

Martyrtani cx codic. Borg. ttequj&\tt ne**. ne«c&i)OTrtt THpq > 
fruges et omne penus eius . Et ih Lausiacis , enumT ntuacoi ttuj* 
&\n tte-u. ou\K, ferentes vasa obsoniorum seu leguminum et pa- 
nemi et in Shcnuth. oiuj&\w ET£Opn , legumen madefactum. De. 
nique in Scal. M. pag. 192. «\ uj&\n , fruges , legumina . 

Porro uj&\tt derivatum puto a ni , patcere y nutrire, alere chald. 
samarit. quod , rcmotis punctis vocalibus , legas licet Zevan : vel 
est ipsum pi Zivan > Zivn^Zibn, obson/um , fruges t namque uj 
saepius n Zeta locum suppler. A pr fit Ddifi Mezavnim hcbr. 
ictfiua, , penus , promptuaria Psalm. cxxxxini. 13. 

UJ&ut, ujfku&, %emt , funiculus Psalm. cxxxvn. 3. aj^ui& 
legit Crozius , uj&ui exhibet Tukius in Psalterio . Idem roihi vi- 
detur , ac o- , > J**" > funes arab. uj&ui simile omnino rcf 
m-, uj&tufi autem t» <^-. 

UJjauil\\ "X > ih»^' > guttur Scal. M. pag. 7 Fort.we dicitur 
a fte&\ , e r uctare , effundere , de quo superius actum . Pro uj&ui6\ 
theb. ujoiruifie. 

UJfcurr , ? «/3/«t , virga Psal. 11. 0. et alibi . L1em hebr. 
• In Scala M. pag. 1 1 6. uje&urr . 

UJe, wtfUti&H , ire , incedere Psalm. 1. I. Irf<?f ' uje e&0>* , 
uje eponn , uje enecnT &c. Consule Crozium . Conveiiit uje 
cum <y»~ , U. , /V* , ambulare , incedtre 5 ^»- ambulatio arab. 

UJe . E>t vox iurisiurandi >ndex Gcn. xxxxn. 15. I. ad Cor. 
xv. 31. Vidctur a ti Che orcum : ut (1'en. loc. cit. nyna »n 
vitam Pharaonis . Alibi nm» ».1 per vitam Dei , vel vivat Deus . 
A »n CAf fit uje. Chet per Scin elatum saepissime occurrit . In 
Encom. Macobii Pshat. uje«inon't , per Deos . 

UJe&\e, Uje&\UI , aAAarwr , a.\\a.yu,ci , a>Tdir»/«/±* anah- 
Aaypa , commutare , referre , retribuere , commutatio , retributio . 
Vide lextcon Croz. T adiecta fit ujo&t , ujout , uji&^t* ww. 
/4^. Similia sunt aitf, 3», 3«pn, converti , convertere , conver- 
tit , rettituit , rtfvJfl , retribuit , rependit . ujet\\ui videtur eodem 
fere modo se habere ad 30 , aiw , 3'tfn , uti tuu\ et -Turu&e 
scddere, rependcre ad am. De quo supra. Theb. ujo&e et ujv&e 
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apud Georgium ih fragm. liturg. pag. 5 x S. Plura sunt in elen- 
cho cod. Borg. pag. 305. in adnot. 

III . :j\ , -»w^«(, tcutum y clypcut ad Ephes. vi. 16. Psalm. 
xxxxv. 9. Non est aliud , opinor, a o*** , claustrum , repagulum r. 
Nam Chet , velut Scin , saepius enunciant. Claustrum chald. et 
syr. trffon • Porro ■Sy/im proprie est i»/ft'«w , clauttrum , licet 
frequenter pro scuto ac clypeo accipiatur . 

UJeA, ujcjuA , rnvMvnv , 9-*vA«r , tpoliare , tpolium , praeda . 
Idem S^ff , tpoliare , praedari , praeda, tpolium . Conveniunt cum 
his «vAor spolium , o-vActa* spolio , o-oAcr et 8-vA« item tpolium . 
Nam uj,i?,modo ut S,modo ut SC , exprimitur. Legitur etiam 
tyoAc tpolium in elencho cod. Borg. pag. 473. 

UJeAet , rv^» , tponta Hiercm. xvi. 9. theb. tyEAEET.Idem 
nrSu chald. et syr. tponta . Hebraeis est nSa . A «nSa fit ojeAet 
abiecta A fmali , quae a Coptis freqtienter supprimitur . Lege v. 
UJ&r . Chaf autem per S effertur , ut a nvSo ortum 6~Auit 
renet , a naa-ua 6EpE/5cu-*TC currut , ttjBKtt f«»/*c\» a jna , tyA\A 
holocaustum a S'Sj , tyst&if mercatut a nyja > cipOT fodere a 
nna , a £tA«| 6"Ah chelae , vel potius a 6"Ait x»A«f . Vide sis v. 
6~Ah . Profecto ujeAet non aliam originem habere illud etiam 
indicio est , quod , sicut in chaldaea vel hcbraea radice , qtiam 
vocant, spontae tantum, haud quaquam sponsi significatio inesc , 
idem contingat in aegyptio vocabulo . Quare tpentum ita deno« 
minant m h&tujeAet , qui ad tponsam pertinet . Eodem modo 
thalamum dicunt m ««.nujEAET. 

UJeAt*.**. , Timrt , sinapi Matth. xan. 3 1. Marci nti. 31. Luc. 
xvii. 6. Itcm ujeAt&w. , j^aj-LJf , rapa , /7d/>«j Scal. M. p. 194. 
^J- esse rapum , vel napum rapi genus habes ex antiqua expo- 
sitione nominum arabicorum in calce Aviccnnae, ubi sic,Sc/gem s 
id est napus . Profecto ojeAt&ju. Seltam idem , ac ^L. Se7- 
gam fere , uti c&\«oint cuminum non differt a o>*^*« Mirum 
vero non est , eodem nomine a Coptis rapum , vel napum , ac 
sinapi fuisse 3ppellatum . Sinapi enim , vel certe sinapis species, 
auctore Plinio lib. 19. cap. 8. rapo similis cst foliis , et semine 
ct aliquantum radice protensa . Immo ntwv , unde Latini napum , 
Atticis est, quod aliis <ritam sinapi dkitur. Ita Plinius loco cit. 
et Athenaeus lib. 9. cap. 1. uJ«s f Sttmw , inquit , mairi f|« : 
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ex quo sampsie Eustathius , quem citat Casaubonus ad Athe- 
naeum . Moeris , Naaru arincat , rtrnm «aahmk»« : et Phrynichus 
tr rn txXoyri Atiicorum verborum, vwtxv tt Aiwtw. r*wv cfy. DL. 
xi unde Latinis napus . Neque enim verum puto etymon lsido- 
ri Origin. lib. 7. cap. 1 o. napum a rapa dici . Afferam eius ver- 
ba : Napus a similituHinc rapae vocatus , nisi quod foliis latior t 
et radicis gustu subacrior est . Nominis autem affinitas in utris' 
quc inde paene communis , quia utrumque semen in alterum vi* 
cissim mutatur . Nam rapa in alio solo , */ Aemilianus ait , pcr 
biennium mutatur in napum 5 alio vero napus transit in rapam . 
Iam <rirtt*t eruditi vocatum putant tra^a, t« <rivt<Saf rat otxac , 
quod oculos laedat et lacrimas cieat -, unde Coiumella fietum ft- 
ctura sinapis . Sed rngenios3 haec notatio nominis a recentiori- 
bus grammaticis excogitata est, non insitam vocabulo vim atque 
originem prodit . Multo commodius sinapi , mea quidem senten- 
tia, ab Oriente petitur , scilicet a <J+* Sanapha , quod est, rem 
veluti abhorrentem, ipectare , odisse> aversari ac refugere aliquid , 
invisum quid et acerbum accidere vel habere . Nihil aptius ex- 
primit naturain sinapis, quae maxime acerbitate sua atque acri- 
monia laedit . Quare 0\irnr rarv apud Aristophanem in Equiti* 

bus est, twi(SXiTt%r f wu^ xeu opyiAor. Axy/xy» yap xaf tmt» Hefoj/ »51 

</• Sfpv mr Qurtri uti graecus scholiastes ad versum Aristophanis, 

K -/S/,; ,J ; iirj, xaf 7% uatomt avwwavt , 
ret pir»;»-' attriranr est, inquit , <rv«s-«Ai to* tfyvf . Quem locum 
Suidas descripsit v. Naru . A <rtrax» ortum fiwr» vultum aut 
frontem contraho . Eustathius , Ex. t» o-tvairi , *w tmp* ir< ttau-uar <n- 
tctjrct • ottr , to xh/y«T»ur j»« rtrwaxrtxt JV* t*{ £ii>i»{ . nyur *J^i/*i/£a,- 
to. Pariter a <w«jrj vel <wa*rt/ , <rre»xu Attici raw sine S, quae 
saepissime abiicitur initio dictionis . Consule Vossium de permut. 
litter. 

\ljzt\uytX , o-ma^etr , cribrare Luc. xxii. 31. Refero ad SSn 
perforare , pcrforatum esse, quod in cribrum convenit. A SSn est 
SnSn commovcre, concutere , agitare , quod in cribrando fit. Hoc 
idem omnino ac ujeXojeX. . Nam Chet,uti Scin , proferunt . Quid 
si ujeXuj&X cribrare per onomatopoeiam dixerint ? Amant enim 
hac uti Aegyptii , quod in aliis observavimus . 

UJeXujmM, p/*^ , succus uvae acerbae ^omphacium Scal. M. 
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pag. 178. Uti a S^n perfaratum esse ortum ujeXujeX crlbrare , 
pariter ab codera verbo , quod etiam acidum esse vel facere, 
acetum , omphacium in Arabia signat , natum ujeAujk\X\ . Nam 
et Chet , quasi Scin, redditur, et ex verbjs, quae secundara du- 
plicant, fieri in Oriente soient,quae dicuntur quadrata. Eodem 
pacto se habet teXtEA stillare ad SSo vel JLLt , uj*.£>ujE;b 
putridum ad nnnD , cencett sonare ad o^», &c. 

UJeju.e\ , cupere I. ad Thess. 11. 8. Vel est a juej amare , 
ut uje augendi vim habeat perinde, ac ojoir : vel ortum a mqx 
seu aut fJ», sitfre >percuperc , iu/«V desiderare ; ubi x , vel 
I» , seu 1» in ty vertitur , quod infrequens non est . 

UJew-np , £i/f*« ^fermentum Exod. xn. ij. Matth. xm. 33. 
Idem est Ton, irvnn , , fermentum chald. sainar. syr. arab. 
Chet per Scei iuxta consuetudinem reddita . 

UJeM-UJ\ , JW«r*v , Karftum , t>T»preit , A«re^H» , -fyna-na» , 
JW«n* , ministrare , servire , ce/evf , «■«//«/ reltgiosus , ministerium . 
Adi lexicon Crozianum . Idem »0» , ministrare , servire , officio 
fungi chald. syr. samar. tfo» minister praesertim sacrorum . rnsr 
ministerium , officium , c«//«/ Dc/ . A uje«.uj\ fit uj&ju.ujT'^ 
Itl , «J%AoA«T»oif Apoc. xxi. 8. Nam \£> est *st*o/ai^»v . uj&jw.// 
ujeHOK j ^i««/3«{, 'J- JueTuj&wujeuo**^ -&f««/S««. 

UJtitecKT , urbs in Thebaide, qaac saepius commemoratur 
in vita S. Pachomii , et in aliis libris Borgianis. Est autem certe, 
quam Graeci vocant %wnfho-*ut aut xm-ijSunci* . Nam quoties ia 
copttcis occurrit ujeweCHT , toties x»K>/3oa-)ua legitur in graecis 
Patrum vitis . ujehecht autem utique a kehecuioc anser appel- 
lata est , quenudmodum graece x*"fc 0 ™* ab anseribus vel at> 
anserum pastu nomen habet . Quamvis vero scribat Alexander 
in Aegjptiacis apud Stephanuin , appellationem nihil ad rem fa- 
cere propterea , quod nulla ibi anserum pascua reperiantur ■ ne- 
mo tamen dubitaverit , alitcr olim fuisse , vel certe accidisse ali- 
quid, quod caussam cognomento dederit, cuius notitiam ab ho« 
minum mcmoria aboleverit vetustas . 

UJewwo^ Rf , %nu(rp% Sophon. 11. 5. 7. Profecto ujeitttog 
idem est nomen , ac %etv«f , scheenus , mensura aegyptiaca ad de- 
prehendendas locorum distantias , uti scribit Herodotus lib. 2. 
num. 6. Strabo lib. ji. pag. 51S. Artcmidorus apud eundem et 
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alii multi; licet aliqui , ut Plinius lib. 6. cap. 16, persicam vel 
Persis usitatam dicant fortasse, quod eam ab Acgyptiis accepe- 
rint . Enim vero %w»s tchoenui, vel Schino Schtno , sono ac lit- 
teris non differt a ujewto^ Scennoh seu Schennoh , H adspiratio- 
ne neglecta • Inest etiam apta ac valde conveniens significatio . 
Est enim ujenno£,si intcrpretari velis, mcntura funiculi , id est, 
quae fit ope funisrnog quippe funiculut , It littera coniunctiva, 
uje vel uj\ mentura . Aliud porro est no£ et nog npaiuj a 
ujennog. Nam no£ tantum valet %<nmr funiculut Psalm. lxxvii. 
55. hebr. San . Ho£ npuiuj , fc«uw ^«MywrMH» , funit mentsriut 
Zach. 11. r. hebr. ma San . paiuj enim vel pt.uj metiri . ujem 
HD£ vero proprie est mensura funiculo inita , tchoenui inquam , 
cjuantuscumque tandem is fuerit : nam schoenos , inquit Plinius 
loco cit. alii alia mensura determinant . Subinde ipsum spatium 
ita dimensum vocatur schoenus : ut heic n\ujennO£ me tfciou. 
proprie sunt schoeni maris , gencratim tractus , regiones ad ma- 
re positae, graece to %tmo-p% t»< SaAayans . Ex his conficitur, 
schoenos aegyptios a %Mts iuncus , quod etiam pro fune usur- 
pant Graeci , unde %oi»a-fitt , x* m K Hf ■> omnino secernendos esse, 
ac viros eruditos , qui inde repetunt, a vero aberrare . Mitto il- 
los ( neque enim audiendi sunt) qui vocem derivant cx hebraea 
lingua apud Vossium in Etymol. v. Parasanga. In elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. 525. in adoor. lcgo necKno'*^, 
theb. ex Zachar. cap. xi. 7. id est tractus sive intentus funiculut , 
scilicet ad metiendum, quod interpres memph. in cod. Montfauc. 
«05> npyjuj , funit mentoriut . In graecis est %om<rpct , quod , li- 
cet ex usu communi spatium significet fune dimensum , id ta- 
men heic septuaginta viri pro funiculo mensorio usurparunt , 
quod iidem alias , Zachar. 11. x. %»ivur ytttfUT^utr dixere . Hoc 
autem Thebaei fere ad litteram no?£ nuj\e\ai£,e . Nam uj\e\uiv 
£e est agrum metiri , yttfurfnr . 

UJen0C.\, IjA"» tamarice, myrice Scal. M. pag. 175- Vis 
ac significatio nominis mea sententia est planta noxia . Nam uje 
lignum , arbor , oc\ noxa . Hoc autem in tamaricen apte qua- 
dtat . Eam enim veteres ad maleficia adhiberi putabant , ex ea- 
que credebant nwp* fieri . Auctor est Hieronymus in caput 17. 
Isai. Ex qua ttiam arbore maleficit artibut furf* , id ttt odia. 
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toncitari dicuntur . Eadem Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. Errat 
tamen uterque, quod furf* ituelligunt odia : ftirfa. cnim proprie 
sunt pharmaca odiis concitandis accomodata •, sicuti «fiAT^* sunt 
ea, quac in amorem inducunt . Quare. ncc debuerunt dicere fu- 

concitari , sed fieri , aut componi . Incpte enim Vulcanius 
in Isidoro legit funst id tst odia concitari . Martinius quoque v. 
Myrica, ridicule pro Mistra id tst odia- scribendum coniecit, 
mistriat in atdibus , aut mortts in atdibus , vel mistrat mortts 
in atdibus . Nihii mutandum. Namque haec ipsa , scilicet mistra 
id tst odia concitari , Hieronymi vcrba sunt , a quo Isidorus ac- 
ccpit. Placet iam de myrices ct tamarices, seu tamaricis ety- 
mo pauca subiicere . Salmasius in Solinum pag. 597. putat , ex 
graeco * ftufM* ( pro n ^upt») Latinos Tamaricam vel Tamari* 
ccn fecisse. Sed hoc videtur verius. Aegyptii, apud quos myrice 
celebratur, earn graeco vocabulo ( nam aegyptium est fyEttOGi) 
*tu.irpvKM vel TE«.-*p\KK dCnominabant.Inde tamaricc . Myri- 
cen vero Graeci fortassis a amarum^ amaritict . Nam gustut 
tius , inquit Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. nimis amarus tst . 
Mitto, quod alii vocem derivant a pns abtttrgtrt t ann vim ha- 
beat abstergendi . Aliud myrices cognomen prodit Alpinus dt 
plant. Atgypt. cap. 9. ubi de tamarice vel taraarisco . Ait vero 
Atlt in Aegypto appellari . Quod verum quidem est. Sed arabi- 
cum id nomen putandum , uii pleraque sunt plantarum vocabu- 
Ia,ab Alpino memoriae tradita. Arabes quippe ac Persae Jj' spe- 
ciem myricae seu tamaricis vocant. 

UJenc, /3i><r<r» t , byssut Gen. xxxxi. 42. Ex. xxv. 4. Idem ac 
va byssus apud Hebraeos , qui fortasse ab Aegyptiis accepere . 
Byssus enim, quae genus lini est subtilissimi ac praestantisstmi , 
in Aegypto nascitur , autore A. Ezra in Exod. loc. cit. aliisque 
multis. In Scala M. pag. 121. et in Scal. El. 427. ajenc ara- 
bice vertitur jtj^ id cst, /?/<*, stricum . Proximum vtro est se- 
ricum bysso j aliud tamen . Lege Vossium v. Bytius, *t Salma- 
sium in txtrcit. Plin. Chaldaeis ac Syris byssus ffa dicitur, 
quo nomine Hebraei quoque I. Paralip. xv. 27. Esth. vm. 15. 
sunt usi . Inde Graeci /W<r»r fecere . 

yjericep&Etu , <r*oA»| , aculcut, ttimulus II. ad Cor xit. 7. 
Sic etiam in Sc. M. p. 344. Est idem CEp&Eiu , ac hebr. pn, 
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stimulus t aculeus . oje autem mea opinione lignum est , vel fu- 
stis . Quare ujEucepfiEiu erit lignum aculci , seu baculus aculea- 
tus . Nam proprie ja«n est aculcus ferreus stimulo inditus . Li- 
gnum vero seu baculum .Thilraudici vocant toSo. Unde est il- 
lud apud ec^dem , p-n n« ySatf TaSo > baculus , 70/ aculeum ab- 
serpsit , id est A<s6mr infixum aculeum. Una inter la-n et CEp&E// 
tti diversitas est primae litterae . Sed D cum S commutari so- 
let . Lege v. Cpo*». . Etiam cep&Etu simpliciter , sive £&u CEp// 
&Etti, aculei , <r*eAejn« habes Num. xxxm. 5$. 

U|euc\^\ , *#<tys Ioh. xviu. 1. ccdrus , quod inscite Wil- 
kinsius vertit plantalor , item Psalm. xxvni. 5. lxxxxi. ia. Et in 
Scala M. p. 175. m ujEuc\q\ , jjil cedrus . Ad vcrbum ujeu// 
c\^\ est lignum cedrii . Nam c\^\ est oLA* Kitran , cedrium ScaL 
M. pag. 255. nempe succus aut gummi e cedro stillans,vel pix, 
quae ex eius ligno exprimitur , graece w/pi* vel ««tyoy. Ab Ara- 
bibus Hispani accepcrunt Alquitran , et liali il catrame . Idcin 
apud Thalmudicos est poy Chitrari , ccdria, resina . Mutant eriim 
in Oriente y cum p . Bochartum consule Hieroz. part. 2* lib 3. 
cap. 12. Ita in re nostra idem my, , ^k* , et *wp, 
re , redolere , fumare , , et arab. ^ki stillare . Hinc por- 

ro , nempe a poy vel o'>j Graeci , ut arbitror , **/$ior et *i- 
«T^*», unde et arbori nomen Ht/fo; . Nullam enim in Graecia 
*iflP{(H atque xi«/y« originem reperias . At vero commode pov vel 
l*nup ab my vel -top deducitur, quod cst, ut modo dixi, odo- 
rem spirare, redolere , stillatim flucre . SurTragatur Plinius lib. 16. 
cap. 11. ubi de pice , quae e lignis resinosis exprimitur, Hoc , 
inquit , in Syria cedrium vocatur . Cedrium ait , id est «jnsp K*- 
tran . Scio Mazzocchium in Etymolog. Ger. Vossii w/fav a 
ei-np Kadros trahere , quod in Onkeloso Genes. vi. 14. habe- 
tur: hoc autem a -np nigrescere derivat. At multo verius chal- 
daeam voccm e graeca expressam . Siquidem et alia sunt apud 
Onkelosum graeca nomina, etiamsi parcius, quam a recentiori- 
bus Chaldaeis, adhibita . Qjod enim notat , Di-np Kadros per 
A efferri , non per E , ut a Graecis , id nihili cst . Namque et 
romp , quod e greco wffim- sumptum fatetur, quodque est in 
Bereschit Rabba eodem loco Genes. et jomp ligna cedrina ibid. 
in paraphrasi Ionathanis, cum vocali A subiecta ieguntur . Cae- 
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tcrum quam haec" puncta vocalia , quae vocibus subscribuntur , 
parvi facienda sint , ceric qui harum rerum cognitione instituti 
sunr, non ignorant. In ScaJa M. pag. itf?. est etiam Pvtv/ 
Kh,^>i- cdUL*, gluten piceae vel pinui -, resina . pvTvKK est mea 
sentenria £-^L> Reting , vitiose expressum . Arabes efferunt Reti- 
negi . Vetus expositio nomin. arab. in caice Avicennae , Retinc- 
gi , id est Cohphonia et gumma pini . Colophonia autem dicitur 
resina Colophone provcniens , de qua Dioscorides Jib. t. cap. 93. 
et Plinius lib. 14. cap. 20. Quamvis Graeci recentiores atque Ara* 
bes ita denominent resinam quamvis. Sed Arabes Calfonla enun- 
ciant . f^[t porro a pitw ducitur . Hoc autem a nt , resina 
hebr. derivat Bochartus Hieroz. pait. 1. lib. s. cap. 51. Ego a 
Lrty vel *u*j fl<jg//M arabice . Denique t^j fortasse ab (hn cr- 
drinus , quod est ab nN . 

UJehtui , criv/a» , sindon Matth. xxvu. 59. Marc. xv. 45. 
UJeutui, ut opinor, a ujoht plectere , /rxr/r ducitur. Vicissim 
a ojektuj , quod Copti enunciant Se ndo , fit sindon. Quippe a*- 
gyptiam esse sindonem refert Pollux lib. 7. cap. i<S. idemque do- 
cti quamplures existimant . Dubium id mihi tamen . Nam ctiam 
Tyriae sindones celebrantur . Itaque Martialis 

Non sic in Tyria sindone tutus eris . 
Et auctor Etymolog. M. sindoncs a Stdoniis inventas narrat* li- 
cet verum non sit, quod ille subiicit , a Sidone nomen ducere . 
Reapse ludic. xim. 12. trjHD , Sindones in Phoenice commemo- 
rantur. Et Sindon, Hebraeis , Chaldaeisque rno Sadin , Sedin di- 
citur,' Syris s ..— jno Sedun . A ojeuToj fit tyenTcunv&Y , /1- 
ttea sindon , linteum Iohan. xvim. 40. In graecis est od»n»v . Ali- 
bi o-9-oyn vel »9»Mf redditum £&mCHV&">r, tinea vestis , linteum , 
ut Actor. xi. 5. Namque v&ir Unum est . 

Ufeuo.v, AtTj/it , squamae piscium Levit. xi. 10. Deut. xim. 
9. 10. Excepta N, quac saepius additur , cyeu^v non discrepat 
a «_»*- squama piscis . Non alia ratione se habet ujenc £y//«/ ad 

Ceu*^- fundamentum ad ntf , C«t>p&nuj interpres ad »13 . 

UJe-*nv ~\>focniie vit. Isaaci episc. Alexandr. in cod. Borg. 
as.q£UiA enujuiv e^tujeuuv &cyjuXv nofujoX nctuo-<&eu , asccn- 
dit in foenile , ac foeni fasciculum sumpsit . ujE'<uv absque du- 
bio a pn Theven, palea , focnum i ut e?ttv /we/a fit ab p« Even 
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lapis . uj pro Th positum ctiam in Acgypto ocfcirnt , ut in Orieo- 
te v pro n . 

UJm , fossa , caverna vit. Shenut. et Pachom. in cod. Borg. 
Theb. ujr\e, Amhmc , fovea , cisterna Zachar. vmi. f I. lUm vel 
ujiue non aliud a nrvr Sr/AaA Scehah , y<>vr<* in Oriente , quae 
a nw , incurvart , deprimi dicitur . Namque adspiratae litierae 
saepius omissae . Plena exemplorura vetustas . 

UJh\6\ , 11« , rubigo , aerugo epist. Iac. v. 3. theb. ujn&E . 
Est M»**. *iw,uredo apud Syros,et apud Arabes , quae sunt 
a verbo atf , arsit , infldmmavit . Inde , opinor , ujh&e et ujm// 
&\ , quae Aegyptiis cst aerugo , sive uredo frugibus infesta . 
Etiam ujaiu, in elcncho codic. Borg. pag. 472. si frumenti vi- 
tium sive aeruginem designat , heic habct locum - quippe quum 
a m^ 4 parum absit. In codem loco Iacobi habes Epujm&i , 
quod valet rubiginem trahere . Inde Graeci , quae mea est opi- 
nio, ifvrtfa: de quo supra verba fecitnus . Est etiam in Sc.ila 
M. pag. 257. 0** ujm&\ > > aeru g° > rubigo , perperam a Kir- 
kero redditum pica . Irerum male n\ uonAoss, U-Jl , qui est 
bubo , explicat pica in Scala El. pag. 487. Siquidem arabi- 
ce, modo aerugo, modo bubo aut noctua , modo etiam pka in- 
telligitur. Sed coptici nominis erat habenda ratio . 

UJhK, ujOK, ujuiK, /Sa-3u« , £a-9o« profundus , profunditas , 
profundum esse . Etiam ujok , ujom > oj«uk\ , ofuro-Hi , j£a-&ty»Hr , 
fodere , fflt profundum fodere . Et uj\K , /&adux>< . Vide Cro* 

tium . Pariter ot ujuik , /cr/a Scal. M. pag. 353. In Scala EI. 
374. ui nujOK, v>**J Ui , « profunditas . Quae sumpta ex epist. ad 
Rom. xi. 33. graece t* jSa^«< . Perperam Kirkerus 0 stulie , et in 
fine libri ( ubi sc corrigit ) /» profunditate . In elencho codic. 
Borg. pag. 411. uj-UK£ et ujok£ projundus , profunditas thcb. 
Quamvis autem ista omnia a ypr prcfundum esse , /« profundum 
deprimi duci possint, tamcn melius fortasse uj\K , ujuik , /ovf» 
a 1W9 ■> nnir , , uti etiam ujaiK profundum esie a r.w dc- 
/>r/W, petitur . Adspiratae enim in tenues mutantur . Ab co- 
dem fonte ujm fovea supra a nobis derivatum est, in quo ne- 
glectae adspiratae , ut heic in tenues conversae . A ujuik factum 
ujekujuik fodere , et ujekujuik e&o* effvdere , quod lcgo in elen- 
cho codic. Borg. pag. 373. 
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UJrX m,ojK?v E&0*, »*{*AwTtx«{, paralplcus. Legitur in 
frecibus Copt. Mss. a Crozio laudatis et Matth. cap. vm. v. 6. 
Venit a J-t , luxatus , dissolutus fuit membris j onde J-sf,et etiam 
J^ , luxatus , membris dissolutus arab. et persic. In Scala M. 
pag. 159. habetur etiam «5&Ae paralyticus , quod nescio, utrum 
sit a J-a , vel a frU /0x41/0 ac ditsolutio artuum arab. Ta- 
tnen 6&Xe plerumque claudum vocant ; de quo-infra sermo- 
nem faciam. 

Uj ikju. , minutus , parvus . ttjKpEttjKJt*. , parvus filius theb. 
2,uiotuyK4* , parvum animal . Est a ujo«. , ujs~u. , ujw.& , immi- 
nui , attenuari . Quo pertinet ujkjuujkjul, conterere, comminuere 
theb. Mich. 1 . 7. Item ttjH*».ttjH«. et uj&*>.ttj&«- , paullatim , mi- 
nuiatim. Eodem refero J}E«.|duiw. j jbo«.^EJO., «vrr^jSnr, ru»- 
Ttiy.ua. , -fy«t/«t memph. Sed etiam legitur ujkju. excelsus sa- 
ne contrario significatu Scal. EL p. 361. ubi bcu.wm «c- 
rr//*.Hoc vero ab Oriente adscitum. Arabes enim U- excelsum 
tsse , eminere , ^*- altitudo , ^L» «//«/ &c. Inde U- caelum dici- 
tur . Pariter o>dp,m'0# caelum hebr. chald. syr. ab eodem fon— 
te derivant sapientiores, a verbo, inquam , no» vel nOp, cui 
«Ititudinis notionem olim fuisse insitam omnino persuasum ha- 
beo. Propterea 0*71 *«WK> quod habemus Genes. cap. vi. v. 4. vo- 
cantur gigantes , id est viri altitudinis potius , quam viri nomU 
n//, ut vulgo interpretes explicare consueverunt . Lege sis hac 
de re disserentem Mazzocchium in adnot. ad Genes. cap. 1. v. .1. 
«t cap. xi. v. 4. 

UJho-xs, 0«/*««, ara. Est in Actis cap. xvti. v. 23. Amosi 
cap. vii. v. 9. Item ujh&i in actis Epimii martyr. ujKtE theb. 
In Scala Kirker. pag. 257. 344. ujkotts, ^U-^I/ fc**i , constitutio , 
erectio s imulacri , quod ab altaris significatione paium distat. 
Fortasse ttjHOHi petitur a , statua , erectus lapis> cippus, ido< 
ium arabice . Namque N , praesertim initio vocis , cxcidere , sae- 
pius observatum est . 

UJnpi filius , et ajEp\ filia . Ubique in Coptorum libris Ie- 
genda occurrnnt. Non dicam ttjKpt vei ujEpi ab extraneis lin- 
guis sumptum . Notabo tantum simile esse tj+ Girt\ puer , ijjU, 
Gtria , pucila apud Arabes. Nam G cum S commutari , non est 
hcic opus dicere,quura saepius dixerim ac probaverim , maxime 
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in v. UJ&pi. A tgHpi vel ujHpE thcb. fit ujnpeujHu., v«Jta, 
xai/u , puellus , puelli Matth. xvim. 14. io cod. Nanian. id est 
parvi Jilii y qaii ujkju. paruus . Iidem alias ujHpEKOHi. A ujnpe- 
ujkju. dicitur JO-niujHpeajKJU. , /> ueritia Zach. cap. xiu. v. 5. in 
codic. Borgianis . 

UJhev , arA*T«», platta Apoc. XI. ii. Matth. vj. y. Est 
jpsura syriacum nomen 1-^*. nnop, platea, cxtensio^ notatum a 
Crozio . Hoc autem a verbo nott , expandcre , cxtendere hebr. 
chald. syr. aethiop. 

Ujonn, #ra#r, '«»/'*■<*, theb. ujtkk, i/tanor Aggei u. 1$. 
Idem est jro,unde /una /«»/Va hebr. jru linteum , njfhj /awc* 
chald. to»ni3 syr. Cum his convenit #r&>r graece. Caph. ab Ae- 
gyptiis per uj vel S non raro expressa invenitur . Habes aliqua 
exempla tn v. UJe^et. 

UJutv > 1 nuncius» nunciare Ezech. xxi. 7. Item ujctt, 

unde ujewHOim bonus nuncius . Simile prorsus ttG Ji Zen nun- 
r/«/,et /i,f#7 Uf nunciarc. Eodem pertinet oltov nunciarc , quod 
est tn vitaShenuthi ex codic. Borgianis . Thebaei s$ite,acnovi in- 
terrogarc , nunciare Zach. 1111. 12. Ioh. vmi. 19. uj, Z , G, ut 
nosti,inter se commutantur . Htnc cj&v ujmu tabellarius , nun- 
cius . &mujwe itftT^ui theb. 

UJ\ J , tfyfttfta., vomitus II. Petri 11. 22. Proximum yj\'t Sf//r 
S/V/ certe C/V/, vomitut aeth. quod a vcrbo wp > *)p, evo- 

merc aethiop. arab. hebr. S frequenter th K vel C locum subit . 
Dc quo plura v. Kixof» • Etiam ujar vomere habes in codic. 
Borgianis . 

UJke?vK\X 4 xc*/«r, tintlnnabulum Exod. xxvui. 52. 33. Est 
certe idem,ac SxSx tintinnabulum , eymbalum , D'SxSx tintlnna- 
bula y cymbala; quae sunt a SSx collidi y tinnire , concuti > undo 
^ttSx sonus >tinnitut. Ob litteram Tsade scriptum credo ujkeX// 
k\a. Sic enim exhibet Wilkinsius , et Scala M. pag. 113. Con* 
tra Crozius keXkiA . Consonat etiatn ujkeXkyX vel KeXk\X cum 
^o*. nSjSj, et J^JU , tintinnabulum y cymbalum . Quae sane a 
SxSx minime differunt . Sed a SSx est etiam 4»**" r > signUicans 
tangcre , quaterc , pulsare , ut 4 a * Awr "y?" " 4•P^' tr • $ unl autem 
verba huiusmodi ad exprimendam ipsam tintinnabuli aut cymbali 
vocem inveata.Dc quo vcrbum feci in v. KtuKeu.. Subiiciam 



1 



ttff 

heic &AiCi T TUitf JjftJL«JI j eatenula, tintinnabutum Sc. M.pag. 123. 
Est autem,quod Graeci dicunt «AiWW, corruptum a Coptis 
aevi deterioris. 

UfKUi*t ni.fclWW, gluten, linimenta Scal. M. u<5. Arbi- 
tror^ujKurt Scoti ortum a tifr //»/>*, w/cr tbducere , quod ante 
quam puncta inscriberentur , eflferri potuit Scud y Scod 3 unde Scs/. 
Aegyptii enim quondam littera D destituti, ut alias monui,eam 
in T mutare solcbant. Tto etiam est calx in Oriente. Mitto lo- 
qui de KoXA&n gluten Scal. M. pag. 183. Etenim id a *oAA« non 
diversum . 

/aA«*v , </Wiy«v , «MH angustia vel timor t animo angi , turbari , 
haerere , formidare . Adi lexicon Crozianum . Idem sane videtur 
uj**.£ vel ojoA£ cum nSn CM«A Sc/*/*A (nam Chet, uti Scin, 
exprimi solet ) aegritudine affici s aegrotare , infirmari , sollicitum 
eise^dolere corpore vel animo. Addunt n £m,qu 0 significcnt 
infirmitatem animi. Quamvis etiam simpliciter <yX&£ sit tristitia\ 
ut in ,Scala M. pag. 155.0* <ijA&£, u^, tristitia, moeror h tt 
apud Tukium in gram. eopt. p. 651. ju ujuiX^ , , / r /V//7/ac . 
Habent Arabes quoque assimile Jj affeciio animi , angustia , /0///- 
c/7«^> , c«r<* . Insuper ne^ujXg lego in elencho cod. Borg. pag. 
493. coniunctum ex HE£, et ujX£ timor^tristitia. 

UJXnX , ;«wr/ , «r«rc , deprecatio , />rccc/ in lib. Precum 
Coptic. quera citat Crozius . Non differt a kS* vel >Sx , quod , 
maxime in Pahel geminata I, valet orare , precari , suppiicart 
chald. syr." aethiop. arab. 

UJXit, c«//cr in actis Epimii et Anubi martyr. « codic 
Borg. Idem est U-a cultcr , spicuium arab. A quo etiam ujX\^ 
memphit. et ujXitf" theb. in elencho codicum Borg. pag. 334. 
non discrepant. 

UJXoKuj*,r<«»«/, /arc«/«/ in actis Epimii martyr. ubi »&tt 
ujXokuji nujE nacuu-r , postea ni ujXokujj ruje trascmT , rami 
oleae.An vocem acceperint Copti ab Arabibus, ignoro. Sed ta- 
men fleri potuisse arbitror. Hi enim quod°Copti efferant 
Lakscio.surculum, ramusculum vocant.Iidem «m), germinatio, 
surculus, 9 verbo ^mJ , germinare , fruticare , pullulare . A £**/«♦ 
autem,si u, pra«figatur, quod est in aegypria lingua non infre- 

Ll z 



x*fo 

quens,fit Siakscio , unde Slokscl cgXoKuji.Pro ujXokujx Thebaei 
ujX£<5e , xA.Hj^a, palmes, ramus lohan. xv. 2. 

UfXo«LEHas, w*riMfct£ Levit. xi. 17. qui idem Deut. xiiu. 
17. dicitur JUiO'*Xa.:* . Non recte Crozius eum esse putat, 
quem Graeci appellant Karayaxrti* . Hunc enim Copci Karaj* 
p&KTHC, ut in graecis:in Levirico sic, hem. mujXoJU&K:* m*x 
Ka.Ta.ps.KTHC : in Deuteronomio autem , ne«. K&T&paKTKC 
ne«. JU.oiX&as , graece xat *<*T*{p**T«r xai rmm^Mi Itaque 
videtur idem fere a Coptis haberi u.o-vX&ac et ujAoju&jcs. 
Enim vero ujXoju&j«« mihi est ttiger accipiter 3 vel accipiter 
nocturnus . Nam fcnas est accipiter ; oSx vero aethiop. denotat 
tenebrosum ac nigrum esso , niger , fuscus 3 ater . Ethm hebr. poSx 
ideam umhrae ac obscuritatis offert* et arab. f tt est obteaebra- 
ri , obscuritas noctis , tenebrac , Hac nominis interpretatione po- 
sita, JUOTrX&ac et ujXoju.&h:x belle convcnient . Est enim hic 
quidem niger accipiter ; wo-<>>tx vero , quasi f Amlag 3 fut- 
to nigrove colore praeditus, ut supra a nobis v. Uo'<Xa:* expli- 
catum est. 

UfXutovuj , mancus , infirmus in vita Iohan. Colobi , et En- 
com. Macarii episc. Tkou. in codic. Borg. ubi legitur 6~XuiOTruj. 
Fortasse a vbn , debilem , infirmum esse 3 infirmus 3 dcbilis, n«nSn 
infirmltas , et wtSn JrAiV// , infirmus . Chet vel 3. per uj etferri 
in Acgypto , nemo coptice doctus ignorat . 

UJjuJtn, ujjuloim , octo Scal. M. p. 67. Liturg. Basil. p. 5. 
Bst ipsum romsr ocfa hebr. Idem apud Chaldaeos, Syros, Ara- 
bcs,qui tamen tt in n mutare solent . Aethiopes quoque ft^ 
jbtv /*. 

UJita.'», mercatus, nundinae . Legcs in vit. Iohan. Colobi et 
in act. Epimii martyr . Origo eius a nyw , Cenaah , Cm*A , merx % 
mercatura hebr. Caph enitn non raro per uj reddita a Coptis. 
Quaere v. UJeXet . 

UJne , HiuJ!, hortus . Est in Scala Kirker. pag. 259« joi. 
Et ujwh apud Tukium pag. 401. Unde *tuj«K noTro^T » hortut 
olerum in Shenutho, et n&TEUjnK olitor Iohan. cap. xx. 25. theb. 
apud eundem Tuk. p. 76. qui memph. m 6\\x nolum , uampt . 
Iam uwe seu ujnjt idem roihi videtur, ac nu vel njj hortus hehr. 
chald. arab. quae a verbo \n derivantur.G cum uj comnautari 
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tt fyiw, <A*rvor, «^/3A»rf«r, rete, quod parirer a ju, tcgcre^ob- 
tegere , cingere , circumclaudere repetendum puto.Eodem modo 
Chaldaei a j: 1 faciunt wm , /<«£?*« , «*//* . A ujue rtf< dicitur 
etiam n\ \e&myne, tjU»L*J', o^«/ rcticulatum cancellatum fcne- 
jtrae reticulatae Scal. M. pag. 156. Constat enim vocabulum ex 
cyne rete , et \e&, n\ \e& , */>«/ , opera . Ita in Exodo legimus 
£<u& nujnE , »570» e/Ww*Tor , o/>«/ reticulatum cap. xxvn. vers. 4. 
Ac vero n\EfcwyE sunt t» fytuw Levit. cap. xxvi. v. 30. Nam uje 
iignum est. 

UJno-vq, cortV/, sporia Scal. M. p. 151. Multam habet si- 
militudinem, quura sono , tum significatu cum ^ pera pasto- 
ris , mantica , in qua res minutae ac quae frequentem habenc 
usum, reponuntur . Est etiam in Oriente notans colligere t 
congregare . Caph porro atque ty , alteram fungi vice alterius , 
paullo ante in v. ujn&ir observatum est. 

UJo&e , tumere , tumens , tumor theb. in libro S. Epiphanii 
de duodecim gemmis : cuius pars ex codic. Borg. ab Georgio est 
cdita in Actis S. Coluthi 2. edit. ubi evyo&E , loca tumen- 

r/<»,graece oiJSipiT», tumores . Ductum puto nomen a f»- 
f»rrr,m* Tsobe vel Sobe t tumens hebr. 

UJo&\ n\ , r' ^roxp.rai , hypocritae Matth. vi. 3. Nomcn repe- 
to a cyiajt, homines futati t hypocritae , abiecta littera M t nota 
pluralis numeri apud Hcbraeos, quod ipsum a vax colorare y fw 
care dicitur . 

UJoX, Jitrn* , fascisculus Exod. xii. ?2. An est a JL» //- 
gare > vincire'i mk. a tU manipulus* Nam G Copti per ty re- 
praesentant. 

UJoX m , #cT«rTi { , dentes Ioelis 1. 6. Non bene Crozius 
dentes molares. Ibi enim motares n&£sc\ sunt : nEcjcyoX £&n// 
tyoX jUjolottj ne otog nEqn&£as\ it£&n ju&.C«imoi\ nE,grae- 
ce oi a/errf( «uth, oeforric; Aiorrot * x«tf «i jAvktu awnt , enu^tru. 
Porro UJ9X non dirfert a J^JLs <&»/, proprie caninus, apud Ara- 
bes 1 uti n&£*\ non discrepat a motares. Quare etiam 
«y"AoX scriptum in Encom. Pisentii . 

UJoXk , «J-juXk , ptectere . fyoAK 6tp , sportas plectere in 
Lausiacis Borg. In Vita Macarii Abb. mpK*t nojoiXK, tnodunt 
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plestcndi stoream , graece ^m** /« . Assimile est cAJL* Sa- 
lac ( quod Copti Solc ) rfra inscrere in aliam , ncctcrc , vincire , 
unde ^U— Selco filum nexut >dJLm* funiculut . A ojoAk. parura 
dissimile £oAk sive £uiXk, jtA»^**, iffsrXtxn , plexut I. ad Ti- 
moth. ii. 9. I. Petri m, 3. £uAk wte niejjuii , crinium plexut . 
Ia ScaU EL pag. 354. ^oXk,.^, cincinni . Dixi ujoAK et 
£oAK fere convenire intcr se, quia £ sive //, et 5,alteram lo- 
co alterius subiicere in more positum . Vide v. Seriphium . 

UJoX-u.ec , xmyui \ , culex Matth. xxiii. 34. et in Scai. El. 
437« *t SMoXjuec, , culex i male Kirkerus legalitat . In 

Scal. M. i73.scriptum cTo>uu.eg . Puto culicem ujuiA.juec a ujuj* 
J\£ aculeut et **.ec natci^gigni vel gignere denominatam. Nam 
culici aculeus ingenitus. Plinius lib. n.-cap. 28. Culici aculeus 
in ore . 

UJoju , ya[i$f o« , tocer Exod. in. 1. Ioh. xvm. 13. Idem est 
on secer hebr. chald. syr. aethiop. arab. Nam Chet per Scin ef- 
ferre usitatissimum est . Quod piget tam saepe dicere . A ujl.il 
(lc ujumj socrut Matth. viu. 14. theb. ojum*.e Mich. vn. 6. in 
cod. Borgianis . 

UJou&, rv£K/}»w«f, tvu^anwc, coniungere , ctniunctit , ««- 
theb. Matth. xvim. 6. in cod. Nanian. II. ad Cor. vi. 1 y. 
apud Tukium 219. Itera ujuihu, coniunctio in cod. Nan. pag. 3 18. 
Ujou& vel ujumcr (nam B et P vcl i* alteram pro altera sumi 
ncmo ignorat) referas ad vo coniungere , in Oriente . Nec dissi- 
mile est aSu, coniungi, coniungcre ; quum litterarum i et iV per- 
mutatio sit admodum frequens. 

UJon^, rifdv > privarcfraudarc Psalm. xx. a. Idem est gU, 
0J ± ,/raudare , privare , decipcrc . Chtl in Sc de more convcrsa : 
g saepius raffAMf. 

UJott^t > thct> * > basmyr. uj&n^t > «*arS* , tpinat 

Matth. vn. 1 6. ad Hebr. vi. 8. Hos. vmu 6. Idem videtur , ac 
U. vel i±+ i aeacia>tpina aegyptia vel «m&/m . Alpinus quoque 
de plant. Acgypt. cap. 4. Sant acaciam vel aegyptiam spinam ak 
Aegyptiis dcnominari mcmoriae tradit : quac vox Arabibus coin- 
munis cst, et cum ujotrt pl*n« consonat. Sed, quod acaciae , 
vcluti proprium nomen , putatur , de omnibus spinis usurpatura 
videmus a Coptis, uc snpra Matth. vn. 1$. et in aliis locis. Ab 
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ubi ligna Sittim. Itaqae Arabs rertit figM JLuJf Alsant. Uti 
Kirkerus in Scala M. nx tgotrj , Ju«Jf , reddic, Settim, Qui 
pag. 49 j. ujon^, ct^», recte spinat , tribuli . Audiatur de hts 
Hieronymus in caput 41. Isaiae vers. 19. Sttta spinam Thtodo- 
tio tramtulit . Est autem genus arboris naseentis in eremo , spingt 
albae habens similitudinem : unde omnia lignea arcae tt taberna- 
cuii facta sunt instrumenta , quae appellantur Settim &c. Hinc 
vero , scilicet a spinis arabicis , Sittim, vel Sittin, factum nomea 
campis Sittim in Moabitide Numer. xxv 1. nempe ob spinarum 
huiusmodt copiam putant,uti Bochartus in Phaieg Jib. t.cap. 4. 
Sed utrum Setta vel Sittim , acaciam , sive aegyptiam spinam aut 
arabicam notent, in quaestione est.Negant enim Clericus in 
Exodum , Vitringa in Isaiam et alii non pauci. Quare hoc qui« 
dem praetermittamus. Quod autem ad nos pertinet : quum ea- 
dem sit vox Arabum atque Aegyptiorum , ujoift nempe atque 
Sant, utri eam dcderint, utri acceperint , quaeri potest . Praestat 
vero,mea certe sententia , Aegyptiis adscribere . Qui mihi viden* 
tur ujon^ primo spinam generatim , tum potissimum acaciam 
denominasse : quod nomen ei postea , tamquam proprium , inhae* 
sit . Vocabulum vero ipsum a gcmrr , quod in Aegypto valet 
plectere , fortasse ductum . Adticiam his latinum S<»///,quod ferc 
cum ojon^, tum sono, tum etiam significatione consentit. Sed 
Vossius et Mazzochius in Etymolog. aliunde repetunt . A ujon* 
nre fit «.&n<gumTE theb. Nahumi 1. 10. in cod. Borg. quod 
ego vtprttum intelligo. 

Ufon , palma , palmus , vola manus et pedis Ex. xxv. »4. 
Scal. M.pag. 78. Etiam , cubitus Apoc. xxk 17. UJon vero 
basm. ujmt, Schop,Schap, non difterunt mea sententia a tpCaph 
Cap y vola manus, ptdis, curvitas quacvu, cochleare, acerra, vas 
quodvis concavum , quae a «u , «o , incurvare , curvum tsst hebr. 
chald. syr. derivantur . Nam Caph in uj vel Scio saepe conver- 
titur.Quaere v. UJeAtT . Possem cquidem «jon nomen a verbo 
«jon , ojen , ujhit , basmyr. ujn , quae capere , susciptrt exprimunt , 
ducere.Sed bacc ipsa a m ,0 , incurvare , curvitas , cavitas ex- 
pressa videntur.Cum ujott conveniunt <Son ct tfmu capcrt 
apud Crozium. 
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0<me,/w»MKMn« Luc. v. 9. Gen.xxi. 8. Est a ujon 
rttipere nuncupatum : quomodo a ^<X»/*«/ dicunt Graeci. 

UJop, Ujuip, i/«p{*<r<r*r , obstruere , obturare Gen. xxvi. 15. 
18. Zach. xim. 5. Repeto a 13D , obstruere , obturare , claudere 
hebr. chald. Syr. samarit. arab. vel a uo. Nam ujop si legeris 
Scor, scu SfA*r, fere sonat, ut -wjd Sctr,S<A«r. Quippe pro A 
Copti vulgo t$> 0 libentius utuntur . Hoseae hii. i5.ujop k- 
gitur pro quod est in graecis,ubi pro illis tfywfiont 

tmK wryat «umt , Btq«.0'»«n EqeojopOTf . Sed stve reddideris 
fintes eius obstruet , sive fontes eius siccabit , eadem erit sententia . 

U(ot, durus,dura, tp ujot indurare Exod. tm. ai. ad 
Rom. vnn. 18. et iiujot Exod. vn. 22. An est a nicrp <rf«r<* 
hebr. vel nvvp durities chald. Quibus alia similia sunt apud Sy- 
ros . Abiccta enim prima littera , superest r\w . C autem vel K 
interdum excidere ostendit Vossius Jib. de permut. iitter. Etiam 
in copticis libris reperies similia , pi&K a ^jT*, puiK£ a nainn , 
chAj a m-», *kk a pSn &c. Habemus et £&« ujonT </«r* 
Psalm. LViin. 5. 

UJoTptci,, ^jUiyaccipiter. Lcgitur in Scal. M. 167. Nomen 
vero habet,ut mihi est opinio,a v>o , discerpere , diiacerare , r»> 
, />r«t?4i , unde est n'*no , r^* , imfoiw . ojo tamen , 
quod est in principio vocis, non bene, quid valeat , perspicio . 
Ntsi forte id,vcluti ujov , particula augendi vi praedita , haben- 
dum putemus : quae ipsa rursus a ujui vel ujo multum mea con- 
jectura ducitur.Vide UJo*o.Ettp\T, quod scquitur paullo pcst. 

UJon , ujoiue, ujoicuo-* siccus , siccum , Genes. 1. vers. 9. 
Matth. xii. vers. 10. Exod. xv. vers. 19. Matth, xxm. vers. 15. 
Haec refero ad rvx siccitas , nnx , Knr aridum esse , arescere , 
*»nx ariditas . Tsade elatum per uj ubivis occurrit . Saepe etiam 
per Tuj.Itaque dicunt Tujo-m et t ujomo , siccare , arefaccre 
Mahumi 1.4. Ep. Iacobi 1. 11. Quamquam t vel ^ praefixum 
nominibus, frequenter est dare , facere % unde tujo*\o siccum 
facere . Theb. est ujootte . 

UJo-*\T, connexus, complcxus > implicittts Exod. xxvm. »a. 
£a>uujTa/t «ujottit, gracce x/»«-<r*c <ru r 4sr*»Af>pnfc , quod Au- 
gustinus fimbrias complectentes , alii catenulas connexas . Forsitan 
ujqhvt Seiovit ortum a **** Sciavet , adhacrere > connexum^ impii- 
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catum essc arab. Wilkinstus E"*cyo<\T reddit , cohaerentes : etiam 
in vulgata latina cditione invicem cohaerentes . 

UJoiM.EttpiT , ayawwrti , dilcctut , praecipue carus Psalm. 
CxVin. 97. et lxxmii. I.UEHpiT est »}ajrrfp.iroe a Jtt-EnpE ayairai. 
ujo'< autem est particula *t/£imjtJ! apud Aegyptios , quemadmo- 
dum fitu apud Graecos . ujo*< tamen forsan a ujui vel ujo muL- 
tum significationem tiahit.Ita ujohjw.oc*^' tx9'r°s a juecte, 
«.oct > odio habere , cdium , odiosus ; cyo**T&\0 valde honorandus 
a t&\o /W<-/*:quam vocem referunt non semel Preces Copticae 
in lexico Croziano laudatae. Nescio,an huc spectet ajofcya'// 
o** cy\ sacrificarCi sacrificium^ cuius vocabuli origo atque vis igno- 
ratur.Hoc enim pariter ex eadem part. ajo* ac o<iuujt wfljs-- 
huyht , adorare , venerari coniunctum quis putet . Sacrifirium quip- 
pe maximum est inter ea,quae Deo tribuere solemus, cultus 
ac venerationis genus . Sed t-r^nr satius . 

UJo*«pK , wufmm , S-j/vuaT-ifpiov , thuribulum Num. xvi. 17. 40% 
Levit. xvi. 12. ad Hebr. \nni. 4. UJo*rrpK Sc/W* mihi est,tam- 
quam uj&£&pE£, vel cy&£0<pK , ignis receptaculum . Nam cys.£ 
flamma , /go/V , ApEv custodia , et o** p\T custos . Eadem r» wt/p?n< 
significatio . Praeterire nolo,Iocum Levitici vitiose editum a Wil- 
kinsio sic, n*^ajo*fpKC ju.E£ usse&c nj^pujM.. Lege -rfujOfpK 
CJttEg &c. 

UJotut, «w», evacuare I. ad Cor. vntt. ij. Adiecta t 
ujd**\t, xir««, inanis, vacuus Marc. xii. 3. I. ad Cor. xv. 4. 
UJo*»ui, ujo*<\ non est aliud a , inane , vacuitas , va- 
cuus , /0401/ . Nam Chet Copti per uj saepius repraesentant : de 
quo toties legentes admonui . Thcb. est cyofo et cyo**e. 

UJoko}\tc, avpo-pos , sibilus Mich. vi. 16. Ep ajo**aj\TC, 
rvyfytv , sibilare Soph. 11. 15. Exprimit ista vox sibili sonum 
mclius , quam sibilus apud Latinos, 9vp'C rtr > •*<'/'»>*•*» evpyfc apud 
Graecos, pntv in Oriente. 

UJo**ujt , ifenestra Actor. xx. 9. II. ad Cor. xi. 33. 
Gen. vni. 6. Est certe a aso*<cyT adspicere , prospieere . Nam ry 
in ar: et vicissim *^ in cy convertitur. Complura exempla habes 
in v. UJ&p\ percutere . Eodem modo Hebraei nina y fenettram di- 
cunt a nin adspicere. Notandus Kirkerus, qui in Scala M. pag. 15$. 
m ujo*<ujt, ^UJf, quod fencstram designat, involucrum rcddidit. 

M m 



2 7 6 

U/o*<ojt , sacellum in Encom. Macarii episc. Fortasse a 
ujuiujt prohibere appellatum . Est enim Iocus,a quo vulgus ar- 
cetur : adytum dixeris . , r . 

UJouj r \ , bubala in vit. Macarii Alex. Sumpta autem nar- 
ratio ex hist. Lausiaca cap. 20. ubi n (3s{i%ho( . Item Deuter. 

* xim. 5- ujouj , )3«/3<tA«« . Qui locus, mendose editus a Wilkinsio, 
He*A ujoujt p&o&^&tfcom if&po&c 0fpHr T & K&u.HXon&p/v 
2t>&Mc, ita scribendus est, Heju. ujouj Tp&r**.A&<J>o mr«&p/f 
r*&c &c. Graecc iuu f}v/3<t\tr koi T^a^irAafBr *a/ nvytt^ytr kou »fv 
y<t xjj kjup^.h - t?J'*>m . Et in vita Beneferi ex cod. Borg. otu/ 
r»eXn tiujouj , bubalorum grex ( non orygum ) Eadem vox legi- 
tur in cod. Nanian. pag. 341. ubi sic, egKujouj eittHv, 

id est vidi bubalos venientes . Profecto egttujouj bubaii sunt, 
non pastores, quemadmodum Mingarcllus est interpretatus . Bu- 
balos habet etiam Pelagius diaconus Biblioth. PP. tom. 9. edit. 
Bign. qui eandera historiam , quara codex Nanianus exhibet , ex 
graeco sermone vertit . Erratum Mingarellii notatum ac Pelagii 
auctoritate convictura est ab Augustino Georgio lib. de mirac. 
S. Coluthi pag. 96. quamvis ipse quoque in eodem verbo expli- 
cando longius a vero aberraverit. Neque enim sciens, ujouj bu- 
balum vocari, primum existimat , egnujouj mendura esse i ita- 
quc corrigit iiE£ehujouj, idque boves agrestes , quales bubali 
sunt, interpretatur . Quippe ujouj derivatum coniicit a uj&uji 

fel , amarities , amarum . Quod mihi videtur siibruiiculiim , bo.ves 
amaros dici . Quamvis enim , quam Graeci aytuKcutr , silvestrem 
olcam yCopu denominaverint asuuTnuj&uji, oleam amaram , nc- 
mo tamen , opinor , vocabit unquam amaros A<?vfj,quufh vo- 
luerit silvestres ac feros significare. Profecto E£ttujouj recte se 
habet. e accusativo deservit, £tr cst pluralis articulus , ujouj bu- 
bali, quam voccm Pelagius ex gracco reddidif, ubi etiain £«0*- 
Xh ( fuisse minime est dubitandum. Aliud omnino cst m 
ujuiuj,^.».!' ScaL M. pag. i<5j. Quippe Alvebro est par- 
vum animal fusci coloris , brevi cauda , accedens ad staturam le- 
poris^et mustella maius , quo Arabes pro cibo utuntur , u: apud 
Bochartum Hieroz. part. 1. Iib. 3. cap. 33. ab antiquis descri- 
bitur . Ubi male a Kirkero m ujuiuj redditum pilus . Nam etsi jtj 

pili quoque cameli, caprae, leporis &c. dicantur : tatnen quuiu 
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in eo capite Scalae M. tantura bestiarum sint nomina , utique 
^jit animal putandum . 

UJoujt, clavis Apoc. xx. i. Derivatum credo a ujuiujt, 
ujeujt, x&>Au«y, prohibere. 

yjotyq , ujEUjq , ef&iT«y , t^ad^tnr , t^Ht^mfJut , destituere , abii' 
cere , vanum et nullum reddcre , item contemnere , contemptus 
Psalm. xxxn. 10. xxi. 24. xxi. «5. ad Gal. it. »x. Refero ad 
tino Sechaf, unde Scsciaf, vel Sosciaf> Soscf, dciiccre* abdicare , 
dcstruere , deturbare syr. et <_^*~ contemptui este arab. 

UJn^OK, xuado« Exod. xxxvhi. 8. Suspicio cst,voccm com- 
positam ex ujett , ujott , c«/>fr<? , continere et Xok vj/ certae men- 
surae apud Kirkerum Scal. M. pag. 148. Quo modo Coptus in- 
tcrpres xva$tt utcumque cxpressit , qui non modo vas est ad 
potandum j sed etiam ad mensurae gencra, seu liquidorum , seu 
aridorum pertinet . Exod. cap. xxv. 29. mendose editum ujAok 
apud Wilkinsium : pro quo UJITOA.K eodcm Exodi loco scriptum 
in Eucholcgio Tukiano tom. 1. pag. Postea Num. mi. 7. 

ujinXo* legt apud Wilkinsium , ubi graece Kv*$tf. Quo magis 
id, quod de etymo vocis conieceram , comprobatur. 

Ufpui *f" , menstruum , fiuxus , cursus menstruus Scal. M. 
pag. 103. 259. Fortasse nomen ex arabica lingua snmptum , 
nempe a t&* Giara fiuxit , Giaron fiuxus , cursus . Namque a 
Giaro sine Atihenuin fit uj&pui , ujpui : quia G x in uj Copti 
vertere consueverunt . Relege v. U)&p\ percutcre . 

UJpunc , ay^vjrvias , vigiliae II. ad Cor. n. 27. et alibi. Itcm 
vigilare Sc. EL 408. Minime ditfert a <jv*-i custodire , vigi- 
lare , excubias agere . Nam Chet , veluti uj ', a Coptis effertur , 
quod fere in omni pagina occurrit. Non aliunde peritum pui// 
1C, pariter ayfvvnai , ayfvwe*v> y^8p«v , cfi/A<t<r<r«v , ct pKC Luc. 
xii. 37. In quo littera adspirata supprimitur , qtiod fieri saepissi- 
me in usu linguarum docti non nesciunt . Huc etiam spectat 
oit6puj\ vel Epuji , tpvAetx.», jrpofwAetKii , vigilia , custodia Matth. 
xmi. 25. Exod. xii. 42. quod pariter a ^ja. sine adspiratione 
derivatum puto . Denique et &p€£ vel &&pE£ , $v\uk» , c?u- 
Ae«r<r«v supra eodem retuli. 

UJcnE , f£eu<pM( , repente , subito theb. in cod. Nanian. pag. 
.526. £tt ohcujke. , i^aitfFxj . Item Mich. 11. 3. in Borgianis , 
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ct apud Tukium pag. 153. ubi apmfiat in graecis . Idcm occur- 
rit Iobi i. 19. et in elencho codic. Borg. non scmel . Denique 
apud Georgium oiojhe in histor. S. Iacobi interc. pag. r>t5j. ad 
acta S. Panesnebi , n«E UOVKl e&u£E £R oiujrtE > sicut domui , 
quae repente cecidit : ubi Gcorgius g« OTrojttE prave explicat in 
ruinam . Forsitan ujche Eicne non diversum ab cufms Ephnet , 
repente\ unde i$wfn< derepente , cx improviso . Id Thebaei gn 
ovojCHE , quasi o t» «<?nf« . Commutatur autem aliquando l>h 
cum Scin . Quaerc v. ^&fc>pi. 

UJt&'J , Kytrmfn , fimbria Luc. vm. 44. Num. xv. 38. 
Dubito , an sit hoc nomen a /u»x cincinnus , fimbria , pcnicula- 
mentum . Numcr. loco cit. hebr. est nrx , graece x.tar*tfov , 
copt. ujT&*f.Tsade, quo caret lingua aegyptia , frequenter in uj, 
alias in t mutatum videas. Thebaei abiecta prima littera scri- 
bunt tojoite ct toite in elencho cod. Borg. pag. 510. 

U|to , xaTaAuHir, divertere^ diversari Gen. xxxxu. 27. xxxxlli. 
II. Idem, ac nu«v, noo , nud , divertere , declinare a via hebr. 
chald. syr. Est etiam ujte Gen. xxmt. 11. ubi *.c\ujte tt\2Si./r 
JutnM, id est recumbere voluit . Graeci tMtfurt , Hieronymus 
re.umbere fetit . Non bene Wilkinsius ligavit . A ujto 4r- 
vertere factum ujtoii , diversorium in vita Macarii Abb. in 
codic. Borg. Nisi forte veniat a t>d , *snD , diversari , hospitari 
chald. 

UJ^Hp, 0 w*ii«iov , fiAff , ^*To^e{ > proximus , amicus , /ec/tt/ . 
Habes apud Crozium . Thcb. uj^Hp et uj&EEp Mich. vn. 5. in 
cod. Borg. ct uj&p Matth. vm. 28. in Nanian. Idem est nan 
xoc/«/ , sodalis , coniungi , sociari hebr. chald. syr. uj respondet 
t« n iuxu consuetudinem . 1 

UJ<)>Hpi , Sa.-ju.ot , Ttpar* , miracula , miraculum , portenta 
Psalm. nin. 8. Theb. ujnHpE Matth. xvmi. 2$. in cod. Nan. ct 
Habac 1. 5. in Borg. Item uj4>"p> 9*uu.a<rot Isai. m. 3. in Eu- 
cholog. Tuk. part. 2. pag. jrj». Conveniunt ista cum tfna PAf- 
rli > mirandum , miraculum . Plural. ftfna miracula . Vel coptica 
vox aucta ab initio littera uj , quod non est ab Aegyptiorum 
consuetudine alienum , vel adhibita turaStsnt , unde a Pheris 
uj<VHp\ Spheri . tfna autem cs< a tni> Pheras , admirabile esse , in 
Pahel mirificum facere . 
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UJoi, sppti , arena Gen. xxvin. 14. Apoc. m. 20. A ujoi 
multut duci potest . 

UJai\ b*^> pudenda^ pubes Sc. M. pag. 7S. Copticum 
nomen ab arabico non dificrt . 

UJui\2s , forth , ttrenuut , bellator in actis Apa Anubi mar- 
tyr. ct in Encom. Theodosii ex cod. Borg. Saepe m ujunx 
nTEn^C , <i/A/f/J vel w/7ev Chritti . UJun:* a ^Lo^ strentmt , 
bellicvtut derivatum puto , quod a verbo , strenuum , fortem , 
bcllicotum ette . Ajin finalis adspirata saepe omittitur , ut alias 
phnum feci . In Scala M. pag. 36. 6iu\x , ^Us-iM , ttrenuus , 

UJaiA£ cadaver apud Tukium p. 651. Et ujoA£C Matth. 
xitn. u. xxint. 18. An a ujoAg seu uj**£, tristitia , trittari , 
turbari , terreri apud Tukium loc. cit. et Crozium ( nempe ad- 
spectu cadaveris ) derivandum ? Habetur etiam y \ ujoA^c Exod. 
xxu. 13. •»»*x, corpus raptum ac dilaceratum a bestia , sive os- 
sa ac reliquiae corporis . Ubi castigandus Wilkinsius , *f ujoA^c 
ottium interpretatus : quam vocem reperit in latina translatione 
septuaginta senum, ex errorc euis , qui graeca in latinum con- 
vertit propterea , quod $vf%r pro S^ar fortasse legerit . His ad- 
de RE£ujA£ , trittitia , timore concuti in elencho cod. Borg. 
p. 493. constans ex nE£ et ujA£ , item «e^ujA^ci,, turbatio , 
formido pag. 607. 

UJaio. , -di^ot , aesias Matth. xmjh. 32. Marc. rai. 28. Est 
ipsum oin ca/or, atv/j/ hebr. Chet per Scin centies redditum , 
heic .ettam vides. 

UJ u»»t. apud Shenuthum in elencho codic. Borgian. pag. 
473. iuncus , alga . Haec enim significatio vocis in loci senten- 
tiam congruit . Est autem ujat«.E a nsu , nau Giome , iuncus , */- 
W7» hebr. chald. Nam os. G in uj , er uj in G , altera 
in alteram vertitur . Vide v. Uf&p\ percutere . 

UJunu, ttrtf , «t&fmr , morbus , aegritudo , aegrotare Psaltn. 
cn. 3. xvii. 36. Idem sane ac ^a-», aegrotare^ aegritudo arab. A 
ujoi«\ vel ^ fit facile reo-ar. 

UJuiht , *-Aix«r , plectere Ioh. xvmt. 2. Marc. xv. 17. Non 
abest a o*» fiectere , plicare , fiexura , />/f*«/ arab. Inde enim , 
si Chct per Scei efferatur, fit Scent , Sc/W. 
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UJ urr, ujort, ujuim ette in aliquo \oco , habitare , contide- 
re. Vide Crozium. Siraile ujon, basmyr. uj&&n , ™ nside- 
re, habitare , commorari , dempta littera Iod , qua saepe haec ver- 
ba privantur. 2» commorare , r\yv habitatio . 

UJuinujtn, ujtnujuin, uje&ujui& , ujo&uje& anorar , irx«r*p*> 
nt->acucre , 4f«/«/ Psalm. ixm. 3. Zachar. 1. ji. Isai. v. 28. 
Certe convenit cum rtfaff , fricare , //marr , //>»<» rvufrr* vel po- 
lire. Eadem significatio ™ rfigj et limare , pclire , fricare . 
In Scala El. pag. 397. &Yuj<unujen , 'j<Aa., } acuerunt . Perpe- 
ram Kirkerus, decreverunt , determinarunt . 

UJuit , ujet , uj&t , tacrificare , mactare, iugulare, conci- 
dere } tacrificium , concisio . Lege Crozium . Theb. ujutaiT , UJ&&T . 
Idem omnino on» Sciahat, Sciaht , mactare , iugulare, occidere in 
Oriente. Etiam Jufc^ arab. A uj-jut, ujet, fit ujetujoit , *«• 
ra*«TT«r, concidere Soph. 1. 11. apud Crozium . In codice no- 
stro est 5"ET6aiT. Alibi ootoet Zach. xi. t>. Amos 1. 5. 

UJuiuj , n-u/tirr , pastor theb. lohan. x. 2. 11. 14. 15. 16. 
in cod. Nanian. Item ujutc Zach. xni. 7. et ujooc Iobi 1. 16. in 
Borg. Nomen pastores traxisse reor a ujjuuj probrum , dedecut. 
Quod etymon vocis belle concordat cum loco Geneseos cnp. 
xxxxvi. 34. qui sic habet, ]«x nv'i Va onro juytn, f<//V «r />ro- 
Aro sunt Aegjptiii omnes pastores gregit . Itaque vis ac ratio no- 
minis, rci ipsius, quae saciis litteris comrnendata est , veritatem 
comprobat , et vicisstm Moysi narratio* vocabuli , de quo agi- 
mus, originem , ac linguae copticae antiquitatem demonstrat . 

UJutuj , ^tvytf , par Luc IIi 24. o*uj;uuj nopou-nuj&A, 
Ijmyoi rfuyarctr, par turlurum . Basmyr. UJMUJ Isai. v. 24. Utique 
ujutuj tyuytf a ujhuj , aequalis , par nomen habet . 

UjutujEn fjU. Censetur inter flores in Scala M. pag. 179- 
Certe est ipsum ]tw, quod plerique lilium, alii rosam , quidam 
fiorem interpretantur . Idcm est arabice ov- lilium , graece <ra- 
<ror . UJuiujett Kirkerus hyacinthum reddit . Sed lilia veteres , Ovi- 
dius , Servius aliique hyacinthis forma omnino similia essc 
scribunt. > 

UjJuiujO"* , J^f, caper tilvestrit , dama Scal. M. p. 16%. 
Convenit ujuiujoy Sciotciu cum Hsciasciu , capreolus , hin* 
nulut , cervus , omissa adspirata priore . Vide Puikjp. . 
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UJojut , u+a. , pugnus , pugillus Scal. M. 260. Confer cura 
L~* , plur. ll~.f pugilli , manus jn pugnum compressat a ver- 
bo manu prehendere , constringere , ttarrr . Porro ^ si le- 
gas Dsabt> Dsobttferc habes ojuruT . Nam Tsade vel Dsad per 
uj exprimunt Aegyptii . Lege v. Onft&uj . 

UJut^n > vofL", > combustio, fiamma Scala El. pag. 
400. Non differt a vU^ ^ifiamma . Est etiara ujui£E& com- 
burere in actis Cyriaci Hieros. raartyr. ex cod. Borg. ubi oti^6 
ju.nE:,ujai£ ) E& HOir^uu HTi^, 

UJujot , rpnuQaAeutv , cervical Marc. sm. 38. Et in Scala 
M. 441. ujujot , »aL. J ,ia*-, cervical. Male Kirkerus cervicai, 
vadum, deceptus, opinor, Raphelengii lexico,quod consulere so- 
let , ubi pag. 41 1. est oU< vadum , assimile t» »o^u , aliud ta« 
men . Hoc enim tantum pulvillus est,qui genis ac cervicibus 
supponitur a mala, gena dcnominatus. ujujot vero,de 
quo loquimur , differre non videtur ab n©N Essad chald. i—r 
Hiose Essodo syr. cervical. Nam littera D,qua olim carebant,in 
T conversa ab Aegyptiis ; quam postea ex Arabum consuetudine 
frequenter usurpare coeperunt. Similiter Arabes »*L.f vel *i^> 
cervical vocant, 

UJ£>eXt, UjsJI, humor Scal. M. pag. 159. Eadem profecto 
vox uj £>eXT Schelt , atque l^U Chelt arab. 

UJxe , *ku( , locusta Deut. xxvui. 38. Lev. xi. 22. Amosi 
vn. i. Item in Scala EI. pag. 300. ot ujste, ^j^^locusta . Kir- 
kerus pcrpenm , iratus , commotus . Etiam cTsse scribitur in Scala 
M. 173- Ni fallor,upce dcrivatum a Mifcr , multum esse,mul- 
tiplicari , augeri . Eodem pacto locusta ab Hebraeis vocatur .tjim, 
id cst auctore Aben Ezra in Levit. nai p»So 3 tf significatione 
multitudinis . Nam nfl"l multum esse seu multiplicari denotat. 
Sane merito ac iure . Locustae enim tanta gignuntur copia, ut 
ea in proverbio sit.Quare Iudith 11. 11. numerus bellatorum 
fuisse dicitur, d( a*fn , Kaf d( ij ap/»»( rns y*f . Et Nahumi 111. 15. 
Multiplicare , «f hcusta , ut etiam Hierem. xxxxvi. 23. Multipli- 
tati sunt super hcustas>et non est eis numerus . Postquam haec 
scripsi , etiam verbum ujxo vel &uj2*o , muitiplicare apud Co« 
ptos inveni : quo in mea sum opinione confirmatus . ftapso 
autem suo loco insertum reperies. 
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UJtfkp, I>»Jf, merces, vel pretium rei emptae aut lo- 
catae vel conductae j item servitii aut laboris , fu&»t Scal. M. 
pag. 264. Ita ex arabicis <y5kp cst interpretandum . Kirkerus mer- 
ces . Crozius non bene merx mercis , merces mercium . Sane uj5itp 
idem,ac vlr > merces ^praemium laboris hebr. Syr. l^» et \*~m 
mno. Namque 5* pro Caph non raro usurpatur : quale est 
5Xutt rr»« a nrSa , 5"M* holocaustum a S>Sa,5pH fodere a 
. Lege sis voc. (JMX . Huc pertinet Uj5op , p&ay*» , c<7«- 
ductum , vel domus mercede conducta Actor. xxvni. 30. Nam ita 
hoc in loco uiQuut sumitur , quod alibi pretium ac mercedem 
ipsam notat.In Scala El. pag. 404. legitur <y5b*p sic, IIe^uj/* 
5b*«p , »y, , merces eius.Sum haec quoque uj5op , uj5b"*p 
perinde, ac uj5itp, a nufr. Aliunde petendum uj^o^p, <?aKTvtotv> 
dc quo paullo post.Mitto dicere de 5ujKp,quod navigare , //«■ 
/iwr signat in vitis Patrum , quae sunt in cod. Borgianis, et in 
Liturgia Cyr. Ertt enim de hoc inferius agendi locus . 

UJ 5mhw , tpifyr , i£t , id est rixari, contendere , contentio , r/#« 
Matth. xn. 19. et in epist. ad Rom. 1. 21. In Scala M. pag. 268. 
iegitur 5"«Hn contentiosus ,et pEq5ujttHtt pag. 87. Convenit pro- 
fecto uj5\tHtv cum t\\\ f:»,vel +4f/ ij»n,item contendere , ////- 
garejis, contentio, aethiop. Habes etiam 5hmt i ? td^o$ Deuter. 
cap. xxviii. v. 22. 

Uj5bfp /ojcruAiair , annulus . Habes Ex. xxv. la.Cui similejfj^ 
et j'r° armilla, armillae^ id cst annulus brachium cingens. 
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Haec littera esse mihi videtur twtnptt Kotjt* ( idem , atque Kuf 
in Oriente) quo Graeci perinde , ut Copti rep q, ad numerum 
nonagesimum significandum utuntur . Pttestas quidem ( nam for* 
ma fere eadem) litterae q hodie differt aliquid a vi ac pote- 
state rtc Koppa, si Graeci olim hanc notam pro littera adhibue- 
runt . Fuit enim haec sono similis tk Kuf apud Orientales , 
a quo nata ei#, acque^ac n Q apud Latinos, cui ortum de- 
dit. Sed hoc mirari nemo debet . Nam Arabes pariter una ea> 
demque nota 9 ( quae a <\ parum diversa ) modo Fe , modo 
Kuf, exprimunt : ut facile credam , ex Arabum consuetudine 
Coptos r» cj pro 9 Fe usurpare , eodemque loco atque ordine 
collocare .coepisse . Ut enim to 9 littera £=> sequitur in arabico 
alphabeto, ita £> Chei post cj Fei venit in coptico . 

4e«t, <r*o*Ait£, vermis Psalm. xxi. 6. Marc. vim. 46. Theb. 
ft;\T et qnT in cod. Borg. Parum abest nnfl Pheta , vermis 
chald. syr. JV indita est , ut in aliis . Relege v. UJeuc^ . A 
cyiT fit bc^wT et pqitT , verminare , vermes gignere theb. in 
elencho cod. Borg. pag. 501. 

Ho\ , tyui , 3fu£ , Jtaft» , capillus , «»14 Lac. vn. 3 3. I. ad Cor. 
xi. 15. Simile omnino ra r.HS coma , caesaries hebr. chald. Pro 
ckui Thebaei 6ou, x»/*w Iobi u 20. in cod. Borg. et Ioh. xi. 2. 
ia Nanianis : ubi etiam videas &et pro cjet extergtre . Item 
in elencho codic. Borg. pag. 6t8. leges- &um&&JULne , pilos ca- 
prinos , quia E*june ca/'** . Memphit. £«.«qtui ju&&e*mu , grae- 
ce Ttr/*< «:>:ia,' Ex. xxxv. Male ix-±\vLi.K* nz explicatum lignum 
Settim , jjuAoii tto-wrTat in adnot. ad elench. pag. cit. A <uuu et 
pKT plantare, inserere fit pHTJua,cm , farvi , pilosus Gen. xxv. 

25. XXVII. 1 1. 

Hopi , Qm, ct>>eJ' Scal. M. pag. 170. et 273. xi^ctAot , w«- 
^///V vel capitonis genus ex Nilo . Unum est vocabulum qop\ 
ac isjji » Hoc autein a *jji oppido Acgvpti nomen habere notat 

N n 
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Castellus in lexic. heptagl. quod certe aliquo auctore , qui fi- 
dem mereatur, scripto tradidit . 

H07rKs.Cs. *f , , piscis saxatilit , vel inhaerens saxis 

Sc. M. 171. Arabica ad verbum caput petrae j sic enim pisces 
huiusmodi vocant Arabes . Phucasi vero , quod male ex Kirkero 
Crozius pro anguilla vel muraena sumpsit,mihi sane factum vi- 
detur ex graeco <pwu«.Hoc enim legitur Phucis , et Phucisi finitum 
littera / , ut a Coptis nomina terminari solent . Revera utrum- 
que vides etiam genere copvenire . Est autem Phycis saxatilium , 
uti docet Plinius lib. 32. cap. 11. Et vetus glossarium Saxatilis j 
<po«u{, «eTej , t%9v»t . Alibi Saxatiles', wtrftuv , <pwu/ij . Iterum , <fc/*i« 
,X&ut j saxatilia . Non debeo praeterire , me duorum vocabulorum , 
quae sibi proxima sunt, C&AofKS et 4ofK&Ci sedem mutasse cer- 
ta de caussa j quam exposui verbo C&AoirKs. Enim vero plurima 
in Kirkeriano Iexico huiusmodi errata sunt : quae certe non habe- 
rentur , si qui illud in lucem protulit, aut diligentior , aut lin- 
guae copticae fuisset peritior. 

Hoas , exsilire , exsultare , saltare . Vide Crozium . Idem vi 
exsilire , saltare hebr. In Piel. uftD , o^%«^»yoy, saltantem 11. Sam. 
vi. 1 6. Nec dissimile inn exsilire , subsilire chald. vice t« Z 
fungitur inAegypto. Ho-x theb. dialecto scriptum t\o<5" in elcn- 
cho cod. Borg. pag. 321. Etiam &ui6e Thebaei pro quiacsv un- 
de cTsk&uicTe , insultus diaboli p. 313. in eodem elencho : quod 
graecc cfftxc m <ft<t/3oA* in vita Syncleticae pag. 219. tom. 1. mo~ 
num eccles. graec. Praeposito verbo 6\ fit dscpsc et 6v\oyt\ , 
item cnqoas^ et tfiqoasc insilire , suhsilire Isai. xxxv. 6. in Eu- 
cholog. Tukiano pag. -xKa» . Haec eadem verba fraudare ac de- 
cipere notant in utraque dialecto . Qui sensus utrum a priore , 
id est salire } insilire , ortum traxerit, inquirendum. 

4uici, J*.jW, scalprum, culter Scal. M. pag. 123. Editum 
erat mendose, nisi forte N pro L aliquando usurpaverint . 
Etiam chald. Sorn , culter , scalprum , dolabra : et syr. Pw»i , , Ik*» . 
Idem graece ruiXn scalprum . Huici vero non est, mea senten- 
tia,diversum a u^» , securis , dolabra arab. A cum 0 Copti vul- 
go commuure et nomina in / finire amant . 

HurJ, vff»t , sudor Luc. xxii. 44. et in Sc. M. pag. it»$. 
m qurt » »>" i wdor . Male Kirkerus vena , arteria . Est au- 
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tem q«i*t su ^ or a •pOT E&oX , «£«tA«ip«F , t*u,*rrttt , abstergere , 
theb. cjuite , et &et , &urr , sine EAoA, loh. xi. a. in codic. 
Nanian. Item fiurrE in actis S. Panesnebi pag. 183. apud Geor- 
gium, ubi Paphnutius Abbas, et Silbone miles ad martyrem in- 
gressi , eumque amplexati , sanguinem ex eius corpore manantetn 
abstersisse narrantur , &«fc\uiTe nttECnoq, quae prave Georgius, 
sanguinem exherruerunt . Etiam sudor &uite , sndare "f &uite iti 
reliqu. lib. medici Borg. Idem verbum cjot valet ungere Sc. 
El. pag. 447. Insuper .^uit et quiT E&oX , i£oA3-$$«/h» , quo fe- 
re modo f£«A«$«» usurpant Graeci , et delere* abolere , oblitterare 
Latini. Abdiae 13. &cute e&oX, «Aifyc in cod. Borg. 
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Llttera Chei F> accepta ab Arabibus , forma a £=> Kef mini- 

me diversa . Sr^ Coptos sono adspiratior , t« ^ n , 
r^» b 3, propier . 

£>«.tf , , pinguis , crassus , crassities in Scala Kirker. 

P a S' 75- 345* Conveniunt ista cum verbis Ui^ , J^, crassum , 
pinguem esse arab. Etiam £>dt , -sr*;^? , pingues habes Psalm. 
xxxxm. 14. et £,uit xaxw»^of Deut. xxni. 15. apud Wilkin- 
sium , f^o&i apud Tukium . 

I^&p&tftuo-iTC ( non fD&p&cuioirTC ) Aa^w»? , /<?^«/ Psalm. 
ciu, 18. Scripsi a«-> wn propterea , quod ita hebraeam vocem 
lafr a 70. interpretibus redditam loc. cit. Psalmi «11. testatur 
Hieronymus in epist. ad Suniam: itaque habet codex Alexandri- 
nus a Grabio vulgatus et Aldina ac Complutensis cditio . Sixti- 
na xapyftAXm . Pariter in Scala Kirker. pag. 164. et 410. $3«.// 
p&tfunrTC , lepus . Ibidem vitiose c&ps.:£OUK\ , v4jW> U- 

pus . Iam Jb&p&tfunrTC , et c*.p&acuioq ( nam idem ccrte no- 
mcn sunt) habent , ni fallor, Aegyptii a Persis , apud quos est 
^ftjS-myi. Charagiousc ( non uti Crozius) lepus . Quae vox, 

si de ea licet aliquid coniicere , ficta videtur cx tfr£* au- 
riiy et >* Char asinus persicc , no chald. unde Jbs.p&6iuo*TC 
sit , tamquam aures asini habens , vel grandes perinde , ut asini > 
quod in leporem bene cadit . Quare eum uarom-a 9if<t dicit 
vetus poeta in epigram. et auritos lepores Virgilius georgic. lib. 1. 
vers. 308. et auritum simpliciter pro lepore Avienus ad Phoenom. 
Arati vers. 788. quemadmodum asini dicuntur auriti ab Ovi- 
dio , Martiali &c. Quare illud Afranit ex persona Priapi apud 
Macrobium Saturnal. lib. 6. cap. 5. • 

...... Nam quod vulgo praedicant^ 

Aurito me parente natum , non ita est , 
Macrobius de lepore , alii de asino accipiunt . Crozius qui» 
dcra £*.p&6luoTfTC putat esse x w f 9 >f vAA,M > sane e undeui, qui 
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arabice vocatur Aljarbuo . Hoc ego falsum existimo. Nam 

etsi hebr. in loco psalmi , de quo loquimur , quid proprie 
significet, nesciamus} ut hi quidem x»'f«>5«AA«r vertant, alii /f- 
porem , quidam cuniculum , aliqui murcm % illud tamen comper- 
tum est , auctore Hieronymo , septuaginta viros Xajetov leporem 
reddidisse : licet pcstea in aliqua eorum interpretationis exem- 
plaria %cipyfuXKm irrepserit, unde vulgata latina editio erinaceis . 
Quum vero coptica translatio ex eorundein 70. interpretum ver- 
sione expressa sit , pariter dubium esse ncquit, £>s.p&cuuoifTC 
Aegyptiis leporcm esse . Proinde in Scala M. Ioco cit. <b&p&// 
cnjuonc explicatur u^JM lepus: 3t\por*p\>vA\OH vcro paullo post 
^ofr" Aljarbuo . XipOl^pvXXlOlt autem ponunt Copti, ubi Graeci 
^•^•ypwXAnr , Levit. xi. Deuteron. xiiii. Quod etiam indicio est, 
psalmo saepius citato , in quo hi £>&p&c»tuO"VTC , non xtytygvAAioic 
scriptum , sed omnino Kttym^ fuissc . X\por»pTfXX\ou porro iidem 
graece exhibent, quum forsitan aegyptiace quomodo dicant non 
habeant j A*y»»r vocant <b&p&<5cuo-)rTC ; JWm»-»/» autem , quod 
est alterum Ieporis nomen apud Graecos Levit. et Deuter. cir. 
capite , pa.T<J>&T. Discrimen vero habent, opinor, inter, b&>/ 
pa.cuu«TC et p&TcV&T i sicuti inter JaavxoJ'* et Xayan inter- 
essc aliquid putant multi. Et heic quidem b&ps.CKUDTTC un« 
de sit, demonstravi : supr3, psrcfc&T quid valeat, explicatum . 
Subiiciam cx elencho codic. Borgianorum nuper edito pag. 501. 
idem vocabulum , scriptum paullo aliter , nempe c&p&<5ujo"*cjy . 
In quo finalis littera cum finali pcrsicae vocis ad amussim con- 
gruit . Prima autem h> Ch per S , quod fieri solet, expressa . 

£>E , K^OKtt , subtemen Levit. xm. 48. 49. 51. 52. &c. ubi 
modo tjtrt mbt , modo bt« oibE , rr x^o*n . Quod perpe- 
ram Woidius et Wilkinsius in tegmine . Nam ix* , unde Copti 
jbe > trama vel subtemcn est . Aliud omnino £>E , contignatio , ta- 
bulatum , tcctum : quo videtur Woidius referre jbEtr^<*bE , rr 
xj)-:f . Hoc enim ponit sub voce Jbe contignatio in 1cxic1v>Gto- 
2iano . Potuissent quidem jbett o«3be , « x.»»*» , interpretari in 
subtegmine . Sed prava scriptura esset subtegmen 5 quum certe a 
stamen Varrone auctore dicatur subtemen , quasi substemen . Ita- 
que veteres libri fere omnes subtemcn exhibent, non subtcgmen . 
In codicc theb. Borg. num. 341. pro it\£>e scriptum iV*kk seu 
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n&-*KK cum altero articulo . Relege v. 0*&T£\ . De vocis orlgnw 
non habeo , quid addam , nisi forte £>E , primum £>e£> , a <iU, 
syr. "p , texere fuerit derivatum . Quod si verum est , etiam Jde 
contignatio eodem referri facile posset . Ut enim in tela vel pan- 
no Jde trama esset seu filorum textura j ita in tabulato asserum 
seu lignorum contextus ac coagmentatio videretur. 

P>eXv&uj, lorica ad Ephes. vu 14. Apoc. viuu 8. 

Omnino simile x* Au 4 • 

FjEAXo , vfirfiuTnc, senex Luc. 1. 18. £,eA?vUI , y^avc , anut 
I. ad Tim. 1111. 6. Idem certe cum J*f Chahlo , Chehlo , sfs/or 
arab. Etiam nSo, tenectus parum abest. Thebaei £*Ao . 

I^E?vAOT, MihaJt , Qa.fxy£ , vallis Psalm. LVUli. 6. Luc. n:. 5. 
Idem nnVn Chelta , Chelto , •uallis chald. syr. metathesi Chelot . 
Hebraei Sn. JdcXAot est etiam vadum , torrens Scal. M. 214. 
et 253. Qaomodo *?ru hebr. vallem aeque ac torrentem vd 

designat. 

£>E*uj\p\ , nariTKic , vtaniftc , adolescens , /Wcr , jbE?»uj&W 
pi , »»«««, />«*//* apud Crozium . Etiam f>EXujHp\ , mum Zach. 
n. 8. Fortassis haec sunt ab IjjJI t *j;l*Jt Elgiri , Elgiria , puer t 
puella arab. quomodo ujHp\ atque ujcp\ a G/r/ et Giria non in. 
commode derivari potest . Quaere v. UJnp\ . Adspirata autem lit- 
tera <b , quae cernltur in principio vocis , non dissimili ratione 
apposita , atque in yjotw*). cibus pro ovuut*. , et ^ot^ san~ 
ctus pro on&& , et £>e« in pro »r. Thebaei mutant L in R 
ac scribunt £Epuj\pE sive £puj\pE Matth. xvxm. 20. in cod. Na- 
nian. Amos vm. 13. in Borg. 

£>ejul , Jdkjm. , tjttn , fervere Actor. xvm. a y. ad Rom. m* 1 I. 
£ejuu c*/or Sc. M. 58. fiM-OJW- , vel £«-0«. theb. dtffiairnv , 
dtfft» 3 calescere , calor , aestut Ps. xxxvui. 3. Act. xxvm. 3. Sunt 
haec omnia Hebraeis aliisque Orientis popolis communla : apud 
quos est oan calere, on caliduty oin et nsn caUr. Praefixo ver- 
bo t fit Tfcjjuo -&«5f*cur.x», theb. T£u.o et tjwl^q . Apud Wil- 
kinsium Exod. xxn. 6. est T£Eju.juo comburere. quod alias ca- 
lefacere . 

J>em.c , Deut. « alibi . Refero ad 

003 culmus i unde nlDDia , spicarum manipulus . 
FaE«, theb. £tt, m. Idcm « apud Graecos. 



£jEpbtp, f*yX Hlf > ttertere Ionae t. 6. H1 £>EpbEp 
^Ajjjl , rhonchus , /c/»w/ , qui fit naribus vcl gutture , quemque 
stertentes edunt Scal. M. p. 160. Nihil differt a rhonchos 
ducere , stertere , • J ± J * rhonchus . idem ac >- . Radix autein 

ac fons est nro /e>»«»i />rr «arr/ frfrrf , stertere chald. syr. 
thiop. arab. cum quo convenit yyx<* sterto traiectis litteris . 
Item hebr. mi sonus per nares emissus Iobi xxxvui. 23. Arabice 
est rhonchus . At thj j mthj hebr. chaid. syr. est naris , 
Ohvo H' n3 WW« Porro a -ni , deficiente Nun , fiet m> tum 
-imn . Theb. est £p£p stertere in cod. Nan. pag. 297. ubi 
sic nuj3.m&a.p r»&p E£p&\ En£\tut& , &'<ui «tknkotk utu// 
£p£p &c. id est, nam si nos stmno demus , et dormiamus , f/ 
stertamus Scc. Malc £p£p Mingarellus intcrpretatur cessare , ver- 
bum referens ad £ep\ , soAir/ , quiescere . 

£>et£>et, ^ETbtuT, bo-xbeT, igcpiflyf , Mfwi»i 
w-^hi' , tra^etY , ttra.Kpv«r , scrulari , exquirere , investigare , r xa- 
tninare , inquirere . Vide Crozium . Idem *fVi"T' nnn aethiop. 
quaerere , scrutari , examinare, unde verbum quadratum nnnn , 
Theb. £ET£:ut . Etiaru kuj^ quaerere , inquirere , eodem 
pertinet. 

£>H&C, Aw^w , lucerna Ps. xvn. 28. Num. 1111. 9. viil« 2. 
Simile ^r-i K^/ neglectis vocalibus , /g«/7 , fiamma , f «4 <*/// 
accenduntur ignes . Invcnitur etiam £H&c Exod.xxvn. 20. 

£>H\&i , o-Kift , cTKiT» , «/»6™ , protectio . Consule Crozium . 
Duci potest a jon vel run , U±, tegere, occultare , protegi , 
scondi; L* velum , tahernaculum , tentorium . Eidem simile i~^<l~ 
c<*//g<? , umbra , tenebrae syr. Thebaei ££\&ec Hicrem. Xiill. <5. 
in codic. Nanian. Alias in clencho cod. Borg. pag. 400. 

J^ip , afi<pt<to( , pu/i» , v/tf , compitum , /<•«/>* Marc. xi. 4. 
Luc. xmi. 21. theb. £ip. Est mn,m, ire, incedere , ingredi , 
incessity ambulavit aethiop. a quo b*P via , semita dici posset. 

I}\pb\p in vita Macarii M. ex codic. Borg. Suspicio est 
esse /r/V/ . Locus sic habet in elencho cod. Borg. pag. 46. beit 

OTf£E&CUI EC£i E^pHSS EfioX OH05> ECO\ n&\&0'«&.K ttCWOT 

n £>ipb*P> est > v,sus Macario angelus inddtus veste fulgenti 
ac versicolori instar iridis . Si ita est , videri potest Iris , cuiuj 
rajio probabiiis , ut equidcm puto , non profertur a Graecis , hinc 
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noraen accepisse . Nisi tamen potius ab iris , £>JpJ>u> fecerint 
Aegyptii . Unde enim vox ista venerit , me latet . 

£>*Gt , Jd0C\ , Miricii , xaxuv , xtxtf , ironj , fatigari , labo- 
rare , affligi, affligere > labor , fa///o Ioh. tui* 6. xxxvn. 8. m. 15. 
Non dissimile ffjtrn , rn , anxium ac sollicitum esse , cwrare- , /w- 
// , laborare , We/fr* chald. syr. «tfn /W///0 . Voces autem copti- 
cae in / frequenter exeunt. Thebaei dicunt ^oce lib. de mi~ 
rac. S. Coluthi apud Georgium pag. 28. et £\ce Aggaei 11. 15. 

impellere^ cum impetu reiicere . Est in vita Pachom. 
ex cod. Borg. Graece xaraffao-o-Hv in eadem vita a Bollando edi- 
ta 3. Maji in fine. Quis dubitet fecf Chiti a .A», vel 
Chata ducere ? quod est impellere ^ vi repellere , deturhare , r«7- 
crrf . Vocalium diversitas nihil obest.Sciunt id eruditi . Indoctos 
non moror . 

\ ■> xararfifiHty conterere , deterere Deut. xxvim. 5. He// 
TEneaiDTU J«.no , xtli'|' , t* vrofttfiaTa J/*sw h xariTp(,S» , ca/tff/ 
vestri non sunt contriti . Forsitan £>v\ ortum a nnn , conterere , 
atterere, aut a decidere , ct abradere , dtterere arab. £\te 
/fwf thcb. in elencho codic. Borg. p.ig. 596. 

TdoXJ^eX , £>EXjbEX , jbE\fc>aiX, vulnerare , confodere , 
</rrr Ezech. xxi. 10. Apoc. v. 6. Item cor*/« J&fvrff Exod. xxi. 
28. 31. Ps. xxxm. 6. Et compungere Soph. 1. 10. Est , credo , 
a S*?n vulnerare , confodere , caedere hebr. unde chald. ViSn , 
memphit. JdoA|deX thcb. £eX£oiX . 

£>opnc, pugnus Isai. xux. 12. seu £}OpiT Lev.n. 2. 

Non aliud origine videtur a «i» pugnus , ii[>* />ttg»/ arab. vel 
|htt pugnus hebr. Nam eacdem vel omi no similes suiu in utro- 
quc, fc>oprr et u>>?., consonantes litterae . 

Jap&aspE^c , jSp^ar , t^i^my^ ^iairtit&aj , frendtre , stridtre dtn- 
tibus , /frr4 findere vel yiW/ , dissecari . Vide Crozium . Theb. 
poxpE5£ apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 252. et 
2poisp>£ in clencho cod. Borg. p. 325. Ortum credo jbp&>s// 
pcx a p-in frendere , stridere dentibus hcbr. chald. syr. Quod 
vcrbum etiam scindere, disrumpere signat . Namque a Chrak fa- 
cile CAr.13 Jrp&^* et Chragreg £>p&2£pE>c . Mutatur enim fre- 
quentcr ob affinitatem C vel K in G ( v. Cete&phsc) et ver- 
">a vel syllabas duplicare mos cst linguae aegyptia,e , sive ad au- 



tgt 

gendam vim,sive ad actionis frequentiam demonstrandam .Quam» 
vis etiam fc>psx inveniatur Amos iui. 6. de quo mox . Verum- 
tamen ra £)p&xpE3« scu po?£pE2£ sono ac litteris similius cst rt 
frcmer: , tremere , fremitut arab. Locum heic habet fcpisc 
mt&£2£j Amosi uii. 6. quod theb. dicitur gpoaspas nno&^e , vel 
£poa£pE:x nn&xe in elencho cod. Borg. pag. Graeci qui- 
dem in eodem Amosi loco habent y0p.Qia.9y.» tw tfonmi . Sed 
coptica certe sive dentium stuporem sive horrorem y id est eum 
sensum , qnem hi capiunt , postquam acria gustu commanducata 
sunt, seu potius dentium , frendorcm ,ut cum Tertulliano loquar, 
designant. Neque enim aliud J>p\sc , fc>p&3£ , quam Jbp&acpeafi, 
habendum est. Caeterum cogita , an non potius haec omnia, 
£)p\^s , inquam , pin , iz,p«.icpeas et poaspex «vo/*aT«T«i»/*ar» 
sint, sive a sensu, quem qui horrent dentibus , percipiunt, sivc 
a sono , quem frendentes edunt , efficta . Corrigenda heic Scala 
El. pag. 485. ubi ec\$Dpa.5«pE>c , j-*j . Legendum enim j^> , ac 
frendet interpretandum . Perpciam Kirkerus adiuvit , auxiiiatus 
est, vim copticae vocis ignorans . 

£>pE, fyurn , Tfi$u , cibus , esca Psalm. cin. 27. xiih. 4. £ps 
theb. lobi xxxvm. 39. Idem hebr. rna , convivium > cibus . Plur. 
J^pnoni Scal. El. 345. ubi £>pKOfs , «-nuU , cibi ; quae sumpta 
ex Psalmo mu. 13. Quum Kirkerus non bene copticam linguam 
teneat, saepe in errorem" Jabitur , quando ambigua est vox ara- 
bica . Quapropter male hoc loco sustenta illum . 

IbpeA tt, diruta ac deserta domus seu locus in vit. Ma- 
carii Abb. ex cod. Borg. Non differt a vj* vel v^quae idem 
significant arab. Haec autem a 14*, vastum , desertum , cver- 
sum esse . 

£>pO*t PnMi camelorum Gen. xxxn. 15. ( Vide 5iti*ro'T ) 
Est, uti reor , a ij£=* Bichrat , camela iunior , pullus cameli , vel 
Bichrat , Bichrato , camelat iuniores , ^«/// camelorum arab. 
Masculini generis est ^«v />«//«/ cameli, }.s=^ iuniores cameli, 
camelorum pulli . Idem est n-oa MffMf mot*/* hebr. o>-oa ca- 
w/// iuniores , lactentes cameli apud Kimchium . Abiecta est au- 
tem in •bpo , t prima littera , quod in aliis Aegyptii saepe fa- 
cere consuevcrunt . Etiamsi enim hoc in omnibus linguis eve- 
nit , ut litteras interdum > qui iliis utuntur, vel addant, vel de- 
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rnant,hoc tamen in nulla frequentius accidit , quam in coptica. 
Quod ii certe , qui eam callent, unaque cum aliis comparare 
possunt , mihi facile concedent. Jbpo*t , quod est camelorum 
pulii speciale notnen , aliquando , ut in aliis evenit , acceptum gs- 
neratira. Nam Deut. xxviu. 54. ni Japo^ sunt r* «**<*, xxxi. 12. 
rct txytvet . 

F>puiOTf , , x.fttvyv , ipSoyyae , VOX , clamor , SOHUS Ps. 
m. 4. v. 1. xvm. 4. item clamarc in Encom. Theodori Abb. ex 
cod. Borg. Thebaei £poof . Forsitan Ckrou a tnp clamare , vo- 
care ducitur , tenui littera p K , quod vulgo fieri soiet , in ad- 
spiratam conversa. 

I3UJTE& , $a.WTUt , «ta-o>tr«vrtK , «wtaMtf , <pov = ,,- , occidere , M* 
terficere , nex , caedes . Habes apud Croztum . Idera vero est 
oJia Hateb seu Gateb arab. perire , cadere , rwer/ , in Aphel 
interficere , perimere . Dicitur etiam £>&te& i unde J}*.te&\uj,t 
parricida , £>&TE&JUL&if matricida , fc&.TE&pu»JU-\ homicida in 
codic. Borg. Thebaei £ujt& pro buiTEfc j unde pE<u,£,uiT& 
carnifex apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 257. mem- 
phit. pEcjD«iTE& . Iidem £OT&C et £&t&EC , homicidium , 
caedes . 

IduiJd , KVir$«r, xmdi<&«/ , fricare , prurire , jDS.?D0Tr itn??», 
pruritus II. ad Tim. »11. 3. Deut. xxvm. 27. Convenit omnino 
£yoi$} cum "pn , ti» , scabere , Jricare , scalpere , radere ; unde 
•»3>n, , scabies , pruritus , et dU» , limatura , scobs . Etiam 
aethiop. <Ahh , Ahh vn , prurire , pruritus . Eodem peitinet 
» a*ofy*t , r<j</«r , tondere Levit. xun. 42. 43. Et KOK£, 
£>OK£, £>EK£, JsutK, Jdek raemphit. uti £ujk, £EK,£UiKE, 
^eeke , guituKE theb. in cod. Borg. quae pariter , mrffr* , /r*/- 
ffrf, tondere adsignificant . His adde gcuKE , et &U(g prurire. 
Sic cnim recte cxplicat Mingarellus in adnot. ad Nan. codices 
pag. 67. Contra Georgius pravc, sive in actis S. Coluthi edit. 1. 
defiuere , sive in iisdera edir. 2. multiplicare . A Jdek et accu 
f«/>«/ factum J^ekssui , r4<fcrt? vel sealpere caput Numcr. vi. 9. 
et £EEKE:xui theb. Mich. 1. 16. in cod. Borg. 
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Zzk , £&M > sp£*>* , axatTo.1 , deccptlo , decipere Psalm. 
txxvi. 2. ct in actis lohan. martyr. Idem cst JU , fraude uti t 
insldias struere>tx quo alia multa versutiam , dolum, deceptio- 
nem significantia derivantur. Ab est £&>.?va. fraus in En- 

com. Pisentii cx cod. Borg. 

2>a.X&\ , anrat&a/ j volare Psalm. xvn. 10. Ducitur ab £eX 
sive £tuA.lnde £&>xiiT o § vior, plur. £&*&^ . Similia sunt his 
eda , alcs , alites apud Latinos . 

&&juKeA\ m , ,/f ber ferrarius , %t\Ktu( in Scala M. 
pag. 110. theb. £&JU.K*Xe in codicibus Nanian. pag. 323. Opi- 
nio est , voccm constitutam ex £& ad , circa , et KeM, seu 

- KHX\,vel KtKK\,vectis , sera , pessulus , c^ze ex fcrro fiunt 
ad occludendam ianuam , quasi serarum ac pessulorum faber , 
vel qui in iis claborandis versatur. Eadem ratione se habet 
m £&«.uje Ti*™>y ifaber lignarius Hos. cap. vrn. v. 6. qui 
alias s>&ju.itiue in codic. Borg. unde est Ep£&JU.ujE fabricari 
in Encom. Theodori Abbatis.Sic etiam n\ ^iuniot& aurifex, 
qui in elencho codicum acgypt. Borg. gj&.inoib theb. dicitur 
pro £&nttO"<&. . In eodem elencho pag. 575. scriptum leges 
£&miO-*& , sane rectius , quam £&«.uo-*& . Quamvis eiusmodi 
scripturae non pauca exempla sint in libris o pticis . Quale est 
in elencho,qucm saepius laudo,pag. 632. in adnot. Emojeu.// 
ttO'<c^E theb. pro cjj&^cijEmtOfc^ , ut alias oje ju.u o*qE pro cijeh// 

- ito-xc^ . His addi potest &-u.&pe , melius £&u.&pE , <rmTH9( . 
In quo tamen dubium est,quid 6pe sibi velit. Videtur miht 
positum id pro &ep\ cibus . Unde esset m &jufipe,aut m 
£&ju.6pt , proprie nr»xoioj , vel is , qui opcram in frumento po- 
nit ad panem conficiendum . Verum de hoc legentis iudicium 
esto . Ex &jufipe,elisa B,fit &*»pe , ex quo .u.ET&u.pe et 
JUHtT& u-pE , ars pistoria . Vide voc. Cbutpo sive £&ttpo labium . 

2.&TTC , conveniens , decorum est,oportet theb. Luc. xxim. 26. 
apud Tukium pag: 104. Uk n£&nc &n Scc. Nonne convenient 
trat &c. graece »* &c. Idem arab. Habs , convcniens , 
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rectum , decorum . In codicibus thebaicis Borg. faepe £&nc ct 
2,&nc ne. 

&&puj gitT , jASKoo-djun , longanimis theb. Nahumi cap. i. 
v. 8. Item £paraj tt£HT , fKtK^vfun in codic. Nanian. 2»ht 
tst eor , animus , £ opcy autem sive £pooj , QfaJv^ . Hebraei , a 
quibus Gracci sacrorum librorum scriptores paxjodi/pw fece- 
runt,dicunt nn "n* Eccles. vn. 9. id est tpiritu sive «»/m# 
aut /V<* longut , tardus , /3«»c/Y; «« «^m , ut in epist. lacobi 1. 19. 
Quippe mn proprie significat t« ^uft»nd , t( , id est eam animi 
partem,in quam ira cadit.Iidem alias yvn^longus ira , 

IMutfo9up»( Exod. xxxmt. 6. In elencho codic. Borg. nuper edi- 
to pag. 300. legitur £&pEoj£HT . Dixi , quid valeat et unde 
sit £&puj ^.HT . Vox autem £Apcg aut &opaj sive £pouj , 
seorsim sumpu , etiam fiafvr gravem , et -\vxft* jrigidum dcmon- 
«trat . Quam tw 4 tf V« > et 4w» > 4 W X 9 « principem credo ver- 
bi significationcm, unde caeterae gravis ac tardi facile dima- 
nant . Verum de £Opcy itqrum sermo fiet . 

2#6oc , £&cuc , iftanov , *>*//// Ps. xxi. 18. ciu. 2. 6. Theb. 
£&&oc 3 £Hkc , £&c . A tegendo atque operiendo mea scnren- 
tia dicitur, scilicet ab ^ofic vel 2,0160 tegere , operire , einge- 
re Ps. xxxi. 1. xxxxiii. 15. Iobi 11. 6. Alibi gonc.&o&c vero 
aut £onc non differt origine ab £on sive s><un. Nam voces 
copticae littera S a fine saepius augentur. Paria his vel simi- 
lia in Oriente , ut infra edocebo. « 

2.t&\ , aratrum , iugum boum Luc. vmt. 62. m £E&i 0 IoiJf k 
par boum Sc. M. pag. 108. Suspicio est , £E&i ortum ab es^e^. 
Nam ita scriptum boves bini vel boum par, Postea sura- 
ptum pro aratro vel iugo simpliciter, itaque addituna aliquand» 
t£EjUt Luc. xmi. 19. I tt£E&i nE£E , floon wtrrt. Idet» 
accidit in JU.&ttECcuoir, quo primum opilio , id est ovium pa- 
stor significatus , voce composita ex tctuoir ovis et ju&w patce- 
re ; deinde pattor generatim : ex quo factum oy JU.&ttECcuo - < 
ttTE £&tt Ecaioir Gen. 1111. 2. Vide v. &JU.om . 

2>Ei , xretfi( , <it«w(tt«» , lapsus , ruina , cadere , decidere 
Matth. vti. 27. Psalm. xv. 6. v. 10. Theb. £E . Simile est isj* ■ 
decidere , labi , ruina , /«/>/«/ arab. Idem verbum est inveni- 
rt Matth. xvm. 28. in cod. Nan. Amosi vni« 12. in Borgian. 
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et apud Georgium in adnotatis ad acta S. Colutki pag. 33. ubi 
plura huius significationis exempla profert . Forsitan £E inveni- 
fi ita dictum , quasi cadere vel incidere in aliquera, sive ali- 
quid.Revera in omnibus locis,ubi est £e invenire, semper c 
in , accusativo praepositum reperi . Ita loc. cit. Matth. icjje torf 
nnEttujSp , invenit unum sodalium suorum , quasi incidit in 
unum &c. et apud Georgium pag. cit. E£E etec£\ju.e , inve- 
nire mulierem , &U£E EnE<^CO« , invenit fratrem suum . Sic etiatn 
in caeteris . 

fceM,^ gzh\ , i*4>9/3r<r , terrere II. ad Cor. x. 9. Idem vi- 
detur Jl*,pariter terrere arab. Desinunt in / saepissime verba 
aegyptia , quod nemo ignorat. 

&e?vo?i\,vel £&?toX\ in mss. codice,ScaI. M. pag. 231. 
ubi ecj£eXoX.\, tp»U*» mente captus , stultus , levis . Est £E?vOto 
vcl £&XutM ab Sbn Halal , insanire y hSft Holel , insanum ac 
stultum reddere , nSSfn //e/f /4 , insania , fatuitas . Simile etiam SVV 
Lclol y fatuus syr. 

2.EU.WE , octoginta Psalm. lxxxviiii. 10. et in Scal. M. p. 6j. 
Profecto convenit quoad naturam nominis cum uju.kk octo ; 
itaque congruit pariter cum D>j-atf,er fjan,ac «>;Lm octoginta 
hebr. chald. arab. ty vel S mutata in £, uti £ vicissim in S 
vertitur . Tale est Seriphion ab £p\*j.4>\0ju. , de quo supra ser- 
monem feci . Sic etiam in aliis . 

Zz*x-x. , , acetum , theb. £0.21 . Idem fere hebr. van 
Mccium , notatum a Crozio.Plura sunt huiusmodi in lingua he- 
braea aliisque affinibus , quae acidum et acescere designant . Tsa- 
de per x de more expressum . At Thargum Hierosolym. acetum 
Von,quod a verbo yon fermentari , acescere ducitur, conversa, 
ot a Chaldaeis fieri solet , littera Tsade in Ajin . Hoc quoque 
timile rtf ^EJU-at . Namque Ajin persaepe , velut G , profere- 
bant vetcres . 

&EBEETE , «EttEETE , KlAAcU , jciAAia , xfAAior , covtubertiium , 
habitaculunt 9 cellae theb. in cod. Nanian. pag. 214. 215. Sae- 
pius in Borgianis ©ekeete pro t^eweete . Fortassis £e«eets. 
orlginem habet a nfu , nliO , vel nfoun Hanneoth , habitacula , 
caulae y casae quzc sunt a rro habitar e , considere . Idem mera- 
phit. oitEvtET in viu Theodori ex cod. Borgianis . Cac» 



terum haec,licet origine pluralia, tamen etiam singiftariter ia- 
terdum ab Aegyptiis usurpantur. 

2.Eno-*t\\ > iuShh* , ubertas , copia , bonus frugum proventus 
Gen. xxxxi. 29. 31. 34. 47. Item £\noireu, in vita Pachom. ex 
cod. Borg. Expressam puto a Coptis vim graeci vocabuli ( nisi 
tamen coptici a Graecis ) Quippe tvQnm , latine redditum , est 
bonus cumuius frugum ab tu , et $ir seu 3nr cumulus , acer- 
vus frumenti . Eadcm fere potestas ™ £eno*«q\ , wotu^ enim 
foww/ , et £\ vel £E est aA««» triturare , trhura , quasi £0»* 
tritura , id est magnus frugum proventus , quomodo Virgilius 
Ceorg, 1. v. 190. 

Magnaque cum magno veniet tritura calore . 
T» £uioircn , theb. ^Euovqe , vel ^zwotLt , out ^motftt , op- 
ponitur ^&tun, ^ifti( t fames , pctturia Luc mi. 25. Act. -vn. 11. 
aut gE&um in vita Pachomii,theb. ^tfiuiaitt in elencho cod. 
Borg. pag. 524. ad litteram turpis , id est exigua , tritura . 

2,Ed"A«. , tfvyamy sarmentum , quisquiliae theb. Hier. iin. 
»4. in cod. Nan. Proximum signiffcatu JL** Hasalon ,gluma tri- 
ttcl , stipula , quUquiliae , quod a verbo J-«l* residuum fait 3 sw 
perfuit arab. 

2>llfi\ , *IV$0{ , luCtUS ApOC XVIH. 7. Ep £E&S 

»«» Matth. v. 4. Ioel. 1. 5. Non est aliud a 3*9 dolere , dolor , 
moeror hebr. chald. syr. ct c*/*, v Lf, »*lr"*, moerere , dolere, 
luctus , moeror arab. Nam Chaph pcr £ reddere Coptis usitatis- 
simum est- Ex £H&\ ducam nE£n, «E£ns, *o^T»c&«t/, xotitij , 
ttf , plangcrc , planctus , /«c/»/ . 

2»hk\ , jrimj , /M«/*r Psalm. vim. 9. £HK£ theb. Ps. lxxxv. i. 
Derivatum ab £KO Ai/*o« , rmu , » fames , esurire . Cui 

simile habent Arabes jiu» languere, vel esurire in 7. 

COniug. Ab £HK\ fit Ep£HK\ *t«j;«WW Ps. XXXlll. IO. Ab £KO 

autem £OKEp, Twar, esunre Ps. cvi. 5. Hos. v. 14. addito verbo 
*p , illic ab initio , heic a fine . 

2>Httcycu*j. , istf , ver Gen. vm. 22. Ita ver appellatum est 
ab Aegyptiis,quasi aestus initium : n am £H principium est,ujcuM. 
*<-//»/. In ScaJa M. pag. 63. legitur £\nujcuu. errore consueto 
sed in codice ms. £Httajui«. . Emendandus tamen Kirkerus, 
quod £miujtm*. autumnum interpretetur s vicissim wnnonopoti 
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proxime anteeedens, ver. Hoc enira auturanus ex graeco $dm* 
ira>?»r , illud est ver . In vocibus turbatus est ordo : quae sic 
collocandae ac copulandac sunt , gHnojcm*. > (*>jH ver : 9YWDHQS 
pOK , t*>^f autumnus . 

2>hk\ ""t j /ovm ScaL M. pag. 153. g&n £ktu, 

**T*yai* Gen. vi. 16. ln hebraeo est o»nnn , id est infima con- 
tignatio arcae , quae nonnisi improprie Kctrayai» , subterranea di- 
ci possunt . Rectius Symmachiis t* ie*Ta» . Corrigendus Wilkin- 
sius , qui £&w £itn\ vertit mansiones loco cit. Gen. ubi 
£Hn\ h£>E & «Ejul r> j\i>E , sic ille , mansiones bicameratas et 
tricameratas .Prave oinnino . Nam &Kn\ sunt humiliores at- 

que abditiores partes arcae , n£}E & secunda contignatio , r» n£>E 
contignatio tertia vcl summa . Quae ita septuaginta intcrpretes, 
Ka.rxya.itt , fiotfiQa , **/ Tg<»p»<p* : Symmachus t* **tm , <A<rfy*, 
T^is-fy*, ex hebr. o , cr»V» r t, 00», ov>nn. Iam £Kiu est certe ab 
£KiT abdere , de quo dicam aliquid v. 2uin . 

^KTj^K , confidere . Locum non meinini . Fortasse a me le- 
ctum in codic. Borgianis, aut in clencho eorundem nuper edi- 
to . Verbum autem constare puto ex £KT cor , et jr,K ponere 
vel apponere , idemque factum ex graeco «'(•ctdifttq Kiffiar Ps. 
lxii. 10. latine cor apponere . In quo vides , non observatum a 
Coptis naturalem ordinem dictionis, ut verbo, a quo regitur, 
nomen postponatur. Hoc enim , uti a Graccis ac Latinis vulgo 
frequentatum, sic etiam factum non raro ab Aegyptiis , quamvis 
isti , dum verba componunr , plerumque eum ordinem tencant. 
Tale est Mon/<nt{, *j.tuoir 2£&\ , id est ex aquis servatus aut geni- 
tus , &puu:\eut«. obmutuit , ad Iitteram os obturavit , acuio-«HC«.// 
24\ geneahgia , quae alias c&xve^juo* , \uipnuj\K fiafuyx , aco// 
KEp perficere pro EpxoK , Taiu.Ep claudere a toio. , £OKEp 
esurire ab £KO, Sotgtp maledicere a C&£0"»r, utpxep claudere 
ab uip^£ , Cic^Ep colare a c&q , ujT&<j.r.p obstruere a uj t&m &c. 
Alia plura huiusmodi exempla in hoc Etymologico occurrent . 

2\ffpH&, *t«A**ti^«» , calcitrare Deur. xxxn. 15. apud Tu« 
kium in Psalterio . Mendose , ut credo , Wilkinsius g\Hpu&. Su- 
spicio est £\BpH& constare ex £\ iniicere, ac yjly seu oj>U* 
pedes in libro Camus apud Golium . A Tharib fortasse epiv& 
Thrib, fhreb Aegyptii. Eadem fere in verbo ujeiuJj&t , catei- 
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trare vis est , de q uo v. Totc loquar . Sic etiatn se habet £■*// 
Xa.£ pullus., id est ra/r* petens^ quod infra explicabo. 

&iniJts. , w«£Mr , dormitare , dormitatio , Matth. xxv. 5. et 
jmw. io cod. Borg. Vidctur originem ducere a ou , ou , aVrm/- 
tare hebr. chald. syr. aeth. arab. quod in Hiphil est oon omni- 
no simile re» £inuu. In Scaia Kirker. pag. 90. et 364. m ^yi 
«1«. , , dormitatio . Huc refero £intt& W/»/*6 , somnus , dor- 
mitatio theb. Zach. 1111. 1. Saepe enim B cum M commutatur . 
Vide v. B&ojoip serra. 

2>w , i/S<(, /£// Lev. ii, 17. Deut. xiui. 16. Ita Crozius . 
Syri d« »fi'n . Quoniam Ibis avis est Aegypti peculiaris, ut ait 
Plinius lib. 10. cap. 48. etiam nomen aegyptiacum putandum. 
Tychsenus in Physiologo Syro £in factum putat a sono vocis . 
Pro £in Wilkinsius ginnEn locis cit. 

£w£0 , CwtfH<tetv , despicere , contemnere Lev. xx. 4. Ps. ixxvn. 
59. xxvi. 9. Zach. 1. 12. 2»mgo mea sententia eandera vim ha- 
bet , ac t« vrf;:«/W . Nam g\ supra , £0 facies . Inde pEe^v/ 
n£0, L^-^n^awj Psalm. xn. 27. 

2»icTX«. , assiduum ac firmum in aliquo esse ex lib. <rV 7//V- 
raca in cod. fiorg. ni £ic7Xa. , assiduitat Scal. M. pag. 99. Ori- 
go huius , ni fallor,ab J-»l Asala , firmum , constantem esse\ un- 
de iJL-f ^/j/j , stabilttas , constantia . 

2»Xl , k/«v, kcTh( , , »/*A/7. Item r«f , ri, aliquis , aliquid . 

Idem fere est hebr. S'S»k , »/'A/7 , nullus . Saepe etiam t£Xi 
scriptum in vita Isaaci Episc. Alex. cx cod. Borg. 

ni , Jl«-W , solutio ventris Sc. M. pag. 1 60. Est ab 
£tXas aut £>.oac //«/c/V , dulcedo . Nam saepius provenit ex esu 
vel potu dulcium . 

&X0X, nebula , c*//g0 Ps. cxxxxvn. j. Act. xni. 4. ct E^XoX 
in Encom. Theodori ex cod. Borg. Thebaei kXoo>e et kXoXe 
Soph. 1. 15. apud Tukium pag. 338. et Matth. xxvi. 64. apud 
eundem 357. CgXoX et kXoXe cum «x^» et opX** comparan- 
da . Ab £XoX fit Ep£XoX caligare Gen. xxvn. i. 

2>XooXe , parere vel parturire theb. in elcncho cod. Borg. 
pag. 492. ubi a*no £EnujnpE n ^XooXe juljw.oou , filios gene- 
rare seu parturire . Vcnit ^XooXi a SHt Holcl , peperit , partu- 
rivit hebr. 



2<ju.e , ofj^ , quadraginta Scal. M. pag. £7. et apud Cro- 
zium. Factum nomen videtur ab appellatione litterae j», qua 
Copti numcrum quadragenarium designant, ut Graeci . Adde, in 
vita Macarii Ale::. eundem numerum , quoties nominandus erat, 
ita expressum , £.u. Hem . 

2>ju ot , 3 i,™^* Exod. iii. 2 1 . *t Jt£,**OT , x tt t t K ,&8 * • 
Lege Crozium. An ita dicitur a Nehmat > gratia , beneficen- 
f/*?quod a verbo ^ybonum ac beneficum esse.N aliquando 
abiectam in principio dictionis , plures in hoc libro voces com- 
monstrant. Corrige Scalam El. pag. 441. ubi sic w\ £ju.ot, 
.iuJf , amlta . Legas vero , ac reddas gratia . Potuit sane 

Kirkerus , £juot non csse amitam ex solo artic. masculino m 
facile agnoscere . 

c !»ju ; r , /ka»$ , wtuf , servu/ theb. Matth. xvm. 28. in cod. 
Nan. et Iobi 1. 17. in Borgian. Se habet , opinione mea, veluc 
Sav laborans ab Soy laborare h^br. chald. syr. Idem verbum 
sam. operari^ex opus mercede praestitum significat . Item arab. 
J** , laborare , operari , servitium praestare , et mercede opus fa- 
tiens , et ministerium , 0^«/ , servitium . Etiam memphit. s>eju.£*.\ 
^rx/a/ est in hist. mart. Ioh. iun. Ab £,ju£\ fit Ep£JU£*.X 

/«AlUHK Iobi XXXVIIII. 9, 

2>-u£ju. , xf(ntTi£«t , xitptTKrftot > hinnire , hinnitus theb. Hier. 
xiti. 27. in cod. Nanian. Est idem plane ac hinnire , A/Vr- 

«/>«/ arab. Inde £Eju£Eju. memphit. transfcrtur ad significandum 
rugitum leonis Ps. xxxvn. 8. Apoc. x. 3. 

2.ttBjs.-)r, «»<>«<, ayyntrtvasyhjfdria theb. Amosi vm. 1. in 
cod. Borg. Ps. 11. 9. Isai. xxx. 14. apud Tukium pag. 210. 205-. 
Simile U , quod legunt Enau > vas > hydria y ampulla apud Ara- 
bes. Namqae g in Aegypto,modo abundat,modo vocalium 
J vel £ locum supplet . gtt&tv<r etiam Icgitur in elencho cod. 
Borg. pag. 317. ampulla, vasculum , non eduliam , ut in ad- 
not. Habes quoque £tto *»noy non semel in iisdem codici» 
bus, eodem pertinens.U enim,£w etiam vel Ano licet effer- 
re . Quod si £«o esset origine aegyptium , ipsum quidetn singu- 
lare,£n&&T plurale videri posset . Hinc factum videtur rto*/f 
-x&uik , Kv\t\n theb. Hagg. 11. 17. in cod. Borg. ubi eho^^ujk» 
*tf xu4«a»Vj quod fort. scriptnm E£«oir*i>cxjK . Etenim vim aegy- 
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ptiacae vocis hanc esse puto vat latum, capax: quippe quum ex 
£«o vel 2,ir&&T et otteujc aut ot tuujc , dilatare , latum ctse con- 
stare videatur . Suidas , Kt/4«A» • rxwoc </i*moy m^ur » *fi$£*r . Hesy- 
chius , Kv\t\aU' t« oirx^et ayjtta. 9 Kiti to. myo. o-kcjh . Coelius lib. 9. 
Gracci, inquic , definiunt ctte (Kyptekn) vatit speciem ex tctt* 
vel vimhte, quae tritici aut hordei certam menturam capiat . 

gov, tumulut, accrvut % agger in elencho cod. Borg. pag. 
537. Hoc idem nomen £ov acervut y est in vita Macarii M. 
ex iisdem cod. Videtur £0v non differens ab »y , acc rvut , c«- 
ma/a/ hcbr. quod 0/ vel Hoi pariter enunciare potes. 

2.0VTE, ipnnov, vettimcntum thcb. Matth. xxi. 7. 8. in cod. 
Nan. Iobi 1. 20. in Borg. Derivatum credo ab nuy veitire y amU 
cire hebr. Simile etum M*Df»1 pallium chald. a verbo 0>n contuere 
ductum . Tamen est £\tuT tupra-, unde ^^vuit induere memph. 

2>oKXecj, clitcllae camclorum in Scal. M. pag. 137. Convc- 
nit £okAec\ cum oin ephippium , seu quod equo atque asi- 
no vel bestiae imponitur, ab tpN curvare , fiectere te y et cum 
j^Ual, t>^', cliteliae atini , muli , equi &c. Ex his Co- 

pti , ni fallor , ^okXe^, indita I,quo etiara cameli clitellat ad- 
significant . 

Zo^\ y ariet machina bellica Scal. Kirker. pag. 117. Du- 
eitur a *5b>vK, (TuiAk tcndere , intendere , immittere , theb. acoAK 
Zach. vim. 13. » enim cum 5" vel S saepius commutant ( vi- 
dc Seriphium ) Vel dicitur ab uiXk trahere , torquere , ctii simi- 
ie iAx«r, oAx«; undc etiam £UiAK,ct £tuXK rte tucyjm clncin- 
nut derivari posset,de quo v. UJoAk . Ab eodem fonte , ex 
quo venit £dXkv, etiam £*K0"* falx in clencho cod. Borg. pag. 
458. petendum. 

2»oXc , dukls , theb. £oX<T, basmyr. £&Xc , £&*tc Isai. 
v. 20. Fortasse a -X» dukit fuit , dukcm reddldit , oji* 
dukit y res dulcit , chald. 'Sn dukis y >S^n dukedo . S in flne non 
raro adiunctum videas. Ita KoAuo furtum a ko^tt , KOp>cC /<*■ 
queus a actupic , copc dimittere a cp , ju.ok£ lahor , theb. 
JU0£C . Frequentius- dulcis &oXat dicitur et ^Xosc . 

2»o«.t , x«Axoc > *" Exod. xxv. 3. theb. £Ojuwt et gp* 
jw.et. Inde ortum crcdo to fytot/S, de quo opus edidit Zo- 
simus Panopolita, retum cheraicatum scriptor,uti refert Syncel- 
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)as pag. 13. En vcrb.i Syncelli, quae recitat Fabricius , tom. 12. 
bibliothcc. Graec. pag. 755« <?* *<*/ laxripM IlarojroAiTa (piAocro- 

ft* ^na-ijr rin* ira»a3i<&a* r-c T»r ^i^a^irair «i/tc» w^o« 0io<ri£«ar 
tr t» irraro* T«{ /Si/3a» . Porro 11 1/**-$ mihi vidctur esse 

* ^aAxnAx» , quam scientiam profitebantur chemici, quaeque de 
virtutibus metallorum, deque iis dissolvendis , perfki;ndis, trans- 
mutandis , variosque in usus convertendis agic. ni/jj me ^aAxi/i- 
kh( scriptus liber est a Perigene,uti lcgitur in scholiis ad Apol- 
lonium Rhodium lib. 3. vers. 1575. Iuvat heic scholiastis locum 
proferre : Ej J 1 » tis Ary« rtjt xvjjsim ai/Tov uftetonuriq , vtft « Utft- 
ytntf iv t» 5rt»i t«{ ^oAxi/ixijs t»v *4.a-9«f*aTix£i>v , sr^oMsrwv *•*»< tui» 
jtA»vhto*v, Ai^o*» r>$' *r «ra/ Tor xvgoin-a , Tftrayoftuofuytt /1 tviro 
EAAmov A»*o»c, t/ro ot Xha/sisi, H^axAfuc &c. Editum vero in 
his erat XoAxk/W; pro quo Rutgersius variar. lect. lib. 5. cap. 6. 
bene substituit XaAcAwwv : quam lectionem confirmat Macrobius 
lib. 3. Saturnal. cap. u. Chaldaei stellam Herculis -vocant , quam 
reliqui omnet Martis appcllant . Idem vcro perperam tollit -^aA- 
aiVixnv, legitque ex ingenio ptaAcAtixnr. Namque ea vocc, etiamsi 
in vulgatis lexicis non reperiaturj tamen perbelle exprimiuir illa 
ars atque scientia, quam supra descripsi : recteque dicitur ^aA- 
xi<Ax« T»r ftm&Mftannm , quae naturae metalloruin virtutisque si- 
derum cognitione continetur \ itaque secernitur ab ea , quam 
^aAxH^umv vocant Graeci,quae pariter aera tractat ac cJaboiat, 
ac fabrorum aerariorum propria est . Igitur de eadem materia , 
ttt videtur, Zosimus Panopolites ac Perigenes scripsere . Sed hic 
graeco usus vocabulo a ^aAxoj xaAxicTjxnr appellavit . Aegvptius 
autem Zosimus,ut mea quidem opinio est, ab £0*jvt vel >«.o*T 
Hcmot ,aes librum jt*#i t» { It*«u>& aegyptio nomine instiipsit . Zo- 
simi Panopolitae chemicos libros complures a Fabricio recensitos 
reperics biblioth. graecac lib. 6. cap. 8. Ab ifin^ repeto cogno- 
men i**h#»«, quod Aesculapio tributum legimus in Eclogis phyticis 
Stobaei lib. 1. ubi non serael As-xAnrioc 0 it*«d»(.Hoc enim is, 
quia rnv ifw& seu fcaA«/i*nr fortassc primus invenerit atque ho- 
mines edocuerit, vel certe plurimam in illa operam ac studium 
locaverit , videtur adeptus. 

Son&e , jons ,/ontes theb. Vox, quam in aliis kgisse non 
mcmini , habetur Ps. xxxxu 1. apud Tuk. in gram. copt. pag. 23;. 

Pp a 
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Origo eius a yaj , scaturire , manare hebr. chald. syr. arab. sivc 
a RV3J s tfons , scatebrae . 

2»on , y«fM( , nuptiae Matth. vau 2. 3. 4. 0 < ^orc^jA^ 
nuptiae , thalamus Scal. £1. pag. 599. Videtur ab £cun absconde- 
re , k/f rr dcductum . Sic etiam iu Oriente nin thalamus nu- 
ptialis , nuptiae , conveniens cum gon ; a n«n vel «nn tegere t 
occultare , quod pariter ab £tun latere non discrepat , deri- 
varum . 

2»om , xvpctTi* , cymatia Exod. xxv. rr. Est ab nuy 
Habot , contextum , tortJle hebr. unde //0*/ vel J/*/>/. niay au- 
tem ab nay complicare , contorquere . 

2 i, £pooj, ■\ux«* i frigidum este , frigescere Matth. tttim 
12. -\uxi«( frigidut Apoc. cap. ui. 15. ldem profecto videtur ac 
»tmp , wnp , ./>/£»/ , £*//» syr. ct «enip chald. Caput istorutn 
est verbum snp congelare t coagulare , frigefacere . Porro p ver- 
sa est in £•, nam tenues mutari solent in adspiratas . Ita £>.oX 
dicitur et kXoXe cajiga. Alia habes in v. 2>pui collecta . Legt» 
tur etiam &pouj frigus Gen. vm. 22. Deut. xxvm. 22. ab £Opuj 
vel £pocys ubi & pro g.Habes et opuj, tupuj et ^pjic.theb* 
in elencho cod. liorg. . • "* 

2-ot» uP'> tatr Scal, M. »31. fc5o. Idem apud Chaldaeos 
»n «/f . 

&0*q Hi , t>M**Jf t cicerculd Scal. M. pag. 197. Simile t« 
£OTr«j //«/>A habent Syri Uphupho t cicer t cicercula . Com- 

modius £onq ab n»« /</>Aj, ooquere , /> fbrffV petitur . Reapse it» 
eadem Scala p. 259. m £0*^ wc/iw« notat. Ibi enim m go^ , 
^jJuJI , cicercula , decottum . 

&Oq m , «<rir<t , tf^ Psalm. xiii. 3. irir. 4. Item £,qtU Ps- 
r»iu 4. generis fem. ubi £cjch mt&Tpv , «<r*-jf «»<p». Non diffe- 
runt ab £0q et £ejcu , graece , hm vel ni» serpens , 64//- 
///ra/ chald. et ys«,nyB» hcbr. Iobi xx. 16. quod septuaginta 
viri et Chaldaeus interpres reddunt serpentem t Hitronymus vi- 
peram. Sed qni primuin hoc nomine serpentem nuncupare coe- 
p*rint, nequeo definire. Pro &\iu etiam £&cu in elcncho 
cod. Borg. pag. 643. sed in Scal. M. p. 172. o&ion graecc dc- 
clinatun», et tvfitun in Hgro Apolline lib. 1. cap. i. si vera est 
MeccerL lectio - 
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2>o*\ , Qtfiot } timor , timere Ps. n. n. m. 6. Portasse ab nn 
Hat , terror , timor hebr. Inde Hot , Hoti ■> qute 0 pro j4 amat 
communis dralectus, et / in flne vocum.nn autem et nnn a 
nnn conteri 3 : terreri'. Thebaeis ^OTt timor . Ab eodem verbo 
trahcrc licet ctuit terror theb. in elencho codic. Borg. pag. 
289. nempe a nnn terror , constcrnatio hebr. Nam n per S sen 
V reddi vulgatum est . Itaque a Chtat Chtot factum ctcut. 

2/p&, x-parmiror , facies . Hinc £pa.i wraw w<r &e. Quaere 
haec ct caetera apud Crozium . Derivanda vox a nm videres un« 
de wn visio , visus, adspectus hebr. et «n »n adspectus , facies 
chald. et t&t vultus y facies arab. Huc ctiain spectat po. £ vc * 
ro adspiratio videtur more Graecorum . Tale cst etiam cgpo**. a 
cpot». somnusy gpitTOu pro pVor , gpuuui&ioc pro p»/*e«oc , 
gpondicx; pro p«?«« in elencho cod. Borg. Scc. 

fcp&Tf to wpiyov j unde nET^p&fjO rffartt , id y quod de» 
cet I. ad Tim. 11. 10. £p&ir idem certe ac rt«n f»** vinMI 
fj7,seu conveniens, dignum habitum, to a-#»Tor,2 Tpwa . Esc 
participium Paul verbi nm. Hinc Esthex 11. 9. nvtnn, visae 3 di" 
gnae hahitae a singulari femin. n'tnn . Chaldaei ac Iudaei do- 
ctores frequenter usurpant »nn dignum 3 convenfens 3 congruum . 
Et nn apud ' eosdem non tantum videre 3 scd etiam vidert > 
dignum 3 aequum\ conveniens habere, probare sighificat . 

2 pKuji , EgpHuji , torques , monile . Ita eriim accipio T 
£pHuji in Encom. Theodori Abb. ex cod. Borg. ubi T£pKUj\ 
mto-«& bts nojKp* iite novpo mtuiEpCKC, torqucs aurea fi- 
lii regis Persarum . Infra , T& E£pKuji xmxrtb. nE«- umi JtfJUHJ, 

torques aurea cum margaritis . Est, opinor, gpnuji a D'inn 
torquesy monilia 3 ordo ac series margaritarum , syr. !..— ,vel a 
jj± monile ex gemmis consertis , y>k gemmae vel margaritae re* 
giae coronae . Horum radix et origo jj± /«4»/« consuert . Z in 
uj vertere Aegyptii solent,seu velut Scei efferre, quum ea lic- 
tera careant . Quare a onnn , Htrozim , fit Heroscim 3 vel sine M > 
nota pluralis num. apud Hebraeos , Herosci 3 Heresci 3 £pnuji . 

2.poo-»JU.ne , ^poJU-nE, ^poTtEne, /o»//r«/ theb. apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 22. 16. et £poir«.nE apud Mingar. 
Ioh. xii. 29. Sic autem £pooTru.Tte vel £po«.ne aut £pofu-* 
m a Copto-Arabe interprete exponitur in recitato loco , **j 
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^jLm. JU oj- u'} ncmpe tonilrus, id est vox caelestis. Vera sa- 
ne ac concinna est haec notatio vocis. £poo-* enim vox dici- 
tui-j ne caelum theb. Enim vero ita se habet ^ pir< m.he /0»/- 
/r«/, ut iXju.tJ>e, theb. &^ju.iie , grando . Is enim recte denomi- 
natur vox caeli, haec /<*/>// caelestis , uti v. 3k.Xtt.dj>e explica- 
vimus. Paullo aliter tonitrum dictum legimus Psalm. lxxvi. 9. 
apud Tukium pag. 2j. videlicet £po-*&6&\ theb. uti memph. 
fc>&p;i£k&M . Sed eadcm tamen vox est, eademque sententia. Nam 
etiam &&\ caelum me legisse memini in cod. Borgianis : ac sicu- 
xx £poir vel £po ab £poo-* dicitur theb. sic etiam J^*p& a 
J^pojOTr memphit. Quamquam de £po-*&&;&\ et £>A.p&&&&\ du- 
bitare aliquis poterit , an ista Aegyptii ab Arabibus acccperint. 
Ab his enim Dsaraba , tonitrus , quod est tu £,&p£.&&;M 
persimilc , dcnominatus est. 

D^Dom Hartummim , magi y sapientes y harioli Gcnes. xxxxi. 8. 
Exod. vn. 11. 13. Probabile cst, D'un in Aegypto usurpatum 
atque cx eius loci sermone ductum , quae multorum doctorum 
I opinio est,in qua etiam fuerunt aliqui Iudaeorum magistri . For- 

tasse nomen ita enunciarunt ac litteris mandarunt , &pE£«oj«. 
vel £«.pE£TCJU«. Harehtom , hebr. chald. o*D-)n Hartom , quod 
etiam legas Haretom . Est autem Harehtom secretorum vel adyto- 
rum custos . wjjia*. cnim seu tcjum. occlusum, obstruetum-> *-pE£ 
live £*-pE£ custodiam significat. Tales vero erant magi ac sa- 
cerdotes Aegypti , qui loca secreta atque abdita , ignotis litteris , 
quibus arcana sapientia continebatur, inscripta adscrvabant. Qua- 
re apud Lucanum lib. 10. Caesar saccrdotem Aegyptium sic 
adloquens inducitur, Quodcumque vetuslis insculptum est adytis 
profer, Rectius ac simplicius Harehtom Magus, id est sccreto- 
rum custos^ denominatus putetur, quia essent eiusmodi hominibus 
secreta naturae atque arcana sapientiae cognita,ac veluti in cu- 
stodiam concredita» At vero Iohannes Clericus in Gen. loco 
cit. nomen a Chaldaeis petit- Nam d»ddv» etiam Babylone com- 
memorantur in Iib. Danielis.Explicat vero 0'D-in , clausorum in- 
spectorem ; quia oio Chaldaeis clausum perinde, ut Aegyptiis , nn 
autem adspicere est. Hanc equidem nominis rationem non im- 
probo : quamvis fere eadem , sciiicet \op£Ttu«. > esse potuit in 
Aegypto . Relege v. Iop&. Mitto, quae Samuel Bochartus Hieroz. 
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par. i.lib. 4. cap. 18. et quae alii, ab eodem laudati, de vocis 
origine commentati sunt. 

2.ptu, %afuiOit caminus , clibanus fornax Ezech. xxn. ao. 
Exod. viii. 8. £&w £pui xur^s-o/ts Levit. xxi. 35. Est idem 
£pou cum n!3 heb. mo chald. caminus >fornax>vas ad liquan» 
dum metallaiWM chytropodes . £ pro Caph pluries occurrit. 
Tale est £H&\ /kc/« / a a« , v 1 ^*» m**" > C&£tu suppeditare a pD , 
ftwmri a mXi , tfpo£ defectus a -|m &c. Posset aliquis 
idem nomen a Tin exuri , ardere , vel rnn ducere . 

2>p f juT , Ahvoj , torcular Apocal. xim. 19. Proverb. 111. 10. 
Hos. viin. 2. Fortasse ab £puuoY r«C«* Psalm. lxxi. 6. apud 
Tukium in gram. copt. pag. 444. denominatum est. 

2>purt \\\ , o^jjJ'} vtast in Scal. M. pag. 76. Congruic 
£purj- cum ijjj venae arab. T pro D, g pro Vau . Singul. 
<m,j vena , chald. lni . 

2»tc , to *-$<w, dituculum theb. Amosi vm. 4. in cod. Borg. 
Non differt, opinor, ab aurora arab. Ubi £ « locuia 
supplet . 

mipullus Scal. M. pag. 165. Nomen est rei con- 
veniens. m enim commode espltcatur calcitrans , sive 

c^/ffw impingens : quippe ( mendose pro £V, sed taraen usi- 
tate ) est iniicere , Aa£ M*V< , coptice usurpatum calcem . 2»? pro 
£v etiam cernitur in £***k /iot«x Ps. ixvhi. 2. certe non aliudi 
quam iAwj graece . 

2.ai&, cTtfpfc, /*//// theb. Psalm. cm. 2. Extendens caelum , 
pellem , graece wit.h /lap, theb. kbx nOYgui&. Simile om- 
nino est £tu& t&i Hab ^ Hob ■> tentorium ■> pellis , cortina arab. 
quod a U* /fgfrr dicitur. Locus psalmi ioj.legitur apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 202. quem recitat etiam Georgius 
de miracul. S. Colutbi pag. 85. Temere hic tamen ac sine caus- 
sa £ui& pellem dici negatj itaque substituit £tu6.C , tegume a- 
tum. Tcmere, inquam : nam et graeci codices «fypiv pellem exhi- 
bent,et Memphitae ibidem uj%p peilem-,et Hebraei , Syri , Ara- 
bes , Chaldaei , Aethiopes , omues denique peilem , cortinam , ten- 
torium praeferunt. Aido, pulcre dici ac eleganter, amictus /«. 
tnine , tamquam veste , extendens caelum , velut tentorium : at ve- 
to frigide extendens eaelum , velut tegumentum . Potesc etiatn 
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gtufi, de quo Ioqnimur, duci, vel ab £umc tegere, sive ab 
£«m,aut a KJn,quod omnium fons et origo est . Lege v. 
&&oc et fctun. 

2>ui\p\ , guips giM ni , /3»A/S«t« , *ewp«t , boum stercora , 
ttereus tfimus Soph. i. 17. Exod. xxvini. 13. Numer. xvnu. 5. 
Theb. t £&ip€ //frc*/ in libro mcd. Borg. Certe £ui\p\ vel 
£Utp\ idem ac onin aut Dwn, excrementa^ stercora hebr. et 
**vn, ttnn, stercus >fimus chald. ac >*. vel arab. quae a ver- 
bis mn, t o i > J,M ' < ' tf ' tgerere derivantur a grammaticis . Ad hunc 
locum pertinet JU-&£po , xor^a Luc. mt. 8. ubi *f ju&£po , 
&a*Xnr MT fiat , stercorare . Quamvis JU&£po sterquilinium , seu 
locum fimi ac stercoris proprie denotare videatur. ju.& enim 
/octt/ , jvpo vel £Ops stercus . Quod item peraeque convenit 
cum Mahroah , latrina arab. quod ipsum Hebraei di- 

cunt nfonna. 

*t , , hyaena Scal. M. pag. 164. theb. £0\T€ 
in cod. Nan. pag. 164. Kirkerus quidem et ex eo Crozius ex- 
plicant gpiv^ > taxus , melis . Sed hyaenam significare apertum 
facit Bochartus Hieroz. tom. i.lib. 3. cap. 11. Accedit Tukius, 
qui in gram. copt. p. 647. *t £Ui\*t, *~*JI , hjaena . Iam quod 
spectat ad Originem vocis, videtur £ur\*t dictum ab »>y Ait 
Hait ,quod hebr. valct 60*/* vel /rm rj/ux.-hoc autem ab uiy 
t*« praedam irruere. Talis revera ab Hieremia cap. xn. 9. hyae- 
na denotatur, scilicet ym u»v, id est /rr^ rapax, hyaena* ut idem 
Bochartus interpretatur . Nec sane melius potuit hyaena describi, 
quac feritate ac rapacitate insignis est,et ita vorax, ut etiam 
sepulcra effodiat,quo carnibus vescatur , quomodo scribunt Ari- 
stoteles, Plinius, Solinus, Hieronymus et alii multi. Porro £tu\*t 
vcl £0\Te esse hyaenam magis magisque comprobatur sermone, 
vel homilia veteri , quam ex codicibus Nanianis recitat Minga- 
rellus pag. 11 3. ubi sic T t&* TH fc tt£0\Te jmn us.mketjh/»' 

p\on Tftpo*c nne eTOfJu.e£ «KEtc Ju.ju\ne u\Ji*.e ( male editum 
ju « \ne ju.\«e) id est Observa hyaenae aliarumque ferarum omnium 
tpeluncasyUt plenae sint ossibus omnis generis. Hoc enim,ut 
ad hyaenae , voracissitnae ferae , speluncam aptissime refertur ; 
ita non bene de melis latibulo diceretur. Adde historiam de 
hyaeoa apud Palladium in Lautlac. cap. ao. cuius catulum cae- 
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cum Macarius Alexandrinus sputo sanasse perhibetur, eandem in 
codice Borgiano a me perlecro exhiberi: ubi hyaena non alio 
nOmine,quam *f , saepius appellatur. 

Zuxto**., a.£ret£m, rapere, rapina Psalm. vim. 29. txr. 10. 
Fortasse Arabes communc verbum habuerunt. Hi namque ^i» 
Olam^Holam accipitrem dicunt,qui perbene ab Holam sive 
Halam rapere vocaretur . Sic etiam mj* Bazi iisdem Arabibus 
accipiter est, qui ccrte a praedando ac rapiendo nomen traxit: 
et £mt vel fi&iKT Aegyptiis idern accipiter appcllatus, qui pa- 
riter a verbo idcra fere denotante vim ac significationera acce- 
pit . Relege v. Bain& et Bnac . 

2.ui*« n, torcular in Encom. Theodori ex codic Borg. Uti- 
que ab guiu \ calcare dcrivatum . 

&uio*f , basmyr. ^&ir , wov>t*oc , x«xoe , malus . Item £0 , ma- 
tus , mala , malum , peior, peius . Vide Crozium . Sine dubio con* 
venit £uioir , cum my malum esse hebr. 

£UjOTruj , Aoj/opn» , Afli/«#«r , contumelia , contumelia afficere 
I. ad Tim. v. 14. Ioh. vmi. »8. Sensu assimile guiOTruj Housc 
ra VSin Hovisc , ignominia affecit \ ntrii Voscia , ignominia , pro- 
brum : quae a ma Vosc > pudefieri orta sunt. 

#2.uitt , gon , £Htt , £Eir , ^u*™» , <txtKfvirr»t , abscondere . 
Exempla leges apud Crozium . Item j-um, ^ott , ^htt, k^i/ttm» 
Ps. x\xvnn. 10. Matth. xux. 44. et ^oS ,n cod. Borg. Sane 
^um,^oin &c. non distant a nsn, N3n, ^in, quae in toto fere 
Oriente abscondere , occultare , ftgfr* , operire designant . Idem 
cst tin tegere , protegere , operire , Irem kji vel nan , abscondere , 
latere . Hinc jw.&h^uitt, xpi/vtk , latebrae Luc. xi. 33. ct in 
Scal. M. pag. 0'iwtnjuin, *U^-> latibulum . Etiam hebr. 

junn , latebrae . Eodem rcfer 't C(t*' u > r*y*>*ectum Genes. vnr. 
13. a tegendo atque operiendo appellatum . 

2.UITTT , tmtPvw, occidere solem. Vide Crozium . Gcnes. 

XV. 12. EpE$pH K&£UJTTT , sole aute m occidente , quod ma- 

le Wilkinsius sole oriente . In Scala M. pag. 61. £.uittt occasus-, 
et Gen. xv. 17. <Vna.it ngunn . Saepius Ju.a.n£uiTn , </Wp«, 
«JWic Ps. cin. 19. xxxxvuii. 1. Item ^urrn , o-(/r*»T*i' , o-uwt^oAi- 
, a»ju.fl^«v , aguii , coniungere , copulare^ aptare t compages . 
Habes apud eundem Crozium. 2>cuttt occidere , occasus com- 

Qq 
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mode ducitur ab «i»)y , obrul , obtegi , dcficcre hebr. chald. Quod 
etiam valet copulare , coniungere , sicuti ^uittt apud Aegy- 
ptios . Praeter £cjuttt etiam ^e-xn apud Crozium . Origo ver- 
bi £iutit uriJW ab «^oy probabilior mihi visa est, quara si quis 
illud ab £tun abscondere . unde etiam peti posset , derivarit . 

» fMMmAq , marcetcere theb. Iobi xxini. 23. apud Tu- 
kiura gr<a/». r^/. pag. 313. &q£ui5&. (corrupte &T£ui61k) m<*r- 
cuit , exaruit , veluli malva ab aestu . Idem cst arab. m-^» //r- 
c «r/, arescere . Eodem pminet urstA et £tu:*& gelu . Herbae 
enim ac germina gelu siccantur ac pereunt . Locum Iobi spectat 
Shenuthus in elencho codic. Borg. pag. 477. 

Ztw\ , etf» , hora , tempus opportunum Iobi xxxun. 6. Ori- 
go eius ab nVytempus opportunum , hora , tempus , «rty tcmpcsti- 
v«/,nrty »«»f hebr. Addendum , » oportet , convenit , 

tempus est. Et £ar^ Cfjtriu , tributum , vcctigal , quod vel ab 
£urt /*«/>«/ , vel ab £ui*t o/>or/*f derivari queat . 

2.4UIT, 9fy\j» , ulna mensura Act. xxvik 28; Non est fcqtuT 
Hephot , mea quidem sententia , diversum a Gf/>A<? , ulna , 
vel mensura brachiis extensis contenta syr. *ii hebr. et chald. 
est ala,\>hx alae^hzm ulnae , brachia . Quae sunt a q|j c/a«- 
dere , comprehcndere , amplecti . T in fine saepe additum a Co- 
ptis reperimus: aliquando etiam jt^G substitutum . 
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X&&&2£\& . Lcgitur in vita Paulli anachoretae in codic. Borg. 
ubi de Satyro sermo est,in quem incidisse fertur Antonius 
abbas. Verba sic habent, o* pcu4*.\ ecptu «.A>oq E'-jo\ nmu 
fi&2£\& , id est visus ab Antonio komo sibi similis , qui pilosut 
erat.hi er.im Giabagib interpretandtim crediderim,a verbo vJ 
Zabba , hirsutum ac pilosum esse ducto nomine \ quia Z per :* 
Copti scribcre consueverunt. A £4664 faciunt Arabes mkJ Zf£- 
«6 aut t^j^j Zebzib, quod est ipsum Giabagib . Quamquam 
Zebzib ferum animal esse dicant Arabes feli assimile : de quo 
mentio est in Jibro Aruch , et Alcamuz,et in Damire . Coptus 
autem , qui Paulli vitam conscripsit , rtv Giabagib seu piloium , 
quem vidit Antonius , hominis figuram referre , ac cornibus 
iostructum refert , qualcs Satyri esse putabantur . Giabagib, 
l*V«f rcspondet apud Hebraeos,qui hircus dicitur sed proprie 
pilosum exprimit, a nytf piltit derivato vocabulo . Quare vyv et 
onv;p in Isaia cap. xnu et xxxnn. cum ahis Hieronymus pilo- 
sum ac pilosos est interpretatus . Haec de Satyro historia, 
quae heic legitur , in eadem vita Paulli Anachoretae ab 
Hieronymo litteris tradita est.Quam ita exorditur , Inter saxo- 
sam convallem haud grandem homunculum videt , aduncis narl- 
bus ,fronte cornibus asperata , cuiut extrema pars corporis in ca- 
prarum pedes desinebat &c. 

Xme,; fufut , desertum theb. Matth. cap. xxim. v. 26. 
apud Tukium grammat. copt. pag. 316. ubi haec e\c ^khte 
tq^i nac&\e, 1/« n t» ti-aw «s-i.Eadem vox est apud Crozium 
lib. de myst. litter. Item ac&E\E legitur Hier. cap. xm, v. 24. 
et acMK in elencho codicum aegypt. Borg. pag. 312. Ccrte 
nomen esse videtur a rwer vsstari , desolari hebr. unde n»«* 
njastatio , vastitas , quod a ac*.\e vel ac&e\e minime discrepat . 
Nam Scin per G , et vicissim G per Scin exhiberi solet , id- 
que tam saepe, ut nihil sit frequentius. Plura cxempla invenies 
in v. UJ&p\ ^rcutere. 

Qq 2 
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l Ki.% y vafart^iia ii deponere i ctmmendare Luc. m. 48. L ad 
Timoth. vi. v. ao.Idem profecto, ac Syj commendare >demandare t 
deponere syr. et arab. A ac&X non differt acoi\> \ , s-a^5>i<» , 
xttpctridfi-af apud Crozium . Et cx^Ae , tsseX-jJ Exod. xxu. 8. Etiam 
6&X , 6&Xe , 6&X0 habes eodem sensu in cod. Borgianis. Hoc 
idem verbum :*uj\X\ est •sra^atK.Ht , £fw£«r; unde pEu.na£Uj\X\ a-tt^- 
«*«f, uiux Aii/.\ irafoncia . Vide lcxicon Crozianum . Thebaei 6o\/t 
XE.Nam peregrinum dicunt pxj.stoovXE in codic. Nan. pag. 74. 
Signirkatio hotpitandi facile a prima deponendi ac commendandi 
significatione orta est. 

X&X\X n\,forsitan orbit , rota, qua rei torquebantur in 
actis martyr. Lacatonis ex cod. Borgianis . Si ita est,certc a S'Sj > 
Sj^J , orbit , rt</j hebr. chald. nihil differt . 

X&« OTtX n\ , x»fmAo{ , camelut , et 6&«.o-*X . Plur. xt>tt 
ju.&kX\ . Femin. a$&«.eirX\ et ^ da.w.&TrX\ camela . Esc 
ac&w-OnX a Soj camelut hebr. Quod a Soj retribuere scite de- 
rivat Bochartus Hieroz. part. 1. lib. 2. cap. 1. Indidem x»piA«e 
Graeci . Male Kirkerus in Scala M. m ac&xxo-xX , J-^-f , *r/>/ . 
Scribe J-^JI camelut . Namque idem nomen subiecto puncto 
est cameiut, sine illo est <i^«m/ vcl ariet . 

2C&KK , ^tttAttJtos , moilit Matth. u. 8. et acmt , Ahoj , ^/<»- 
nut Luc. 111. 5. Theb. 67m . Item 5£&uk , 2£&uey T«3r«ro« t*- 
T«»ot humilit , humilia Ps. cxn. 6. Est hoc quidem a noy Ga- 
na , deprimere , humiliare , et »jy Gani , humilit aut iw/7/7, quod 
Graeci Tttreoaj , sicuti Hos. v. 5. noy redditum T*ar«ra»^frfT*/ . 
Ab hoc intellectu parum discrepat alter plani , laevit > ut in cit. 

IOCO LUC III. 5. E £&St XJLCIUT fxasHtt,*? Oc»V AKttC, 1*0 V/4/ 

/>/*».*/ . Convenit etiam ae&«K cum xmii»» mv saraar. Aaw/- 
lit ideprettut Levit. xm. 26. et mii*"» unw item Levit. xmi. 57. 
graece rxs-Mrtc utroque in loco.Nam G cum Scin commutare 
sollemne ac usitatum est,ut monui paullo ante in v. X&\E. 
Sed notandus heic est error Castelli , a quo «jn» Levitici loc. cit. 
pro phirali habitum,ac non recte positum sub verbo ;Ktf, quum 
singulare sit , idemque a u» deriyandum . Aleph vero in »jh» 
interiecta, vocalis est notans,™ Scin per A esse enuncian- 
dum,hoc est Sf/W,vel Sani. Hanc enim litterarum Mk pro 
vocalibus A l O epenthcsim frequcntissimam esse in Samariu- 
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oa scriptura, probc norunt, qui his litteris instituti sunt.Con- 
sule Morinum in grammat. samarit. cap. 13. A as&tw humilis, 
depreisus , nomen traxit, opinor , acon vallis , graece x«Aapa*, 
quac vox legitur Gcnes. xxin. v. 2. 

X&hh j 2£&»\ , Tori« , Tanis urbs Aegypti vetustissima Ps. 
ixxvn. t2. 43. et in cod. Borgian. Pariter in Scala M. p. 209. 
ac&t<\ t)U , Tanis . Et in Sc. El. 347. x&tu o 1 * 1 ^ 1 nam ita €tiara 
Tanin scribunt Arabcs . Perperam Kirkcrus btine vcrtit clamo- 
rr/.X&tu Hcbraei quoque non dissin>iliter lyx Tsan , Zan . Postea 
ab auctoribus Masorae insertum Cholem , lectumque Tsoan-,ut 
etiam Beniaminus Tudelcnsis in Itiner. pag. 116. legendum offcrt. 
Sed vetus scriptura certe ry* Tsan. S\c etiam Samaritae et Sy- 
ri Num. xui. 23. quomodo Arabes o'-* Isat. xvim. 11. 13. Ezech. 
xxx. 14. vel (jUL. Psalm. lxxvii. 12. 43. Recentiores ex 
graeco Tawt , ut apud Alferganum Astronom. cap. 9. Thargumim 
pariter ouo , vcl D'Jno,seu ojo,djno ex graeco.Copti etiam 
aliquando graece cxhibcnt T&tt\c, ut Numcr. loc. cit. Nam 
vetus aegyptium nomcn cst tai&tn. Hoc autem, ut de eius 
origine iam dicam , derivatum videtur a ac&tut » plsHHtn , humi- 
le , deprcssum , t*»«vo»: eaque de caussa inditum me auctore est 
urbi 7Wr,quod ca in plano atque humili loco sita esset . 
Quarc septuaginta interpretes Ps. lxxvii. 12. 43. iv T*wa»t. 
Legc Edrisium climat. 3. part. 3. 

X&«o m , eanistrum . Shenuthus in cod. Borg. ni as&tto 
ttK&£\ t&Xko-*'t Epoq.Simile njo>quod licet efferre Tana, 
canistrum , corbis hebr. Sic Graeci a sk&kk Tanis , de quo mo- 
do serinonem feci . Sed eidem similius «atwv , xxrnc , canistrum 
gracce , quod vulgo putatur a tutna, , xann , vel xstn , canna 
vocctum . 

X&n>tin,».UiJf,/or»7/Vj in Scala M. pag. 173. et ss&cp^u; 
in vita Simeonis cx cod. Borg. Nomen habuit a stt&nactn, 
<rT$u<fttt yfestinarcy opus urgere 3 operi studiose ac sedulo intende- 
re: quod formicarum ingenio aptissime congruit . Quare ad for- 
micam piger ac deses mittitur a Salomone Prov. vi. 6. Ver* 
bum vero sss&nxen , hoc ad tsn accelerare , festinare , vel ad 
jijk festinatio , celeritas fortasse pertinet . Thebaei formicam di- 
cunt 6&ae\& , quam vocem legimus apud Georgium in com- 
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mcnt. ad Evang. Ioh. pag. 460. aut ©*a.acv?r , quae est in clen- 
cho codicum Borg. pag. 592. 

X&ac&um , Tnniftvt^tvti Psalm. xxi. 16. Videtur ex ac&txv 
inimicus , et fvom turpis ,vitiosus >malus coniunctum : qui sensus 
inest in graecis loco cit^ Notantur enim homines vitiosi ac 
mali,qui infesto animo nocere volunt.Nam dicitur , circumde- 
derunt me canes rnulti; consilium x«t>^o/»iwr malignantium obse. 
dit me. 

X&£cv«cu>, stT«rt/«r , stupa in cantic. Azar. unde in Scala 
El. pag. 360. as&acvBuiX, *»V> stupa. Perperam Kirkerus fura- 
tio ,/urtum . Forsitan ac&acvBuiX id,quod ad ignem iniicitur ac 
compingitur , significat ; quia «uAc valet iniicere , complngcre s 
asciiac autem urere : unde etiam ac&acui cremium y ac&scui /«r/4- 
Tale est riwuvtr in Azariae cantico , quod ad ignem augen- 
dum immittebatur - Quamvis pcr $e graecum vocabulum ab eu- 
#p« , stipo , spisso sit ductum. 

X&acA&C , poyi*a\oi , iingua hacsitans , balbus Isaiae xxxv. 6. 
in Eachol. Tukiano part. 2. pag. ttkL . Verbum constat e binis 
vocibus X&c lingua , et sg&^H vel d&acK , /«a«c«/ , </ri/7/7 , mw 
tilus.6 mutatur in sc,qui Aegyptiorum mos est:unde ac&/r 
acH?v&c , ac&acA&c . . 

X&acui, (ppyar, cremium Psalra. ci. 3. Videtur esse a xurx , 
comburere , /orwr . Itaque sic loco cit. . • .< ju4pH , "J nonv 
3C&2CUI ex graeco , chth ^vyttv <rvn ^vynrar . 

X&aetU , tA*-» > sartago . Legitur in Scala Kirker. pag. 46$. 
Hoc pariter a ssuiss , coquere , torrere . Idem est et eodem spe- 
ctat ii'x..".£ac theb. in reliquiis lib. med. Borg. Etiam aj.sc&^,^ 
eraticula ab eodem fonte peti possef, quod tamen ex alio fa« 
cilius derivavimus . 

X&acg, , uac&acg ductilis Exod. xxv. 12. ubi sic, EKEO&y 
juvo Ha» ujdVfp mtoif& nac&acg ex graecis fA«<r«s Tf<ra-»»p:? 
xTvA<«{ jtfjwrxf • Crozius non vidit, quid sit ac&acg : ncque enim 
Iatine vertit,ita locum interpretatus , Fabricabis quatuor annulos 
aureos . Nos ita , Facies quatuor annulos ex auro ductili , vel cum 
Wilkinsio quatuor annulos aureos ductiles .Debuit enim Coptus 
interpres vim th fA«<r«f referre.Est autem f A«urar , ducere , du- 
ctile opus facere. Pro iAa«-«j ^«xTvAn/f x$v<r*f etiam dici po- 



tuisset, «faxTuAwt Xf vn < lAeiTHf i sicuti lib. t. Rcg. x. 16, 

uroimrf 2*Aapa>r t^«k«*i« /«-p«T« X? u<r * *A«t«. Habac, U, 19. est 
Of 2S&ac£ «"0*"^» gracce ^«074« Xtyn» , quae Hieronymus />ro- 
ducth auri. Igitur as&asg,, nx^g, est tXavmv, iA««7t«, tAaros , 
ducere, ductilis . Cui similliraum est apud Arabes ^*. Giaggia , 
trahere> extendere, ducere. 

X«.5k , , xuAAflt , distortus , incurvus , Matth. 

xv. 30. xvni. 8. Plane simile est C U 4?/«, curvum , distortum 
esse arab. unde facile 5&2CK fieri potuit : a tf&acK autem 
5£*v5k . Sed 2£&6k etiam est xAirtt, «{isip«, /<**«/ sinistrum, /<nv« 
Ps. lxxxx. 7. Matth. vi. 3. Quae notatio sinistri lateris facile 
pendet a prima, qua raancus ac debilis designatur . Nam sinistra 
pars dextera infirmior est. Ex quo earn la manca^ccne a man* 
cus , vocant Itali . Pro 2£&6k scriptum as&ujE sinister in actis 
Epimii martyr. ex cod. Borg. A as&tfrt non diversum videtur 
ujuuTe, et ujuicutfE , mancum esse in elencho codicum Borg. 
pag. 289. KwAAot, mutilus, mancus y etiam tf&tt&^ dicitur theb. 
apud Crozium . Cui fere gerainum *u deformis arab. Conferas 
tamen quoque cum &o!u,de quo verbum feci pag. 29. 

XeXKec u\, Scal. M. pag. 173. Certe venit a 

acuiXac inhaerere. Nihil est rnagis cimicum proprium. Sed pro 
^eAkec fortasse ^eXxec scribendum : quamvis non sit neces- 
se.Vide v. XcuA^s. Aliud est cimicis nomen in eodem Ioco 
Scal. M. jr.opiC,quod a graeco Kog/t non diversum . 

XeAAe , «arupuAAit , racemulus theb. Mich. vu. u in codic. 
Borg. Est a aceeX et ascuuiAe, Tfuyav, vindemiare in cod. Nan. 
pag. X43. 145« Est item aseeAe, a-vWtyHv in elencho cod. Borg. 
pag. 456. Et secuiutAg nujuiA^, demetere, pampinos 3 frondes pag. 
557. Alias oxujuXe et 5juA. Etiam ^ur.uAe tt£en &Hrx y ramot 
palmarum demetere ,' colligere pag. 528. Consentaneum est his 
*)Siy racemavit hebr. Dubito, an huc spectet n\ 2-m.A,xA«- 
«Tw , «v«*/W«««f»f , nww/, palmites memphit. Hoc enim etiam duci 
posset ab nSy Galah ,folium , ramus hebr. scd huc tamen rectius 
referri putem . 

XeAacuiA , *ara<re&yyitj» , destilto , guttatim defluere fa- 
clo Levit. v. 9. Fortasse a hhx devolvere ; a quo Si scaturigo , 
unde aqua devolvitur.A hhx fit Ma^quod cum acstemX, om- 
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nino concordat. Hinc est -x: > ^iuX , -^u^hv, -\.vy^ti , nccarc , 
siccatio , quae fit humore destiilante Numer. xi. 31. . ubi sermo 
est de captis coturnicibus , quas siccarunt Hebraei , suspendentes 
circum castra, ut quicquid in iis humoris ac sanguinis erat, 
difflueret . 

Xejw.T&if , •i»«^af, augurari, divinare Deut. xnn. 10. 
ftttYrna. y divinatio , vaticinatio ibid. vers. 14. Vidcs aceju.-r&-r 
constans ex verbo activo et t&ic T<«/, T*6, quod deri- 

vatum suspicor a /nflfl aao Tavav , gnarum , sapientem , ;«///- 
</»m fjjr ; unde /n/l,*/? sapiens , callidus , •/•/nflfl. M-amuj , <//'i//- 
ftus,i-fHf](lft' saga , divina . Arabes quoque v^, praestigiis , seu 
venefciis uti , veneficium^ paaestigium . Xcu. vero in vocibus 
compositis fcre vi praeditum verbi activi colliges ex sseju&pnu, 
♦xeJuK&^rxeJuuoju/t, ssejunojmtu, aseju^HO** &c. quae sunt 
apud Crozium . 

Xeju.cfce£, malum, pomum Ioel. 1. la. ubi &cjuti;xeju-4e£» 
«rfar *»*//. Eadem vox lcgitur in Scala M. p. 177. in qua aseju// 
<\ malum , pomum . Videtur autem :*eu.$e£ sane idem , ac 
man, j-L*-» , malus , vel malam , pomum hebr. chald. arab. aethiop. 
Nam c ^,si coptice scribas, erit eetj>&£, poctus «eu.cfcii.g ob 
inscriptum Daghesc vel Tesdid in littera » F, quod in NF dis- 
sOlvi consuevit . N vero Copti ante P vel F mutant in /J/ . 
Pro *zxs.$Bg t autem seu Bejutfceg scriptum ssejutte^, quia 7* 
cum as commutatur ; uti 2sa.uK idem,ac Tanh 3 ujeX-r&JU. idcm 
ac . 

Xeite-^atp , Jau.% , faputta. , /vrf«»j , f<v/<* Math. xxm. 1 7. 
x. 37. Derivatur, opinor, ex ift$t» tego 3 vel tfofn tectum, praefixo 
aseu vel :*£•»:*, quod apud Aegyptios actionein notat.Unde erit 
rxettE^uip tegere 3 tectum imponere 3 impositio tecti 3 tum tectum . 

Xeoir&, )8Aet<r?)f^«r, /SM<npn/*<» Matth. xxvu. 39. Ioh. x. 33. 
Fortassis a rwatf adiuratio , exsecratio originem traxit, littera 
•x. -m v iuxta consuetudinem locum supplente. Theb. k&t.o*ui, 
xaTa.;ct$rua.T>'0<Y Matth. xzvi. 74. apud Tukium p. 375. ubi ucupK 
&'»UI «K&.eo***JU , xaramdi/taTi^itr *af o<*rv«r. An potius *xeo*Y& 
ex rxe dicere compositum et o*«& fi\%r<pnfua. Matth. vmi. ^.apud 
Crojuum? Quamvis codem loco aseoir& lcgendum exhibeat Wil- 
kinsius . Sed o*<& habet etiaui Iudae epistola vers. 9. in elcncho 
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codicura Borg. pag. 431. ubi ovg&n nov&t *prn 0A«rfqiiftc . 
Tamen cum atEOis. ™ c&£0"*i «5* > *ar«ya conferas velira . 
Nam parum dissimilia mihi videntur. 

XEp, 2£Rp, 5£0p , asuip EfioX, e/W*i/ac>r JW*r«f«i', di- 
spergere , disstminart , disptrsio . Habes apud Crozium . Theb. 
aceepE Zach. 1. 19. in cod. Borg. Item 2£unupE e&oX in Na- 
nianis p. 3x2. Haec repeto a mi sfargtrt ,disptrgtrt , ditstmi- 
n*re in Oriente.Z per a$ saepissime redditum.Est pariter cuip 
e&oX idem,ac asoip E&oX, et ab eadem origine. Invcnitur 
etiam •actp confidcrt, audtre in histor. S. Epimii martyr. ex cod. 
Borg. ubi EiacEp e^M £>eu n&\ &k E\2£Ep Etfc^f Hoc 
autem fortassis a jj* item audere, confidere, et «j^ confidcns^ 
animosus arab. 

Xep2£Ep, s-fitn«, xa>j»w, 5-5»"«», /«*«/ commcssationts , /«*«- 
r/«r/ Apoc. xvjii. 3. 9. ad Rom. xnx. 13. Nihil differt a «unj» 
commtssari, epulari chald. unde pj-U tpulo, commtssator . Est 
etiam 2£Epa£Ep lusus Sc. El. pag. 404. Quo referas acHp iocus 
in cod. Nan. pag. 345. 

2£eu9£i , 4 w f a > scabics Lev. xxn. 12. Deut. xxvm. 17. Ea- 
dem vox est in vita Macarii M. ex codic. Borg. Est a 
Hi-u , scabits syr. quod a verbo jij provocare , incitarc , //- 

liccrt. Credo ab eodem fonte derivatum ssuipix vtnari,ca- 
ptare feras . Nam etiam Syris »^<*>. est esca ad jeras capien* 
das . Pro 2£tup2£ seu s«£Opa£ dicitur ct 5<FpE3£,uti Gen. x. 9. 
«>£EpHa£ xn»n«« , quod male Wifcinsius edidit nasE pna£ : pari- 
tcr ««.ET2£EpU2£ vtnatio, re xtinyKv Cen. xxv. 27. Saepe etiam 
leges 3£0pa£C laqueus , ienat'10 . Idem theb. 6*op<5c in elencho 
cod. Borg. nuper edito pag. 323- et 6~EpHC venator 4x6. 

XEa£ , fxxflsrTHV , amputare ,,abscindere II. ad Cor. xi. 12. 

2£E5£ E&OX , 2£0V£ , 2£U12£ E&OX , 2£U12£V E&oX , IXXflXTHK airfl- 

xejrrai' Matth. xxvi. 5 1. v. 30. Iohan. xvm. 10. Item ^uu«£v,x«- 
■xn,cacdcs Gen. xiiu. 17. Est etiain acontas E&oX avellere Amosi 
vim. 14. Haec veniunt a m , itJ , ntj , '« , abscinde re , avelte- 
re , secarc , amputart hebr. chald. syr. Nam t» 54 G Aegyptii 
in locum Z,quo carcnt, subiiciunt . Pro acumv Thebaei Oui// 
uia£E,qui habent etiam loxcra et 6vx6Lwj£. cacdert in elen- 
cho cod. Borg. pag. 446. quod pariter a iij ducitur. His ac- 
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cedit 2CE2CE& . Nam acE2£E&, a£UJ2£t& , a<f>ai£H>' , koAs^kv, aufcrre , 
amputare , mutilare Ex. v. 8. n. Apoc. xxn. 19. Marc. xiu. 20. 
Sed hoc etiam repeti posset a Zaab vel Zagiab , amputare , 
succidere arab. unde Giagiab coptice. A verbo acuiacEfii est 
afiUivcES et tfujact\ , imperfectut , m<i«fw , indigens , . Item 

©~oacd"eft., Kosr» Gen. xm. 17. 

V Eacpnc, aciacpHC, J**Jf, .hJ', panthera^ pardus, leopar- 
dus,tigris- Scal. M. pag. 164. acEacpnc , acEacpK forsitan hae 
fcrae appellatae a frendendo , scilicet a poacpEac , p&acpEac , 
£>p&acpEac: quae verba videntur a sono, quem firendentes edunt, 
dentes collidendo ac constringendo ficta.Inde porro nomcn suum 
Tigrim sortitam putemus : quamvis id- cx lingua armenia repetant 
Varro ac Plinius. Hinc etiam meo iudicio acEacpE , u*U*, oxalis 
herba Sc. M. pag. 178. quam Graeci atque Arabes ita denomi- 
nant ob acrem saporem , ab Aegyptiis nuncupata est . Quasi 
homines ea commanducata dentibus horreant , vel eos coliidendo 
veluti infrendeant . 

Xk , T^vfiMoy , paropsis , eatinus , scutella , acetabulum , 
olla Marc. xim. 20. Est etiam ^ acn , 9mt*m , ac erra Exod. xxv. 
29. Num. uti. 7. Haec utique acn ob cavitacem seu curva- 
turam cognominata ab Aegyptiis exiscimo. Nam acn,f«ry»/, 
gibbus Levit. xxi. 20. et &ac;u pariter incurvus vocatur,quae 
ab C U Aga , curvum ac inflexum esse fortasse veniunt. He- 
braeis pariter et Chaldacis o, «-bo, «aa, quae proprie curvatu- 
ram designant a verbo r23,ferc quicquid incurvum est, uti vo- 
la manus et pcdis, acetabulum, scutella, acerra , manubrium , co- 
chlear, hamus,vas quodvis concavum dicitur. Addam acoi navisy 
quae etiam a curvitate, quantum iudico, appellata est. Insuper acoi 
rtrnyori calix, poculum Matth. xx. 22. 23.ii! cod. Nanianis. 

Xn&gt\oif i , fr»4 > upupa Deut. 17. beo K&T&p&K/* 
*thc,heju. ace6^&0'<\ , hejiji £&\,heju. ju.o-*X&>c , graece xa/ 
Ksraggticrnr, Mf ugaita, jcetf isrojr», k-jj ruKTiKaaouca, . Quum enim 
vel fiMC Uftuui accipitrem exprimat , tum K&T&p&KTHC et 
JULO*<Xs.ac r«t Kxra^aKTnt ac tvKTiK^aKa. notent , superest , ut acn/' 
&£&o-»i ad «a-»** referatur . Levit. xi. 19. loco prorsus simili 
pro fa-0*-a, coptice est £KKnoc ex graeco. Iam acH&g&o 1 ** for- 
tasse fictura ex acE dicere^x. fi.£t\o« Bo B«,quem sonum. edit 
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upupa: quemadmodum dc K0-*K0itj>&T , quo nomine paullo ali- 
ter upupam appellant Copti , et pariter de latino upupa in supe- 
rioribus dictum est.Mirari autem nemo debet, upupae vocem 
varie expressam , scilicet ku ku,pu pu,bo bu . Nam quum be- 
stiarum voces, articulatae non sint, patillnlum diversis efferuntur 
modis . Itaque ssHfi^&oiri latine reddi posset bubuUns , quod esc 
dicent bu bu . Auctor Philomelae sic vocem bubonis,qui a bu bu 
paritcr, Varrone auctore, nomen invcnit , significat , 
Bubulat horrendum ferali carminc bubo . 

XhX , a£0X , ntfifiaWM , circumdare , amicirc, induere Marc. 
xnii. $i. Iobi xxnu. 8. Est idem certe cum JJL». , amicire , ope- 
rire , invojvere : chald. kSj , S*J , kSii , involucrnm , paliium , ve~ 
stimentum , et alia huiusmodi . Horum radix et fons hSx volve- 
ir, convolvere, involvcre . A asoX non discrepat a£0*£ induc* 
re , indumentum Ps. xxxxuu. Cm. 6. Theb. tfboXe in cod. Nan. 
et P a §* 3 3 7- 34*« pallium , paenuia, vestit , basmyr. 6"&a.// 

>vE in chartis Borgianis. 

Xkoic , vmt , angustus Matth. vn. 13. Convenit asHOif Gf» 
Gfov Gev cum flfl,tfl Tseviv Zeviv ,arct'us , angustus aethiop. a 
verbo J?flfl angustum esse. Tsade vel Z cum ac commutari, sae- 
pius notatum . tfir* Sev t anguttut theb. in elencho codicum Bor- 
gian. pag. 412. 

XHp acutus in actis Anubi martyr. ex cod. Borg. Item 
Aptiae martyr. Etiam asoopt, :*op , tascp , acue re , nxtup ac»- 
mr» theb. 1 </ >tfi\u E^acKp it\o\ «pofi,/frttr/V utraque par- 
te acuta . Habes alia in elencho cod. Borg. pag. 444. in adnot. 
Porro asHp cum caetcris certe a "vu, secare 3 dissecare , concide- 
re,serrare hebr. chald. ex quo dicitur n-uo serra>txy\ telunt, 
iaculum . 

XlJUtfceg, 9CUt$6£j avifLa$9tfO{ > vento corruptus .QtXX. xxxxi. 
6. 7. 24. Hos. vul 7. d)eg mihi est ventus 3 fiatus y quod ab 
Orientc acceptura . Nam ma est flare 3 spirare , affiare^ni tpi- 
ravit 3 fiavif hebr. chald. syr. «rnB ventut , flatut . Item nu Jpf- 
r<*ir , y?*r* apud omnes Orientalcs. rm -xwfyig consimile est 
KUKfEtlTj TKaknKi^aTti , depastus a vermibus; nam c^tm <i/*r- 
jw/V dicitur in Aegypto. acw vero in compositis vim et actio- 
ncm designat. Quare a£inej}e£, acxntjEnT erit fortasse a vtnto 
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seu verme tactus , ictus . Quo sane pertinet s^tu^eg , pariter 
anfi,ofdcfa( Genes. xxxxi. 23. Nam acoig est tangere , SttUl$t» 
tactut , percuttus a vento . * Accense his asnjufsg » *Mf*o«>$o{i« 
Agg. 11. 18. Deut. xxvin. aa. II. Paral. vi. 28. in Euchol. Tukia- 
no part. 1. pag. tjmik . 

Xnoq, sacculus theb. in elencho codicura Borg. pag. 344. 
ovssho?^ ec^u-e^, nOE\K , sacculum panibus plenum, memphit. cok 
pag. 123. ubi eadem historia consignata est.Graece ava&ttjStat 
in Apophthegm Patrum pag. 54.2. Iohannes subdiac. sportam pag. 
.6?o. in vitis Patrum a Rosweido editis.Porro stwon idem ac 
t**^", sacculus , mantica arab. 

XoX n\ , »uu.aTa , Ps. xxxxi. 7. et alibi . Est ex hebr. 

D»Sj fluctus , quasi accrvi aquarum, a singuJ. Sj acervus , cumulus y 
dempta syllaba d», qua pluralia augentur apud Hebraeos . Chal- 
daei et Syri }»SSji . Itcm f>w G/c/o , unda , fiuctus syr. Istorum 
omnium radix vel fons est SSji volvere, convolvere . 

"XLoh^ayamilaganum II. Sam. cap. n. v. 19. in Euchol. Tuk. 
part. 1. pag. citK tycriL . Hoc perinde, atque asoX fluctus , ap- 
pellatum videtur a SSi volvere, convolvere . Nam a<oX placenta 
vcl massa est in orbem voluta ac conformata. 

Xo*£ , vilis , despectus , contemptus , parvus theb. Matth. 
11. 6. apud Tukium pag. 194. rrTEKasoXg &tr , nequaquam de- 
specta,seu minima es , graece aefa/*»{ (Aot^rn • Sic autem asoXg 
interpretatus sum, tum quia iste sensus consentaneus loco est, 
tum etiam quod inest in S11 , unde atoX^ ortum coniicio . No- 
tat enim S11 viUm, contemptum, abiectum esse,ct SSft Zolel 
Giolel , vilis , despectus , ignobilis hebr. Idem sibi volunt SSi, St> 
S«St chald. syr. Zeta Acgyptii mutant in ac, et £ frequenter 

'X.oteX, septum theb. in cod. Nanian. pag. 7. fascicu!. 3. 
quem Mingarellus imperfectum reliquit . Item apud Georgium 
ad Evang. lohan. &c. pag. 311. ubi nssoXasX -u-nn&p&^scoc : 
quod explico vt^aXn t« xctfaJW* , circuitus , septum paradisi , 
de quo legendus Mingarellus loco cit. Etiam acXacX , <p$*<nr«v 
Hos. 11. 10. Porro atoXasX est a acnX, :*oX, Trt^ahXw, de quo 
supra disputatum est. 

X0X210A, rrrfr// foraminibus pertusum ex vita Macarii M. 
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in cod. Borgian. ubi haec , H&qo-*on£ ne *i4pirt tptoirott 
o-»CT»^&p\ott m&f toi £\iutc\ eco\ MtsoXacoA. oiro£ kat& 
atoX we Oiott o*KK&\ «.oji Epoex,, id est Videbatur ( Satanas ) 
tamquam tunica linea indutus , m«/f/V foraminibut pertusa : et ia 
quovit foramine erat appensum vatculum . In Apophthegm. PP. p. 
528. ubi haec historia narratur, graece est s"W«" *t*r*#*» 9 
quod Rufinus tunica perforata, Pelagius diaconus libel. 18. tota 
cribrata, Boliandus ad diem 15. Ian. ex graeco cod. bibl. Pa- 
ris. in quo vita Macarii Aegvptii , cap. 2. undique perforata . 
Iam asoA^oA ( rectius ^oVjtoA) fit a 30* foramen, quod a 
t,i, n perforatum «/f.Iteratio autem nominis frcqucntiara ac co- 
piara foraminum notat more linguae ; ut a »o\ macula est *o\// 
oo\ muitis maculis sparsus . Kk&\ autem , quod heic positura 
vides,est vatculum , ampulla, non placenta ,ut in elencho cod. 
Borg. redditum lego.Graece in Apophth. PP. loco cit. est Awcuv- 
3iov,dcin *«*v»$ia, proprie o/<r/ receptacula . Sed heic bene Ru- 
finus ct Paschasius diaconus 1/4/4 parva et vatcula, Pelagius et 
Bollandus ampullas explicarunt. Idem est nomen *f k*&\, Hr-J', 
vatculum,ampulla olei in lucerna Scal. M. pag. 150. Videntuc 
haec autem, K&&\, inquam, ac KK&\ a cavitate aut rotunditate 
appellata, quomodo jp Kab cabut,rvp ventriculut. Arab. est «^» 
Ka&ta, rotundum facere, excavare. Similiter xu/*£«f sunt kuaos 
»o« Hesychio, et koia/3s«, x«;Ao« pux« eidem,et *i//3/3* 

cw/T* . Confer ista cum khke fornix atque cum vcrbis,unde 
kkue dcrivatum est.Hanc eandem historiam thebaica dialecto 
legendam offert elenchos codic. Borgian. pag. 3 1 6. nuper edi- 
tus . Lege v. Kwu . 

Xoju- , ujasOJU. , 2£EA*.asouL , ^tv-nsox , robur , fortit , 
potent , roborari , potentem, robuttum ette, theb. tfou., <y«./5oju, 
mS*xSo*x . Consule lexicon Crozianum . Profecto haec ab ojry 
o*v> oisV) q uae in Oricnw eodem sensu usurpantur, parvo ele- 
mentorum discrimine derivata,vel certe non diversa videntur. 

2C0JU.2SE-U., ^ |«iA.*ipfltv, contrectare Ps. cxm. 17. Luc. xxini. 
39. theb. cTj»6~ui«L Zachar. m. 9. Fortasse venit ab ^ Amam 
vel Gamam , tangere , percipere arab. Unde verbum , quod 
quadratum vocant, Gamgam, xo**.rxt*x. 

Xoc, ret f factum in histor. S. Aptiae martyr. ex cod. Borg. 
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ubi haec,&qn*.Y t*TMniuj*t nssoc. Proprie asoc diccrc vel 
dictum notat in lingua coptica. Verum factum quandoque,ut 
apparet, significat more Orientalium , quibus verbum , saepe 
est XPP*» res,factum . 

Gossipion-. Vocem esse aegyptiacam docti putant . Sed eius 
vim atque originem nemo hactenus, quod sciam , explicavit i 
Ego ex asui et cenm eam constitisse arbitror . Est autem ccn/f 
mjo^, Hnum , Scal. M. p. 122. asui vero, ni fallor, yovo(>fe- 
tus.Uti est acuioir , yin* in Coptorum librisjet in eadem Scala 
pag. 177. IU 2£E, ^U», germcn, fetus, fructus arboris . Quare 
acuiCEnm seu atuincemu , ex quo gossipion , erit iowty.x' , seu 
(ructus vel fetus tw cenm, nempe eius plantae, quae inde gos- 
sipion vocata cst. Audi Plinium lib. 19. cap. 1. Superior pars 
Aegjpti in Arabiam vergens gignit fruticem , quem aliqui gossi- 
plon vocant, plures xylon , et ideo iina inde facta xylina . Parvus 
est slmilemque barbatae nucis fructum defert , cuius ex interiore, 
bombyce lanugo netur . Nec ulla sunt eis candore mollitiave praefe- 
renda . Vestes inde sacerdotibus Aegypti gratissimae . De gossipio , 
bombyce,bysso, lino, ac lini generibus legendus Salmasius ad S#- 
linum , et Reinoldus Forsterus de Bysso antiquorum : qui liber sane 
doctus atque eruditus, postquam haec litteris tradideram , tandem in 
manus meas venit. Quamquam , ubi ejus auctor de gossipio agit, 
etymon profert, nimis, ut mihi videtur, studiose quaesitum ac 
parum vero consentaneum. Ab eo enim , quod mortuos in Ae- 
gypto fasciis byssinis involvere solerent, inde gossipio factum pu- 
tat nomen , kuic uje mEG Kossepies , id est sepukri arborem bys- 
sinam, ut idem interpretatur: quippc kuic sepelire , sepulcrum , 
uje lignum est, mec autem , coniunctum, ut is retur, ex m ar- 
ticulo et ec, credit, non autem probat, aegypt. byssum dici. 
Sed Plinii vcrba,quae supra recitavimus, attentius consideranda 
atque expendenda sunt.Neque enim mihi persuaderi potest, 
gossipion unquam xylon seu lignum proprio nomine fuisse nun- 
cupatum,aut lina xylina dicta, quae definite ex xylo arbore fie- 
rent : Quamvis communis haec doctorum opinio sit,de Plinii dicto 
minime dubitantium . Profecto ( dicam enim,quid ego de hac re 
coniecerim) quum Pliaius tp£uA«r legeret in graecis, quam voccm 
habemus in Digestis postea ab UJpiano traditam , quod tfttr 
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£uX« vocabant aJii,auctorc Polluce lib. 7. cap. 17. ut u^a «*-• 
£uA» Herodotus, haec mihi Pliniani erroris (si tamen eum reve- 
ra errasse credamus ) caussa fuisse videtur. Sed enim tfitty\tv vel 
tfti» awt gvAH,non id quidem lanam ex xylo eius nominis deno- 
tat, uti Plinius accepisse videtur : nec lina xylina ideo appellata , 
quod ex xylo arbore fierent, ut ab eodem scriptura habes ; sed 
•^e^uAoy est /<m<i rx ligtto , seu //#««*<* /404, quomodo latine ver- 
tit Ulpianus, et lina sive tfia^xylina dicta sunt, quod ea ex ar- 
borum,non ex ovium lana conficcrentur . De huiusmodi £uAoi« 
seu </Vefo»<<; i£i8<pof»is , quae in lndia,Arabia ac Aegypto prove- 
niunt, saepe veteres mentionem faciunt-, quorura loca leges apud 
Forsterum libro cit. Unum heic proferam ex Herodoto lib. 3. 
num. 106, ubi loquens de Indicis arboribus tftov ar» </Wt>« cum 
lana, quae ex ovibus capitur, confcrt. T* <Tt elWow , inquit, t* 
ayya avrt&t <ptfti xatxtr Ufitr , na\\m rt ir^tftna ku\ a$m tui 
ax.t rm tiar . 

'Ko*'h i assula i fcstuca vel quid simile.ex vita Macar. Abb. 
in cod. Borg. ubi refertur festuca sive assula in oculo draconis 
infixa, ottok otacoX ne £>en m&a-X ktz m2b.p6.Kttw , tum ea 
Macarii precibus confestim ex oculo decidisse , *-H& EV mke nitf 
asonX £>en neq&&X. XoirX Gul sane non differt a 9^Gelo, 
festuca , assula syr. Matth. cap. vn. 3. chald. kSj, aethiop. <7A> ubi 
graece *<t{<po f festuca , acus , <«/«/,*. Hesychius , Ka»?»s • <*;tt>»8r, 
f*i* ;.-Arf AMTR. et Kotgtp» • £t/A» Aitt» X04 . Colliges ex his , 
non esse t» acoiX infirmitatis oculorum genus, uti acceptum le- 
go in adnot. ad elenchum Borgian. codicum pag. 646. 

Xo£ > aemulari , admirari , aemulatio ex lib. de gestis Ma- 
carii M. et ex Deposit. 'Magistriani in cod. Borg» Dici opinor a 
rjtu excellere , eminere , elatum esse , gloriari , excellens , gloriosus , 
et nu excellentia, elatio . Xo£ leges apud Croziumjet Ktus^ 
theb. apud Mingarellum pag. 345. 

Xpoat, «rx^tt», ad Gal. 111. 16. et alibi. Quis du- 

bitetjortura a \nt semen , scminarel Ajin et Zajin efferri per 2$ 
nemo potest ignorare . Plena exemplis omnia. Thebaei 6006. 

X<fco\ , /9^gpw i brachium Exod. xv. i6.lsai. xxxx. 10. Theb. 
<5ko\>alias 2C&ox,Ioh. xn. 38. Iobi xxxvni. ij. Non diversum 
vidctur a£$o\ > t5&o\ ab brsuhium arab. 
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'Xsn , altitudo theb. in codic. Nan. fascicul. 3. pag. 17. 
Duci potest a mu hebr. in rru samarit. *y/c?. 

Xcu&s , ^i/AAm, $vAA«* , jclium 3 folia Psalm. 1. 3. Matth. 
x«. 19. Idem videtur, atque »aiy , »ny , Gobi, Gophi, ramus t 
frons ,/olium chald. Hebraei quoque 0'Miy rami. Thebaei <5ui6e . 
Estetiam ascu&v rsri$v\tos Mich. vn. 1 . Abd. 5. Alias f*-i$vAAic 
dicitur tfiaccu&i Soph. nu 7. Lege quae ab Abd. ac Sophon. 
a nobis adnotata sunt . 

Xcuvt, oliva Matth. xxi. 1. et alibi.Theb. asoBrr.Est 
idem n»r hebr. Hinc &tu nas:unT,fiui nasot^x Hagg. 11. 20. 
et uje nacuuT in actis Epimii martyr. est arbor oleae . At fiui 
na«mT noj&cyv , ole astc r ad Rom. xi. 24. ad verbum arbor ama- 
rae oleae , graece ayfithemv . 

XcuA efioX , , repellere Actor. vn. 27. **afm£tq , 

djv«<&rt/ Matth. xxvi. 34. x. 33. Item asEX I. ad Tim. v. 8. Non 
aliud hyi » repeliere , aversari hebr. Sane ut asutA natura non 
differt a asiA , ac&AE , acEAui , atcmAi deponerc ac commcndare 
alicuii ita Sya, quod hebr. est repcllcre^ arab. et syr. deponere ac 
<ommendare demonstrat. Quamquam t« E&oA,quod aiiquando 
nullam fere vim additjsaepe in contrariam , verbi , cui iungitur, 
significationem mutat . , 

^&uXg, t£*n\«v , haurire theb. Hagg. 11. 17. Idem profc- 
cto , ac ^ ^(fhaurire syr. Ajin Aegyptii in £,et Z in as 
mutant quod saepius dixi ac probavi . A ascuA^ fit acoA^c , 
•w*pin«7^« , haustrum, infusorium Zach. uiz. 2. 12. in cod. Borg. 
Syri pariter «v»S?, haustor , haustrum> quod Graeci 0™$^ 
et twmfvtyc . In elencho cod. Borg. p. 564. ujAe£ seu cy>*H£> 
ideifl , ac accuAg • " * 

XcuAac, *oAAac"*(i/ , congltttinari Psalm. xxi. IJ. xxxxm. 2f. 
acuiAac v//c«/ in elencho cod. Borg. pag. 41 6. Convenit cum 
elle atque (Ai., gluten y vitcus syr. arab. Ajin per ac,ut in 
Oriente redditumi sicuti etiam Caph vel Kuph propter affinita- 
tem litterarum . Plura in aliis exempla . 

Xcuo-* , ym* , generatio Psal. vim. 2 «5. Matth. 1. 17. Hinc 
aecuoif KC&as.* , ym*\oyi* I. ad Timoth- 1. 4. et ad Titura ni« 9. 
Etiam c&as.Eaccuo-sr ad Hebr. vn. 3. accuo** certe a »u gens 
non diversum existimo. Sltnul hcbraeam vocem ex aegyptia 
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accuOTf vel atui, in qua generandi significatio inest , enatam , vero 
similius puto. 

XuiT£ > "mputan in actis Epimii martyr. ex cod. Borg. 
«.usponoiun^ «.rtEqujM , iussit amputari nasum eius . Item 
mAkth> , defcere theb. Hier. xtm. 6. Factum utique a yop, 
sclndcrt , amputare chald. syr. sam. aeth. arab. Quod idein ver- 
bum valet (/f/cw viribus,vita &c. p vel K seu C mutatur ia 
G, et Ajin adspirata littera in £ pariter adspiratam . Sed etiam 
actUTE est perfodere , penetrare in elencho cod. Borg. p. 580. 
471. et 6unE£, idem ac asung » «Aopvrw Matth. xxim. 43. 
Quo sensu pariter convenit cum yup, wt,^', quae etiam <^ 
findere ,fodere ,perfodcre ,disrumpere ,exprimunt . Quin illa quoque 
ic^epotxuiT^, JunEc\uj&\,quae supra explicavi NMW* amputari , 
reddere nihil prohibet pcrfodi seu /><r r/bmr/ , quod in medio re- 
linquam . 

Xui£ , 'Jta>g, , 5SH£ , oblinerc , ttctorium inducere theb. in 
elencho codic. Borg. pag. 4S7. in adnot. Congruit cum yyr , 
yp linivit , tectorium induxit chald. syr. Nam » , uj , 6 cum 
commutari ignotum non est . Memphit. est ocipt , quod fa- 
cile petitur ab codem verbo Asg y oblevit in Aphel . Quippe 
Ajin,ut G,multi enunciabant . Xui£ theb. valct etiam tangere: 
quod aliquam cura acug oblinere significationis convenientiam 
habcre videtur.Pro 5*ui£, memphit. 6b£ . 

Xui£«. » inquinare theb. Hagg. 11. 14. in cod. Borg. Ibi- 
dem et apud Crotium >c&£E w. . Memphit. 6tu£>Eii>. , 

6i£>E*A., ^ucMfM» , /S/iAuj-a-rtf , fit^nXw , cnctxS^o-s* , *9ivoe. , pollue- 
rr , abominabilem efficere , profanare , immunditia , immundus . Le- 
ge Crozium . Idem sine dubio om hebr. abominari , chald. f»/- 
lui,polluere , inquittare . Zajin , qua litrera carent , in >c vel 6" 
mutare solent Aegyptii . Huiusmodi sunt actu*£ a ySt haurire > 
acuirT a rvi o//t/4,t»H5£ et jL accipiter, txpoac a ym /f/nr«, 
Epxui gallina a , :kop a mr dispergere Scc. 

Xuias, *-«tt«v, (ru^.!tipu^«K, coquere , torrere Ex. xit. 39. Ps. ci. 
3.1dem videtur aiy Giog y coquere ,ustulare panes hebr. Hinc est 
m acujat , ^lJJI , «//«1» , vel cinis ex herbis combustis Sc. M. p. 
a6j. Dicitur ctiam ixui» j***Jf , ma/v* ibid. An haec quoque 
a coquendo?Nam coquitur in usus medicinae . Pro 9CCBK , theb. 
tfOcT, 6kc,6&6e , <5&&6 r e, coquere 3 coctum in elencho C.B. p. 560. 

S s 
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MttNlW 5 plaudere , comploderc Isai. lv. 12. in £*• 
cfo/. Tuk. part. 2. pag. cIi.Fort. a pDD Saphk 3 hem plaudere > 
complodere hebr. chald. o>*~ arab. Idem «9° chald. traiectis 
litteris . 

(5&A&£*t , jy/r^a > olU thcb. Mich. 111. 3. in cod. Borgian. 
Salaht minime differt a nnSp Callahat ^Calaht ^ahenum , o/Ai hebr. 
pariter Mich. in. 3. Nam C in 5" Thebaci potissimum mutare 
solcnt . Vicissim S aliquando per C redditum . Habes cxcmpla 
plura in v. Kj^ok. Quibus adde /TXacn&T pro kX^u^t,^ 
rtua flectere^ex. 6z pro ke in elencho cod. Borg. pag. 554. 

ffk7\z , x uX °i > claudut: plural. 5&Xr* c7,a»<»7 Matth. xvm. 8. 
Luc. vn. 22. Etiam uj&A affert Crozius ex psalmo xvn. 45. ubi 
Jegit Epuj&X , xaAaiiw > elaudicare . Tamen in psalterio Tuk. est 
ipo&Xe . NuIIum est dubium , quin <5&Xe a yS* hebr. claudi- 
cant , claudut , claudicatio derivatum sit . Anbes quoque 
tlaudkare , claudut . Iidem ^ , quemadmodum Chaldaei ySu, 
x* in o de more conversa. 

^tAoiKC ■f , L-JujsJf , scarabac ut Scal. M. pag. 172. Cre- 
do 6&XofKC dictum a ttercut, quasi ttercorariut . Non dis- 
simili ratione Arabes scarabaeum vocant jly" ^tpater pilula- 
r/«/,quod stercoris pilulas cmciat>in iisque commoretur. Eun- 
dem <r**ra>«ux»' , tcrutatorem ttercoris Graecorum vulgus appellat. 

6t>r\ox>pet, plur. 6> ' ' * x Ioh. xtu. 14. Apoc. x. 2. Item 



De tribti» litteris Scei,Fti atque CA«',quae mihi , noo certa illa quidem , 
veram non improbabiiis , opinio esset , edocui . De rcliquis autem , scilicet Ha- 
ri t Gianp* ac Seima , nihil praefatus sum , proprerca , quod earum origo ob- 
scura nobis atque incomperta sit.Neque enim,quod ollm dc isti» in mentem 
venerat , ita mihi verosiinile est visum , ut boc edicere ac in publicum prode- 
re auderem. Non equidem nrscio, viros crudirione pr.iestamcs easdem litteras , 
pro antiquis Acgyptiorum ciaracteribus habere, e»5que in veteribus eorumdem 
monamentis consignatas agnoscere . Nondum tamen, meo quidem judicio , cx- 
pedita atque confccta rw est:ut illa quaestio, utrum littcrae , qua» graeco aU 
phabeto additas cernimu» , fuerint olim ab Aegypriis usurpatae.an vero.post- 
«juam graeci» uti coeperunt, aliunde a Coptis adscitae, finica iam atque sub!a- 
ta vidcatur . 
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rxfAo;, crut Amosi m. i». Etiam genu Isai. xxxv. 3. apud Tukium 
in Eucholog. tom. 2. ubi u\ tf&^ir 5s , 7«m<r* . Legitur et &Xo--tc 
vr^dfemur Gen. xxnu. 2. Exod. xxxn. 27. Alias gf»a Gen. 
xxx. 3. ubi ne.&Xoi'^£ , yomra un . Porro tf&Aoifi pet,crut s fe- 
w«r, et 6&>vE claudicarc ab eadem sunt origine, nempe a ySx, 
quod claudicare aeque, ac femur et /<*/«/ adsignificat . Sed in 
aJtero Ajin per G effertur, in altero , vel contemnitur , vel pcr 
vocalem A aut £ exprimitur . Consule Bochartum Phalcg. lib. 
a. cap. 22. Quod autem iXoas Copti interdum pro Se^o-x , 
id fere ita factum , uti in Onente pariter femur, latus, co- 
sta,quae hebr. ySx , Chaldaeis ySy,Syris hvSk dicitur. Habe- 
mus et &X:u^c , ^s-ia-fict , quod suo loco expositum est . 

f5&-xq\ m, ijTira , reptilia Gen. cap. 1. v. 20. 2 I. 24. Forsi- 
tan a o^U) reptilia, elisa adspirata », et F post 7* traiecta . 
Radix,quae dicitur,est ^ repere . Etiam Samaritae 0'fliru, 
reptilia . Pro cT&tc^v theb. ss&t&e . 

0&-*jului\*t> ccf»}« { , rf«x Matth. xv. 14. Constfrutum 
nomen cx o-f-u-unT v/<* et 6\ , vel juuut et tfa."* pro 5i . 
Theb. 3tf&ic ju.oe\*t . Alias tfi ju.ui\*t oVifyMe Psalm. v. 8. Matth. 
xv. 14. Eodem raodo 6&\£iZ^z mercenarius componitur et £e// 
3£ mercet s et 6*1 pro 51 acc/pere . Theb. ss&i&eKE. 

(T^6t^yfremitut,frendor theb. Matth. cap. xxn. 13. apud 
Tukium pag. 370. n6"a.£tSe£ uno&gx ^frendor dentium . Dici vi- 
detur a cdU- fremuit 3 frenduit arab. 

0&& Ci *f 1 feficac , caprea Act. vuu. 36. Nihil discrepat a 
lu^. </ore<a/, M/>r* silvestris arab. Nam 6" cum ac,seu * com- 
muratur . Theb. 6a.£CE , 5b£,ce . 

(5&2£ju.&spi , l^-Jf , hirundo Scd. M. pag. cT&sc est 

«rp«-9*{ , p*//fr , avicula . B\p\ autem forsitan est fisp\ novut , 
nempe avis nova . In proverbio enira est ua x**<?m apud Sui- 
dam ex Aristophane in Equit. act. 1. quia vere nova redit. 
Verius tamen ci&2SJU.&\p\ est avis verna.B\o\ a /3«|> 
ver s quod Aeolum cst ; unde Latini ver.H siquidem Copti, 
ut I,saepe enunciant ac scribunt.Ita etiam Oppiano Halicvt. 
lib. 3. *<«gt>« o$n<,«v// verna dicitur hirundo:et Ovidio lib. 2. 
Fattor. in fine,wm praenuncia venit hirundo . Nihil apud an- 
tiquos vulgatius. Est aliud hirundinis nomen 01 t\iun in can- 

Ss 2 
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tico Ezechiae , quod equidem scriptum credo pro o* &npi , id 
est verna , idque vel errore librarii,vel quia R aliquando in 
N verti soIet.Tale est donum a y plenus a rA«pc', sint- 
ster ab *fi<rtf»( . 

(5imz , oitvftpoc , />/_^<rr Matth. xxt. 2 6. tjmwh; , remissus 
Deut. xxxn. 36. Ortum fortasse duxit a jan torpere , segnem esse 
chald. syr. vel pan, jojan, />/gw, segnis y extrita 5,seu potius in 
JV ante alteram /V ob euphoniam conversa . Nam n per ur 
vel 6 repraesentari solitam nosti. Legirur etiam on&v , oxwv , 
oxvngst Actor. vmi. 38. Luc. 11. 2 3. 

(JenK, celer , celeritas , accelerare theb. Ioh. xi. 29.31. in 
cod. Nan. et apud Tukium Gen. xvm. 6. pag. 433. Apoc. xxn. 
20. pag. 137. Fortasse dicitur a ^^ y levem ac celerem esse , 
r //<? ac velociter incedere arab. item <_>« j festinans , properans : 
o£> accelerare . 

<JipE , cTepo accendere , incendere 

Luc. xxii. 55. Act. xxvni. 2. Matth. v. ij. ubi JULK&fdepe oir// 
Jdk&c,»»» accendunt lucernam , gracce ««/V xamn \»x vw '- unde 
ScaL EI. pag. 298. AMT&ir&pt , t y non accendunt y non ac- 
eenditur y quae male Kirkerus incombustibile . Porro 6tpE,vel 
6~Epo refcras ad rnn, nn, adustus , s&ccensus est , «r/ii hebr. 
chald. ubi de more 6" t* n vicera gerit:vel ad S^r^, 
accendere , infiammare arab. j^ y jf^ y fiamma y ignis sttcccnsus t 
Pro cTepo theb. acepE , ^cepo , basmyr. aceXa. . 

(Ji&oirtu , i*-npta£«r , damno y iniuria , probris afficere y catu- 
mniari vcrbo in scripturis usitato I. Pctri 111. 16. ubi ETdlaxnrus 
caiumniantes , vel 70/ calumniantur , ut habet vulgatus interpres , 
graece •jrwp ( *a£'orT#{ . Lexicon vetus manu exaratum apud Crozium 
iT5\&ovcn, t^!-HM> probro afficiunt , arguunt . Iam tfi&ovut con- 
stat ex 61 et &o-*ui,quod nemo non vidct. &o-*ut Avo au- 
tem idem est, ut videtur, atque s> L * Abo Avo y macuia y oppro- 
brium , vitium , dedecus , quod ab i^l* opprobrio afficere , arguc* 
re , vituperare . Itaque supra ETdl&oncu per verbum 4»U red- 
ditum vides. 

(JTk, c4/>fr, Tf»yoc theb. kik basmyr. Isai. cap. 1. 1 1. in cod. 
Borg. Idem est nt? haedus y caper y agnus , 01//V hebr. ,U arab, 
In elencho cod. Borg. pag. 369. c^t &cuui« «ee k«e61h n&&* 
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ubi lion recte 6\n nft&&ju.ne explicatum lego in ad- 
not. haedus hircinus pleonastice . Ego simpliciter caper . Namque 
6""\h vel 6\z iuxta originem suam, tam haedum , quam agnum, 
et hircum perinde , atque ovem denotare oportuit , quemadmo- 
dum nfc,unde est ortum,apud Hebraeos (lege Bochartum Hie- 
roz. part. I. cap. 44.) Itaque non frustra additum ttj&aju.ne no- 
tandi caussa,T» tf\H esse cx caprino, non cx ovillo genere: 
ac 6"\it u£L&&.JU.nE profecto geminum ru cv; tvo Deut. xnu. 4. 
Postea 6"\h vel 6\z etiam absolute pro haedo vel capro usur- 
patum . Heic aufem chk caprura vel hircum significat, non hae- 
dum.Nam foetor notatus, qualis hirci tantum vcl capriest. 
Ab Alia est origine 6\n ter minus > cui simile ^ finis,cxirc- 
mum , terminus arab. 

(J\juh, xp«jT«A», crapula Luc. xxi. 34. Fortasse a n&j hebr. 
VOJ chald. abiorbere , deglutire , ingurgitare . ns. G conversara ia 
6 cxhibent fere omnes Coptoruin paginae. Eadem ratio r* 
6\*xn nubes , nebula . Namque idein est jpg Gime> nebula 3 nubes 
aethiop. Locus est in actis Epimii martyr. ubi 0Tf6\JU.H nofttu^ 
tu ecju-E^ nitu^ , nubes lucida plena rore . 

6 m i5\nE£op, herbae cognomen. Locus, ubi vocem aegy- 
ptiacam invenerim , e memoria excidit. Sed tamen me legisse 
certus sum.Ea forsan est cynomazos , quam aliqui cynozolon, qui- 
dam chrysisceptron , alii aliis nominibus appellant. Commemorat 
Apuleius de virtut. herb. cap. 1 1 o. ubi de carduo silvatico . Si 
cynomazon significat, facilis eius explicatio est . Eadem enim in 
graeco ac in aegyptio cognomine insita potestas . Etenira c\ju. 
herba est aegypt. 6\ uber , oif£Op canis . 

ZHnfTo ■> Erynge , vel Eryngium : quae herba est ex aculeata- 
rum genere . Noraen ab Aegyptiis Hierophantis usurpatum habes 
in appendice Dioscoridis ad caput 24. lib. 3. Fortasse id a cien- 
dis mensibus inditura est, scriptumque 6\*Tujptti Sitesro ; unde 
Siserto , transpositis loquendi consuetudine litteris . ttjpo cnim 
menstrua aegypt. 6\ autem verbum , quod in compositione vo- 
cum aliquando agendi vim habet . Hanc porro erynges virtutem 
ad menstrua promovenda discrte commcnd.it Dioscorides cit. cap. 
his verbis , rirtpm ayu xm *p* hm tppm* Eandem agnoscunt 
herbarii reccntiorcs. 
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Q\c\ "fivetrn^dorium Psalm. cxxvm. 5. Si£ antcm dici- 
tur, ut opinor,a 6\c\ eminentia-, quod sit aliis corporis par- 
tibns elatius . Quemadmodum Hebraei aj dorsum , gibbum vo- 
cant, eademque voce altitudinem ac prominentiam appellant, ut 
in psalmo cit. dortum meum , Copti t&6~\ci . 0\ci au- 
tem vel 6"iCi , 6&C , 6ec , basmyr. as&Ci , elevare , */<*/«»» , 
tublimitat, elatio, elatut t omnino similia t« doj, 03 , elatum es- 
*e , 03 , */*/«/ in Oriente . Nam as J G e t (T S , alteram pro 
altera supponi compertum est. Hinc factum 6&c\£ht , f/d/w/ 
«rrf/ , ut nn OJ , elatut tpiritu . Alias 6~&c«&£&i , mvf , 
tuperbus II. ad Tim. ui. 4. quasi frrr/<» cervice . 

(5\CKen£0 >tvirf9wirai)facie decorum etse ad Gal. vi. 12. 
6"\CKett£0, nisi coniectura me fallit, est tamquam 6\c&\«£0 
S//f«Ae , significans decoram faciem tutcipere , c<i/>i*r<r . K littera 
etiam in aliis inserta,uti in &&Kty&p corariut pro &&cuj&p, 
de quo supra actum est. 

(J\6&Tura , vel 6&6\Tura theb. in elencho cod. Borg. pag. 
351. Videtur monachorum vestis,quae cucullo subiicitur, vel 
pro cucullo gcritur. Mihi nempe est id, quod tcapulare , aut sca- 
pularium vocant, cum quo noinen etiam mirifice consentit. 6ici 
enim humeri , scapulae ^ dorsum , tuiotnt portare estjUt nihil sit 
aliud,quam vestis,quae scapulis gestatur. 

0"X&K, , tortura, cruciatut , angor Scal. EL pag. 354. 

6"X&k , fiaa-ayi^nr , torquere , cruciare Marc. v. 7. Non discre- 
pat a p:& Snak , cruciare , torquere , angere syr. chald. nisi me- 
dia littera I,quae in iV saepe mutatur . Cuius rei plura habes 
exempla in v. Ctaqi collecta. 

0"*&n , gutta , rorit concretio , humor concretut ex vita Pa- 
chom. in cod. Borg. ubi oic6">,&it ne&iut, concretio mellis ex 
rore.Graecus auctor vit. Pachom. apud Bolland. tom. 3. Maii 
«/*<*««« yutuirn « c rtftor /*iA». Dionysius exiguus in Vit. Patr. 
apud Rosweidum pag. 114. rot cretcent in mellit pinguedinem . 
Verba Copti scriptoris sic se habent : "t\urt &CBuio«'t eJboitt 
n&cep oir6""V\&n ne&iui J^en Teqasws , rot in manu eiut colle- 
ctutydonec in mtl concresceret . Iam vero 6*"<\&it nihil differt 
a t\h\ Tsalap , gutta , quod est a verbo «jSt guttatim fluere . 

<5Xe£, Ji-JI Sc. M. pag. »56. Id esse mihi vidctur,quod 
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arab. £*L-I apud Giggeium . Nam cTAeg Sleh aut E//rA,et ^JLt 
Eslic h , eadem vox . Giggeius explicat htrba quaedam . Scd ea for- 
tasse est atriplex aut blitum . Quippe hoc vel illo modo 
redditur, sive a Castello, sive a Kirkero. 

(JhH ^yscorpius Deuter. vm. ij. Apoc. vjiii. 5. Etiam 
cAjt,nisi mendum sit, exhibet Scala El. pag. 3*6. A 6"hn 
factum crediderim x» x * seu X'**l a Graecis.Nam 6~ et & n, 
saepe altera vicem subit alterius . Tale est d~Epo relatum ad -nn > 
tfia ad ad L*^ . <5opn ad «nn.Sunt autem chelae , 

scorpius aut cancer, proprie scorpionum aut cancrorum bra- 
chia. 6"<\k vero,si coniecturae locus , forficem vi sua notet in 
lingua acgyptia.m 6~Xui6\ enim forfejt est in Scal. M. pag. 
12$. vel fortasse magis ad litteram, bina forficis crura , quasi 
cTTvtu sicuti £Efi\ par boum ab E£E & supra factum conieci. 
His accedit 4«*'e /*r/irx , quae vox minus apte ducitur ex grae- 
co sermone a grammaticis. Videtur autem a ntfAui seu tt6"?vK 
dictum Psalis. Igitur a n\6"?%H , scorpioni 6"Ah nomcn 

datum credamus,qui in eadem Scala pag. 172. '-J 6pK. Quae 
elementorum L et H commutatio frequentissime accidit. 

0Ak&, camus , fraenum , capistrum , constrictio basmyr. 
6">H&, CyHflr, camum ori iniicere^ camo constringere I. ad Corinth. 
vmi. 9. in chartis Borgian. Memphit. c&^o^. Porro 6**Xh& 
derivatum existimo a a»i arctare, constringere , ccA/- 

^r<r,unde Uae.i noin constrictio , repagulum . Notum est iis, qui 
dialectum basmyricam callent,R semper in L mutare solere » 
et pro ^ saepissiine k substituere . Ita a a*v Zrab seu Srab fa- 
cile 6"Xh& . Lcge sis v. Ca.jr.oA . 

0A\A > U}A\A , oAojtavrw/t* , holocaustum Ps. xxxmi. 6. ad 
Hebr. vi. 10. Est ipsum S»Sa holocaustum hebr. a verbo S 1 » /0- 
absolvere ac consummare . Namque 6 iuxt3 morem m Caph 
vice fungitur . Ita uj£hp merces a *ol? , 6~Aot a ni^Sa , 

6pK /*iV/r a mo. Eadem littcra 6" pariter et n referunt, 
intcrdum etiam K et Koph,quae ra Caph litterae affines. 

(Jk*A , tyu^avo , cremium , sarmentum theb. Hos. x. 7. in 
cod. Borg. et Hier. tm. 21. in Nanian. De quo loquitur Geor- 
gius lib. de miracul. S.Coluthi pag. 307. Iam 6~Au.,quod le- 
gas Scfolem , Scfolm aut Qfolm ( Nam 6" cum as, ut omnes co- 



ptice eruditi non nesciunt, commutatur) non aliud a *JL* Giol- 
ma , sarmentum , et quicquid ex arbore caeditur ac putando de- 
eidit arab. Fons, unde nomen profluit,est ^-U, resecare , abscin» 
dere . A cTAjul facile cTA&ju. accendere , eomburere Sc. M. pag. 
131. Paene incredibile est, cTXjul factum a XeSuj stipulae > quis- 
quiliae, quod visum Georgio loco cit. Addo n ujXuuu- ex 
elencho codicum Borg. pag. 477. quod fortassis a cTXju. signi- 
ficatione non differe . 

(JXju.s.1 , arcula , capsula theb. in elencho codic. Borg. nu- 
per edito pag. 615. ncTX«.&i mtoic& ETEpE n.u-6.nna. n^HTq, 
eapsula aurea , f 0« manna . In epist. ad Hebr. dicitur r«/**»e 
^(/«v. Ego vero 5"^mm capsulam interpretandum puravi,quia, 
ni fallor, est idem nomen,ac ncSsr capsula , quo utuntur Thal- 
mudici doctores. 

(JAojuiAew., tf?vEJU.X0JU., i/*tAijc«», in^jrAiicKr, implicare , /«- 
volvcrc , complicare , complecti II. ad Tim. 11. 4. Ps. xxxxvmi. 19. 
Item kXojuXeu. in vita Pachom. ex cod. Borg. Non haec alia a 
oVj Galam , involvere , convolvere hebr. thalm. unde oiSj, no'Sj , 
K&SitVCStis > pallium > stola . 6~ S pro j vc G seu K supponere 
in usu est.ExempIa quamplurima in hoc Jibro occurrent. A 
d^j autem Aegyptii iterando kXojuXeju, aut cTXojuXeju , quod 
pariter iisdem frequens atque usitatum . 

0ACJUT, MtyM , renes Psalm. vn. 9. xv. 7. t« »w<*t« Genes. 
xxxxvuii. 6. Certe a nvSa renes hebr. ubi 6*" pro Caph. Lege 
v. cTMX . Theb. est cTXoote in codtc. medic. Borg. 

(Ju.e , j»jLil , custos Sc. EI. p. 301. Unde n* cTu.e hcTuiju, 
Knxxys , horti custos , olitor Ioh. xx. 15. Derivatum puto a U* 
tustodire , servare , protegere . Nam Chet etiam per 6" Copti red- 
dere consueverunt . 

(Jat , inclinare , flectere adorandi ac colendi gratia. Iungi 
solet cum asot vel naccu ca/wf . Exempla sunt apud Crozium. 
Profecto cThe non diversum a flectere , incurvare humerum , 
ijraaa ob adorandum . Heic etiam Chet expressum per 6. Dico 
saepius, quam par cst. Relege sis r. cTXk. 

<J»oh , i*/*«t > humo r Luc. vm. 5. Idem videtur, ac,t^ stiU 
iatio , aquae , humores , , vel j aqua , Awmer <r^«/w/ . Ver- 

bum, unde ista venimit, est u^tSanna, paullatim , /«w/w >*- 
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iere , afundere . Dicirur «iam tfhott tenerltudo, mollities Dcur. 
xxvm. 56. 

(JoA yfurtum , spollum theb. Convenit cum cytuX ipoliare , 
ipolium , dc quo v. Uje> . Est etiam mendacium auctore Woi- 
dio in lexico Croziano,et ita accipitur Hos. x. 4. Mich. 11. n. 
in codic. Borgianis . Basmyr. tf&X, 4»"/»« ad Hebr. vi. 12. Hinc 
ut\6b\ furari lib. de myst. litter. Item mentiri, ut idem Woi- 
dius . Porro 6oh , 5&X mendacium refero ad J** mendacium arab. 
vel id potius a ./»>•** significatione petitur . Quippe Hebraeis quo- 
que furari est verum abscondere ac mentiri . A xitfoA fit pEt\vc\# 
<5"oX /nr apud Crozium , aut pc^\57v0 , 4*"«"»« > I°k 
vni. 55. apud Tukium pag. 312. 

<JoX.fc\ , , vestis pellkea Scal. M. pag. 257. Nihil differt 
a »*L> Giolba , corium , , vestis ad rem protegendam ac con- 
servandam . 5" pro G iuxta morem . Lege v. 5"X«. et crA.o*AAe«. > 
et alia huius generis. 

(Jbo «.E , pervertere , perturbare theb. Habac. 1. 4. in cod. 
Borg. ubi n£«.n EqtfbOAJvE, graece x^i/xa <Ai?y xjufw™" > iudicium 
perversum . Credo sumptum doo«.E a DOKtf , oov» > turbare per- 
turbare, vertere , profiigare . Isai. LVUII. 8. re-k&\00-«E t5bo«.e , /e- 
iw/V^f ror«m perversae . Alias 6- • m in eleacho codic. Borg. 
pag. 396. et 5eEJW.e,et <5e«.e. 

(5oo-»ne, /4»cct</ theb. in cod. Nan. p. 345. et Amosi vnr. 
10. in Borgian. et apud TuWium p. 537. Non est aliud tfbounB 
Soovne.. Sobne, ut mihi videtur, a 0310, sabanum, periuoma; arab. 
4^*-, »■»-»-. Hesyv hius , 2.*@ara ( quae verior est lectio ) (nciTas-px- 
t«, sTi^ijSsAaia. Uruntur hac voce Chaldaei, Arabes, et recentio- 
res Graeci ac Latini . Consule Martinium in Etymolog. 

(Jopn , CKJUpn , OUIpTT e&oA, ajr»*«AvjrT«r, aranaAvrrnr , de- 
tegere , revelare Ioh. cap. xn. v. 38. Ps. xvn. v. 5. Plane si- 
mile T6> «nn manijestari , aperire, detegere . o"" pro Chet frequenter 
usurpatum . Ostendi saepius, maxime v. 6~Ak. Thebaei scribunt 
6oiXit lib. <fr mysteriis iitter. et Ioh. cit. cap. xu. v. 3 8. in cod. 
Nanianis . 

fJopTE ot , culter , ensis theb. apud Georgium lib. de mirac. 
S. Colutki pag. 63. edit. 2. Graece apud Cotel. ita^aitf* . Est 
autem,ut mea fert opinio,a Uj* Sorat } vcl J*lj- Sorati , gladius , 

T t 
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acutut entis , quae a verbis ino , tnb ineidert , tcarifictre 
in Oriente usitatis . 

(Jocu., e-xorat ^rel 7«$o{, tenebrae y callgo theb. Soph. cap. i. 
v. 15. apud Tukium pag. 338. ldem est tenebrae , obtcurl- 
tat a verbo ^ arab. 0~cum as vel G commutari saepius nota- 
tura.Eadem vox habetur in elencho codicum Borg. pag. 491. 
ct in aliis . 

(Jox\ , currere, festinare , accurrere , persequi . Leges apud 
Crozium . Similia huic ^ , U~ , currere , incedere arab. nyD />ra- 
fcctio , impetut hebr. nvo incitari syr. Ajin , velut G,quod toties 
monui,olim saepius prolatum . Theb. cyarxe,quod etiam notat 
certare , conteniere in elencho codicum Borgian. pag. 381. Par 
t« nyo potestas, incitarl , contendere , aggredi» et t« /«- 
cfjr/, certare. 0 Aegyptii pro /1 vel £ communi dialecto liben- 
ter usurpant . 

VTisx , ^«rp*^9{ , rana . Hoc nomen,quod de ranis Aegy- 
pti usurpatur Exod. cap. 8. et in Psalmis 78. 105. multi putant 
ab Aegyptiis traditum. Neque enim ex lingua hebraea eius vis 
atque ratio facile explicari potcst. Bochartus Hieroz. part. 2. 
lib. 5. cap. 1. vocem derivat ex arabicis fontibus. Mthi vero pla- 
cct magis eius originem in aegyptio serraone quaerere . Occur- 
rit autem,ranam ita appellatam a saltu,quae ranarum proprie- 
tas est,quibus nempe Iuppiter dedit, 

SvpTi-.rttt Kartt ynt , K*f CJart truua. xa\v\af , 
ut est in Batrachom. vcrs. 60. Forsitan vox ita sc habuit, 6\t\n 
pvr , cn^ptTE , 5\<|Epa.T6 , constans ex verbo 6l$Ei saltare 
et ex p&T /><r/,quasi pede saltans , non gradiens , sive incedens 
saltando , vel cui saltus est pro gressu . Porro ©"itfcp"-'"'* , 6\t\H 
p&Te , 6i$6p&Te utique consonat cum ynfi», quod Sepharade 
enunciare fas est. Nam vocalium punctorum , qnae ab auctori- 
bus Masorae subiecta novimus , nulla e>t habenda ratio.Si haec 
ita se habeant, bina fuerint apud veteres Acgypcios ranarum co- 
gnomina, alterum if.poifp a coaxando , alterum a saliendo , quum 
ex aqua in terrara exeunt. Nunc tamcn uno Copti utuntur 
vocabulo : alterum , quantum scimus,in usu esse dcsiit. 

Q~~>K, o-Karrnt , «tr*TtutwTnr,fodcre , effodere Luc. uil« 8. jcvi. 
3. Ps. vmi. 14. Nihil dubitans repeto a n-i ~ 3 *n~ tfidift > cff$- 
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dere hebr. chald. Namque 6*"t» Caph allquando locum subirc in 
v. 6~h\K comprobatum est. 

0pH,6"pE ^\ ■> , coc hleare Scal. M. pag. 129. 150. A 
6~pH , excavare , cjfodere derivatum coniicio : quia cochlcaris iti 
«cavandis, sive extrahendis ex tesia cochleis, ovis aliisque hu- 
iusmodi usus est . Unde cochlear a Martiali lib. 14. Epigram. 
121. sic loquens inducitur, 

Sum cochlcis habilis , sed nec minus utilis ovis . 
De iisdem Plinius in lib. 28. cap. 2. Ovarum calices cvchlcarum- 
que . . . cochlearibus perforare . lnvenitur quoque .u.\ca-<p\ ec 
ju \CBHp , »£»JUf , coc hear in Scala M. pag. 216. 130. Quam vo- 
cem,etiamsi Crozius intcr aegyptias recenseat •, ego illam po« 
tius ex graeco u-v^tr , /tus-^or, cochleare , vulgari sermone faciam 
existimo . 

Guhxw ■> o-xnirTftr } sceptrum Zach. x. 11. Habac. m. 9. Non 
differt a oo-ic/ virga , bac ulus , dcmpta ultima littera. Cum hoc 
etiam convenit 6tpui&, ^«jS/ot , virga , baculus theb. Apoc. xn. j. 
Ps. 11. 9. apud Tukium p. 210. Neque enim hoc est diversum 
a tfpHiu . Quoniam vero fl e 1 M , altera in alteram facile ver- 
titur, Thebaei interdum otpuuu. pro 6~epot& , Basmyritae 6*&// 
p:uM. ad Hebr. vmi. 4. in chartis Borgian. *^ 6pnn\ item 
pro corona vel diademate usurpatum legitur in Scala Kirker. 
pag. 119. 122. 

(5po , vincere , superare 3 fortiter agere . Lege Crozium . Re- 
petendum a mfcr principatum obtinere , vincere Gen. xxxu. 2S. 
ubi Graeci interpretes «ri%uc/<r . Pro 6~po theb. aspo. Etiani cypo 
scriptum in Encom. Macrobii Pshaten. et cod. Borg. 

(5poJunuj&*\ , Tfuyair , turtur Luc. 11. 24. Gen. xv. 9. vgtCK 
est a SxSx , nSxSx /ar/ar vel agrestis columba hebr. arab. chald. 
oj&X autem seorsim Copti non adhibent. Sed , quia turtur ad 
columbarum genus pertinet, iungere solent 6"poun\. Itaque di- 
cunt 6~pounuj&*\ . Nisi forte additum 6"poun\ discriminis caus- 
sa.uj&7\enim etiam myrrham signirtcat. Nescio„an sit librarit 
menduin 6*pounuj&tt , quod habetur in elencho cod. Borg. pag. 
646. Nam in caeteris locis dpouuj&A, uti Levit. 1. 14. xn. 6. 
wmu 30. Psalm. lxxxih. 4. &c. Nisi vero in Thebaide 6*pounuj&w 
lob litterarura L et N facilera commutationem fuerit usurpatum . 

Tt a 



Dixi de uj&Xsde <5pOJU.ni autem,quae columba est, verbura 
non feci,quia vox unde venerit, me iatet.Quis enim Croiio as« 
sentiatur , qui propterea , quod duodecies in anno pariant colum- 
bae in Aegypto, quemadmodum refert Aelianus Var. Hist. lib. x. 
cap. 15. a 6\ y*fv*t et po-tMU annus nomen petit?Hoc enim, 
scilicet annuatim uxortm ducere ^ zb eo,quod ab Aeliano traJi- 
tum est,quantum absit, nemo non videt. 

(Jpon , rxttrfahor , tyMwn , 1rfomccfAfi.1t , offensio , offendiculum 
Exod. v. 7. I. ad Cor. viiii/12. ad Rom. vim. 31. *f tfpon, 
tyKtmn <Pi<f»r<u , offcndiculum ponere , tS\ ©pon in offensionem /»- 
currere loc. cit. 6~pon .certe non aliud a a-nn, ta-wi, o-wev/aAw 
chald. quippe a?>*n coptice sonat, /5bp&,unde c*po&, <5pon . Vide 
v.cTXh. Pro 6pon Thebaei aipon et pautpn . Basmtirica dialectus 
acX&ff l. ad Gor. vun. apud Georgium . Mutari enim.in ea 
solet b in A,ct R in I. 

(5pO£ , , , inopla , defectut , deficere , indigert 

II. ad Cor. vm. 14. I. ad Cor. mi. 8. Nihil haesitans refero ad 
-jnx, inopia.defectus, -px indigete hebr. chald. Nam Gaph in 
g conversum frequentissime occurrit. De quo actum in v. £pui. 
Hinc est Ep5pog, theb. popuiui£>. indigere . Habent Aegyptti et 
as.o$g > -,*de.stitui ) deficere idem, ac c»pO£ . . . . 

0pum in vita-MacarH Ab. et Senuthi ex cod.JBorg. 

Sine dubio venit a coqucre* urere^ comburere . JLocus sic 

se habct, &qoAq &qtap&uipq efcpm en\5pum rte n t u /. . 
Eadem vox legitur in vita Dorothei . 

dominus. Theb. dicijur :soe\c. Quonram 5c 
dictio est compendio scripta, multi legunt 6"b\C, quod bene con- 
gruit cum asOEvc . Crozius vero,quum ntfc hodie Copti enun- 
cient Ibscheus, inde colligit, integram vocem esse 6*ioc vel j\6\t* 
oc. Quod rectum est. Sed Ibscheus factum a ntfioc Arabum 
mord, qui, quando voces duas habent consoqas- in principio, 
iis vocalem praeponunt. Porro cT\oc,cuius vis atque origo de- 
monstranda, idcm mihi videtur,ac <n»« , quomodo ab antiquis 
Doribus vocatur, qui a Graecis vulgo dicitur . Lacones <n«* 
pro «otjteste Hesychio , soliti litteram S finalem in R transmu- 
tare : cuius rei habes exempla complura in comment. ad Athe- 
naeum lib. 8. cap, u, a Casaubono collecta.Ut omnia conv 
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plectar , Z«v« , Aio* , Deut , , et»t , aegypt. tfloc , vel 6b\c unura 
cc idem Domini ac Dei nomen esse mea opinio cst . 

<5aiXK, 6""oXk, tKTumt , «/W*ir«>, **r*To£iuHr, tendere , intende- 
re f tela immittere^ sagittis peterc . Habes apud Crozium . Irem CuXk 
Exod. xvim. 13. ubi cuAk cooueq , jeojr*ro:»«vKr . Alias <5oAk sim- 
pliciter, ut Psalm. x. 2. Non differt mea sententia ckiAk a nSt» 
mittere, immittercy tendere, intendere>n in k , sive adspirata in 
tenuem conversa: unde rhv , ^L., ^M-. missile^ telum, sagitta , 
rwacrv . 6cuXk jujuujo"* est a^Md/ mittere , immittere , inundare , 
x<tretKAv£«r Psalm. lxxvii. 20. Quomodo Hebraei quoque a>o n k 9, 
<»^«j/ immittens > aquis obruens Iobi v. 10. Pro ckuXk , theb. 
asai^K. Quod etiam memphit. est usurpatum , fere eodem sensu . 
Valet enim absolute **r<**Av£«r, xaTaTrorn£«r, KetTOKftifivi^ti* . Quae 
Iegcs apud Crozium . 

QcQjtj. , , hortus Ioh. xvm. c, Luc. xm. 19. Deut. xi. 
10. Isai. 1. »9. Etiam ujujm. Sc. EI. pag. 364. Theb. cTuu.e 
apud Tuk. pag. 371. Duci posset a U* custodire , protegere , 
unde cfju-t f<v//o/ derivatum est . Similiter |j vel ru; hortum a 
Jjj protegcre denominanc Hebraei. A ckuml atque pKT />/<i»- 
^« compositum cnUJu.pHT in Shcnutho ex cod. Borg. 

(JaipEJU. , Jntrtutir , imvtir , innuere Psaliri. xxxmi. v. 29. Luc. 
cap. t. v. »3. Conferas velim cum idi vel on annucre, innue- 
re, significare . Nam ut Hebiraei , et Chaldaei on Rezam •> 

Syri , Chaldaei, Arabes jc*t* cnr iai Rjwjz, Remaz, Remas: 

ita Aegyptii o*v forsan Z^rjw , Saram , quod est ipsum cTujpE**.. 
Nam communis dialectus saepius A mutat in O.ont theb. scri- 
ptum asmpJUL. 

0UIC, irnyiuQ<*i , compingi , construi , coacervari Exod. xv. 8. 
•a-a^w, oJtrti t«x«S,toi v/otrct. Item 5hc, r^^a/ coa?ularl , <»r. 
cumulari Psalm. lxvii. ogii rirvi»p«« , montes coagulati : Num est 
a U* vel »» Cv/ compegit , struxit , accumulavifi Nam C in S 
et S in C saepe conversa novimus . Cuius rei sunt cxempla quam 
plura,tum in aliis,tum maxime in v. K^ov. 

(JtucyT , tpcTcttqT , ■&#av*&«f ,./rM»g/ , debilitarl , f**f*fi Deut. 
xx. 3. Non absimile videtur a ojn concutere , quassare, deiicere , 
prosternerC) conterere syr. chald. Nam Chet, sicuti Scin , proferri 
•aepius admonui : 2 autem et //1 , alteram pro altera sumi, non 



ignotum . Idcm est theb. tfurrrr , 5b-rn , frangi , vinci , dtiici , 
viacere , dciicere in elencho codic. Borg. pag. 306. 460. 

(Jujitj) navigatio y navigare iter facere in vicis Patrum er 
codic. Borgianis, et in liturg. Cyril. apud Crozium, ubi &p\K&l 
'T&^iott &ptuji(i<p ncTujHp rejui uj<V H P «ui*ouj\ nE«.uio-*: 
quae sic interpretanda navigationis et itineris eurum comes es- 
se roga . Graeca sic habent, «vpjrAvf xa/ ox>»o'</Wofo; etbr»r ^iw- 
c&a< *«r*g(Wir»r . Crozius 6:jjnp latine non vertir, verum id certe 
navigationem significat . Etenim uj<J>Hp uoujHp graece wprAKf , id 
est navigationis comes ; quomodo uj<l>Hp ulju.ouji est rvtoftt- 
*-•;<>( ,hoc est itineris comes. Adde vocem £<Hjtfl,quae heic est 
in arabicis. Hoc enim navigationem interpretari oportet, ducto 
nomine ab navigavit. De cTujnp unde sit, nihil dixi . Sed 

est -ino , circuire , iter facere mercandi ac negotiandi gratia hebr. 
quo illud fortasse pertinet. Unde pariter ujtfnp merces , de quo 
supra sermonem habui,duci posset.Hoc enim aeque ac Oujnp, 
etiam navigare , iter facere valet in vitis Patrum. 

(Jo"op, fLauJf, oUaJI , fumus Scal. M. pag. 264. In Hosea 
cap. 13. 3. scribitur <5uip ita,£pm ncToip , caminas fumi } grae- 
ce xa*-v«cf«£* . Sed <5t5bp rectius scriptum existimo , quod vel est 
a <5epo accendere, vel potius a -tf-V Scechor , ScAor, nigredo , 
nigrum^^rxv nigrum esse hebr. chald. syr. Nam et fUs-, cui 
tfoop in Scala respondet , proprie nigredo est , et Chet per 
<T vel uj in um multis vocibus huc usque expressam nota- 
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Haec M/i, syllaba est,ex blnis litteris T< constituta: acsimtli- 
ter usurpata a Coptis , ut in veteribus epigrammatis aliquando 
cernimus adhibitam a Latinis ac Qraecis . 

T>KX y ', xoA<x$n£«v theb. Marci xim. 65. pag. 31. in codi- 
cibus Nanianis*. quem librum Mingarellus non absolvit mortc 
praereptus. kA-^ quidem xoAaceof mihi videtur esse, demptis vo- 
calibus , nempe xAcfs . Unde r TKA T '> colaphum dare : memph. 
^KEg. Idem verbum *-Jk<\ t - habes Matth. xxvi. 67. apud Tu- 
kium pag. 374. 

•frA&Kc\ , calce petere . Est in vita Simeonis , in cod. Bor- 
gianis . Compositum vides verbum a T t> ct Aakcs , quod sane 
a A*£ calce jsca, Aa£*j calcitrare apud JLycophronem non dif- 
fert . Utrum Graeci Aegyptiis dederint , an acceperiht , me la- 
tet.Etymon certe, quod ex eorum sermone petitur, Aa£ dici 
a A»£«# futuro , quia calx est fufot ™ , uti docet 

Eustathius, nemini cordato ac solerti satisfacere potest. 

T*ju.& rl |- , ft//fl»c«r , fu/flKia , bene velle , bona voluntas , oc- 
currere , accedere , consequi . Lege Crozium . U&^ simile omnino 
To* kud , noa , >oa , pervenire , pertingere , accedere^ advenire chald. 
syr. luo venia , misericordia , propensio animi . 

*i""jo.\ m , Kutfi,» , vicus , castellum , pagus Matth. vmi. 35. 
x. 11. Factum credo a </ , »^*»t , cuius eadem apud Graecos pote- 
stas est . Inde Copti *f ju.\ , vel tkjua , quod in hist. Arii mar- 
tyris frequenter legitur . Eadem ratione ex graeco «/yoma pu- 
blice, faciunt scribuntque *tju.oci&, ut in Scal. El. pag. 289. 
Nam D in T mutare assolent. 

•frnoir, tWj nunc, thcb. TEtto**. Item •^■o***tto*»r , oi^nunc 
Scal. M. pag. 62. no* Nu et o*t***o-t? Unu eadem fere,atquc 
tu et n:n »«»£■ apud Orientales . Neque discrepant ab o**kov ho* 
ra , tempus , dc quo supra sermo habitus . 

T"Tcun , «r*tn« , rebellio , m ^Tum plur. in Encom. Pisentii 
ex cod. Borg. Fit, opinor, ^toir a tcjuit insurgere , et "-J- 



verbo activo, quod etiam pugnam per sese significat. Itetn Tam v f 
pugnare seu ad pugnam inturgere in vita Theodori . Ibidem pfcH^t* 
TUin . Etiam TSTum scriptum aliquando in actts Pisurac martyris . 

•fr<5"\ , <&*A*£*ir , lactare Exod. 11. 7. Matth. xxim. 19. *fo"i 
ad verbum mammam pracbere, ut est otz*x6i mammam tugcre, 
quia 63 uber , mamm* . Quaere v. U ■< 1. «.01 . 



¥i*d«t, 4 W ^ , <> 4 M ^ 1M > > rtT" , ffl4//j , ex scirpo, 
iunco, papyro, aut simili materia contexta.In glossis , -i-ta-Qef , 
teget , terratoria, matta . Dicitur terratoria, quod in terra ster* 
ncretur. Quare Hesychius, 4'*^«« * x** 4 ™»' Philo, fijSa/it £*- 
pcurtvTH lib. <fr v/7<* contempl. ubi eos , quales ab veteribus asce- 
tis usurpabantur, plane describit : s-i/3*«fit, inquit, w« mcaiirf. .•; 
vA«t , «r ftiriA» *-*ru ^«^«(r^ara traxvfH tyx&pi , wy 
Xorr* **t* T«t oyxwrot , iV* txtpfairr» . Vocabulum ab Aegyptiis 
inventum equidem non dubito,idque ita scriptum opinor, nuj\tf 
wbou., aut nujumou. , id est plecta vel matta longior : quippe 
uj\&i et ujut longut, protentutj bjm. ttorea, matta , ttratum . 
Huiusmodi autem esse debebant, quae hnmi expandebantur , et 
in quibus maxime veteres. monachi,et qui durius vitam exer- 
cebant, somnum capientes artus distendebant. 00«. porro //erra , 
Jfgf/ saepissime occurtit in cod. Borgianis . 

*i r «.S«t , ^ 1 /*^ 4 * > 4w^ fl * > ccrutta • Aegyptiis vocibus ad- 
numero.Nam quod aliqui putant a 4'« attenuo derivatum,id ce- 
russae naturam , qualis est,omnino non exprimit; quae fit ^/«otW 
ramentit tenuittimit , /H/>fr va/ atfffi atperrimi impotitit , /V* 
dittillantibut , ut ait Plinius lib. 34. cap. 18. Scriptura videtur 
huiusmodi nujHWT&Tg, quod est ad litteram minutum piumbum 
vel plumbi minutiae.A nujKJUT&'T£ Ptemtath , Ptimtath , Grae- 
ci 4v*"$ 0 «« 



SUMMA VERBORUM SELECTORUM 

IN QUA MAXIME ANIMALIUM AC PLANTARUM , TUM ETIAM SIDERUM , 
URBIUM , LOCORUM , DEORUM , MOMINUM , 
RERUMQ.UE AD HOS PERTINENTIUM, 
CfBORUM, VESTIUM , INSTRUMENTORUM ETC. VOCABULA EXHIBENTUR ; 
NONNULLIS , Q.UA1 CRITICEN VEL ERUDITIONEM SPECTANT , 



j4 bageini vitram • Vox a Persis 
accepta,qui eandem habent Abgine, 
notans ahquid aquei coiorit . pag. i . 

Abok corvus : a Nabo syr. et 
arab. petitum . Nomen corvis ■ croci- 
taudo inditum. i. 

"pax Abrec.Vox pracconis Io- 
sephi currum praeeuntis Gen.xxxxi. 
4j.Fortassc est &npEK Aprek Ae- 
gyptiis ; quo inclinatio capitit , id est 
honos Josepho tribuendus , significata 
est . i. 

Adtpton apud PJinium : Tertium 
a Gerrho ett iter, quod Adipton vo- 
eant , atperum montibut et inopt aqua- 
rum . Non est ex graeco uti 
hactenus credhum , quum iter sit 
inopt aquarum, sed ex &*TnCtU A- 
tepto Vti Adepto, quod aegypt. ex- 
primit abtque potu , «tw»/»«r . Anti- 
phrasis , ad quam confugit Harduinus 
w tradendis vocum originibus non 
adhibenda. 1.2. 

Akori aspis. Perinde dicitur, ac 
tnortern facient . Siquidem vulnus as- 
pidis immcdicabile putabatur . Eadem 
ferc notatio vocis convenit in fitc^a- 
*' , genus aspidis b Aegypto ab Ae- 
liano commemoratum . Alia vocis in- 
terprctatio subiecta : iinde fabula , 
quae ab AeJiano traditur, ea m malos 
tantum perimere, non antem bonos, 
facile conficta . 2. Ago vipera eodem 
pertinet. Qiiae pariter ab exitto vcl 
morte inferenda denominata est • 20. 

Alachroet . Ita Lotophagi Plinii 
testimonio appellati . Nomen expen- 
ditur , idque dulccm seu delectabi- 
Iem cibum, cuiusmodi erat loti sa- 
por , significare demonstratur . Har- 
duini cxplicatio ex Jingua graeca , 
Jd est marini colorh vin , nulla ra- 
ttone fulta. 3. 

tf^Sn grando . Nomen videri ab 
Aegyptiis sumptum ; idque esse 
«.^at&Hjki est iapiiiut glacie con- 
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cretut . Alemphe etiam grando est 
aegypt. cuius vis calcnli caelettet . 
Arabis scriptoris locus cmendatus . 
Tukius castigatus . 4. 5. 

A*x»\«* solanum hortcnsc sive 
strychuos in append* Dioscoridis. A 
virtute , quam tribuunt medici , ad 
herpctas sanandos denominatum . Al 
enim herpes, £7 tollere Aegvptiis . 
Unde Alei .4. 

A/j£f.»< , cognomen librt,quo ute- 
bantur iif*>t*f i r l * ru < i n Aegypto» 
teste Horo Apollinc , ex lingua co- 
ptica explicatum. 6. 

Amenti infemus . Declaratur PIu- 
tarchi locus . Etymologia vocis , quae 
ab eo traditur , reiecta . Unde no- 
mcn sit , indicatum . Ement occidens 
codem pertincre . Graves Wilkiusii 
crrores notati . y. 

Amet incus : a Met , id est a 
pulsando nomen traxit, quemadmo- 
dum apud Hebraeos , Latinos ac 
Graecos . 8. 

Amiti anethum . Sumptum ex 
arabica lingua : itaque dici ob acrcm 
saporem , scilicct a >*» Hamata ; 
unde et eruca , pariter ob acrem gu- 
stum , denominata est. Alterum anc- 
thi co^nomen «f«x« in appendice 
Dioscoridis propter odoris praestan- 
tiam inditum . Est enim ab gjl Are- 
go suaveolens arab. 8. 

Amu veni . Alucinatio Kirkeri . 
A/»*v vocem esse vocantis, testatum 
ab Hecataeo Abderita . Non inde 
lovis Hammonk etymon . lablonskius 
refutatus . Quare Hammon lupiter di- 
ctus .0. 

Anamei , gemma , margarita . Con- 
stitute vox ex oui mei , id est tapit 
carSi sicuti eadem x<3-o< Ti/i/ee. vo- 
catur a Graccis . Kirkerus corn;ctus • 
pag. 10. 

Anapai gallina . A pulcro capi- 
te nomen habct . Elegans Pluiii Jo- 
cus . Eadem Ertc ct Ergio dicitur 
Vv x 



voce sumpta ab Arabibus . Croztus 
reprchcnsus . io. 

Anete artemisia . Nomen ab Apu- 
kio proditum . A pulcritudine ap- 
pellatain videri . Est cnim planta in- 
signis , ramis ac foliis laetioribus . 
Eadem herba regia et herbarum ma- 
ter vocata a Latinis .11. 

Anzeb schola . Dicta ab «|0M 
Asap vcl Assep , ex quo Antep , 
quod est congregare in Oricntc : ubi 
1 ct Atepha coetus , congregatio . lnde 
/MBDN «Sys tchciarum magistri tc- 
cies.xi 1. 1 1. pag. 1 1. * 

Anthous stcllio . Est , tamquam 
Anathoi , nempc pulcrit maculit di- 
itinctm , seu qualis ab Ovidio descri- 
bitur, variit ttellatus corpora guttit . 
Inde nomen Antaeopolis in Acgy- 
pto , qu e Antheu dicitur in itin. 
Antonini . Quare in urbis nummo 
palliatus vir , dextra manu hasum , 
sinistra lacertam tencns exhibctur . 

pag. 11. 

Av&faf a«e? carbo . Nomen ai» 
Aegyptiis. acccptum , soiptumque 
tnVp&Kgl vel &nvp&K£i Anthra- 
khi , quasi incendium afferent . Gebt 
carbo nomen generis : Anthrakhi 
prunam proprie significans in Acgy- 
pto. II. 12. 

Anoni nr«**Xf » . Idem ac anai 
oneh , id est pulcre moert , scilicet 
iucunde .11. 

Aw« salvia in append. Dioscor. 
ct in Apuleio. Ab eo, quod sanita- 
tem afferat , nuncupata . Ob eandem 
caussam tahia a Latinis dicta . 12. 

A»k$i , gramen • Propterea > quia 
potesute sistendi sanguinis praedi- 
tum sit , nomen consequutum -Jdeo 
tanguinaltt herba vocatur pet^e , 
ut polygonus, cui seminc persimilem 
csse, a Plinio observatum. 12. 

Avuvtfi y oreosclinum vel petrose- 
linum . Notatio vocis apium in pe- 
trit nttcett, quac petroseihti vis est. 



Vocem decurtatam ac de gracco ex- 
pressam videri . ij. 

a- . , ,-. cicuta. Ratio cognominis 
ex lingua aegyptia , quoo capitis 
vcrtiginem pariat , ac mcntcm de 
statu dimoveat. Haec cicutae vis a 
Sci ibor.io Largo , Galeno , Nicandro 
litteris commcndata. 14. 

Apit bos sacer . Fortasse Aegy- 
ptiis Apeh . Cuius vocis significatio 
cxplanatur : eaque suadctur Luciani 
loco. Etymon a lablonskio proposi- 
tum improbatur. IJ. 

h-tf^tf , spondylium plantae ge- 
nus in append. Dioscor. Infusum ca- 
piti ex oleo valerc adversus insa- 
niam , phrencsim , lethargum et alia 
capitis vitia . Usus hic spondylii in- 
fnndendi aegyptia voce demonstra- 
tus. ij. 

LfV j* > Aritch , Rhinocolura , urbs 
in finibus Aegypti . Voccm non ara- 
bicam , scd acgyptiacam essc : cuius 
ratio explicatur, atque idem signa- 
re , quod Rhinocolura apud Grae- 
cos , ostcnditur . Origo nominis ab 
Arabe ibnaucele tradrta , tum alia a 
Reischio proposiu rciicitur . Cur ci- 
vitas ab Aegyptiis Garisciay a Grae- 
Rhinocolura appellata sit. 16. 17. 

Af uv&ct , iuniperus . Nomen Grae- 
ci ab Aegyptiis mutuati . ld ab nm- 
bra multa ', quam facit , attributum , 
scriptnmquc Erchebtho. Alia Inniperi 
appellatio in appendicc Dioscoridis, 
id est Aifat 1 , ab eo , quod insaniae 
rcmedium afferat , ducta . 1 7. 18. 

Arovi , Rovi , stipulae , avenae , 
tribuli . Vel a nann Harava td est 
a sicciute , vcl a nan ^<n*,qnod 
est valde crcscerc , nomen adcpta . 
Dc quo VirgiJius .... subit atpera 
silva - Lappaeque, tribulique^ interque 
nitentia cuita- lufelix iolium et ste- 
riiet dominantur avenae • 18. 

Afra.fi» , aegypt. EpTUJ& , arab. 
Alerdab , syr. Ardubo , aegyptiacae 



mensr.rae gemis. _ignific.ttic-> vocis ex 
lingua coptica in _perto ponitur . 
pag. Sl- 

A«>c»p»ycl A««Xh(m halimuSjfru- 
ticis genus in append. Dioscoridis . 
Ob c;.m caussam , quod iu stpibus 
crescat , nomine donatum. Idcm fm- 
tcx A«eyT«i, quia in spinis prove- 

nit, dictns . »9- 

Ami , itaJ. GcUomino . Vox est 
arabica vel persica lamin . 

ixifiivcv unguentum non ab "» vio- 
la , uti docet Aetius , sed ab lasmin 
vocatum.Hoc autcm,ut vulgo pu- 
tant , sesamon nori est , quod nomen 
Graeci ab Orieute acceperunt . 19. 

l_J Atna vel frwfjiubs inThe- 
baide , gracce Latopolis. Acgyptios 
hortorum gratia , quos #ibet , cogno- 
men dedisse . Sne enim horti suut 
acgvpt. unde Arabes hsne . Urbem 
hortis insignem essc ex Edrisio ab 
Abulfeda proditum . Africanus Leo , 
Asnam pro Syexe accipiens , Castiga- 
tus . Non muutum , ut is docet , ab 
Arabibns aegyptium nomcu ; sed 
idem linguae suae consuetudine cx- 
pressum • Httam ratio muuti voca- 
boli ab eodcm conficu . 20. 

Asuli Jocusu . Venit a S'On Ha- 
tii locusta , bmchus hcbr. Quod no- 
men iis ab absumcndo inditum . 20. 

Aswt plantago et *cc<& _i ap- 
pend. Dioscor. et in Apuleio . Ab 
ttou ovis,qu__i ovina , dicitur; uti 
eadem wpo|8_T_ie», ct «fMff» sive *f- 
»ej 7 i*rcc( vocatur a Graecis .21. 

att_-»(, iccutta apud septuagin- 
U intcrpretcs . Vocabulum non e 
graeca , sed ex aegyptia lingna du- 
ctum ; scriptumque vptake sive apta- 
ke, id est exitium aflerens . Eadem 
vis hebraeae vocis DySDjquam ex- 
primit graeca. Locustas segetes ab- 
sumerc non ignotum . Att_x»c ab 
«ttm» saltare frustra pctunt gramma- 

tici • 22. . 
Av_«if,domus vel oppida in va- 
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su solitudine . Veterum testimonia 
de iis.Ratio nominis exposiu. Qjiae 
a Croiio ac Wllkinsio profertur , re- 
jecu. 2j. 

A^xcf» linozostis , seu mercurialis 
in appcnd. Dioscor. et in Apulcio . 
Ab eo , quod carnem hebetcm ac 
sensus cxpertem facere putaretur , 
denomin3ta . Af enim caro aegypt. 
Lof infatuarc est. 24. 

'dn , graece «x» vcl _;t« Gen. 
xxxxi. 2. Ab Aegyptiis hoc nomine 
omne , quod in palude virens nasci- 
tur , aopellari , scriptturi a Hicrony- 
mo lib. 7. in Isai. Quod antiquo- 
rum interprctum testimouio compro- 
batur . ldem Ake tbeb. a^» tamen 
Isai. xvi 111. 7. addititium videri . 
Quod «X» Aegyptiis,ubi visae pcr 
somnium a Pharaone boves , idem 
^TD Hcbraeis,in quo Moyses infans 
a matre depositus traditur _xod. 1 1 . 

Inde loachimi nomen eidem Mov- 
si tributum , denotans , sive ex Achi 
genitum , sive sahatttm ex Achi ;si- 
cuti Moyses , servatum ex aquis so- 
nat . Ciementis Alexandr . loachrm hc- 
braeum cognomen puuntis falsa opi- 
nio . Ab et i&po factum Ache- 
ron a Graecis,id est iuncosum fiu- 
men- 24. 25. 128. 

Asc, Ote »•»*•( , muttus . Inde 
nomen Osiridis petitum a nonnullis, 
quasi "cxucpSa.xpct , nounte Plutar- 

Cho , *'c T» ptv Oc tj ffeXu , TK /< Ift 
rcv c$&*\ftoY atyvTrrta. )>•..■■•» 9p_^o»- 
Tec . Qtio sensu Ooj.Opg scriptum 
videri . Os quippe multus ; lorh pu- 
pilla , oculus . Plutarchi senteuua a 
lablonskio corrupu. 25. 

Asceben , sapiens , magus . Atce- 
men legendum . Significatio vocis cx- 

flanaU . bide 0 _oe»n Hatcemanim 
salm. lxviii. 32. ubi hic sensus- 
Venient magi ex Aegypto , non 
weie^Mc legati ,aut magnatct , ut in- 
tcrprcuri solent . 25. 20. 
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Asinsthoi mcntha : proprie si- 
gnificans herbam valde oaoratam . 
&uj\nC90l scribeudum potius > quam 
&5\nCB0i . Etiam a Graccis atque 
Arabibus ab odoris suavitate nuncu- 
patam . Mentha pariter ob odorem 
dicta vocabuJo ab Aegyptiis inven- 
tojnon a Graccis . 26. 11;. 

Ascira , chamaeleon animal ■ No- 
men est ab Arabibus assumptum > 
cuius potestas notatur . 27. 

Af aebio apis , ad verbum mu- 
sca mellis . Af embiu vespa , origine 
fortasse non diflerens . Vcspas enim 
quoque mcl facere observatum. Mul- 
to verius ah Embon ira fnisse dictas . 
Ab 'M Afaf circumrotari , muscae 
/j/nomen adeptae.Apis htine ab 
Af aegyptiace . 27. 28. 

Apelit lacerta . Ad litteram ya- 
let ,muscas captans . Qtiod eius in- 
genio bclle quadrat. Locus ex Au- 
gustino depromptus .28. 

Athm » aquila . ldem est nomon 
apud Arabes . Proprie ^«vairrec . 
Namque ab OM nigrescere factum 
pag. 28. 

Babe > Baberme , vanus > futilis , 
Joquax . Fere idem **e«* Graecis , 
ct Babulus , Baba Latinis . Eodem 
/»«#•« infantes pueri > et , 
quod est " h* /«fdf^ww uytiv, 
pertincre . Dictum Babe pcr onoma- 
topoeian videtur . 30. 

Bnfiifof* , pastinaca herba in ap- 
pcnd. Dioscor. graece r*W?< • Si- 
militudo cum bryonia aegyptio vo- 
cabulo significata . Nam Bebire bryo- 
niam videri ; unde Pabebirey bryo- 
niae similis . Eadem ratio graeci 
nominis «-»'?«'*♦»«■< t quod «»» «< r«- 
•v*»,quae cst bryouia , deflexum. 

Bas et Bahe » ramus palmae . 
Hinc f«J» et **i»»» Graeci : unde 
i /9»ie«e ?({ , seu t-f «' itpn 



fcstum palmarum . Aegyptiacum no- 
mcu a Cheraemone Alexandrino pro- 
ditum , cujus insignem locum aflert 
Porphyrius . Bai est etiam fif*fi">* 
Coptis peraeque ac Graecis . 30. 31. 
v B«i'»* , accipiter . Etymologia vo- 
cis, ab Horo Apolline prolata , de- 
claratur . Eadem respuitur . Tum ve- 
ra subiicitur ex hcbraeis derivata 

fontibus . 31« 3 2 « 

Balku urccus,hydria. Hiuc £««- 
r*>« seu *«vk*x»»»* enatum putan- 
dum , alexandrinam vel aegyptiam vo- 
cem auctore Philostorgio et Cassia- 
no . Baucalion esse «»•< »st«"»«» > 
id est fictile vas , ab iisdem nota- 
tum . Nomen *«*««*»•■< loci cuius- 
dam propc Alcxandriam , a figlinis 
inditum . AV MUlXl () boeeahy bocal 
apud ItaIos,Gallos,Hispanos, Ara- 
bes . Conveniens cum his origo *% 
Balku . Quod a Belg , «s?«"» , testa 
aegypt. pctitunt, quasi »«7«**»«» «>- 
Baucaleos ' 



, quae ipsa 
tio est . 32. 

i~.lt Bamia , planta in Aegypto 
apud Alpinum . Vocem copticam es- 
se>non arabicam: itaque dici, tam- 
quam Vami > vesca . Namque eius 
fructus od cibotin usu exsistunt > ex 
iisque fercula parant , freouentissime- 
uttc his ferculis vescuntur , eodem 
Alpino teste. 33. 

Bareit hircus : a RrTO Bareha 
declinatum . A quo «f'X* Graeci et 
filtyu .33. 

Bari navicula Aegyptus . Auctor 
Herodotus > Aeschylus , Propertius , 
alii. Non ab lonibus acccpta vox» 
ncc a Bari urbe Persidis ; verum ab 
mjy Abarah > quae navis transito- 
ria est in Oricnte, dcflexa. Nomcn 
praecipue datum cymbae, qua mor- 
titorum corpora Acherusiam paludem 
transmittebant . Alias t*fsn in Pa- 
laestina vocari magnificas aedes, de- 
quo plura. 33. 34- 

Bascior aut Bastor vulpes; grac- 



ee i*mtf* . Vocabulum cotnmune 
Aegyptiis , Graecis, Lybibus, Cyre- 
naeis utrum sit a IM Batsar vel 
Batsor , lindemiare , inquiri posse ; 
a quo Bassarei nomen Baccho tri- 
bntum . VuJpes uvarum esse avidis- 
simas , ac vineas dcpasci vuJgatum 
est. jj. 

Basut ruta . Appellatio a Syris 

Kita , qui eam I*»» , B»r«<r« vel 
ta dicunt , auctore Dioscoride , 
Apuleio ct Paullo Aegineta . 
Harmal , alterum rutae silvestris no- 
men in Syria receptum , quod Oio- 
scorides ac Galenus , Apulc- 

ius Armola . Idem x*tr* apud Afros. 
/trmala sive Armola quid valeat , 
quaesitum . Esse id •ttmv /i«Xv,seu 
montanam rutam , quod auctoritate 
veterum approbatur . Vocem a Syris 
traditam Arabes celebrassc . Etymon 
t9 Moly , ac r* Emtotf ■> quou est 
antiquum rutac vocabulum in Ae- 
gypto. 36. 37. I2J. 126. 

nfom Behemoth, Hippopotamus . 
Aegyptium noroen a lobo usurpa- 
tum:idque hurasmodi esse,nt£6- 
JU tuo^T Pehemout , quod latine 
redditum, est bot aqttatilis . Hippo- 
potamus partim cquo,sed plurimum 
bovi assimilis. 39. 

Behetna , Oxyrynchus , urbs 
Aegypa , a pisce •cognomine , quem 
coht , appellata . Nomen haud essc 
arabicum , sed ab Aegyptiis invcn- 
tum , &E£\Wttj& Behinsa , a narium 
vcl rostri acumine pisci impositum . 
Inde •l» r *7X» Graeci , nez pointu 
Galli . 39. 

Begi Jocusta; forsan a ^tl* Ga- 
biyhsm locusta arab. Hoc autem a 
Gabo? id est e terra emergere , quod 
de locustis antiqui rcferunt , deri- 
vatum. 39. 

B»x« , urbs Alexandriae proxima , 
quae a Ptolcmaeo Metetis vocatur. 
Conjectura de ejus appcllatione pro- 



ponitur . Mctelitas accipitrcm vene- 
rari. Quod eorum nummi demon- 
strant. 39. 40. 

Beg accipiter . Repetendum a jU 
Baz accipiter arab. Inde enim Bag y 
Beg. Qtiod nomen accipitrcs a prae- 
dando ac rapiendo sortiti. 40. 

Boisci vulpcs . Factum Macarii 
Aegyptii . Vulpem parerc informcs 
fetus . Cognomen simile apud Syros . 
Arabibus quoque r» Basciu gra- 
vcolentcm notat ac mali saporis , 
tum etiam malum ingcnio ac mori- 
bus . Quae omnia vulpis propria 
•saat. Bascior item vulpes y an vcniat 
ab codcm fonte , quaerendum . 40. 

Bc r ,ecfo( fimus: probabiliter a Bor- 
ber , quod aegvpt. est eiicerc , du- 
ctum : quomodo fioxut» fimctum a 
£«>.:■<* fecerunt Graeci,et Sat stcr- 
cus a sat proiiccre appeJJatum a Co- 
ptis. 41. 

Bpix» Jupinus sattvus aegypt. its 
append, Dioscor. Dictus a pe£> ab- 
lucre , purgare; unde npef} , fipt h) 
Brech . Hic cnim aqua macerari ac 
purgari solct,quo edi possit.ldem 
videtur *• *t*% , mij0mm *tr* t tt* in 
in lexico Nicomcdis apud Cangium .' 
A fipeJ} forsitan fy*x«* ortum. 
Nulla cnim verbi probabiiis origo est 
in Graecis 41» 

cr 4 -^» mensis aegvptiaci cogno- 
men , quod Graeci -r*x-r • Perperam 
id a ScaJigero rluctum a genitivo 
graeco »«**»!>•< ; itaque Jectum Pa- 



graeco , sed ex aegyptio MJt 



I20. 



Demenhur urbs Aegypti . Non 
•est Hermopolis parva ,*uti visum 
Vanslebio , Sicardo , Anvillio , nec 
Mcnclaus , uti MichacJio : sed certe 
H r f<*.Ett£tUp , sive Hori oppidum. 
In itinerario Antonini Hieropoiit cx 
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Horopoli factum facilc . Parva Her- 
mopolis ad flumcn sita » no:i ad ca- 
nalcm c flavio ductum , uhi posita 
Demenh.tr . Strabonis locus ab An- 
villio male acccptus . Notabilcs Cro- 
zii crrores emendati. Additum dc 
p8.cy\T , quae urbs nunc vulgo 
Rossetto , olim canopus vocata . A 

p&uj\,id est X"f«')s™ a volupta- 
te ac deliciis nomen tributum . 
pag. 4J. 44. 

Elko caprificus . Nomen ab olk 
sive elko fictum:qui.i fici huius gc- 
neris trahcndo ac vcllicando matu- 
rcscunt . Tcstis Hcsychius , Diosco- 
rides , Hieronymus . Locus Aegyptii 
scrtptoris de culicibus , quac ficis iu- 
nascuntur, iisque disruptis avolant, 
a Mingarcllo non omnino intclle- 
ctas , a Georgio pcssimc habitus . 
pag. 45. 46. 

Elksai trriderc. Verbi vis cst na- 
sum contrahere , Tertulliano usurpa- 
tum . ldem est corrugare nasum; 
unde rugosa sanna apud Persium. 
pag. 47. 

Etgiob ardea , non nocttia , uti 
Kirkerus . Fortasse nomen sortita ab 
ingcnti clamorc ac veluti mugitu , 
ea maxime , quaru Butaurum vocant: 
nempe a lagijb strepere arab. Sed 
nvelius ex lingua coptica Elgiob, 
quasi Ergiob , est ayit misera ; quo- 
modo a Plinio dicitur ardea tristis^ 
et ab Arabibus Milic Alchazin , po- 
tator tristis: unde ctiam D»vid ge- 
mitus suos ardeae gsmitibus compa- 
rat psalm. 10J. Etgiob in Zacharia 
non est upupa , sed ardea 46. 47. 

E M*r'M"' , embrmmm pulvillus in 
vitis Patrum . Non id e graeca lin- 
gua,unde Casauboiras ac Cotclcrius 
derivant , sed cx aegyptia dcflexum : 
nempe ab Emrom sive Embrom pul- 
vinus . Iuque pro Emrom in copti- 
cis , v»* r /»i«» legimus in graccis. 



Locus cx codice Borgiano male ab 
Georgio lectus ac expositus. Emrcm 
ex lingua acgyptia explicatum : nem- 
pe aliquid , maxime usum praestans 
ad somnum capiendum . 47. 48. ■ 

hpfifor» lactuca sativa in append. 
Dioscoridis . Sensus vocabuli vigi- 
tias arcens ; quia vim soporiferam in 
lactucis medici omnes agnoscunt. 
Antiphrasis , quam vocant , inepta ad 
veras vocum origines stabiliendas . 
pag. 48. 

Emptone narcissus in Apuleio. 
Eacile ab Entompt , quod est stupo- 
rern inducere in Aegvpto : sicuti 
Graccis a narce uarctssus dicitur , 
testante Plinio, Clemente Alcx. Plu- 
tarcho ,propterea, quod ob gravita- 
tem odoris stuporem nervis ac ca- 
piti gravedinem affert . 49. 

Eh simia , a verho Ini vel E n , 
assimilarc , imitari , cognominata . 49. 

Ei»iot , t»»tet , perculsus , attoni- 
tus , stupens . Etiam latine eneus in 
vitis Patrum . Vocis potestas ac si- 
gnificatto ex aegyptio sermonc peti- 
tur . 49. 

Earasu abrotanum . Interpretan- 
dum somnia adducens , ,idque de Ve- 
ncris insomniis accipiendum . Quae 
' abrotano vis inesse creditur . Testts 
Plhius , Aemilius Macer- Portulacae 
ac inentastri facultas contraria. Ra- 
sui et Rasa aegvpt. somnium est , 
En adducere . ?o. 

Erbarsin , ital. calfattare • Coniun- 
ctum ex Bitri navis et Sini visita- 
re ad ferruminandum , pracfixo Er 
verbo activo . Catfattare autem ha- 
bent Europari ab arabibus. 51. 

Erbin , bibius , iuncus , papyrns . 
Est ab Erbi paJus, quod hujusmodi 
arbusculac in palustribus gignantur. 
Simile nomen apud Syros . Est etiaro 
Pttrbein Htrtfux , lobi 40. 21. idem 
ac Pterbin scu Paterbin ,id est ptan- 
ta palustris . Ji. 



Erbisi c.innabis : quasi aquas sta- 
gnantcs ebibens, vocata; quemadmo- 
dum hOJ iuncus 3 quod is aquas ebi- 
bat sorbcatquc , a verbo mdj exsor- 
bere ducunt Hebraei doctores . 51. 

Epi5-ju h , erysimon , herba mcdici- 
nalis in appcrul. Dioscoiidis . Copt. 
Ep*HJ-0 Eretmo,cx co cognomina- 
tum , quia speciali attenuandi ac ca- 
lefaciendi virtute pollcat , quod om- 
nes herbarii testantur . Tmo cnim 
in Aegypto m*twuv signat , tum 
etiam umMii» . Ab Eretmo tfveifisr 
Gracci . 51. 52. 

1 ••<«-*'•' » Dcus in orphica thco- 
logia apud Malelam ct Damascium. 
Quttm plura tn hac theologia vo- 
«abula cx Aegypto arcessita sint , 
tale vidctur f-i*t^a<"<, scilicet Erke- 
pahi, signi6cans alteram scu novam 
vitam tribuetis. Sane apposite : quia 
£W(T»p Kricepaeus vocaUis apud 
Malelam eundem . 52. 

Erman aut Herma» malum pu- 
«icttm . Idem (»1 Remtnon hcbr. Cui 
similc habent caetei i Oricntales . J2. 

£f%u* , bunion frutex in appcnd. 
Dioscoridis . Nomen datum ab alti- 
tudinc. teP««» enim , copt. Epujuv, , 
notat pTVCentM esse , vel in altum 
crescere . Uude etiam Gracci ^uwo? 
voc~vere . 5; 2. 53. 

Ep«,3-pct ntbcr . Originem nominis 
ex Aegypto repetendam essc, ncmpe ub 
EpOpcuuj Erthrot) quod cst rtibcrc 
apud Coptos" . Lndunt granjm^tici, 

3u.aido ipv^pec ab ifu&H dtrivjnt . 
8. Ktiam vcl "•p«c vmmuetns 

ab Aegvptiis acceptum • tst cnim 
Ravs , scu Prtfot articulo praefixo . 
172. Alias 4<*^' w armilla , factiun a 
H^hA , paritcr armilla in Aegypto : 
quemadmodum 4*>'< » n<5~*H seu 
fi6~*cju fortasse forficem denotantc. 
102. 329. 
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Eptf riS» rubigo . Non graeca , uti 
creditur , szd acg\'ptia vox cst , sci- 
licct Erseibi , denotans rubigincm 
trahere , qtutm Seibi sit rnbigo nc- 
gypt. Hoc autcm a n^W uredo 
apud Syros seu apud Arabcs , 

3uac ipsa a 2& artit » inflan.mazit 
crivata sunt . Kirkcrus cmendatus . 
pag. 54. 266. 

Eroti lac : vcluti pingncm fa- 
cicns,cst appellatum . Er enim fa- 
cere , ot pinguedo apud Coptos. 
Non alitcr Hcbracis jSn /*£", idem 
est ctiam pinguedo . 54 . 

Ersit cicer, a frangendo dicitur. 
Hoc enim ad pulmenta frangcrc iu 
usu erat . Ab Lrsis autem facile n*- 
tum Siser, quod Kt*tf Graeci . Nam- 
que his usitatum nomcn testatur in 
originibus Isidorus . A Graecis ac- 
ccperunt I.auni . Martinius ac Vos- 
sius , qui cicer a *«« , graece ro- 
bur , dcrivant , refiitati . $4. 

Ergio , Erg , aut Ertc gallina. 
Ccrtc a jj± nomcn ac significatio- " 
nem traxit:qua voce avis super al..s 
garricns , id quod gallinacci gcncris 
maxime proprium est , cognominata 
ab Arubibus . $5;, 

Ersimou urina . Res dici explica- 
tius noii pourit.Er eiiim facere, Si 
accipcrc, Mou aqua.Unde voobuli 
sensus , facere vcl edere aquam acce- 
ptam . 

tfjirific» hcrba.Nam est ctiam 
erysimca ia classc frujpim . Nomcn 
Acjypto oriundum , idemque atque 
tfiS-fi* in appcnd. Dioscoridis: itaque 
ab attemiandi ac c;.lef.iciendi pote- 
statc nuncupatum. fyvtifit* non aptc 
ex graeca lingua pctitum a gramma- 
ticis . 51. 52. 

Etesci prus . Ob clamorcm no- 
men adsequuta . Clangor ac strcpi- 
tus gnitim olim in provcrbio . Tichi 
etiam , aJterum gruis vocabulurn , ob 



eandem caussam impositum . Sed hoc 
ab arabica , illud a coptica radicc 
natutn. $6. 

2*9-ec , ^t/5ct , potus ex hordeo 
in Aegypto usitutus . Utique nomen 
conveniens rei . Nam Seiot aegypt. 
hoc ipsum significat . Se potus , lot 
hordcum . Seiot gratce declinatum 
fit Setvs , Seitos , vd . . S 
cnm Z commutare , maxime in vo- 
cibus percgruus,in more positum. 
pag. 59. 

Hpt* , Deus in Hermetica thco- 
logia apud Iamblichum de myst. Ae- 
gypt. Deum videri a Platonicis Ale- 
xandriuis confictum . Vocabuli vis co- 
gnosceits se ipsum : rursus agnosce 
ipsnm. Qui sensus in Dcum i'«kt<>»> 
nnirr» , Uf t« { reiri>< ••*< «'«i/rev 
yp^eyTa, uti a lamblicho describi- 
tur , apte congruit . H^»*) non cssc 
Knef. lablouskii opiuio reiccta . pag. 
59. 60. 

HptiTbPie» vestis linea,ab Aegv- 
ptiis usurpata . Significatio vocis edi- 
citur, scilicct liutettm mttndum . Im- 
perite a grammaticis Hpnvfitv , tam- 
quam •>"?<#!< , acceptum . Hfiir^nr 
idcm essc,atque »^<t^/o» ostendi- 
tur. lllud cssc /*«fcif -r*$i» , perridi- 
cule scriptum a Suida . Cur lintcum 
seu Hnum mundwu dixerint Aegv- 
ptii , ex Apulcio demonstratum . 00. 

Erp sive Erep vinum . Aegyptia- 
«Jum nomen a Lvcophronc , Eustathio 
ac Tzeze litteris traditum . Ilinc So~ 
vrrp e<»e»»T»< . T> Erep similc ha- 
bent vocabulum Arabes ac Persae; 
quod a v^jthalm. r,-jp , potare, 
sorbere dcrivatum. 61. 

Egi porrum . A verbo >»• Haz- 
3tf,copt. Haggia secarc , cognomina- 
tum , quasi sectile olus ; ut idem ir- 
ctrvum ac tectile dicitur a Latinis . 
Similitcr Wfl gramen , herba a Haz- 



za scn Hazaz ductum , quia saepias 
dcmctitur in pabulum iumentoram . 
pag. 61. 

Thaemun cuminum silvestre . Co» 
rupte dici pro Cemou , quod in to 
to Orientc ct in Graecia usiutun» 
cst . 62. 

Thapen seu Topen cuminum . Ita 
ab Aegyptiis vocatum , quasi cornua 
emittens . Nam est cumini genus hu- 
iusmodi , de quo Dioscorides , «»)'»« 
uif an* ptrtuf,* . T ap cornu , En pro- 
fcrrc acgypt. 62. 

Tharapisa pubes in Scal. M. Scri- 

ptum ab Acgyptiis ea.pE£&Kai 
Tharehbet seu Tharchbis , id est custo- 
dia vel protectio nuditatis ; sane re- 
cte , propterea , quod in nudo corpo- 
re ea tantmn loca pilis protegan- 
tur . 62. 6j. 

Thaf sputum : sic etiam chald- 
aethiop. sono vocis rcm ipsam de- 
notante . 63 . 

««rxi cyclaminos herba apud Dto- 
scor. cnius plura gencra . Nomen in- 
terpretandum , hcrba porcina : uti 
nune illam cognominare solent pa- 
ntm porcinum , quia pabulum porcis 
iucundissimum est . Esco enim por- 
cus coptice , Thaesco seu Thesco por- 
cina , vcl qnac datur porcis . Pa- 
lalia cvclamini spccies in Apulcio, 
vi sua " notans , quod natibus adhibe- 
tttr: quia Loili scu Lalia nates Aegy- 
ptiis . Fcrunt enim radicis succum » 
sedi in vellerc adhibitum , alvura 
ciere . F.uudem ex aceto illitum se- 
dem eversam restitucre . 64. 

&t?i» polvgonus masjvel sangui- 
nalis hcrba iu append. Dioscor. et 
in Apulcio . Vctus nomen apud Aegy- 
ptios habcndum Thiebphiu , extritz 3 
Thiephiu, id cst unguis muris : qud 
modo polygonus ab Hicrophantis 
olim vocabauir . 64. 

Thiophenges peristereon seu vcr- 



benaea in Apulcio . Origo vocis ha- 
ctciuis iguota . Videri cam Iovis «'- 
tun dcnotare . ldeo Viosatin , Aid. 
*o&*p , eandem herbam vocari a Grae- 
cis , quod Acgyptii <SioC&T vel 
» D« vel /ptrfi caudam. 
Pempsempte eodem pcrtincre : quo 
nomine ab Aegyptiis verbenacam si- 
gnari a Dioscoride et Apulcio tra- 
ditum. 6$. 66. 

ehami hcrbae gemis : ab Aegy- 
ptiis nomen adcpta , quod a saporis 
acrimonia ducitur . Sic etiam cappari 
cujus grana palatum mordent acri sa- 
pore , 5*«*w dictum ab Hicrophan- 
tis . unde sit parum com- 

modc explicatum a Graecis . 66. 

Thuoti vcl Thout cohimna , sta- 
tua . Inde nomen Mcrcurio datum . 
Eodcm mensis primus,quia Mercu- 
rio sacer crat , msignitus . 67. 

Thre milvus . Fortassc dictus a 
aono vocis. Pteraeque aves in anti- 
quis linguis a suis tocibus denomi- 
natae . 68. 

Tholeb macula , vitium : profccto 
non aliud , quam u-*-" Thaleb vi- 
tium , sordcs arab. Coptus interprcs 
epistolarum Paulli , qui fvrtt* Tho- 
leb reddidit,a Crozii ccnsura vin- 
diotus . 63. 69. 

Thor vcl Thori salix . A pHn 
Thorh/ ,i<i cst a virgnlis, quas emit- 
tit, cognomeu suinpsisse . *jo. 
-» 

lannoser intubum silvestrc . Est 
lactuca accipitiis , si rcctc cxplicc- 
tur.ldem Graecis ab accipitrc iif*- 
*nv vocatum . Succnm cius accipi- 
tribus usui esse ad oculorum cali- 
ginem dcpcllcndam , ab Acliano , Pli- 
nto , Apulcio mcmoriae pioditum . 
71. 7*- 

laro vel Jero flumcn . Idcm *W 
hebr. Dc binis fiuminibtis, quorum 
alteri Astupu» , altcri Aitabcras no- 
men cst , quac in Nilum infiuunt , 



sermo injectus . Ratio cognomir.um 
cxplanata . Utrum pi-acter Astapun 
flumcn j etiam Astusaban fucrit . Pli- 
nhis cactcrorum testimonio convi- 
ctu* . Astapun ct Astosaban idem 
esse . Fons erroris dcmonstratus . 
72. 7;. 

lobonsos lactuca silvcstris in Apu- 
leio . Vox in suas partcs dissecta hoc 
ipsum , id est agrestem lactucam , 
exprimit . Visum olim millcfolhim . 
Plantarum cognomina saepe confusa 
apud vetcrcs. lobenscse silvcstris la- 
ctuca t« Giobinso millefolium, pcr- 
simile. Quare lob lactuca denomi- 
nau sit. 74. 

irsffi fenum graecum in append. 
Dioscoridis . Scriptum ab Aegyptiis 
Hitapsi) id est cornua longa proii- 
ciens , qualis hcrbac huius natura est • 
Qiiarc «p«iT« vocatt , et £<**<f«« et 
«j)tBij>*c: tum etiam T»x«,quia cor- 
nua eius in hngum protenduntur . 
pag. 76. 

Kakthi pedicuIus.Ab co, quod 
prtirittim moveat, appeJIatus. 77. 

Kakkamau , uoctua . Eadem ap- 
pcllatio apud Aristophancm *««*- 
pn\> . Hoc cnim sonum , qucm edic 
noctua , exprimcrc putant. Qiiapro- 
pter cacdcm *!*««£<< et cecumae veJ 
cucumae ant cucubae dicuc . Pleras- 
quc avcs a suis vocibus nomen tra- 
xisse docet Varro. 77. 

Katampho collis . Scriptum pro 
Thalampho , id est tumulus ad caelum 
sublatus . Thal enim tumulus , Phe 
caelum cst . Thal a SSn Thaial, 
accumulurc derivatum. 77. 

Katapei turdus . Nomcn habct a 
textura domus,quac singularis cst, \ 
velut conserta plurium nidulorum 
scrie , ut Aristotclcs nottt ac Pli- 
nius . 78. 

K«*«rifi< , tunicae gcnus . Non ex 
hcbraeo setmonc,undc pctit Bochar- 
Xx » 
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tus , dcprompta vox . Quum vestis 
ipsa , tum nomcn b Aegvpto inventa . 
Quod antitiuorum auctoritatc com- 
probatur . Scriptum videri Galehger 
scu Galehssr , id cst luxuriosa. vel 
delicata vestis . Hoc ipsum indicatum 
a Graecis , qui eam ijitcrdum t^ 
***xu,i» vocant , eandemque fimbria- 
tam dicunt , atnp am et ad talos de- 
missam: cuiusmodi vcstitu ut pluri- 
mum fcmi.iac atque homines mollio- 
res ntebantur . 78. 79. 

Kaiammeleh saccharum , id est 
nv-l cx arundi.iibus cxp. essum . Con- 
iuncta vox ex ««>.«/;«< ct fa>>. Hoc 
jpsum naXaftiw /itii fa Periplo ma- 
rh rubri vocatum . 79. 

Kam iuncus , ulva . Factum a NQJ 
quod pariter iur.cum sive algam ex- 
primit in Oricntc . Hoc autem a 
verbo NDJ bibere , absorbcre , deri- 
vatum . 79* 

Kampiros turtur alba . Non est 
aegyptia vox , sed cx arabica dj+* 
a Coptis efficta , qua albam turturcm 
notari demonstratur spectata eius 
oripne . Esse etiam alhas turtures , 
scriptum A Acliano . Malc Kampi- 
ros a Kirkero pro pckcano acce- 
ptum . 79. 80. 

Kareila cicercula . Ita voccm in- 
terpretari visam propterea , quod 
idem pomen , cicerculas vcl pisa de- 
monstrans , in Syria usarpatum ; is- 
que intellectus apte in loci scnten- 
tiam cadit . 80. 

Karia patina , paropsis . Nomcn 
ex arabica lingua sumptum . Non id 
galeam vel cassidem significarc , uti 
ex Kirkero Crozius ; nec scite a Ca- 
ribus duci. Karia se habcre, tam- 
quam t« uf tut , inane Georgii Com- 
mentum . 80. 

Cathotis polion herba in Apu- 
Jeio . Cognomen datum a Chatot, 
quod est habere , tenere . (^iippe 
mm , Plinio testante , ob plurimas 



ntilitates , tractari , coli , portari Mo- 
saeus ct Hcsiodus iubent.81. 

Katmit morus . Videtur ita ap- 
pellata , tamquam scpienter germi- 
nans . De quo PJiiiius , Morus tsom 
germinat, nisi exacto frigtre, et ob 
id dicta sapientissima a/ocrttm . Ea- 
dem tamcn morus vocata , quod ali- 
qui fatuam interprctantur . Sed ra- 
tio est , ob insulsum saporem iu fru- 
ctu,notatum a Dioscoride. 81. 

Kascialel orichalcum . Idem , ac 
^dtffri Chasciamel in F.zechicle, quod 
essj orichalcum probat Bochartus . 
Sensnm vocis in locum Acgyptii 
scriptoris aptc cadere , ubi de orna- 
mcnto aurium sermo est . Inaures 
aeque cx auro atque orichalco fieri 
dcmonstrat Homerus. 82* 

Kebi favns , explicatum . Atica- 
bin, nuo Pcrsac favnm denominant , 
exposita vocis vi , cp/f.cittm eph ex- 
primcrc manifestum fit . 8j. 

Kelaphos leprostis , propi ie cle- 
phnntiasi affectns . Eadcm vox oc- 
currit i-i graecis, ««>f*o« et *iXi*»«. 
Nomcn tamen ab Aegyptfis pcten- 
dum,ubi morbi sedes ct origo.for- 
sitan id cssc hujusmodi Kelkaf seu 
Kelhafi id est pttstulae seu bullae 
corporh . Hinc «x«?»< seu **Xi$» { : 
Qiiod graece declinatum Copti rc- 
ccperunt. A «Mfoc - fortasse i>*c«< 
factum , ac w«^*/i«to< similitudines 
cum elephante quacsitae . Opinio 
Salmasii dc origine tk «iXife< ininus 
probanda . Sj. 84. 

Kifiaty hclk-borum nignim iu ap- 
pend. Dinscor. Scripttim Aegyptiis 
Kamhilig, id cst r.igrnm purgans vel 
ciens ventrem . Qn.\m virtutem in 
nigro hcllchoro ni.-dict omnes com- 
mcndant . Eadcm pollet et album . 
Sed album vomitions , ait Plinius » 
nigrum per inferna p.trgat . Alterum 
nomen *>«*m codem loco nigro 
hclleboro adscriptum } graccum esse» 



nempe ab «Aie«c ductnm , proptcrea , 
quod haec herba etiam elephai.tiasi 
ac lcpris mcdeatur . 85. 

Kemkem tympanum . A Kem seu 
Kim pulsarc derivatum; qucmadmo- 

dum Tt/yuwa»»» ScU rx.na.w a TtTi/i- . 

Fst it:.n kemkem ct gengen musicum 
instrumentum pdlorc; quac sono vo- 
cis sonhum pulsuum exprimunt . Cu- 
iusmodi sunt tinnio ac tinnitus apud 
latinos , et , <J>> o& . apnd Ara- 
bcs. 8 7. 86. 

Kcncsous anscr. A pulcro ac dc- 
coro sinu nomcn impositum . Anscr 
cnim plumarum , praecipue i:itcrio- 
ruin , moIJitudino ac candore com- 
mcadattir. Anscr in Tlicbaide Obt , 
quod est ab Arabibus acccptum . Ot 
/;tbt adcps anscris, valcns ad hac- 
morrhoidas sanandas in GodJce Ror- 
giano. Qpod pariter a Marccllo Em- 
pinCO traditum . 86. 249. 

Kc/tahi scu Kenntthi sycomorum . 
Vox a Ken ficus et Ntthi morus 
composita . Giumez eadem arbor 
apud Alpinum , non ab Acgyptiis , 
scd ab Arabibus vocata . 86. '87. 

Kip«/xse, tcrra figularis . Aegypto 
ortum debct . Copticc scriptum He- 
romi , id est fornacaiis terra . Hero 
entm fbrnax , et OnA lutum . H ad- 
spirata in K tenucm convcrsa . 87. 

Kie* fl tv faba aegyptia, vel po- 
tius calyx i:i cellulas dispertitiis , in 
quo grana fabac aeqvpti.te continen- 
tur . Nomcn ab Aegyptifs tributum : 
nequc cnim rectc cx lingua graeca 
ducunt Dioscorides ac Salmasius . 
Essc autcm huiusmodi , Kcbttro , id 
est favus fabae. Keoi cnim favus, 
Vro faba aej*ypt. Reapse ciborion 
favo , maxime vesparum , pcrsimilo 
esse scribunt Herodotus ac Theo- 
phrastus. 88. 89. 

Kilicesion infundibulum in Scala 
Kirk. Scriptum olim :a<yJ?v£KECEn 
Giolehcesen 5 id cst hauriens ac tran- 
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mittens . Nam Gioieh haurire , Ce 
ct,Sex transirc , trammitterc . Hine 
Kiiicesicn usu acvi scqnioris . 89. 

Ktfceper • Kix»f>"* , cichoi ium . Vo- 
ccm csse acgyptiacam a Plinio tra- 
ditutn , Est et erraticum intubum , 
ouod in /iegypto cichorion vocant . 
Videtur fuisse hujusmodi Simsorem , 
vcl Sisorem cxtrita M , id cst olut 
erraticttm; qnia Sim Aegyptiis her* 
ba , olus , Sorem crrare cst . A Siso- 
rm *i*c r cv Graeci . Litteras enim C 
ct .S' iuter se commutari solcre . 
ldcm cichorium ambuia appcllatum 
a Latinis . L?trumquc cognomcn ci- 
chorci nauirae consentaneum . Futi- 
lis Graccorum cxplicatio vocis . Ad- 
ditum de Seri, quac Aegvptiorum 
appcilatio est intubi sativi.Hoc a 
plantando 6ignincatum duccrc . 89.90. 

Kome gummi , graecc *c/i/i/ . Vo- 
cabulum in Aegypto natum potius 
videri , quain in Graecia . Quod Athc- 
naci tcstimonio confirmatuin . Non 
id tamcn colligi cx Periplo maris 
rubri , ut Crozio visum . 91. 

Korthom. Non cst lioc , allium 
masculum , aut silvcstrc , sivc alltutn 
scrpentis , uti arabicc cxplicatum io 
Scala Kirkcr. Scd cst prop-ic 
/c»pirei>, qiusi allioporrum spectata 
vocis potcstatc , utpote cx <-Jj±* Co- 
rath porrum Btque fj* Thom allium, 
eflictum .92. 

Cucnlius. Ab Acgvptiis invcnta 
appcllatio, ita se habcns Gokol , id 
est bnclucrum capitis . Aliae vocis 
originationcs non probandae . 92. 9$. 

Kukuphat upupa . Idcm nomen 
ab Horo Apolline m.'moriae manda- 
tuin . Cut* similc habcnt Svri , Grae- 
ci ct Hcbraci . Uti latinum ttpttpa 
a sono vocis pn ptt factum iudicat 
Varro ; ita idcm ae aeg\'ptio cogno- 
mine , gracco ac latino existiman- 
dum . Pawius , qui , id cst 

noctuam ab Hori iutcrprete scri- 



ptum puUt j refuutus . Graecos re- 
«entiores , qua hic acute vixit, upu- 
para vocasse. Et picus in 

parentes, quam laudat Horus, upu- 
pis tribuU,non noctuis . 9$. 94. 

Labarttm . Gracci yafi»?tv ct *«- 
$*pr . Vocis etymoiogiae , quae fe- 
nuitur , inanes ac falsae . Nomen ab 
Acgyptiis datum,iuque expressum 
> i&O**p0U Laburo , id cst velum 
aut tipparum imperatoris. Labo enim 
sipparum est aegypt. Vro Rcx , Im- 
perator . ln navi sipparum dici ve- 
lum minus, summo appensum malo, 
cuius spccicm labarum imitabatur . 
Unde Tertullianus sippara vexillo- 
rum. A*fia»u< in Aegypto a Stepha- 
no Byiantino commcmorati. Ut in 
Romano imperio praepositi laboro- 
rum 9 laudati in codice Theodosia- 
ao. 97. 98. 

Laboi urstis in Apocalypsi . No- 
men cst a nm Dabo , quod ursum 
significat in Oriente.D versa iu JL, 
9cn consulto , seti per errorem scii- 
bae librarii,et ob similitudincm utri- 
usque littcrac in graeco vel coptico 
alphabcto . Arx ursus in Thcbaidc 
ab «frret. 98. 

Aa>«»s» , laganum . In Aejypto 
vocari cocptuin , atque ita composi- 
tum videri Xa.KSntE£ Lakhneh , si- 
gnificans crustula ex oleo sivc oleo 
tondita\ qtialia rcapsc lagana sunt. 
Origo vocabuli loco quodam Lcviti- 
ei demonstrata. 98. 

Lehlem , sciniphes , culiccs . Non 
esse pedicttlos, uti visum Wilkinsio. 
Arabes y^jr* \ cai proximuin , 
aut nSto* Zanzala , quo nomine 
Itali culicem vocant , qnod ab Orien- 
te acccptum . Lehiem ab Helhclt 
quod cst volitare , natum videri,quia 
culex animantia circumvoliut, atque 
involat revolatque.. Elegans Achillis 
Tatii locus. 101. 



A»»t^>a< lecythus . Vqx , quam e 
gracco sermone petunt parum pro- 
babiliter,ex aegyptio commode ex- 

plicau. Eam sic habcre AiKBOs^C 
Likethohs , quod valet ampu/h un- 
guiniti olei: quo modo lecythus in 
scholiis Aristophanis cxpositum •*«»- 
titx** «>?«"r, et ampulla tltaria in 
Isidoro . 102. 

Libia scu Tilibia , vas pharmaco- 
polae in Scal. Kirker. Cornipte scri- 
ptum pro Teliabi, vocc composiu 
cx £7 tollere , et labi infirmitas ; un- 
de Teliabi vas ad iufirmiutcs depel- 
lendas. 105. 

Maie substantia , qualius . Sunv 
ptum ab Arabibus , apud quos 
Mahia cst rci quidditas , ttt in scho- 
lis dicitur , veniens a L. quid 
hoc ? Cuiusmodi est rino Mahuth, 
factumexn rlO apud ludaeos. ioo". 

Maklibi sattica . Coniuiiccum cx 
Makh cruciarc , ct Libi insanus . Ele- 
gans apttd Aegyptios fcrulac appcl- 
latio,qualis apud nostros Gastiga- 
matti . 106. 107. 

Manrnon malum aureum, Mela- 
rancio . A monmen vt*T'-t , tortilit 
appcllatnm , quia pomum cst , quasi 
tornatum et in gyrum actum . Malc 
Crozius ex Kirkero malum citrium . 
Mala citria a malis aureis divcrsa, 
aliis nominibus in Oriente denouta . 
Poma hacc Arabes Narangio , facto 
nomine ab Araga bene olcre. Indc 
rccentiores Gracci vtfart^uv , Hispa- 
ni Naranja , ltali Narancio vel 
Arancio , infima latiuius inaratstium 
et arantium, ex quo aurantium flu- 
xit . Opinio Salmasii , qui a Latints 
ultimae aeutis Graccos , Arabcs , 
aliosque populos nomcn sumpsi»se 
voluit , multis argumentis convicu . 
107. 108. 

Mofc.Tr.x , cntmcna , marsttpitim. 
Vox in Acgypto composita , itaque 
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tcripto tradiu 4*Apt£tf\UJKt Ma- 
rchsiop , quod est ad littcram iocus y 
ubi coilecta pecunia adservatur . Alia 
crumeuae appellatio Asui ab Asu- 
prctium ducta. 109. 

Maures hydria in Scala Kirker. 
Factum a Mavoreh> qua voce nota- 
tur vas aquae servandae destinatum . 
Ab eodem verbo areh factum ujoic- 
pH irvpue» , thuribulum , tamquarn 
<y&£*.pE£ vcl UJ&£0-«pH , id est 
ignis receftaculum . 109. 275. 

Mahbal columbarium . Nomen 
constans ex Mah nidus et /V ; , quam 
esse silvestrem columbam vel turtu- 
rcm prolatis indiciis suadctur . pag. 
1 1 r. ii2. 

Mbrehi vel Embrehi , bitmncn : 
a rubro colore nomen ducit . Nam 
Brai rubrum notat . Idcm hcbr. Che- 
mar , pariter a rubore appellatum . 
pag. 1 12. 

Melot tectum domus . Dici pu- 
tandum a Melet , Melat , Meloto , 
argilla , lutum , caementum , maltha 
in Oricnte ; cx qua materia tecta in 
Acgypto instrata ac confecta. 113. 

Mentha , 111*$» . Vocabulum ab 
Acgyptiis traditum , herbam deno- 
uns pienam odoris . ld non mutatum 
a Graecis , ut ait Plinius , quum 
itVWptv dicere cocpenmt : sed vim 
pcregrinae vocis Kngua sua expres- 
sam • trustra cam grammatici ex 
graeco scrmone petunt , aut a Min- 
the adolescentula poctae . Ascinsthoi , 
quo modo nunc Copti mcutam dc- 
nominant , eodem pertiuet , ac odo- 
ris praestantiam designat. iij. 

Menomia . Cassianus , saliti pisci- 
euli , quot AegyptH Menomia 10- 

cant . Coptice scriptum 4*A\tt£«.0Tf 
Maenhomu , ad litteram maenae sal- 
tae , quas laudat Plinius lib. J2. Ho- 
mu sal est . Maenae autem pisciculi , 
quos aliqui alcccs puunt. Pro me- 



uemia male a Ciacconio editum mae- 
nidia. H&\M.OttR , saiiti pisciculi in 
Scala M. non diversurn. 113. 114. 

Ment mensura , modius . Deriva.- 
tum ex hebraea lingua.lnde ctiara 
/ie/»c a Graccis . Ab Erment metiri 
fcrmonthim urbem cognominaum vi- 
dcri . Ibi enim insignc *u\t(ttrfn in 
eius ruinis repcrtum . 114. 

Meronopus in Apuleio ac Dio- 
scoride , serpyllum agreste , seu zy- 
gis , quam a vinciendo nominant . 
tst autcm merouopus , copt. Me- 
rouhop JURpOtt£On: 9 a d verbum 
fyyK ■tpe{«Tii(, qualis ab Nicandro 
cxhibctur in Theriacls vers. 909. ubi 
iftmxyw Kfpoi//ict Icgerc est . pag. 
1 14. 1 1 J. 

Mcsiotimperi tfrvytfirrfn . Copti- 
cum nomen e graeco factum vide- 
ri:ct Peri quidem ««t«,j» dcnoure, 
cui simile est in aethiopica lingua; 
Mesioti vero /«Tpai> . Vulvam "Orf 
dictam a Coptis,non 7er/,ut in lc- 
xico Croziano . Unde Mesioti ad lit- 
tcram genitrix vulva ; Messotimperi 
genitrix vulva coturnicum , id est co- 
turnicum parens : quo modo nunc 
Alere des Cailles Galli vocant, Itaii 
Re delle quaglie . 1 1 e. 116. 

Mesore , nomen duodecimi men- 
sis apud Acgyptios . Fortasse inter- 
pretandum Hori nativitas , quia tunc 
maxime solis , id cst Hori , vis ac 
potcutia manifesta fit , eo in siguo 
leonis habitante. Minus vera Scali- 
geri opinio Mesore a Mitzrahm de- 
rivantis. 116. 

Mephit':s . Non belle Crozius ab 
Iten stercus vocem desumit . Nec 
apte repctit Scaligcr ex lingua Sy- 
rorum . Est ea sane w\ti,\BHn A/e- 
phithe» , quac halitum sulphureum 
exprimit : cuiusmodi mephitin esse 
a Servio ac Persio aoutum . pag. 
116. 117. 
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Mcscht , Mtsr}oti campus , Cam- 
pi: a Mosci, Mosct, Mesct , peratn- 
bulare , circumire , percurrcrc , dc- 
nominati . Interdum Mescioti , quae 
campestria dixcris , ccrtam plagain 
dcsignare . Wip»< e graeca lingiu , 
non cx aegyptia vcl hcbraca du- 
ctnm. Singularem tamen usum habe- 
re in Acgypto . Locus Epiphanit ex- 
plicatus et Cyrilli Alcx. ac Dtodori . 
Etiam Persarum satrapiae nomi di- 
cti in Herodoto , et Sama- 
ritidis et Galilaeae in lib. i. Mac- 
chab. 117. u8. 

Mehmuhi portulaca . Perinde se 
haberc ac Mehhemu scu Aithhovm , 
significans herbam sale coiuiitum . 
Qiiia portulaca T.f/^nf 5-«f , id est 
aceto ct salc condiii soltbat aucto- 
re Plinio ac Dioscot ide . Copticum 
nomen mendosc cxhibitum iu ap- 
pcnd. eiusdem ac in Apulcio et in 
cod. Vaticano . Mule id a Kiikcro 
explicatum. Antirakin in Scala M. 
ex avitaxv* factum corruptione ser- 
monis . 118. 

Megenh seti Megehn supcrcilia: 
utique a py J'J Gebhain scu Geb- 
hen ortum , quod proprie est emi- 
nentia oculi, ac supcrcilium tn Oricn- 
te dcsignat. 1 18. 1 19. 

Miro Misy : fossilc quoddam chal- 
citidi assimile , de quo agnnt Pli- 
nius , Dioscoridcs ac rccc.ntiorcs me- 
dici . Vocabulum in Acgypto , ubi 
Misy nascitur , impoMtutu . ld csse, 
Missu, ncmpe scintillas seu stellulat 
emittem , quia Mis gignerc , Su stel- 
Ia est . TaJe ab Dioscoride cxpres- 
sum , scilicct » t« Sftutwbwm Xf* 

r<£e» t»l evrtftyttv aftf Ml/*C , Ct Z 

Plinio, Miseos notae suntyfriati au- 
reae tcintillae. 120. 

M«fe£$ec: lapis in Aegypto na- 
sccns , quo ad purganda ac dealban- 
da lina scu vestes utebantur, uti re- 
fcrunt Dioscorides et Aetius . Scri- 



ptum *egypt. -W-po^T Mrccht , 
Marochty unde Gracci pof *x$*< , du- 
cto nomine a Rach , Rochi , Rocht , 
mundare , dcaibare , dcalbator . pag. 
121. 122. 

Morsnoh sctt Marsnah succinetc- 
rium , vestis monachorum . A cingcn- 
dis uldJj $cu lateribus dicta , voce 
cx Mvr cingcrc , et Snauh ulna 
constantc . AkoAb^cc sivc avafo.tut 
vocata a Graecis . Eadem dcscripta a 
Cassiano . !>, f+SLJ gra cco nomine 
notata ab Aiabibus. 122. 

Mtilag nycticorax . Notatum di- 
scrimcn intcr bina Arabum cogno- 
mina . Kirkcrus corrcctus . Mulag 
a Coptis , vclut gXd Amlag , a fu- 
sco colore nnncupatus . 12$. 

Mumia . Male nomen a Crozio 
ex Mumi puteus dcrivatum . Kec 
bene cum Salniasio ac Scaligcro du- 
ctum ex lingua gracca . Probabilius 
cx pcrsica . Vcrissime ex aceyptia ; 
unde cst significatk) vocis rcf maxi- 
mc conscntanea , siquidcm ita scri- 
batur *xOt s> xs 01 Muhmu . Hoc c- 
nim valct mortni couditi . Mu mori, 
mortuus , Hmu sal , qood pro con- 
ditura accipicndum . Qiiamvis nitri 
in hoc opcre magnum fuissc usum 
doccat Herodotus. Eadcm mortuo- 
rum corpora Gabbares dicta , facto 
nominc a A'fliur,quod in Auhiopia 
ac Oricnte cst *vra«;ia^Hv , mortiios 
curarc , aromatibus COndirC . Qjiarc 
Gabb.ircs idem ac Muitiiue , mortui 
conditi . Unde Isidorus in glossis , 
Gabbaret, mortuorum ccndita ccrpo- 
ra . 12;. 124. 

Mtotf ruta silvestris : a verbo 
Tots n^wvaf , tfi**-)vt>vai dcnonitiuta. 
Eo vim gracci vocabuli nyfyaviv e x- 
prcssam , quod pariter a *i>»i»k vcl 
*K- dcrivant grammatici. Additum 
de A/c/y,quod lattdut Homcrus.Id 
enim rutam silvcstrcm vel eius ra- 
dicem esse volunt . Vocabulum 110« 
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esse {Jraecitm , sed barbarum ; fbrtas- 
se n.Sb Moluh , quod evulsum, era- 
dicatum, efFossum significat aethiop. 
Moly radice potissimum spectart , 
eiusque virtutem in radice positam . 
Quae ailatis Homeri, Plinit ac ve- 
teris poetac locis deciarata . Sic stru- 
thion herbae genus similiter a radi- 
ce cognominatum propterea , quod 
eius maxime usus est; uti ab eodem Pli- 
oio ac Marcello obseryatum . 1 25. 1 26. 

Moyses . Vocem acgyptiam essc, 
eamque servatum e% aquis dcnotare. 
Auctor losephus , Philo » Clemens 
Aie\. rsomcn copticis utteris ita ex- 
pressum JUtU0"*___H vel **-tuoif 5h , 
idque explicatum. Non rcctc a Sal- 
rrtasio acWilkinsio exposititm. Idem 
Moyscs ->•>»"« est dictus inprphicis 
versibtis : pro quo Scaligcr i/V.jmc, 
Bernardus Ni/*cjir»t . Vcrius rtijmt , 
cuius cognominis prolata ratio. Eo- 
dcm Ioaehim pcrtincre , quo etiam 
modo vocatus perhibctur , non ab 
Hcbraeis parcntibus , uti visum Cle- 
menti Alex. sod ab Aegyptiis . Id 
enim valere e x Achi geniitts , idem , 
ac i'x»jiM«;vel paullo aliter ex Achi 

servatus , non sectis , ac **(U0f<5H 
Mcyses servatum cx aquis notat. 
Eorum , qui Moyses derivant ex lin- 
hcbraca , sententia minus pro- 
ilLs . Additum DV.iD Monios, aliud 
cognomen Moysi ab Aegyptiis tri- 
butum , idque trad/tum ab Aben Ezra. 
Facile hoc explicatum malus vcl ito- 
xius pastor ; quia Moni pascere , Osi 
noxa acgyptiace . Moyscm pastorem 
fiiisse et mala plurima intuiisse Ae- 
gyptiis ex sacra historia compcrtum. 
127. 128. 129. 

Mgol sive Emgol caepa : ab eo , 
quod multis vestiatur tunicis,no- 
men adcpta . l*ndc tunicatum caepe 
Pcrsio . Enndem csse t» SjfJ cacpa 
in Oriente significattun 3 in dicatur . 
pag. 129- 



Neman papaver: ab Arabibus ap- 
pellatum , qua voce paritcr abemo- 
nem designant. Ab (jU_oJf Anno- 
mait , *¥*fiivm factum a Graects.No- 
mcn sumqre «»» t* , quod exi- 
stimant plerique,non esse vero con- 
sentaneum. Multo probabilior voca- 
buli origo est in Oriente , quod a 
verbo oyj decorum , amoenum esse , 
duci potest . Est enim flos adspectu 
pclcher, quem alii ex Adonidis san- 
guine , alii e lacrimis Vcneris natum 
fabulantur . Alia sttbiicitur notatio 
vocis a sanguineo colore , quac simul 
in purpureum papaver quadrat. Nar- 
ratio Arabum , a Nohman rege , cui 
flos erat ia delicits , vocatum , facile 
convicta. 131. 132. 

Nemettespa chamaepitys hcrba in 
Apulcio. Vocabulum dctcriori 
corruptum ; tamen non difhcile expli- 
catum . Etus significatio vidctur cs- 
se Minervae sanguis; quo modo cha- 
maepityn ab aegyptiis Hierophantis 
nuricupatam idem Apnleius tradit . 
Kirkcrus , reddens ptttcritudo caeli, 
corrcctus . 132. 

Neton , vel potius Neuton , 
ut habent vetustissimi codices : co- 
gnomen bottm,qui Heliopoli cole- 
feantur , a Macrobio proditum . Id 
esse nC£,!(0irTcun Neheuton acgypt. 
unde Neutott, significans boves He- 
Jiopo/is, quia ne£HOir boves siTnt, 

1 turt Hetiopoiis . Urbis nomen cs- 
se in libris Moysi p« On , quod 
graeci interpretes Heiiopolin red- 
dunt.Etiam in Copticis tuw *}tto- 
X\C . OIH idcm , atque Ol\t\ lux . 
Temere Ncton a Seldeiio ac lablon- 
skio mutatum in Mnevin , quac est 
communior tauri Heliopolitani ap- 
pellatio . Hacc etiam cxpcnditur 4 
atquc idem omnino, ac Nettton , id 
est Onitas boves , demonstrare pla- 
nttm fit. 153« 
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tt*» Nilus in Horo Apoliine . N«f 
apud Hesychium non est NiJus , ut 
a doctis creditum ; sed fiumcn Grae- 
ciae iu Alpheum innuens. N«i»« in 
lamblicho mendosc scriptum pro 
Nuxec . Gcorgius ia quaerenda cius 
nominis caussa frustra occupatus . 
Nilum dici »«» , quasi »««» , gracci in- 
terprctis Hoii commcntum esse;qua- 
le est NhXc» , veluti »i«Xo», vocatum, 
uti habet etymologicon magnum. 
Nova appellationis ratio proposita , 
a figura litterae Ni> /\Ju , quam Ni- 
lus sesc in binos alvcos findens spe- 
ctanti obiicit , desumpu . Similitudo 
Nili cum ea littera ab Eratosthene 
notata apud Strabonem: cuius verba 
illustrantur . Forma litterae Nun , 
quae nunc inter minores censetur, 
antiqua et in vcteribus nummis ac 
inscriptionibus Graecorum et Phoe* 
nicum consignata . Nilum , maxime 
post Alexandri aetatcm , graecae lit- 
terae vocabulo nuncupatum , non 
essc a vero alienum . Qiiia idem , 
qua ostiis propior est, abyssi instar 
videatur , eodem nomine afwt a 
Coptis denotata . CUtap* alterum 
Nili coguomentum , non inde fa- 
ctuna , quod ejus aqua videatur occa- 
no siinilis; uti censuit PIinius,Dio- 
dorus ac eruditi omnes. Potius quia 
nomen aquarum cobiam designat in 
lingua coptica , ideo ab Aegypttis 
Nilo attributum . ldem postea a 
Graecis ad oceanum sigmficandum 
translatum. ije. 136. 137. 

Notcer vultur . Idem *llM aqui- 
la, vultur iu Oriente. De vulturi- 
bus proditum » esse omnes ferainei 
sexus . Fabulae origo ex ambigua vo- 
ce O.T1 , qua matricem pariter ac 
vulturem nominant , pethur . Plures 
fabulae ex ambiguhate nominum or- 
tae. 138. 139. 

oi»«» struthion herba in Aegvpto. 
Si rectc scribatur , valet •&* r rnn 



f . Nam radicis maxime usus est 
iavandis atque mundandis ianis.Eam 
ob caussam radicula et lanaria di- 
cu a Latinis.Hoc ipsum declarat 
punicum hcrbae nomcn ifn , quod 
est Sores radix hebr. 140. 

Votl^ vel Veti , x**»»»»»' olus . No- 
men facile natum a tfer«c p.ibulum , 
esca.Nam Copti eriam dicunt Boti, 
et Graeci pariter olus , fitra.*** a 
fitrnv appellant . Inde forsitan Lati- 
nis bcU x«x«»«» j quasi P*r* edulis, 
quod cum Veti seu Beti ad amussim 
congruit . Bcum grammatici ab co, 

3uod Htterae Beu spcciem referat , 
erivant , fere aeque lnepte , ut a Ca- 
rolo Stephano lote , cognomen beue 
apud Turoncs , a simiiitudinc eiusdem 
herbae cum lota pctitum cst . Ab 
Voti et Veti ortum Vetuot* x«*«»«»« • 
XX«»f8T»« . Qua ipsa voce interdum 
color viridis designatus. 149. 150. 

Oifxuoy , regulus , basiliscus in Ho- 
ro Apolline » ex Vro rex factum' a 
Graeco-Aegyptiis . Non recte *s£«ue»> 
lectum a Mercero . Hoc euim serpen- 
tem generatim,uon 0a*»\*n»v deno- 
urc • ijo. 

Vom lupus . Videtur ab Votm vel 
Vomt absumere, comedere , appella- 
tus. Crbzius correctus. 151. 

Vhor canis : cognomen sortitus 
exprimens sonum vocis . Nam pro- 
vocati canes R quamplurima dicunt. 
Id est Arabibus j* Har, hirrio La- 
tinis, Acgyptiis Hor et Har . Unde 
Vhor sive Vhar canis,quasi hsrrieus, 
dictus. 152. iJJ. 

n«^«)<iK»< , scmpervivum herba in 
append. Dioscoridis . Aegyptiace scri- 
ptum nft£»4«fce««£ Pahimpheneh » 
consuns ex Pahi vivum , Pheneh sae- 
culum : quo modo Graeci eui£W vo- 
Cant , Latini tempervhum . Ratio co- 
gnomi nis T » ««i>«xic »•» »?i»xx«»» . 154. 

Pantholobt in Scala Kirker. Non 



e«se nnicornem » sed enm » qui «»- 
5o*e4 dicitur Graecis : ncmpe animal 
ex caprarum silvcstrium genere,lon- 
gis ct serratis cornibus instructum, 

Sod ab Eustathio descriptum in 
exaimen . Idetn hebr. atque arab. 
t»OJV . Hoc ipsum to n&nT&As^Um 
Pantalhop denotare in Jingua aegy- 
ptia,id est animal celsis et eJatis 
cornibus, ostcnditur. ie 4 . icy. 

Pantoki nux avellana in Scala M. 
Factum ex >^> aveliana nux apud 
Arabes ac Persas . Hoc autcm a "*<■*• 
n*»v ; quia eam *errt*tv **fvtv dcno- 
minant Graeci . Non ahsimili modo 
ex o'*«ev ttrwafaytv ortum Haliun 
asparagi nomen apud eosdem Arabcs , 
qui alias vocant Aspharag. Crozius 
Antoki pro Pantoki cum aegyptiis 
vocibus connumerans , castigatus . 
Verbnm factum de Barakon spuma ' 
nitri , vel de eius origine . Tum etiam 
dc Koiri nuccs iuglandos , quod a 
*«f v* natum • 1 5$. 

Paxamacium , paxamacitt , 
ptrrnv apnd Cassianum , Palladium 
et alios : panes erant , quibus mona- 
chi Aegypti utebantur . Sriptum ae- 

Sypt. Pasciamoik vel Pasciamaik , un- 
e Pasciamacion , *«Z*tiarttv . Cuius 
vocabuli potestas est parvutus pa- 
nis y uti paxamacia vocat Cassianus . 
ldem sensu Kminoik theb. quod ipsum 
graece ir«£<pa/i« , Jatiue paximates 
rcdditum in vitis Patrum . Extranea 
vox varie declinata, variumque sub- 
inde habuit usum apud Graccos ac 
latinos recentiores. Errat enim Sui- 
das,qni eam cssc romanam scripsit, 
quique a Graeco quodam Paxamo 
«ius originem trahunt. 155. 156. 

Papyrus: copticc n&fiip Pabir, 
quo vulgaris planue usus ad cor- 
bes 5 cistas ac huiusmodi plectilia 
opera conficieuda notatus . Berdi pa- 
pyrum dici ab Arabibus,non a Co- 
ptis. Quare indc non posse nomen 



Pcti,quae viri eruditi sententia csr. 
Jerasque voces ab Alpino litteris 
tradius lib. de plantis Aegypt. ara- 
bicas esse . A Bir cophinus aegypt. 
t» cirvfit potuisse fieri a Graccis, 
quod tamen commodius ducitur ex 
Uugua arubica . Sargane sporta in 
ScaJ. Kirk. est gracca vox , tradiu 
a Syris . Arabica lectio emendata . 
Kirkerus correctus. 156. 157. 

n«/t4^wri Pempsempte, vcrbenaca 
in appcnd. Dioscor. et Apulcio.Co- 
pticis litteris sic cxhibitum vidctur 
nCi«6~e<MTTe Psimsempte, id est 
herba virtutis Dei ; quia Sim herba 
est , Sem , virtus , Fte Deus . Idem 
valere Diosatis Aio*_5» , quo nomine 
a Graecis vocata est , et Thiophcii- 
ges , quo iterum ab Aegyptiis . Cur 
vcrbenaca, Hierobotanon "ac divinae 
virtutis denominata sit , a Plinio 
expositum . Eodem spectare veteris 
poetae versum de virtut. herb. apud 
Fabricium. 158. 

nttf^v pastor . Certe ab Aegyptiis 
nomcn sumptum , ncmpe a Moni vcl 
Mani pascere; unde pracfixo articu- 
lo Pman^ pastor . Hinc Phnanesott 
pastor ovium , Pimanbaempi capra- 
rum , Pimanea boum , Ptmangamul 
camelomm . Inepte *tip.*v , quasi «r 
we^t fiivmv , explicatum a Graccis. 
*tifi»v vcro pro vel *»h*v , 

scriptnra inducta a grammaticis .8.9. 

Pyramis . Nomen sumptum ab al- 
tkudine . Nam nDT Ramah excel- 
j/nwjcopuce Rama , praefixo iTticulo 
Piranta . Ex quo *t>««fiie cum u factum 
a Graecis , umquam «*o tk »irpoe,a 
flamma,qium pyramis imitatur fi- 
gura sua , appellationem duccret. 
Ab Arahibus ej» Haram dicu,quod 
est ab eadem origine. GoJii opinio 
parum probabiIis._ 159. 

ni Pyrgos i& in Scala Kirker. 
duodecim sigua Zodiaci:quae Grae- 
Ci fmJt*m.Tv l i»ft« t /«JWTomce , et '*»- 

Yy * 
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/txs ■*vpy*i , turres , arcet iuoiecim. aves sunt ex columbarnm genere, 

Ex graeco ™p>et , eadera signa Ara- ab antiquis dictae atque habitae . 

bcs ^ijt Burug. Manilio quoque Zo- 161. 162. 

diacum arcem munii vocatiim . Ma- * Klytot* quarta lunae statio in 

nilii vcrsus explicati . Non inteJIeca" suculis , ab Arabibus appellata Alie- 

a Fayo ac Stoebero . 1 "9. 160. baran , qua voce hyadas vel suculas 

* Actum de via lactea . Cur haec cognominant , maxime illustriorem 
via pateae sive straminit vocata fuc- stcllam &d oculum Tauri anstralem , 
rit a C >ptis aequj, atque Arabibus, quae a Graecis A«/t**^'«t dicitur. 
Syris , Chaldacis . 1 60. Quid valeat Aiiebaran coatra Hue- 

* De hinac stationibus in signis tinm ostcndiuir . Quaesitum de al- 
Zodiaci disputatum . Quarum nomi- tero stellae cognomine ok^' Alfc- 
na sive coptica sive arabica enar- #/£,quod esse vidctur a . Haec 
rantur a pag. 161. ad 168. enim stella ruboris splendore inst- 

* Kolion , arabice Albatin^ statio gnis est: Unde b»««*ff»t a Ptole- 
lunac in vcntrc arictis . Quid sibi maeo j OilK rubra ab Hebracis vo- 
velit statio connectens , ut! a Kirkero cata,j**' item rubicunia ab Alfer- 
nomcn redditum , ignotum . Fortas- gano . Klysos in copticis facile fi- 
seKolion factum a «o#x/« vcntcr,ve- ctum a u"^' > quae sunt hyades apud 
iuti miXm» . Nam Batin arab. ven- Alfcrganum eundem . Cuiiis vocabuli 
ter cst . Erratum in libro Camusi ratio panditur, a verbo tj***j quod 
in quo Batin , quod est venter arie- a^tfow crescere- atquc ^jfferr/ signifi- 
tis , acceptum pro fijria Aihhuth* cat,ducta. Quippe hyades onu suo 
id est ventre piscis . 16U imbres concitare putabantur . Klysos 

* Orias , domicilium Junae inTau- a Kirkcro expositum ciaustrum , qno 
ro,qnod praestant Plciadcs.Hoc a spectet , divinari nonpossc. 162.163. 
Kirkero fnistra redditum Hori sta- * Theni^frons Leonis: stellae qua- 
tio . Stationum nomina , quac in Sca- tuor , quae non sunt in ipsa Leonis 
la Kirkcr. recensentur , haud nota fronte, sed ab ea in pectus descen- 
antiquis ; sed acvo sequiori sive ex dunt . Quarc stclla in corde Leonis 
graeco sive cx arabico sermone de- posita , Alhahvani , id cst animalis 
flexa . Ori.it hcic , vcl ductum ab ab Alfergano dicta sit , investigatum . 

, quod est signum Tauro pro- Zodiacum proprie solis orbem dici 

3timum,vel idem fictum a Uf/ To- non posse. Alfergani verba cxplican- 

ria , quac est arabica huius hospitii ttir . Golius eiusdem interpres semel 

htnans appellatio . Exastran , quod ct iterum castigatus. 164. 165. 

scquitur, graecum est. Namqne ita * Stephani corona , domictlium Iu- 

dicitur ab Arato Pletadum <*s-«pi«7*«t , nae in Scorpione . Indhum graecum 

qui ab Eratosthene • »T*r«f *» • Aliqui nomen a Coptis cx arabico Aiachlil 

enim sex putabant Plciadas , alii se- corona . Arabes vidcri primum 

ptenr. Alterum Pleiaduin cognomen Alchsle , id est chelas , vocasse , uti est 

apud Arabes est gallina caeli, vel in globo caelesti Borgiano . Postea 

avis cum filiabus suis . Hoc fere con- turpi errore vocem graecam in ara- 

veniens cum fabulis poetarum . Nam- bicam J*U=iI AchliT , quae coronam 

quc Atlantis filiae, quae Pleiades in ootat , mutatam . 166. 

caelo sunt » in cohimbas conversae * Aggia , hospitium lunae in cau- 

ferontur , qood ipso nomine praefe- da Scorpionis , arab. Altciaulat . Fa- 




inftexnm esse > et Maggh ictus ia- 
cuii . Nomen sane convenieus in 
caudam Scorpionis , inflcxam clatam- 
que ad ictum inferendwn . Sic etiam 
Alsciaulat potissimum notat subla- 
tam scorpionis Caudae partem • Aggia 
Kirkerus } quasi esset <t-}ia. i sanctam 
interpretatus , cui stath translationit 
caniculae in caclum visa est . Eandcm 
stationcm denominatam Soleka, ab 
eo sciiptum ntillo auctore . Sum- 
ptum h jc facUc a ChalciUio , qui 
de caniculac stella , Aegyptii , m- 
quit, «xix»' vocant . 166. 167. 

* Niscerintabia , arab. Benith Al- 
naasc ,id est fliae feretri . Qao trcs 
stellae notantur in cauda maioris ur- 
sae fulgentes . Ratio cognominis ex- 
posita . Utraque ursa , quae plau- 
strum maius et minus a Graccis, 
maius et mtnus feretrutn nuncupatae 
ab Arabibus. Castellus Benath Naas 
minorem ursam esse putans , Alferga- 
ni tcstimonio convictus . Idem si- 
gnum 'Benath Naasc non futsse acce- 
ptum pro Arcturo sive Arctophylace, 
uti docuit los. Scaliger . Sed aliquan- 
do maiorem ursam Arcturt nomine 
designatam probatur Alfonsi tabulis . 
Copticum nomen Niscerintabia , ex 
arabico expressum, pariter f.lias /0- 
culi signibcare demonstratur . pag. 
168. 169. 

* Pitner.h entepioh defectus lunae, 
Pimitci entepire dcfectns soJis , ad 
verbum pulsatio solis et lunae.-Nam 
vulgo creditum , caedi solem lunam- 
que , quum dchcere cerncbant • Etiam 
apud ludaeorum magistros defectum 
solis et lunae vcrbo KpS scu npS , 
quod est vopuJore , denotatum . 1 69 . 

Ratphat Icpus . Vox fugacem de- 
monstraus; qncxl est valde Icporis na- 
turae consentan^ura: unde illud Plauti, 
citius fugiunt s auam iepus . pVT^O 
Ratfo in Thebaidc est Unt pUosus, 



ab insitis pilis , quod ctiam in leporem 
cadere quam aptissime posset . Aliter 
acccptum , Ratfo est /a«-o»«t ( Rat 
euim pes, Fo pi!us)quo modo lepus 
est appellatus a Graecis . Vox graeca 
e» acgyptia expressa vidcatur . pag. 
171. 172. 

Remobath , monachorum gcntis in 
Aegy pto apud I licronymum . Scriptum 
coptice Remhemhti , ncmpc ad vcr- 
bum liberi abominandi. Quae appellatio 
moribus corum accomodata demon- 
stratur . lidem dicti Sarabaitae vcl 
Sorebotae . Istud etiam cognomen , 
exposita cius potcstatc , codem per- 
tincre aperitur . Sunt enim Sorebo- 
tae , aegyptiacc Soremboti , errones de- 
testandi . Quare nomen haud esse ex 
hebraea lingua sumptum , uti visum 
Bocharto • Rennuitae , quomodo eos 
vocat Isidorus , prave acceptum a 
doctis , tamquam renucntes . Scriben- 
dum Remuitae , idem , ac RcmtivitaC 
vel Remubitae seu Remobot . Facta 
emendatio Isidori ediiionc Matriten- 
si comprobatur . 175. 174. 

Rephauy J^;< , Saturnus in Sca- 
la M. Pro J*} male ab Hottingero 
lectum J^j id cst vir. Mud cnim 
proprium ac usitatum Saturni no- 
men apud Arabes : cuius ratio a ver- 
bo J-»y, quod est tarde incederey 
probabilitcr ducitur . Idem planeta 
Jj^',a verbo J*» perimere , tlicr.is . 
Noxium quippe ac maleficum Satur- 
ni sidus . Rephan y (\\10d in Amoso 
atque in Actis legitur, Saturnum de- 
notare probatnr , tum consensu do- 
ctorum , tum maximc auctoritate se- 
ptuaginta interpretum . iablonskius 
contra sentiens, oppugnatus. Achillis 
Tatii testimonium cxpenditur ac emen- 
datur . Pleraque nomina planetamm 
apud Aegyptios incerta . Opinionem 
Iabloiiskii , qui Remphix solem ponit , 
nulla auctoritate nixam . Vocem non 
exprimcre regem cacli ; scd *vf**M9 
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caelestem ; quod in Saturnum , qui 
altissimutn caeli domicilium obtinet, 
apte convenit . Itaque «»*f «"« L ad 
Corinth. pEW.JU.cbt redditum a Co- 
ptis . a pag. 174. ad 178. 

PnrAaj* btitum herba in append. 
Dioscoridis . Olus vile, quod tantum 
seritur ad vescendum . Inde no- 
men,ex verbo Re atque Plom esca 
compositum . 178. 

Romi homo . Vocari sic potuit , 

3uasi 23"> Rom celsus , elatus • Un- 
e Ovidius - Prottaque qnum spectent 
animalia caetera terram - Os homifti 
tublime dedit etc. - Verius nomen 
peti ex Hngua aegyptia , in qua Ro- 
mi aut Erom* valet , e limo factus : 
ut in hebraea Adam ab Adama ter- 
ra , est appcllatus , et in Jatina homo 
ab humo ducunt grammatici . A Ro- 
mi natum Rem , quod in vocibus 
compositis frquentissimc occurrit . 
»78. 179- 

X««f-»« pro #■««**« , tussUago in 
append. Dioscoridis . Nomen traxit 
a Saala tusstrc apud Orientales . Sic 
Arabes a Saola , tussilaginem Soali 
vocant , et P*X'»v Graeci «*• ▼»< /■»- 
X*< , ct a tussi tussilaginem Latini . 
Hanc enim herbam contra tussim 
prodesse referunt Dioscorides , Pli- 
nius et alit multi . 1 80. 

Saluki vel Salavki an- 
«tilht, muraena in Scala M. Vox ara- 
bica emendata ct loco mma . Ea sum- 
pta a .Latinis;uti \/*U U » a Grae- 
cts . SaJovki non aliud csse , qnam 
«nalSt Selobcha vel Selovcha , pa- 
rhcr anguilla apud ludaeos et Ara- 
bes • Kirkerus emendatus . 181. 

i*p-l*X*< amaracus : quem ita in 
Aegypto denominatum tradit Pli- 
nius . Commoda intcpretatio nomi- 
nis, herba crocodili . Namquc Shn her- 
ba est Aegyptiis, Psuchi^ crocodilus . 



nere suchos comprehenditur , i» ter- 
ra tantum odoratissmisque fior-bus 
vtvit , ait idem Plinius . Amaracus 
vero quum magna ln Acgypto copia 
gignitur , tum odoris suavitate in 
primis cxcellit . Xef • in append. Dios- 
cor. non esse vocem aegyptiam , scd 
Syrorum , eamque hyssopum , non 
amaracum designare. 182. 183. 

hippomarathrum . Ob fa- 
atltatem , qua valct , calculos in pid- 
vercm redigcndi nuncupatum . Quae 
virtus herbae a Galeno , Plinio , Dio- 
scoridc atque aliis adscripta. i8j- 

Sauses , monachi coenobitac in 
Aegypto apud Hicronymum . No- 
men", si bcne percipiatur, aequales 
congregatos designare . Souh vel Seuh 
congregare , Ses aequalis aegypt. i8<|. 

2«f»« hyoscyamus , appollinaru 
in Dioscor. et Apuleio. Aegyptiace 
scriptum Saphthoh , veluti caput tur- 
bans . Hyoscyamum caput turbarc, 
verugines ac insaniam inducere docet 
Xenophon , Plinius , Scribonius , Dio- 
scortdes ac medici ferc omnes • Qua- 
re f*«viWiK herba haec et 
diritur a Graecis , insana a Latinis. 
Kirkeriana expltcatio vods re)ecta. 
pag. 1S4. 

Sackol capistrum copt. et K»/i§< 
graece, tdem , ac et fU/*arab. 

*}iftet vero a 614 01 oris chald. dert- 
vatum . Sachoi idem esse , atqne Sa- 
cj/, gummi gcnus apud Plinium, non 
rcae visum Bocharto . Kirkerus cor- 
rcctus. iS<r- 

Sbo doctrina. Nomen etiam ab 
Horo memoriae proditum,qui do- 
cct,vocem exprimere *y*f*v *»**)**• 
Unde a V^f > quod satictatcm in 
Oriente significat , venire manife- 
stum fit . Sabo et Sabe , quod Co- 
ptis est icire , discere a Sbo nequa- 
quam diffcrre . Iude forsitan sapio 
ac sapiens Latinis. 187. 

SA»4i#» urtica io append. Dio- 



scor. a Silapti mordcrc acgypt. de- 
nominata. Sicuti ab urcndo urticam 
Latiui,a «vi£«» vcllicare «w/w Grae- 
ci. 188. 

Semberritae . Ita vocati , auctore 
Plinio ac Strabone , exsules Acgy- 
pd , qui a Psainmitico defcccrunt , 
atque insulam incoluere , quac ab 
iis iiomai acccpit . Sembritae idem 
valcre , atquc c»«xi//i« graece , id 
est advenae , docet Strabo . Reapse 
ujE«.&Ep\ Semberi , unde sembri- 
tae , aegvptiace est novus incola, 
novus cofonus , novus hospcs. 189. 

v,„.:v Ivchnis herba m append. 
Dioscoridis '. Significstio acgyptiacae 
vocis est herba Ittminit , certe con- 
grucns in eam , quae fiammea nun- 
cupatur a Plinio , et Xi»*wt * Grac- 
cis ob flammeum colorem (lorum . 
Eadem de caussa rifiap» ab Acgyptiis 
agrestem lychnida cognominatam vi- 
deri,copt. Sirure aut Smehre ,id cst 
herbam solit - Haec cnim 
vocata a Graecis , et sativae per om- 
nia similis dicu a Dioscoride . pag. 
»89. 190. 

Semeth , nasturtium in Apu- 
leio ac Dioscoridc . Aegyptium no- 
men C**-E£KT Smehet vel C\M.- 
&HT SimhhttvA est herbam cordit, 
a graeco nft m fm non abludcre : ita- 

Jue recte dici nasturthim , quia cor- 
atos facit, atque animum cxacuit 
opinione antiquorum . Unde in tar- 
dos ac desides adagium , uf/«|K* 
i*$it. 190. 

Semmeor chanuelcon herba in 

Apuleio . Scriptunt aegyptiace CU.E- 
grjifg.UIp Smeuhor ,id estherba ca- 
uina. Eadem dicta «w-e^xe» et «*»e- 
£tXt< a Graecis propter gravitatem 
odoris . Notnen etiam ab eo>quod 
canibus exitium afferat , sicuti do- 
cet Theophrastus , habere potuisse . 
Chamaeleon a chamelaea omnino di- 



versum . Apuleius ac Kirkeras , qui 
ista confundunt , notuti . 190. 

Seriphium, id est absinthium ma- 
rinum , planta , quae in Taposiri Ae- 
gypti plurima ac probatittima nasce- 
battir narrante Flinio ac Dioscoride . 
Nomen ab Aegyptiis impositum , id- 
que huiusmodi £p\«<l>iOU. He- 
rimphiom . Phiom mare , Herim ab- 
smthium copt. Ab Herimphiom fa- 
ctum Seriphium . Namque adspiratam 
H per S Graeci ac Latini frequen- 
ter exprimunt . 162. 

X»pa;>t< . Quae fuerint aegyptiae 
scranges , invcstigatum . Fortassc vo- 
cem dcsignare fottat characteribui itt- 
tculptat . Tales descriptac ab Ammia- 
no ac Martiano Capella . Seranges a 
svringibus omnino diversac. De ter- 
ra Seriadica sermo institutus . Videri 
nullam fuisse. Locus Manethon is vero- 
simili conicctura emendatus. Corre- 
ctio Valesii parum probabilis . Seran- 
gcs multo verius ex JLigua aegyptia 
nomcn ducere , quam ex hebraea . 
194. 195. 

Set vel tat cauda : a tat lactare 
appellata . Hinc Graecis . Eadem 
vis in vocc usurpata a Latiuis , qui 
etiam caudam nominant . 1 96*. 

Siovni balneum . Origo vocis ex 
arabica lingua : dictumquc ob aqua- 
rum caliditatem ; unde etiam no- 
men tributum ab ArabHtas ac Lati- 
nis • Siovni , epncilittm a Georgio 
prave redditum 1 ; et Manthok ente 
Siovni , quae fornax balnei est , ttt- 
trina concilii in actis S, Epimii mar- 
tvris . Hbi et Ermetaiium , lignnm , 
cui rcos flagellandos alligabant , pro 
caldario ; et Repariut , qui est npa- 
riorum praefectus , pro tabellarh 
ab eodem sumptus . Alia Georgii 

ffl^tT». |p7. I98. 

Sit scorpius a f"*v, id esta pun- 
gendo dictus : quomodo Akrab , 
couunuac Scorpii nomeu in Oriente 
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a verbo non dissimili eiusdem signi- 
ficationis derivatum. 199. 

TneXv/itt carduos . Nomen melius 
ex acgyptia liogua repeti,quam ex 
graeca . Nam ita scriptum ujuA» 
*.u-EC Scolhmet , valet herba seu 
planta aculeata j quod ipsum carduus 
est • 200. 

Slifi pulmo . Fortasse dicitur , ve- 
luti Snifi 3 spirans , spiritum ciens, si- 
ve, nt a Plinio dcscriptus , animam 
attrahent ac reddent . Sic etiam Grae- 
cis mntipw aeque , ac vytvfin* voca- 
tus , unde pulmo Latinis . Possct idem 
a verbo Lof , fatuum ac cvanidum es- 
se,nomen ducerc . Inanis cnim ac in- 
sipidus pulmo . 200. 

Smune apud Shenuth. Cotnrnix 
vidctur esse , nomenque sumptum 
ab Arabibus , qui Sumana ob pin- 
guedinem vocant . Coturniccs olim 
nutriri solitae ad voluptatem et Iu- 
dos • Alias coturnix Peri denomina- 
ta in Aegvpto . Cui simile Perpereth 
apnd Aetniopcs . Hoc antem fortasse 
a /tfirw Parperoth , quac sunt in 
Thalmudc cupcdiae scu delicatiores 
cibi , significatum ducere . 20 1 . 

Xojtix chamacleon niger in ap- 
pend. Dioscoridis . A lepris ac li- 
chenibus sanandis nata appellatio: 
quta Sobh leprae , El tollere Aegy- 
ptiis . Qnae njgri chamaclcontis com- 
pcrtae ac Vestatae vircs . 20 j. 202. 

io/ipta , ellehorurrT album in ap- 
pcnd. Dioscoridis . Nomen interpre- 
tandum »»««xiw temen vel 

foetttt HercuTn , qnomodo Aegvptii 
Hierophantae ellehonim vocant . Ra- 
tio vocabuli ex historia pctitur. 
Nam plnrimum nasci tradnnt in Oe- 
tae iugo circa pyram , ubi Hcrcules 
igne consnmptus cst . 20 j . . 

Sonti resina , a Sonti pinns , un- 
de defluit , vocata . Sic etiam cc- 
drium , id est succum e ccdro stillan- 
tem plcriquc ab arbore nomen ha- 



buisse putant. 204. 

Sori , fossilc , spectans ad metal- 
lorum genus . A Dioscoride , Pliuio , 
Galeno celebratum . In Aegypto , ubi 
maior sorcos praestantia atque co- 
pia, dcnominari coeptum , dictum- 
que a Sero accendere vel urere . 
Nam soreos caustica vis potissimuxn 
commendatur ab antiquis. 204. 

i»P vkex , vimen , *«/><>< . In app. 
Dioscor. rt» myvt» m hvyt» Aiyvwriei 
rtvfi . Fortasse Wfi. pro Soun a Son 
vincire aegypt. derivatum • Fadcm vis 
gracci nominis ac latini . 205. 

Sumani gcnitalia : a Tuamani ge- 
mclli apud Arabes;quo pacto 
*«•» et getnini gracce latineque te- 
stcs significant • 205. 

Sunhor Orion , sive r pt« 
Orionis . Nam Su astrom , Or Orion. 
Ita Suntove lucifer scu stella matu- 
tina , Sunruhe vcsper seu stella ves- 
pertina , Sunuhor canicula seu stella 
canis . 205. 

Surot astrum Veneris in Scala 
M. Nomen non esse factum a »*<*- 
frttid- Iobi xxxviii. 32. contra Ia- 
blonskium ostenditur . Hoc enim ex 
hcbraeo expressum , non singulare 
astrum,sed plurium stellarum com- 
plexum denotare . Surot vel Sourot 
natum a Zohtrat , quae sidus 
Vencris est apud Arabes . Inditum 
vocabulum a j*j splenderc , pulcrura 
esse . Quemadmodum luna 81*'! pa- 
riter ob splcndorem vocata a Chal- 
daeis . Stellam Veneris ««xx<5tm> di- 
ci ab Aegyptiis , a Manethone pro- 
ditum ; uti ab Homcro «V»ieo< , »c 
*ttxxis-c< ctc. Obiecta a lablonskio 
facile rcfutantur , cumque sectim pu- 
gnare manifcstum fit • 20«;. 2cf>. 207. 

ieftit} artstolochia hcrb.i in ap- 
pend. Dioscor. Vox a Sop tollere , et 
tlefo vcl Hof vipcra , serpens com- 
posita . Undc Sophof aut Sophefo , ser- 
pentes amovcns , tollcns . Qtio insi- 



gnis aristolochiae notata virtus con- 
tra serpentes corumquc morsus , quam 
veteres una voce tcstificati sunt. Eo- 
dem pcrtinct Opetit^ aJiud aristolo- 
chiac nomen in Apulcio . Sed hoc 
graccum cst, videlicet «e<T» t . 207. 

iTTiv^nfK scintillae , flammulae . 
Fortasse Gracci ab Aegyptiis vocem 
mutuati &CruitT£pcu Aspintheroy id 
est linguae fornacit , quae saepins di- 
cuntur linguae ignis . 2.»^««« 
Cant. viii. 6. a r*iv&»ftc significatu 
non discrepans , pariter ex aegy- 
ptio sermone stunptum , scriptumquc 
a.CiUK»p&K£ Atpinthrakehy id est 
lineuae carbonum , flammulae . pag. 
208. 209. 

Stagul aranea . A Sthot filum , 
et Gol circumvolvere factum Sta- 
gui . Nam tale arancarum ingenium , 
nla circumvolvere , retiaque con- 
tcxere ad mnscas capiendas .210. 

it/itt , locus veJ septum Alexan- 
driae , ubi regum sepulcra posita , 
de quo Strabo lib. 17. Futilis nota- 
tio vocis , a Casaiibono prolata , 
rtifim. dici ab Alcxaudri corpoxe , quod 
ibi conditum fuerat . Vcra ex aegy- 
ptia lingua sumitur,in qua Somhau 
rignificat , quod res erat , ncmpc mu- 
rum vel teptum sepulcrorum .212. 

Zttptfii rubia , erythrodanum in 
append. Dioscoridis • Copt. scriptum 
6bq>0*E Scphove, ad litteram plan- 
ta rubia, ifi&p*. So planta , Phue seu 
Phove rubia;ut Arabes »> Phua vo- 
cant , Hebraei Chaldaeique .*1NU . Et 
in lib. nomin. hcbr. Pua rubrum , 
et Philo fei" tfobftr . 214. 

Tabir praetorium , Jocus iuri di- 
cundo : a noi adytum , oraculum 
hebr. Eadem vox expressa a Grac- 
cis **fiip lib. j. Reg. Tabir Aegypti 
praefectura apud Kirkerum . 216. 

Tanoter urbs Aegypti . Male Cro- 
zius in Jexico Anoier, a Kirkero dc- 



ceptus . Esse iifmttmv y de qua 

Strabo , vocis indicio demonstratum . 
An Tcntyra sit Tanoter , quaesitum . 
Tentyritas accipitrem coicrc proba- 
tur CJ. Acliani testimonio eorumque 
nummis. 217. 218. 

T«fT«fec Tartarus : nomen ab 
Acgyptiis traditum Graccis : idque 
dici a Stherther seu Therther tre- 
mcre coptice . Tartantm a frigore 
ac tremore nuncuputum docet Piu- 
tarchus . 2 1 S. 

T<t?fe { ,T«ef* , fossa. Vocabulum 
in Aegypto compositum . Iuepte a 
Ta$ee sepulcrum derivarc nonnullos . 
Nam T«*f m , Hesychio , Suida , Philo- 
xcno testibus , fossae sunt , ductac 
circum urbcs ac castra custodiae ac 
munitionis caussa ; etiam aggcrcs ct 
vallum . Scriptum videtur Tapharek 
Acgyptiis , quo, quidquid ad custo- 
diani pertinet , designatur . Indc ratfn 
ct Ta? f cc Graeci . 2 19. 

Temtham mulus . Idem Tumtum 
chald. quasi occiutut , quod a OiO 
Tom obstrucrc dicitur . Aeque a Co- 
ptis Themtham a Thom obturare de- 
rivatum . 221. 

Tenattet . Cognomen vcstis , quain 
Hilarioni donavit Antonius abbas . 
Significatio eius ex lingea acgyptia 
depromitur , id cst pallium obsoletum 
ac dctritum , cuiusmodi est Tf ifiuv 
seu Tfifuvnv graece . ldem esse Te- 
natum , quod est in alio codice . 
Roswcidus Renatum legens , idque ha- 
beos pro pelliceo ependyte, atque a 
Renone , quae pellts erat usurpata 
Gallis ac Gcrmanis , trahens , remta- 
tus . Eraciettet , quod pro Tenattet 
exhibet vetus libcr , cxplicatum . Eo 
Tenattis proposita significatio aper- 
tior fit . Eraciestes crasa cst ac trita 
vestis , nempe p«««o-3-»e vel tf*rnr$*c i 
vox latino-graeca • Me»«x* f a<ra Grae- 
cis recentKnihus dicti -rfifinvit , et 
monaclii f*m»f » vocati , id est de- 
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rasa pallia ft.re.itcs ; nndc p««*«poi» 
monachi habitu iiidutum inccdcre. 

221. 222. 

T«»v»t , lacus in Aegypto inferio- 
rc , tum tractus ct ora ad lacum , 
qtiam /8»«e/ui incolcbant. (^uae pars 
ab Hcliodoro et Achille Tatio ele- 
ganter dcscripu. Videri nomcn in- 

ditum ab *W\*£,bovet agere , du- 
cere, *k«bMi»; unde Tenneh tl>sKo\icv. 
De Mantala , quam hodie vocant , 
oppido ad lacutn sito sermo habitus . 
Cognomen antiquum esse , scilicct 
ju.&nfy&X Mansal , id est locut tpo- 
liorum ac praedae . 22 j. 224. 

T«.?ti>» , rtfitw» , toga . Spectau eius 
originc , palmatam , scu trabcam vide- 
ri: quia Beni^Beitne palma aegypt. 
Vox olim quasi in hunc scnsum usur- 
pata a Graccis . Dionysii Halicarnas- 
se> locus explic tus . >uid sit t»$m>»« 
wip»Trpfupec , 9tl.-i*'TTa(v1»( y cxposi- 
tum . Non essc r»Btw»v a Temeno 
quodam Arcadc taventam ac dcno- 
minaUin. Vocem burbaram esse,vi- 
sum Dionvsio . Ab Aegyptiis cum 
ipsa rc verosimilitcr accepum . Poly- 
mitac in Acgypto primum reperue . 
Practcr r»Q,vv** , ctiam fitvnuv ac 

•Mef ••••- dici>a fcttH declinatum 
a Graecis . 224. 225;. 

T18*: sti-utiotes in appcnd. Dio- 
scor. Dicta a Ti:u£ , quod cst pugua- 
re Acgyptiis, qtusi herba pugnantiuiu. 
Eodem pertinct graectim nomea 
yp«T/6>T»{ . Nam valere ad sananda 
vttlnera PKuius ac recentiorcs herba- 
rji docent . 226. 

rVooo Tottphot , schedac sacro- 
rum librorum locis inscriptae, capi- 
ti adalltgaUc , ac e fronte pcnden- 
tcs . Vocein cx acgypuo scrmone 
sumptam fatcn" Iudacos doctorcs , Bo- 
ch:trtum,Scaligcriun. Scriptum vidcri 
T&T&ifcE , significans id , quod in 
capite est , vcl ad caput pertinet . 
IndeHebraei HflOO siagulare , /1'iO'O 



plurale, proprie capit aii a , quae vnl- 
go frontalia reddunt- 227. 

Tobi , vocatus mensis ordine quin- 
tus . Eo reditus Isidis e Phoenicia 
celebratus , narrante Pluurcho . Inde 
nomen . Nam 3in Thob reverti est 
tn toto Oriente : et in Acgypto non 
dissimilis verbi Tob significatio • 228. 

Y»>» 1 vtytvtv : essc proprie purpu- 
reum colorcm , ut aliqui puunt , vi 
nomtnis confirmatum . Hoc enim ex 
Aegvpto peutum , £*y* Vtge inqttam 
vcf Vtigey nihil ab ov6rx\ ^ » 
quae purpura cst aegypt. discrepare. 
Non essc Hytgen planum quamdam, 
nequc coccttin,uu a Pausania crcdi- 
tum. 229.. 

Phaki sesamum : a Phacea 
quod est condire , vocatum • Nam 
sesami usus maxime ad condiendum. 
Undc r»»«/i««/ic , quod erat optimc 
conditum , diccbant , et papavere ac 
tetamo tpartum. 230. 

♦*»»< Dcus in orphica tbeologia. 
Vocem nou.graecam, scd aegyptiam 
esscjeajnque (brsiun a pulcntudine 
significatum ducere . Verius Phanen 
csse Pheneh , mundum , quod 

orphicae doctrinae maxime consen- 
uncum . ldem Deus ab Hterophan- 
tis Phjnacet denominatus apud Au- 
snnium , Myttae Phanacem nominant • 
Non id corrigendum , neque mutan- 
dum in Phanatet cum Accursio et 
Florido . Nam $EtiE£ redditum f-- 
t.*:u.nde *<w«X«< seu ♦<*»"•««< Grae- 

ci. .tjo. 

U> Phjr.-nty Phiramsyurbs vel 
opptdum Acgvpti,Pclusio proximum. 
NOtncn esse ' Beromi seu Beromia , 
quod valct novum Pelxsium ■> ^b Ae- 
gyptiis urbi impositum , quum prt- 
mum exstructa cst . Haec en-m , quan- 
do Pelusium cccidit , in cius locum 
succcssit. A Beromia seu Baranua» 



factum Partmia vel Pharamia apud 
bclli sacri scriptorcs , ct Farma 
apud Arabcs. 231. 232. 

Pharut . Noinen datum a Phro 
vel Pharo , vs , ottium aegypt. Habi- 
ta haec insula ostium Aegypti, qua 
Graeciac totiquc Europae in Aegy- 
pttun mai i erat aditus . Impeiite Grac- 
cos Pharon ducere a luceo, vel 
a ?*« *w . Mnlto enim antiquior ap- 
pcllatio , quam turris exstrueretur, 
unde lumen per nootem uavigantibus 
eluccbat. 232. 

Phei pulex : ob saltum dictus ab 
Aegypttis ; uti Ebn Tamir 3 id est Ji- 
iius saitans, ab Arabibus. 234. 

Fheii , faba : a hhttl itcm faba in 
Oriente non divcrsum . Vocalium dr 
scrimcn fa Jinguis Oricntis atque 
Aegvpti ferc nihili est . 234. 

Fhejxre saxi:raga in ApuIeio.Si- 
gniticauo vocis , herba coturniatm , 
quia Peri coturnix . Pastum saxifra- 
gae vires addere coturnicibus ad 
praeliandum . Idem de perdicibus a 
Plinio traditum . 23 J. 

Phiom , arab. Ei\jhium , in ScaJa 
Kirker. Aegypti rcgio , olim aquis 
obtecta , postea coli ac habitari coe- 
pta , aquis in tres alveos loscphi opc- 
ra derivatis . Inde nomen habuisse , 
<\vxx Phkm Aegyptiis . marc est.Fl- 
phium non ideo dici , quod ea vox 
arabicc denotet milie dies . Histo- 
rium , undc hoc etymon petitur , fa- 
bulosam videri . Eadem plaga Elgitt- 
bch vocata ab Arabibus . Cuius ap- 
pellationis prolata raUo. 237. 

Phoroneus Argi rex . rortasse ab 
Aegyptiis denomiiiatus 4>0"*pOWtE£ 
Phuroeneh , id «st rex saeculi , quta 
credebatur reraoussimae vetustatis . 
Quod antignorum , Acusilai , Plato- 
nis , Hellanicij tcstimoniis confirma- 
tum. 23S. 

, tuetnv , , acgvptia vestis 

vel uinica : Coptice Fhcssont seu 
iudicans Vi vocis pciymi- 



tam scu multilkiam . Polymitas in 
Aegypto elaborari solitas . Talcm pu- 
tan losephi tunicam &9» Phassim. 

A Qmtcm* factlim f-ettittiv ct »pt- 
1«rr*vn* . Quae paucis declarata . 
Fhosscn minus propric a Lycophro- 
ne pro velis nauticis usurpatum. Id- 

3ue inepte vcl a v««» vel a %\>ta&mt 
uctum a grammaticis . 239. 240. 
Fhostatcn 3 BabyJon Aegypti; Ara- 
bibus Fvstat ,et Fcstat Mesr seu Fo- 
stat Babcl , uti ctiam Coptis «bttlC- 
T&TOH iH E &&fW>>ttin . Nomcn 
latinum videri , hoc est fossatum > 
quo etiam usi Graeci rcceiniorcs . 
Id non modo fossam casuis circum- 
positam , sed castra ipsa , vel ca- 
strum dtsignarc . Qtiod muhis pro- 
batum . Babylonc castra a Romanis 
posita, ac militcs constituti , qui Ae- 
gypto pracsidio essent . Inde cogno- 
men Fossatum Babyionis . Aliac ur- 
bes X«f«£, id est fossatum , dictae 
pariter ob castra in iisdem fixa . U11- 
de etiam petitum castri vocubulum, 
quod multis Europac locis inhaesit. 
Certius indicium esse , Babylonem , 
quae Phostaton Babyion 3 alias a Co- 
rtis kattron Babylon vocari . Ara- 
bes , qui Fatat a tubcrnaculis Ami ii 
Mahummcdani repetunt, non dubiis 
argumeutis convicti . 240.241.242. 

Chamerof parvum animal , cam- 
pis noxium , a nigritie nomcn ha- 
beus : quia Ro os , Chame nigcr . 243. 

Charttki , o^-" , crocodilus , la- 
certa . Arabicac vocis origo prola- 
ta: tum copticae , quae a Charo st- 
Jentium , ducitur . Crocodilum quon- 
dam clinguem creditum . Testcs He- 
rcdotus , Pliuius , Plutarchus . pag. 
243. 244. 

Chemi Aegyptus in copticis U- 
bris,x»f'* m graecis . Ita vocata, 
vel a caJore rc£UOius,vel a nigritie 
sive tcJJuris sive incolarum. Ttraque 
vocis potestas cst, quum in Orieute, 
Z z 2 
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tum fn Aegypto . Ab aliit cnm Hie- 
ronymo a Ghami , a quo Aegyptii 
propagati putantur , nomen ductum. 
pag. 24J. 

Xi»enp/f , hedera . Nomen ab Ae- 
gyptiis hcderae attributum , idque 
exprimere furtv Orifif oe , scriptum a 
Plutarcho . Namque hedoram ab Osi- 
ride inventam ferunt . X*» factum a 
UjujHlt seu UJHW Qvrev copuce . Idem 
per ni3 , quod plantam designare 
videtur, redditum ab Hcbraeis . pag. 
«44. 245. 

Chrur rana coptice , Kurr ara- 
bicc , Kitrur punice . lu quibus so- 
no vocis ranarum stridor exprcssus . 
pag. 247. 

# Orban buxus . A verbo Oreb 
odio habcrc , abominari cognomina- 
ta . Nam temen eiut cunctit animanti- 
but invisum , et genus eiusdem in 
cmni uttt damnatnm scriptum a Pli- 
nio , et illius fructnm *8f*rtv navri 
c>» a Tbeophrasto . 251. 

Scial seu Scal myrrha . Non es' 
aliud Sacal succi vel gummi gcnus 
in Aegypto , a Plinio laudatum . 
B«x autem myrrha apud Aegyptios 
cosdem,quod in Plutarcho legimus, 
vel natum ex prava scriptura , vel 
exeo,quod illi B pro Scci aliquan- 
do usurpaveriut . 2jj. 254. 1 1 1. 

Scialuki crabro : vocatus a Scto- 
leh aculeus , quasi aculeum habens . 
Unde proverbium , r$»wai> *nm » rf» 
Kmv tf rr/£W , et in Plauto tnli ir- 
ritare crabronet . Sic autem Scialuki 
dictns , ut a charo silentium croco- 
dihis , qui clinguis putabatur , Cha- 
tuki appcllatus . 254. 

Sciari vel Sari palustris planta , 
uti iuncos , alga , biblus , de qua 
scrmo est in Hcsychio , Plinio , Theo- 
phrasto . lnde Phiom Sari , hebr. 
11 D 0' } mre iwtci ab algac ac iun- 



ci copia , quod Graeci *f\&f*t 5«. 
Xarmn . l> Sciari simile nomen apnd 
Aethiopes . 2JJ. 

Sciau felis . Nomen vocem felis 
cxprimens : uti Gnao ia Italia , Ui 
in Arabia. 25;?. 25/6. 

Sceltam sinapi ; ab Arsbibus ac- 
m . Napo stmilc sinapi . lmmo 
vmwu Atticis , quod riMvn aut 
*ivawi caeteris . Reicctum napi ety- 
mon ab Isidoro notatum,ac t« si- 
napi ab aliis grammaticis . Mclius ab 
Oriente duci . (^iud sit fixc*nv v»mi 
apud Aristophanem • 259. 260. 

Scenetet urbs in Thebaide , quam 
Graeci vocant x*i-e£c«<« . Sicuti grae- 
ce, sic etiam coptice ab anseribus 
denominatam , quos Aegyptii dicunt 
Cenesou . Quamvis caussa vetusu co- 
gnominis ignoretur t 261. 

UjEtmO£ Scennoh , seu Schen- 
noh tn Sophonia ; Schoenam esse , de 
quo Graeci ac LaUni vcrba faciunt, 
id ost mensuram aegypuacam ad 
dcprehendendas locorum distantias . 
Schenuch ad littcram mtntura fitni- 
ctili seu funiculo inita , quantacum- 
que haec mensura seu schocnus fue- 
rit . Spatium quoque ita dimcnsum , 
Schentioh vel schoenum dici, ut in 
Sophonia «\ ajetmo£ VJt <h\OU., 
tchoeni «ww.Confici ex his,schoe- 
num non esse vbcem graecam , a 
ty.ivzc. funts ductaro, quae commu- 
nis opinio doctorum , multo minus 
hebraeam , quod aliqui dixere . pag. 
261. 262. 

Sccnoti , tamaricc , myricc . Vo- 
cabuli sensus est planta noxia • Ex 
ea maleficia olim fieri constievisse . 
fiirf* pharmaca csse,odiis concitandis 
accomodata . Isidori ac Hieronymi 
wmfcfufi* . Vulcanii ac Martinii omen- 
dationes ineptae . Tamarice unde sit . 
Notauo vocis proposita a Salmasio, 
repudiata . Atle , myrices cognomcn 
in Alpino, non Aegyptiis proprium> 




sed a Persis vel Arabibus tradi- 
tum . 262. 263. 

Scens byssus , idcm, ac ttiV* He- 
braeos accepisse ab Acgyptiis. Bys- 
sus serico proximum > aliud tamcn . 
Chaldacis ac Syris V* dici : unde 
farrer Graeci . Eadem vox serius 
usurpata ab Hebracis. 26;. 

Scensifi cedrus , ad littcram //- 
gnum picis vel cedrii . Cedrium Ara- 
bibus Aikitran . Idem HOV Ghitran 
Thalmudicis . Ex his «i"fr» ey factum 
a Graecis , a quo arbori nomen in- 
ditum . Kitran vero vel Ghitran a 
vcrbis Katar scu Gatar , quae in 
Oriente valent olere , stillafnn fiuere . 
Pliiiium quoque ab Oriente cedrii 
nomcn arcesserc . Oppugiuta Maz- 
zocchii scntentia , «i/pc* pctentis a 
Onnp K adros , quod est in Onkelo- 
so . Verius , graccam vocem a Chal- 
daco interprete redditam . f*w» a 
u» j scu »^»- j Ragina , vocata a 
Graccis ; quamvis aliter sentiat Bo- 
chartus . o»y vero ab \n» cedri- 
nus duci probabiliter ; quod ipsum 
ab hk cedrus hebr. 264. 265. 

•Scwrfo sindon : forsan a uj-.uttT 
Sciont plecterc derivatum . A Sento 
autem rtptm ; quia • multi sindones 
aegyptias putant.Non id tamcn pla- 
nc compertum . Nam ctiam tvriac 
sindoncs cclcbratae, quas auctorEty- 
molog. M. a Sidoniis inventas refert: 
Kt JHO sindon est in libro ludicum . 

pag. 265- 

Stombeg vvttmtfct^ Levit. xr. Ma- 
le a Crozio habitns «*T«f p«*T»c . Sen- 
sus vocabuli , niger accipiter, vel ac- 
chiter nocturnus , ex finas jl^ acci- 

SMter , et oSx niger constantis . Mu- 
ag vero paritcr »D«T»m>p<i£ Deuter. 
xii 11. factum vidcri cx ^J-t Amlag- 
quod fuscum nigrumque dcnotat ara- 
bice . 270. 

Sciolmes cnlex: a Sciolh aculeus, 
tt Mes nasci coniunctum • Nam cu- 
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lici aculeus ingenitus . Kirkerns cor- 
rcctus . 272. 

Scionti vel Sonti spinae . Idem 
Sant acacia , spina aegyDtta vel 
at abica . Eodem pariter referri Sitthn 
scu ligna Sittim Exod. 2?. cum Hie- 
ronvmo putant multi . Unde campis 
Sittim in Moabitidc nomen datum . 
Sed hoc in quacstione positum . Aca- 
ciae vocabulum Sont vel Sant in 
Aegypto potius,quam in Arabia na- 
tum videri . Sonti primo spinam ge- 
neratim , tum acaciam potissimum 
cognominatam . A Sonti facile scn~ 
tis apud Latiuos: quod Vossius ct 
Mazzochius aliunde petunt . 272. 27 j. 

Sciotref accipiter : a <~\0 rapere, 
dilacerare nomen habens: unde rPBlO 
avis rapax , milvus in Oriente . 274. 

Sciuscits sibilus , per onomato- 
poeiam dictus acque,ac evfZu» grac- 
cc,sibilus latine,p"1W hebr. 27?. 

Sciosc j P*Q**o( Detiter. xiin. Lo- 
cus a Wilkinsio malc hJiitus . Ehen- 
scioic #«fi***t in codic. Nan. prave 
a Mingarello redditum pastores . Ea- 
dem vox pcrperam a Georgio cor- 
recta , atque explicata amaros bo-ves . 
Aliud animal Fisciosc , arab. Alve- 
bro . Errstum Kirkeri . 276". 

Sciosc pastor : a Scsosc oppro- 
brium nomcn sortitus . Notatio vo- 
cis a Moysc indicata , quum narrat, 
odio essc Aegyptiis omnes pastores 
gregis . Itaque historiae vcritas vo- 
cabuli significatu , vicissim etymon 
vocis ac linguae copticae antiquitas 
Mosis narratione conhrmata . 280. 

Scioscen in Scala M. idem ac 
l»W,quod plerique lilium interpre- 
tantur, arab. L>-y-, w» graece. Kir- 
kerus hyacinthum , cwi simile lilium 
antiqui referunt . 280. 

Sge locusta , ab Asgio multipli- 
carc appellata . Ob eandem caussam 
naiK dici ab Hebraeis ; quia T\3Tl 
multm ette adsignificat . Locwta- 
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rum copiam in provcrbio csse • 281« 

Fukasi piscis saxatilis , arab. ca- 
put petrae . Maie a Croiio ac Kir- 
kero pro muraena acceptnm . Nara- 
quc factum a e**<< , quo modo Grae- 
ci pisces huiusmodi appellant . 2S4. 

Charatoutt lepus Psal. 103. Vox 
a Persis adscita ; apud quos est Cha- 
ragioutc lepus . Ratio vocabuli ex 
lingua persica explicata, sciJicet au- 
ret atini habens , id est grandes, 
ut aures asini . Unde auriti leporcs , 
ut asini dicuutur aui iti . Probatum, 
Charotoutt non esse x»it'7f*'***'>» s ut 
vulgo putant. 286. 287. 

Henttfi vcl Hinufi ubertas . Fe- 
rc expressam a Coptis vim graeci 
nomims »f*»r»« , quae ad littcram , 
bonus acervus frugum . Nam Henufi 
propric bona tritura , quam Virgilius 
magnam trituram dixh . Contra He- 
bon penuria , fames , ad vetbum tur- 
pis vel exigua tritura. 296. 

Hentom ver . Malc Kirkcrus au- 
ttunnum . Significatio nominis initium 
aestut . Ordo vocum in Scala M. re- 
sthutus . 296. 297. 

Hepi fovca . Han Hepi, **t«?«i« 
Gcn. vi. 16. male DWnn,id est in- 
fima arcae contignatio , a scptuaginta 
tnterpretibus redditnm . Rcctius a 
Symmacho *»•• ««tk. Locus Genescos 
prave a Wilkinsio explicatus . Hepi 
ab Hep abdere -ductnm . 297. 

Homt aes . Ex Homt vel Hemot 
tacttun »' l/iw*,de qua opus editum 
3 Zosimo Panopoliu . Tw ifimd vi- 
deri x«x»i/**»T,quam scicntiam Chc- 
mici nrofitebantur . Quid ea sit , ac 
quo differat a ««x«*p>i«» . Male X« x - 
uAu* in scholiis Apollonii Rhodii 
«orrectum , muutumque in ;t«*/«»*»v 
a Rutgersio. dictus Aescula- 

pius in Eclogit physicis , sane quia 



X«x «<//«»» , vel primus invenerit, vcl 
plurimum excoluerit . 300. 301. 

Hoiti vel Hoite . Hyaenam cssc 
multis argumentis probatum . Male 
taxo vcl mele acceptum t Kir- 
ct Croiio . Hoite vero dictum 
ab 0 V >/ Hait , qiiod est bcstia rapax 
hcbr. Noutio vocis , Hieremiae loco 
demonstrau , ubi Vlax U'V , id" est 
bestia rapax hyaena . Hyaenae fcri- 
tas ac rapacitas vcterum testimonio 
confinnata . Locus ex cod. Nanianis 
prolatus . 306. 

0'DOin Hartummim magi , sa« 
pientes , arioli in Gcnesi et E> odo . 
Vocem aegyptiacam esse , a ludacis 
doctoribus traditum . Forsttaa his 
litteris expressam f ^&pf.^T^uu. 
Harehtom , unde D'r*vi Hartcm , id 
cst secretormn vel adytorum custot . 
Rectius rerum secntarum , quod es- 
sent huiusmodi hominibus arcana sa- 
pientiae cogniu,ac velut in custo- 
diam crcdtta . Clciicus nomen a 
Chaldaeis petit , clausorum inspecto- 
rem interpretatus : cui umcn fere 

geminum , iOp^TOI**. secretorum 
ipectator , essc potuit in Aegypto . 304. 

Giabagib . Satyrum essc vel Sa*y- 
ri simikm , cum quo colloquutus fer- 
tur in solitttdinc Antonius abbas. 
Nomcn ab Arabibus sumptum , nen> 
pe v^O Zebzib , proprie pilosum si- 
gnificans . Quamquam Zebzib fcrum 
animal fcli assimtk referant Arabes . 
ldcm TV* pilotut apud Hcbraeos : 
quomodo Oivyfr in Isaia Hicrony- 
tnuipilotot cst interprctatus . 309. 

Gietni , Tanis urbs Aegypti : a 
situ appellau; quia Giane est humi- 
le,dcpressum.Cognomen nrbis apud 
Hebraeos , Arabes , Graecos ab aegy- 
ptio originem habere . Giane vero 
appcllativum , id cst planum , humile , 
ab Oriente adscitum . Castelli aluci- 
natio detecu . 310. 311. 




Giafgip formica . A fcstinando ac 
opus tirgendo nomcn inditum , sci- 
licct a Giapgep . (}uare ad formicam 
piger missus a Salomonc .311. 

Gelkes cimiccs , a GkJ? , id cst 
ab inhaerendo dicti . Qiiac "cimicum 
proprietas est . 3 13. 

Gegres, Gigres, panthera, Ivopar- 
dus , tigris . Nonv.*n esse a Ragreg 
seu Chiagreg frendere . Hoc autem 
a sono , quem ffendentes edunt . A 
Gijres , Tigris appelLu a Graeeis : 
quamvis vbcabulum e\ li.tpua arme- 
uia repetut Varro. Hi.ic hv'iha , 
tmam Gracci Oxalis , Arabes <j*«-»- 
ob acrem saporem denominant , Ge- 
gre dicu ab Aegyptiis ; ouod eam 
manducantes dentes constringant , ac 
vduti frendeant .316. 

Gebhobui upupa . A voce upu- 
pac Bu bu, tributa appcllatio . Un- 
dc eam Graeci , tipupam La- 

tini , rursus Copti ktikuphat . Be- 
stiurum voces articulatas non essc . 
Quarc paullum divcrsis sonis effcr- 
ri. Gebobui seu Gebubui a Ge di- 
cere et Bu Bu coniunctum , bubu- 
latts latine reddi possc . Qiiod de 
bubone dictum in carmine de Philo- 
mela. 316. 317. 

Gossipium. Vocabulum Aegyptiis 
nativum , idque huiusmodi 2S0GEII- 
1U Goscppi ; significans fructus vcl 
fetus t» Seppi, ncmpe eius plantac, 
quac inde gossipium vocata . An 
etiam Xylon appellata fucrit , quae- 
situm , quod scripsit Plinius . Verba 
Plinii examinata . Cur lina ex gossi- 
pio,xy//»a dicu sint.NoUtio vocis 
prolata a Forstero parum verosimi- 
lis. 320. 321. 

Saluks , scarabaeus . A , id 
est a stercore nomen conscquntus . 
Idem pater pilularius ob stercoris 
pilulus vocatus ab Arabibus , ct ««- 
'•f «->:«, id est scrutator stercoris a 
xcceotioribus Graccis.324. 

V 



Sagembiri hirundo . Nomcn com- 
positum c Sag avis,ct ZJ/r/,quod 

si pro 6tpi accipiatur , esset avit 
nova : »•« \*.utmv vetos adagium . 

Vevius , Biri scriptum pro &Hp\ J 
unde est avis verna . Nam ?»? £»ft 
ver apud Aeolcs . Hirundo nafiv tfr 
v/e Oppiano , praen.mcia veris Ovi- 
dio.finn* in cantico Ezechiae un- 
de sit . 326. 

, ervngium herba in ap- 
pend. Dioscor. Fortasse a virtute 
ciendi mjnstrtta denominatiun : scri- 
ptnmquc dVTUJpUJ Sitesro , unde 
Siserto , significans menstrua ducere. 
Quod de crvnge tesutttr Dioscori- 
des,ac medici rcccntiores - 327. 

Sle scorpius . Idem £»*«/ Graccis. 
Potius vocem graccam natam a co- 
ptica , quam copticam a graeca - 
Sle seui/o forcipem vocatttm vidc- 
ri.Inde nomcn scorpioni datum.A 
no"*K factum 4**'< in Graecia . 
pag. 329. 

ynflt , rana . Forusse nomen , ut 
multi puunt, in Aegypto usurpatum, 

iuque expressum 61q>Ep&T vel 
6"\<bEpSTe , id est pede saltans , 
non gradiens, quod proprium rana- 
rum. Similiter hcbraeam vocem ef- 
fcrri possc Tsipharade, non habiu 
ratione vocalium punctorum . Si haec 
iu sint , bina olim ranarum vocabu- 
la in Aegypto , alterum a coaxando 
3tpD*p , alterum a saltando 6"\4>E- 
p&T»<l"od nunc in usu esse de- 
siit. 332. 

Sre cochleare , a Sre excavare 
derivatum : quia usns eius in extra- 
hendis e testa cochleis , ovis et aliis 
huiusmodi , noutns a PJinio ac Mar- 
tiali. Misthyri autcm,item cochlear, 
inter,aegyptias voces recensitum a 
Crozio,e graeco pvrfitv natum. 133. 

Srompsciai turtur . Ortum Scial 
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Liccerai graeco alphabeto a Copci* adiectas , plures vetustas esse sire an- 
tiquis Aegyptiis iaropridero usicatas existimanc . Ego , uc in superioribus dixi # 
in opposiram sententiam propendeo : a qua tamen , si ratio certior , aut proba- 
bilior suaderet , in contrarium flecti facile possem . Quod si rera esset illa 
opir.io , ac plures earum litterarum originem suam Arabum scripturae dcbe- 
rent.inde illud consequi videretur , nullum exstare aegyptiacura codicem , ia 
quo quidem eae consignatae invenirentur , sacculo octavo vel cerce scptimo 
retusciorem . Qua quidcm in re uon valde moveor Augustini Georgif auctori- 
tate , qui in fronte libri sui , Fragmtntum Iehannis gratco-copto-thtbai' 

cum satculi quarti tx musto Borgiano , nihil haesitans posuit . De cuius libri 
aetate longe aliter iudicavit vir multae eruditionis Woidius,ut ex praefatione 
ad novuro tcstam. ex codice Alexaodr. ab ipso ediutm intclliges . 

Pag. 2. r. 15. Akeri(a) emendandum . Nam ucroque loco scriptum com. 
peri Acheri (b) in cod. Borgiano . Quamvis K et Ch aifines sunt et coniunctae 
litterae, qiueque facile inter se permutantur . (<•) 

Pag. 18. v. 7. a ;£/:-:.: iuniperus , insanis opem praestans * quod a me,velat 
tllibi , id est insanutm tolltns , acceptum est , facilius potuit a libi insania,sine 
ulla additione , nomeo ducere . Quomodo aristolochia , pollens vircute concra. 
•erpentcs , Opttis sive ••»t«c simpliciter appellata est . 

Pag. 10. v. 3S- Arabicum JLeoois librum incer codices Pinellianae biblio- 
thecae reccnsirum lcgo . 

Pag. »>. v. 11. Eadem ratione a lablonskio rem explicatam rldeo in li- 
bro Celltct.vee. itgypt. post ejus mortem dudum edito a Tewatero , quem mi* 
hi,opere hoc absoiuto ac litterarum formis impresso , quum Romam venit » 
legendum obtulit , vir eruditissimus Akerbladus . IJ ipsum a Scboltsio iamdiu 
observacum , vel ex lablonskii scrioiic in lucem proditum idcm Tewaterus 
refert pag. 461. Verum Seholtsii syllabus in hac huiusmodi librorum ino- 
pia.non modo invisus mihi fuerat ; sed euara , ut verum fatear, inauditus. 
Hoc idcm ir» aliis perpaucis , lex nempe vel septem vocabulis , ut perinde ac- 
que ego exposueram , a Iablonskio accepta ac cnirraca reperircm , contigtt : 
quum tamen illa, in quibus ab eodem dtssentio , multo sint plura ; quae le- 
gentes notare cumque Iablonskianis conferre , atque , utra sint veritati propio- 
ra,scaruere ac dijudicare poterunt . 

Pag. ij. v. 18. Osiridis nomen similicer accepcum comperio a Schroidio 
dt Sactrd. Atgypt. Cuius ll&ri , quum illa scribcrem , mihi copia non fuerat . 
Hoc me docuit Tevacerus in adnot. ad opus lablonsk. pag. 188. 

Pag- 39- v oc« Bthensa . Alterum loci vocabulum Pem°e lego apud Geor- 
giuro in praefat. libri de miraculit S. Celuthl pag. lii. idemque scripcum 
in cod. Parisiensi tfj. apcruit Akcrbladus : ubi haec , Tipolis exerechou ete 
thai te tipolis ptmge(d) . Namque Extrtchu est certe Oxyrynchos, vitiose prola- 
tnro a Coptia fecentioribus . Pemge porro habet Georgius loco cit. pro in- 

(<s) StV.Ktt.pl . (b) «.£>tupt . re, K&K't a J^tJUK prurire &e. 

(f) Sic KOK£ et £>0K£ scalpcre, (ilO^tnoXiC ES,EpCjt01t ETE 
Kttl^et fxXJ-lib6T mquire- aj M -je *tno?UC IUJUaf.S. 
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tiquo urbi» cognomine , dueent id a Phemg («) e£e , cx quo faetura pu- 

tat »{-ofvyxt* a Graccis > non recte . Neque enirn hoc exprimit piici» proprie- 
tateno > ex qua Behensa vetere* Aegypcii , Graeci vero t^utuyx'* vocavere . Vi- 
demr iJem mihi pocius a vulgo ex verbo •£ep«*>x«e ineruJite expreuum vol 
dctruncatum , Arabum more , qui hoc iptum aliquando faciunt in graecis, uti 
Haliun ex fautv , et Bendok ex **m*t» *ap««» eos dicere obser- 

vavimu» pag. 15J. 

Pag. 4j. v. it. Liber Scalae M. Kirkeri /nanu exaratus , quem in hac pa- 
gina ec in alii» interdum lauJo,exstat in Bibliocheca Coll. Romani . Est ao- 
tem is ipse.quem idera Kirkeru» ex codice Vatliano.uc in lucem eJeret, 
detcripscrac . 

Pag. . t i. 4;. Hi», quae diximu de Demenhure , obest leccio Paritiensi» 

flossarii copto arabici , Tiermou katon jj4**3 {b) quam mihi , poscquam li- 
er meut aJ finem perductus ac licrerarum rypis contignatu» fucrac , no- 
tam fecic AkerMadus . Kes ucique dubia mihi videtur ec anceps . Namque in 
Scala M. ms. quam Paritiit consuluic AkerblaJu» iJem , a Kirkero oiim Komae 
edica, Demenhur esc Timenhor . Nec cerce quis alicer arabicum nomen accipe- 
re.sive aiiunJe Jucere possit . At vero in alio libro,quera supra taudavi , pro 
Timcnhor ,Tiermuk*toa legicur. Non absimili racione Jiscrepant itioerarii Anto- 
niniani coJices . Plure» enim Hieropolin , quae Horopolis viJetur , exhibcnt : 
Parisiensts Hermopolin . Haec inter ae componant , qui possunt . Nam ego qui- 
dero vel Hennopolin, quaecumque ea lit.Horopoli proximam putem , onde 
confusae aliquando fuerint oppidorum appellationes : vel utrumque nomen ei- 
dem toco quodara tempore atcribucum . Quae conjectura confirmari pocett 
Athanasii loco ex epittola ad Antiochentet; ubi Dracontium , qui in hitt. Lao- 
•iaca dicicur pi episcopos tntt ptiminhor , eundem forcasse , «*pu«**A««K fiMf <m 
•*-««-««»•» noncupacum reperio . 

Pag. i4. v. 9. Ettsci cum Epsilon etiam in codice copto-arabico Vaticano 
linm. 73. scriptum lego . 

Pag. <y. v. 10. Verosimilio* puto , otim Aegyptio» •«» vcnram dixi»»e > 
uti Arabet [f* , vel •«••■ cum articulo , qui pottea , ut in, atiU comigit , ve- 
nerit in partem nominis ; unde ~< 6»-.v . 

Pag. 67. v. xi. Locu» Herodoti in Eucerpe non accurate exposicu» . Qui 
ita se habet , koj raJt Kiyvmttti *?t »|«p»a»»>« , ftt*t w **# »/t*p» •**- 

r» •>«•»» •t«» «$-« , id est Alia qaoque ab Aegyptiis suat inventa , tcilicet 
eujus Dei singuli menset diesque tssent . 

P«g. 7«- Q«od scripsi de lemen comparate ad pn*' Ummin , sic accipe : 
Itti lom aegjrpc e»t idem ac Qt /<"» ; ica ltmen copt. a Iammin »eu Iammtm 
hebr. chatd. non diicrepat . Quae non tantum maria;«cd etiam lacu» ac pitci- 
nat denotant , uci Itmtn apud Coptot . 

Pag. 71. v. jj. tannoscer , quod aecipitris lactucam reddidl , aqoilae etiam 
aot vulcurit interpretari potuissem . tioscer enim huiusmodi rapaces volucre» 
comprehendere videtur:ex quo,modo pro vulture vel aquila , roodo pro ac- 
cipitre uturpacum . Reapse id iptura , quod Graeci narrant de accipitre , oculi» 
•dhibere tuccum lactucae , hoc ab aquilt 6cri , lib. <te virtut. herbar. refert 
«tpuleiut . 

Pag. 75. v. 9. Verba Dlodorl , »i >*f kiyv*riu &c. ica accipienda , utt 
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cadem psg. 177. eirposita sanc . Amtiri tero fttmm ab Amteu msrli ductura , 
eamque ob caussam revera de Kilo praedicatum fucrit , quaercndum . 

Pag- 75- v - '•• Q uae scripseram de Cinior (a) suo loco ponere obiirus, 
heic refero =3 Cinitr, /ia*if#r trantire Matth. xnn. 34. Marci n. ^j. Pi 
Cwier j»Ji cransitus Scal. El. pag. 404. Male Kirkerus iransitnt , eonsidtrant , 
txpontnt . Pro Gwicr etiam i*»/'or legimus in cod. Borg. et C/w theb . Igitue 
lor quod,non sine Cin vel Sin praeposito, ab Aegyptiis usurpari solct , ete 
trtns, transire, tranjituj ; cundemque omnino habet usum , quem ro -ny Evtr, 
ei non multum dissimile , apud Orientales 3 

Pag. 77. v. 7. #C-fc/A* pcdiculum denoure,ac potius Kakti fuisse scriben- 
lium , uti conieceram , persuadet gtossarium gracco-copto-arabirum , iij bjbiio- 
theca CoUcg. dt propag. jide adservatum, ubi haec Phthiret , mkakti ', J*»JI (b) 
leguntur . 

Pag. 78. K a ?a<rtftv aliter accepit ac explicavit lablonskius in etymoiogiia 
acgyptiacis , a Tewatero editis . Equidem possem,si esset otium,contra dicere. 
Interim satius , quid in hac re existimandum sit , sapientnm iudicio per- 
mittere . 

Pag. 83. v. U. Utrum Kebnoni significet carbunculum gemmam , quod 
acripM dubitans , nunc dubium magis , magisque incertum vidctur . Liber , 
undc locus , qucm recitavi , depromptus , ad manum non est . 

Pag. 9J- v. 4. Quamvis kes vel kos aut koos aliquando pro eo , quod est 
•epelire vel sepulcro condere, usurpatum videatur : credo tamen , hoc verbo 
roagis proprie multoque frequentius tov nrxzia.tftt* , quod est mortuos cura- 
rc , aromatibus condire , fasciis involvere , significatum fuisse ; uti observamra 
video a Iablonskio in libro eius , nuper prolato in lucem a Tetratero , pag. 
389. Hoc facit,ut de sensu iWorum, ense koos empasoma , nunc dubitem ; quao 
ita acceperam , et etrpus meum intra te , tamquam sepulere , eendant . 

Pag. lOt. v. 8. Origo vcrbi Leon inauris , quam haesirans proposui , roibi 
nunc rninus probabilis videtur . Cerre eam vocem in eiencho a"gypt. codicuro 
Borg, pag. 575. in adnot. pro armillis vel annuiis acceptam video . Lbi etiara 
Ltu , alias fimbria , non dissimili significatu pro annulis usurpamm cernitur. 

Pag. 108. v. 13. Inccrtum esc , utrum huic solitudini Sahre vel Mansahre 
Arabcs an Aegyptii nomen dederint . Si id ab Aegypiiis factum , eam a Ssrakt 
*rvXt* , quies , secessus , forsitan vocare potuerunt . 

Pag. 1x0. vers. 36. Qnimvit inter Macht (c) vi*cera copt. et vcrba 
Orientis , idem denotantia , magna similitudo intercedat : vocem tamen ■ 
Chet (d) venter ducere , vel eodem referre , fortasse commodius iudi- 
cabitur. 

Pag. II».' V. 1. His aaJe Sciel tbol (t) in elencho codicum aegypt. Borg. 
pag. 569. quod pro Bol eboi , disselutus viderur faiste positum. 

Pag. eadem v. 13. Etiam Brthi bitumcn leget in Scala Kirker. pag. 104. 
et in lex. copto-arabico Vatic. num. 73. 

Pag. 116. v. 4. Idem Aristotelea txittftwrf» histor. animal. lib. 4. cap. y. 
unde Plinius echinemttra lib. 9. cap. 31. 

Pag. 117. »4. Ni meseieti tntt Chemi non sant nomi vel praefecrarao 
Aegypti , quomodo accepit Bonjouriui , ted omnino certam partem vel provia- 



(*) afAtnop. (c) JUibT. (d) £>trT. 
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ciam designant . ut rv attenta lectione epistolae faeile intelligi potest , fortaste 
illam ipsam,quae in actis Anubi tnartyr. Pthosc ni mtscioti vocatur . Quod 
vero ad nomon attinet, teneo, quoi tcripsi , vocem esse atsumptam a Graecis, 
sed certa quadam ac speciali significatione fuisse in Acgypto usurpatam . Neque 
tamen nomos a pascuis, quast omnes Aegypci provinciae pascendis gregibus essent 
apcac, vocatos puco, quod primum a Bocharco, poscca vero a Iablonskio in libro 
recens cdito oppositum est;sed ab codcm verbo »i/xi/v , quaccnus hoc distri- 
buere ac partiri , vel etiacn regere , denocat apud Graecos , nornen traxisse ar- 
bicror : unde nomi sinc Aegypti regiones , in certas divisae ac discributae pir- 
tes , vel Aegypti praefecturae , ut apud Plinium pratftcturas oppidorum , qnat 
momts vocant . Qui vocabuli sensus cum nomi aegypcio cognomine Thosc, 
Mfw , «"<«•<*>» , ferc conveniunt , ut alcerum tnihi ab altcro , Thosc inquam ac 
Nomoi , nacum , sive expressum videatur . 

Pag. ui. v. J4. Tm Morochtos , qnod ego Emroeht (<t) scriptum ab Aegyptiis 
conieci , simile ottcrunt thebaici libri in eh.ncho codicum Borg. pag. jn. ubi 
lcgitur Semrohe (i) , certe herba ilia , quae Maiach. ill. 1. dicitur we* vKuw 
rmv , uti in eoicm elencho adnotamrn , conscante vocabulo cx Stm vrtn herba , 
ec Rohe , memphit. Roch , trXvttiv purgare. De ea verba facit Hieronymus in 
comment. ad Hierem. ac ttaici refert tn locis hwntctii ac vircntibus , et ad la- 
vandas sordts a/iie>n vim habere,quam et nitrum , Quum ergo idem sit huius 
herbae usus ac nioroeati Upidis , eade.n ucrique in Aegypto ab expurgando ac 
lavando tribuu est appellatio . 

Pag. i j6. Verbis Hori Apollinis accurate perpcnsrs , loettm opinandi esse 
▼ideo , vocabulo Nun , non quidem Nilum simpliciter , sed eum potissiinum 
cxundancem ab Aegyptiis fuisse nuncupatum . Hoc si verum esset , is potius 
a tfun , mfiutttt apud eosdem sigoitscante , appellationem sortitus viderecur . 
Vcrumcamen , quum roaxima »ec instar abyssi cuiusdam , Nili exundacio in in- 
feriori Aegypta , seu Delta , ut appellant , annuatim riat;mirum non ait , eodem 
nomine , quo Niium in hac parte forsitan vocabanr , abysson quoque fuisse de- 
nocaum : fere , uc ab »«•*/*», quo modo idem Nilus propcer aquarum copiatn 
cst dictus , oceanum postea denominatum probabiii ratione demonstravimus . 

Pag. v. 9. Uoscia stlvart hebr. et Ugiai vel Usai aegypt. 

zton diversa yerba csse , videtur in dubium verti non posse . Utrum vero 
Aegyptii ab Hebracis acceperint , an contra Hebraei ab Aegyptiis , vel primicus 
ab uoa ac cojnmuni lingua derivata sint , ancequam homines in varias terras 
«lispersi , diverso sermone uti coepissent , quamodo sacra htstoria nos docet, 
compertum non est . 

Pag. IJ9- Quud mihi de Pyramidis nomine iampridem facili conieccur» 
persnaseram , ac Georgio Zoegae , istud a r»e posttilanti , non paucis ab hinc 
annis aperaeram , idem ab Adlero creditum, ac a Siivestro Sacyo relatum, 
inodo me Tewaterus in adnot. ad librum lablonslcii pag. 915. ab sese nuper 
•missum , ccrtiorcm fecit . Libcllum Sacyi,viri linguarum cognitione nobilis, 
it Pyram. nomin. a me frustra quaesicum , hacccnus videre 1100 potui . 

Pag. 168. v. 4. In codice copto-arabico Vaticano num. 7;. «pr/iVic ct 
mtriietim legitur , quomodo heic ego scribendum conieceram . 

Pag. 171. v. 2.9. Etiamst hiatuin ex plurium vocalium coneursu fugiant 
fcomines nacurae duccu : haec tamen, loquendi regula in plurimi» neglecu ab 
Aegyptiis ex eorum libri» deprchenditur . 
. • ' 

(4) A*.po£)T . (&) CV.pUJ£E . 



Pag. 171. v. 5. Phat a Fo vel Foi non videtur duci potutsse . Propterea 
Kdtfo vel e$t tvevt siinpliciter ab iiuitf» pilis , vel , ii Rat pro pede acci- 

Jiatur,esr /««-irwtn , quo noroine lepu$ e$t nu.-icupatus a Graecis : qui vocem 
>rtasse ab Aegyptiis sumpsisse putentnr. 

Pag. 187. v. ij. %6m doctrina aegypt. quod a yato ductom conieci * 
paritcr a Trillero in observat. crit. ex eodcm fonte derivatum , nos r.io- 
net vir multae lectionis Tewaterus in adnot. ad lablonskium pag. »74. Tril- 
leri opus me non vidisse in tanta talium librorum pcnuria , mirum nemini ao 
cidet . 

Pag. 200. v. 10. S in voce Slif pro indice praesentis partjcipii habere 
non est nece$se.£st enim haec addititia littera , quae iu pluribus vocabulia 
quadam loquendi consuctudine initio apposita est . 

Pag. loj. \V. ij. Suv «er in append. Dioscoridis lectum a lablonskio > 
prout Cgo ex ingenio emendaveram , disco ex libro eius , prodito in lucem 
a Tewatcro . Non tamen origincm vocis , ab codem notatam fuisse vidco. 

Pag. 207. v. 11. Praestat hcic alteram tm Surot , quae stella Venerii est , 
signihcationem notare,ex aegyptia lingua depromptam . Quippe nomen duci 
posset ab Urot («) id est lactitia aegypt. Unde Suurot (b) sidus laetitiae . Quod 
certe Veneri aptum ac consentaneum esset : quae , quum nitet laetissima lu- 
ce , tum est diei praenuncia : ex quo $*t$tftt et imrm»f»t vocatur a Graecis , 
Lucifer a Latinis . Quod si Rol aegypt. dcnorans a.v*rfKXu» , id est exoriri , 
pariter de ortu solis vel siderum diceretur, tum vero etiam,ut alias Suntove % 
la stclla dcl Mattino , Venu$ denominatur in Acgypto,ita eadem plane eo- 
dem sensu Surot , quasi stella ortus seu diluculi appeliata viderctur. 

Pag. 21 j. v. 1. Posui Hos. eap.x. v. 4. scriptum vides &c. quia Prophetas 
minores , ex codice Montfauconii a Bonjourio olim Romae descriptos , una cutn 
etymologiis meis evulgare mens erat , adjectis eorundem prophetarum thebai- 
cis reiiquiis,ex bibliotheca Borgiana dcpromptis . Sed hos , quamvis a me iam- 
pridem ex apographo Bonjouriano pariter descripcos , postea emendatos ac* 
adnotatos habeam, editionem tamen eorum certis dc caussis prorogare , sives 
in aliud tempus rcjicere opportunius iudicavi. 

Pag. 21J. v. }. Ovorum nomrn fere idem in Aegypto ac in Graecia . Non 
tamen Aegyptios a Graecis accepisse aflfirmabiraus , quum pariter Aegyptii po- 
tuerint tradcrc Graccis . 

Pag. 214. v. j. Faciliu* Stemet obediens a Sotem ayiiire sine ullius vocia 
additionc duci potest . 

Pag. sia. v. 12. Sosee campus theb. omnino a •:< u . s ase , aequalis , aequa- 
litas thcb. dicitur : quae raeraph. scesc,seiosc scribere solent . 

Pag. 217. v. 27. Danusar arab. esse idem ciufdemque loci nomen ac 7*4- 
ntftr t idque vulturum,vel gccipitrum urbem aegypt. designare extra dubiutn 
est.At vero , quum fuerit Tentyra nobjlior urbs , quam ifxitmv **cX»c,idero- 
que vocabulmn Tanostr , quoad significationem suam.illi etiam convenire pos- 
sit.fortasse hoc tritius ac vuigatius Tentyrae cognomen, quaro Itftanuv w»xi« t , 
fuisse existiraemus ; si tamen haec , uti a Strabonc exhibetur , alia a Ten- 
tyra ac diversa habeatur. . • 

Pag. 229. Utrnm Tori , una curo (imili arabica voce, regula interpretan- 
dura sit , ambigo . Akes vero idcirco <u»c etcies eodem loco a me reddituro , 
quia fere cum rcgulac , qoa otuntur twj;«/«/mi , signincato convcaire ri» 
tnm est. 

(•) OTpOT*. (b) C0-»0*»pOTT. 



( 

Ptg. ijo. r. iy. Unde •a»aw»c *eu Phanaces venerit , lablontkiat pariter 
non vidlt | camquc Accursio 9*»*t»< vel **»»t»( corrigere volait . Sic enim 
iile in libro recens edtto pag. 37 j. In quibus Ausonii versibus pro *•«*»*»? 
teponendum *)u**r*t , « J* AttMU Phaneten , nemo negaverit , ««/ /or« veterum de 
teleberrimo Orphicornm Phanete atteote expenderis . Legendus is tamen est: nam 
«t ab eadem origi.ie , unde ego arcessivi , scilicet a Pheneh {a) , Phanetis voca- 
bulum ducit; cundemquc ab Aegyptiis aimva. habitum , veterum testimoniit 
confirmat . Ego enim taedio ac labori parceut , unde ista peti potsent , tan- 
Curo indicaveram . 

Pag. aja. ad voc. ♦«*•{. lablonskias in libro,qui post absolutun» hoc oput 
in manut venit , existimat , e-of cv ab Aegyptiis denotninatam , veluti Phareh (b) , 
•vXa«»v , custodiam i in quo Strabonis maxime tettimonio nititur lib. 17. pag. 
792. Sed hac in re equidem ab eo multum dittentio . Neque enim , quod ait 
Strabo , si bene. intelligo , id dc Pharo intula dicit ; attamen de ora Aegypti 
atque loco , ad quem postea Alexandria condita estjtunc autem vicut crat 
Rhacotet, multo tempore , antequam Pharut jactis raolibus continetui iunge- 
i retur . Quippe ait loco cit. Primi reget Aegypti , suis contenti opibut , extra- 

neot vero , maxime Graecot , odio habentes , t-*tr*r*v t)v\***v r* tvk* tvtu , 
utUvtavrtt a.fttifyuv t*{ xporitrrttt • uareiKiav «TWr»»( tJotxv Tnv •Xftto.ytf iv: 
fttvuv 9<x**r**,* vvv ftw t»( AXl^v/fm.» w«X«« ( ptj>«{ T» vwtfutifiWf 

t*»v vtttfittv * vtn /t v'v*fx*v . t* /1 «i.kX» ckc. 

Pag. 119. ad voc. *)uertv. Iablonskiut in libro, quCm supra landavi , Phosso* 
habere nomen putat a Foi pilut,ac vestem e pilit confectam seu ciiiaum etse 
vult : quod certe , meo quidem iudicio , longc abest a vero . Nam antiqui 
omnes, Pollux , Hesychiut , auctor Etymol. M. Suidas,hoc genus vestis e lino 
fuitse testantur , nemo unquam e pilis . Stvtv autem •xa.yy apad Pollucem , ex 
quo facti Phostones , est linum densiore texrura,seu mtthilicinm ; uti sttpra a 
rne fusius v. ^mrtmv cxpositum cst.Utrum de hac voce quidpiam subiunxcrit 
Tevaterus , ignoro : quia librum eius ir» fiue mutilum detalit Akerbladus . De- 
« tunt enim quaecumque a pag. 465. ab eodem scripta ac observata sunt . 

Pag. 145. v. 3J. Sunt,qui Dfl V"^" terram Cham , non a Chamo repe- 
tant,seJ ibi Chem legant, ac vocem pro Chtmi,\A est Aegypto, accipiant. 
Vcrum non modo Hcbraei *, sed etiam Graeci ac Latini omnea,atque adeo 
ipti Copti intcrprctet, Cham eodem loco legendum ofTerant. 

Pag. x4i. v. 2j. Shtuh (c) theb. quod ego , a Sek ducto vocabulo , tra- 
ctum tive intentum funicaium intcrpretatut fueram.nunc paullo aliter expli- 
candum existimo . Nam idem mihi nomen videtur , ac Scenitfh (d) roemphit. lit- 
tcrit Sk r» Sc loco substitutis , quod mioime est a thcbaica scribendi con- 
^ tuetudine alienum . 

Pag. %66. v. 30. Qnamvis supra alfter visum fuerit : nunc Vimen Scei(e) 
quidem fosta a TitVVi \ Scek autcm seu Seiok a ypO potius natum crediderim . 

Pag. 170. 2». Sne hortus ad Sne rete fortasse pertinet, propterea , quoi 
horti in Aegypto cannis reticulato opere cortserti* protegerentur . Quod ipsutn 
in monumentit cerncre ac observare licet . Nihilominut nomen, hortum acque 
ac rcte tignificans , recte , opinor , a Jjj cingere , protegere a nobis derivatum 
ett ; unde etiam in Oriente utraque retis atque horti significatio profluxit . 
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' Ttg. »7f. v. IJ. Seiuieieuui valet eciam salutare , taudare , hononre » ut io 
Zncom. Mscarii Episcopi Tkouen. Efohi eratf efsciusciousci emntof (a) . Quod • 
Seiuteiu laus , lamtare , addita particula av^trrimi , dcrivatum vidctur. Hinc pari- 
ter Sciusciousci sacrifieiuin , vel sncrificii honos duci potest . 

Pag. 183. In codicc Vaticano copto-arabieo nuin. 73. pro Fori scripnma 
Bori > aj j* • Pisci* non>en,ut monui , ab oppido quodam rcpctit Casu-uus . 
Cuius opinionis li, forte antiquum aliquero auctorem non habuic , vieuir» 
contra a pisce appeilatum , vcrosimilius videatur . Urbes cnim atquc oppida 
* bcstiis , quas xolerent , in Aegypto cognominare mos crat . 

Pag. 183. Vi 10. Quum scripsi littcratn Fei (b) pro Fe * , vel Phi forta«e 
Coptos cx Arabum consuecudine usurpare cocpisse, non memiitrram corum , 
quae multo antc legeram in charta papyracea Borgiana , graccis Utteril ia 
Aegypto sccando vel tertio saeculo cxarata , quae a Xicolao Scbowlo » viro 
eruditissimo , in pubticum edita ac explicata esc . Ibi enim non semcl ea- 
dem littera , pro Phi 0 posita observatur ; uc in Ofraw^n , OinMtOf « , x e r T *" 
r - ot.Nisi vero flla eiusdem litcerae e paulJum divcrs» scriptura pocius habea- 
tur, quam alia littera F«;quae nunc certe non facile in copticis libris pro 
Phi (0 sumpta atque adhibita invenitur : quamvis eadem fcrc sit utriusque 
poccscas . 

Pag. »8t». In lexico gracco-copto-arabico , quod eit in Bibliorh. Coll. de 
Propag. fidt sic /egitur , lagots , charasouts , tjjjM (<0 quo lignificatio r* Cha- 
rasouts , quem leporem esse docui , manifcstior flr . 

Pag. a88. v. 19. Chelsciri adolescens copt-ab Elgiri puer arab. natum , mi- 
hi certe verosimile vidctur . Non uroen Sctri filium paritcr a Giri vocatum pu- 
to . In quo obscrvanda scripturae diversitas . Nam Sceri filium Copti per tta . 
Chelsciri autem per lota notare solent . Quod cnim in Zacbaria Chelsceri le- 
gimus, librarii negligentiae cribuere facile poisurous . Chei vero in Ch:lsciri aa 
ita se habeat.ut % «» Chuom et Chuab, quemadmodum scripst , non nabco 
plane compertum . 

P a g- T * P-otius Hannub, qa»m Hamnub, scribendum videtur , Rea- 
pie Hannub aurifex habes in elencho codicum Borg. pag. 575. Sunt tamcn 
eius scripturae alia exempla in libris copricis , ut in eodem elencho pag. 6j». 
Baiscemnufe theb. pro Faiscennufi ; item Scemnuft pro Scennufi . 

Pag. »94. 16". Ad Hebi iugum , de cuiui vi acque origine suspietonem me- 
sm proculi.T» Nahb vel Nahbef , item ingum , refcrri posse videtur : quod 
ipsum alias , Id est pag. 130. cum Nahbi humerus bene conveniens demon- 
«tratum . 

Pag. »97. v. 17. Qua ratione Httehe usurparum a Coptts, eadem Het- 
thet eos dixisse reperies apud Croaium pag. 26. Exempta huiuimodi , in 
quibui verho caius praeponitur , alia quoque in hoc libro occurrent. 

316. 13. Tigridis , ferae nomen ex lingua armeniaca certe repetit Varro. 
Ptinius vero de Tigri flumine loquens , ab eadem origine, id esc a «gitta, 
vocabulum ducit . Nam inquit,* ctleritate Tigris incipit voeari . Ita appellant 
Mtdi sa L ittam . 

(*) ecjo^i tp&tq Eci^joTt^ (<0 ^&r-uioc £&p&6"cao/r 
<*)<*• (0*. 
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Fsg. 304. «r. o. Vtrtim Bai eaelum , quod mib! legitse videbir , aliqutndo 
dixerint Aegyptii , oblaca nunc csc dubitmdi ratio . Nisi ita dictum reperiatur , 
profecto Charabai tonitrui ab arabica origine , quam tupra indicaveram , re- 
petendum . 

Pag. 310. Teneo,quod scripsi , gossipii arborerh xylett simpticiter deno* 
roinatam fuisse , vero consentaneum non videri : itaque tfic^tr vel «p«v <er» 
£t,x«,lina quaecumque «»c fyhm» seu Jt*f f mo tfitptfm* gignerentur , pcr seie 
complecti . At vcro , quum lina ex gossipio caeteris , praesertim candore molli- 
ticquc praestarent, ut ait Flinius , eadenoque in usu , maxime Acgyptiorum . 
frequentiore essent , hinc taepe factum , ut voCabulo generis ad speciem trtns» 
lato , xvlina lina pro gossipinis sumerentur : quod nomen falso idem Plinius, 
ut mihi videtur,ab eo,quod ex frutice,quem Xylon vocarent , facta esteat , 
iis datum fuisse coniecit . Nam gossipion , inquit , plurts xylon vocant , ct idco 
hna inde facta xylina . Quae supra a nobit accuratiut explicata tunt. 

Fag. 310. v. 10. Eadem vox Ce legitur etiam in lexico copto-arabico 
Vat. rrum. 73. Sed in Scala M. Pigc . Hic autcm Uge . 

p»g. 315. 3». In eodem codice copto-arabico Vatic. pro Sag embiri tcri- 
prum video Sag embcr («). 

Pag. 328. v. 18. Saiiten vel Sisaton , genus vettit tnonachorum , ideo sca- 
pularium putavi,quia cum Klaft, qaod cucultium vel cucullus est , coniunctum 
vidi in elencho cod. Borg. pag. 3Ji.In earoque senieVitiam tum etiam indicio 
Tocis inductus . 

Pag. 334. v. 3. Dixi,unde Srompi columba nomen habeat ,-ine ncscire. 
Nunc iniecta suspicio , forsitan Srompi ant Sirompi appellatam , quasi Terqtut- 
um . Est enim columbarum genus , quarum coiium circulo quodam sive annu- 
lo diversi coloris , quasi torqne , tnsigoicur . Unde torquata columba apud Pro- 
pertium , torquati palumbi apud Martialem . Postea nomen a Coptis latiut usur- 
patum . Porro annulum Rompi seu Rampi ab Aegyptiis vocari, didici e duobos 
codicibut Paritiensibus , quot mihi notot fecit Akerbladus, in quibus Nrampi 
^L. legere est. Inde Rompi annuro fuxue cognorninatum , recie ide» AJcer- 
fcladus exittimat. 
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